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ÖZ 
 

XIV. yüzyıl Orta Anadolu Türkçesi ile Günümüz Orta Anadolu Ağızlarının 
Karşılaştırmalı Dil İncelemesi (Ses bilgisi-Şekil Bilgisi) 

 
Didem AKYILDIZ AY 

Çalışmanın özü, genel anlamda aynı coğrafi bölgede farklı iki zaman diliminde 

kullanılan aynı dil dizgesinin ortaklaşan ve farklılaşan yönlerini belirleme, özel 

anlamda ise günümüz Orta Anadolu Bölgesinde konuşulan ağızların Batı Türkçesinin 

kuruluş dönemi içerisinde yer alan XIV. yüzyılda, yine aynı coğrafyada kullanılan 

Türkçe ile ilişkisini tespit etmeye yöneliktir. Bu bakımdan bu çalışma XIV. yüzyılda 

Orta Anadolu’da kullanılan Türkçenin günümüz Orta Anadolu ağızlarındaki izlerini 

sürmesi açısından tarihî ağız araştırmalarının içinde yer alabilecek bir çalışmadır. 

Bu çalışmada, Oğuzca esaslı Batı Türkçesinin Anadolu coğrafyasındaki 

gelişim seyrinde, aynı coğrafi bölgede farklı zamanlardaki durumu tarihsel dilbilim ve 

karşılaştırmalı dilbilim metodu çerçevesinde fonolojik ve morfolojik değerler esas 

alınarak incelemeye tâbi tutulmuştur.  İncelemenin sonucunda XIV. yüzyıl Orta 

Anadolu Türkçesine ait dil özelliklerinin büyük bir çoğunluğunun günümüz Orta 

Anadolu ağızlarında korunduğu, ayrıca bu özelliklerin fonolojik bakımdan daha da 

geliştiği tespit edilmiştir. Her iki dönem arasında morfolojik bakımdan meydana gelen 

değişim ve gelişimler de yine sözcük ve eklerdeki ses değişmeleri ve daha başka ses 

olaylarına dayandığı için morfofonemik özelliktedir. 

Anahtar sözcükler: XIV. yüzyıl, Eski Anadolu Türkçesi, Orta Anadolu 

Bölgesi, Orta Anadolu ağızları, Anadolu Ağızları, Karşılaştırmalı Dilbilim, Tarihsel 

Dilbilim.
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ABSTRACT 
 

Comparative Language Analysis of XIVth Century Central Anatolian Turkish and 
Contemporary Central Anatolian Sub-dialects (Phonetics-Morphology) 

 
Didem AKYILDIZ AY 

 

The essence of the work in general terms is to determine the common and 

varying aspects of the same phonetic system used in two different time periods in the 

same geographical region and in specific terms is to identify the relation between the 

sub-dialects spoken in the present Central Anatolian region and the Turkish language 

used in the same region in XIVth century which covered the foundation period of West 

Turkish. In this respect, this study is the one which can be included in the historical 

sub-dialect pieces of research of Turkish used in Central Anatolia in the XIVth century 

in terms of following the traces in the contemporary Central Anatolian sub-dialects. 

In this study, the progress of the Oghuz-based West Turkish in the Anatolian 

geography, in the same geographical region at different times was examined by 

considering phonological and morphological values on the basis of historical 

linguistics and comparative linguistic method.  As a result of the study, it was 

determined that a great majority of the language characteristics belonging to the 

Central Anatolian Turkish in the XIVth century were preserved in present Central 

Anatolian sub-dialects, and that these characteristics are further improved 

phonologically. Morphological changes and improvements between the two periods, 

are also morphophonemic, as they are based on sound changes and other sound events 

in the words and affixes. 

Key words: XIVth century, Old Anatolian Turkish, Central Anatolian Region, Central 

Anatolian Sub-dialects, Anatolian Sub-Dialects, Historical Linguistics, Comparative 

Linguistics.  
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ÖN SÖZ 

Bu incelemenin özünde Türkçenin günümüzde Anadolu coğrafyasında var olan 

bir ağız grubunun tarihî bir zaman kesitinde yine aynı coğrafyadaki durumu hakkında 

bilgi edinmek, geçen süre zarfındaki gelişim ve değişimlerini saptamak ve ayrıca 

belirlenen tarihî dönem itibariyle o dönemde o coğrafyada kullanılan dilin bir ağız 

olduğu varsayımından hareketle tarihî ağız özelliklerini belirlemektir. 

Bu bağlamda çalışmanın ilk ayağını oluşturan XIV. yüzyıl Orta Anadolu 

Türkçesi, yazı dilinin oluşum evresinde olduğu bir döneme tekabül eder. Bu dönem, 

bünyesinde çeşitli ağız özelliklerini barındırmasıyla da günümüz Anadolu ağızlarının 

ilk evresini oluşturmaktadır. Bu ilk dönemden sonra dil, yazı dili ve ağızlar olmak 

üzere iki ayrı koldan gelişmeye devam etmiş olup günümüz Anadolu ağızları, standart 

Türkiye Türkçesi yazı dilinin bağlayıcı etki ve baskısından uzak bir biçimde hem 

tarihsel dil özelliklerini büyük bir ölçüde korumaya, hem de kendi içinde gelişmeye 

devam etmiştir. Bu çalışmada, günümüz Orta Anadolu illerinden Kırşehir, Nevşehir, 

Kayseri ve Sivas ağızlarının dil özellikleri ile XIV. yüzyılda yine aynı coğrafyada 

üretilmiş  eserlerden Garib-nâme (Âşık Paşa), Mantıku’t-Tayr (Gülşehri) ve Kadı 

Burhanettin Divanı’nın (Kadı Burhaneddin) dil özellikleri hem fonolojik hem de 

morfolojik bakımdan bir karşılaştırmaya tâbi tutulmuştur. 

Çalışma giriş ve sonuç bölümlerinin haricinde üç bölümden oluşmaktadır. 

Birinci bölümde, yapılacak karşılaştırmalı dil incelemesinden önce Orta Anadolu 

Bölgesinin geçmişten günümüze kısa bir tarihi, XIV. yüzyıldaki Türkçe ve bu 

yüzyıldaki edebî faaliyetler üzerinde durulmuş, daha sonra günümüz Orta Anadolu 

Bölgesi ve incelenen yöre ağızları hakkında bilgiler verilmiştir. İkinci bölümde, ses 

bilgisi ana başlığı altında, bu iki dönem çeşitli ses olayları bakımından 

değerlendirilmiş, üçüncü bölümde ise şekil bilgisi ana başlığı altında isim, fiil, zamir, 

zarf, edat vb. gramer kategorilerinde bu iki dönemin dil özellikleri hakkında bilgi 

verilmiştir.  
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Yapılan bu çalışmada kaynaklardan biri tarihî bir dönemdeki yazılı metinlere, 

diğeri ise günümüz bölge ağızları ile ilgili akademik düzeyde yapılmış dört farklı 

çalışmaya dayanmaktadır. Bunları bir yöntem belirleyerek tek bir haznede yoğurmak, 

çalışmamızda zorlandığımız noktalardır.   

Bu konu hakkında çalışmamda vesile olan danışmanım Prof. Dr. Hayati 

DEVELİ’ye yol göstericiliğinden ve beni desteklemesinden dolayı sonsuz 

teşekkürlerimi sunarım. Ayrıca zamanla yarıştığım bu kısa ve zorlu süreçte başta eşim 

olmak üzere aileme, yakın dostlarıma ve hocalarıma cânıgönülden teşekkür ederim.  

 

Didem AKYILDIZ AY 

İstanbul 
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GİRİŞ 

Eski Anadolu Türkçesi (=EAT), XI.-XIII yüzyıllar arasında kitleler hâlinde 

Anadolu’ya göç eden ve çoğunluğunu Oğuz boylarının oluşturduğu Türklerin -

günümüze ulaşan eserlerden takip edebildiğimiz kadarıyla- XIII. yüzyılın ortalarından 

XV. yüzyılın ortalarına kadar kullandıkları yazı diline dayanmaktadır. 

Anadolu’ya göçler esnasında Oğuzların hemen hemen bütün boyları gelmiş 

olup bu boylar ile bunlara bağlı oymak, aşiret ve cemaatler arasında o zamanda dahi 

birtakım ağız ayrılıklarının var olduğu bilinmektedir (Korkmaz 1971: 23). EAT’nin 

yazı dili olma sürecinde bu boyların konuşma diline dayanarak yol almış olması 

sebebiyle bu dönemden günümüze kalan birçok eserde, dil özellikleri bakımından 

Oğuzca temeline dayanan ortak özellikler ağırlıklı olarak bulunmakla birlikte bu 

durumdan kaynaklanan birtakım ağız ayrılıklarının olduğu da görülmektedir.  

Batı Türkçesinin kuruluş dönemi olarak adlandırabileceğimiz, henüz yazı 

dilinin oluşum evresinde olduğu bu dönem Türkçesi, çeşitli ağız özelliklerini 

barındırmasıyla günümüz Anadolu ağızlarının da ilk evresini oluşturmaktadır. Çeşitli 

ağızları bünyesinde barındıran EAT’nin günümüz Anadolu ağızlarıyla ilişkisi 

bakımından Korkmaz (2007: 90), bu dönemin XV. yüzyılın ortalarından başlayarak 

iki farklı yönde değişim ve gelişim süreci izlemiş olduğunu, bunlardan birinci yöndeki 

değişim ve gelişimlerin bir süre belirli bir boy ağzı (muhtemelen Kayı boyu ağzı) 

doğrultusunda yol alarak ve daha sonra Osmanlı Türkçesi (=OT) evresinden geçerek 

Standart Türkiye Türkçesi (=STT) yazı dilini oluşturduğunu, ikinci yönde ise EAT 

konuşma dili ve ağız ayrılıkları doğrultusunda yol alarak ve yazı dilinin etkisinden 

uzak kalarak daha başka etkenlerin de araya girmesiyle birlikte günümüz Anadolu 

ağızlarını oluşturduğunu ifade etmektedir 
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 OT (XV.-XX yy.)           STT (XX. yy-)   

EAT (XIII.-XV)                                               

 Anadolu Ağızları (XV. yy-) 
 

Şekil 1: Anadolu coğrafyasında Batı Türkçesinin Gelişim Evreleri 

Günümüz Anadolu ağızlarının oluşumunda XI. yüzyıldan itibaren Anadolu’ya 

yerleşen Oğuz boylarının farklı ağız özelliklerine sahip olmaları birinci etken olmakla 

birlikte bu topraklarda bulunan Oğuz dışı Türk unsurları (Sümer, 1999; 50, 58, 233) 

ve daha başka yabancı unsurların1 varlığı da bu ağızların şekillenmesinde önemli 

katkıları olmuştur. Buna ayrıca yüzyıllardır devam etmekte olan iç ve dış göç 

faktörlerini, dönemin yazı dilinin ağızlara olan etkisini de eklemek lazımdır. İşte tarihî 

Anadolu ağızların yüzyıllar boyunca şekillenip gelişerek günümüz Anadolu ağızları 

görüntüsünü almasında bu gibi faktörler önemli birer rol oynamışlardır.  

Günümüzdeki Anadolu ağızları hakkında yapılan derlemeler ve araştırmalar 

neticesinde bu ağızların dil özellikleri hakkında özellikle son bir asırdır önemli bilgiler 

edinilmiştir. Ancak yüzyıllar boyunca değişim ve gelişim kaydeden bu ağızların 

prototipleri hakkında yapılan araştırmalar henüz çok yeni olmakla birlikte sayıca azdır. 

Makale veya bildiri formatında olan bu araştırmalar2 daha çok tarihî Anadolu 

ağızlarının varlığı, bu ağızların oluşumundaki etnik yapılar, bu ağızların yazı dili ile 

olan ilişkileri gibi konular üzerine olup aşağıda yayımlanma tarihine göre sıralanarak 

içerikleri hakkında bilgi verilmiştir: 

1 Örneğin Türkler Anadolu’ya göç ettikten sonra Anadolu ve çevresinde varlığını sürdüren farklı etnik 
kökenli topluluklarla (Rum, Ermeni, Bulgar, Slav, Fars, Arap vd.) iletişime geçmişler ve bu topluluklar 
arasında birtakım dilsel alışveriş yaşanmıştır (Korkmaz 2007).   
2  Zeynep Korkmaz, “Anadolu Ağızlarının Etnik Yapı ile İlişkisi Sorunu”, Belleten, 1971, s.21-32; 
Hayati Develi, “Ağız Özellikleri Taşıyan Bir Eski Türkiye Türkçesi Metni Fatiha Tefsiri”, İlmî 
Araştırmalar, 6, İstanbul, 1998, s. 63-81; Leyla Karahan, “Eski Anadolu Türkçesinin Kuruluşunda 
Yazı Dili-Ağız İlşkisi”, IV. Uluslararası Türk Dili Kurultayı 24-29 Eylül 2000 Çeşme-İzmir / Turkish 
Studies, 2006, s.1-12;  “ Ali Akar, “Türkiye Türkçesi Ağızlarında Oğuzca Dışı Dil Unsurları”, ICANAS 
38, Uluslararası Asya ve Kuzey Afrika Çalışmaları Kongresi, Ankara 10-15 Eylül 2007, 38. ICANAS 
Bildiriler/Papers: Dil bilimi, Dil Bilgisi ve Dil Eğitimi, I. Cilt, Ankara 2011, s. 23-38. 
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1. Korkmaz (1971), ağızların oluşumundaki etnik yapı unsuruna değinmesi 

bakımından tarihî Anadolu ağızları araştırmaları arasında düşünülebilecek olan 

Anadolu Ağızlarının Etnik Yapı ile İlişkisi Sorunu adlı makalesinde Anadolu 

ağızlarının oluşumunda rol alan çeşitli unsurlar üzerinde durmuş,  etnik bakımdan 

Oğuz boylarının ağız özelliklerinin tespit edilebilirliği hakkında bilgiler vermiştir. Bu 

doğrultuda Anadolu ağızlarının oluşumunda rol oynayan başlıca boylardan Kınık, 

Avşar ve Salur boylarının ağız özelliklerini bu boyların Anadolu coğrafyasındaki 

yerleşim yerlerini göz önünde bulundurarak tespit etmiştir. 

2. Develi (1998), Ağız Özellikleri Taşıyan Bir Eski Türkiye Türkçesi Metni 

Fatiha Tefsiri adlı makalesinde inceleme konusu yaptığı Fatiha Tefsiri nüshasının 

EAT özellikleri ağır basan bir metin olmasının yanı sıra eserin Doğu (veya Kuzey) 

Türkçesine ait bazı leksik ve fonolojik özelliklere de sahip olması bakımından “karışık 

dilli” olarak anılan birtakım eserlerle benzer özellikleri gösterdiğini dile getirmiştir. 

Yazar eserde bulunan bu özellikler hakkında bunların ferdî bir dil karışmasından daha 

çok Oğuz-Kıpçak boylarının bir arada yaşadığı bölgelerde konuşulan bir ağzın 

özellikleri olabileceği kanaatine varmıştır. 

3. Karahan (2006)3, Eski Anadolu Türkçesinin Kuruluşunda Yazı Dili-Ağız 

İlişkisi adlı bildirisinde Oğuzcanın Anadolu’da yazı dili olma sürecinde hangi ağız 

veya ağızların etkili olabileceği hususunda düşüncelerini ifade etmiştir. İncelemede 

EAT’nin hangi ağızlarla ortak yönlerinin olduğu yahut EAT özelliklerinin hangi 

ağızlarda yaşadığını belirleyebilmek için EAT’nin özellikleri iki gruba ayrılmıştır.  

Birinci grupta EAT’ye özgü, önceki yazı dillerinde bulunmayan ünlü yuvarlaklaşması, 

ilerleyici benzeşmeyle ortaya çıkan kalınlık-incelik bakımından ünlü benzeşmesi ve 

arka damak ünsüzü ḫ’nin varlığı özellikleri ölçüt olarak belirlenirken ikinci grupta ise 

EAT ve önceki yazı dillerinde ortak bulunan damak n’sinin varlığı, düz ünlülü bazı 

eklerin sebep olduğu dudak uyumsuzluğu özelikleri belirlenmiştir. Bu ölçütlere göre 

EAT ile Anadolu ağızları kıyaslandığında batıda Bolu’dan, güneyde Ankara’nın 

kuzeyini, doğuda Malatya, Sivas, Amasya’yı içine alan bölge ağızları ile EAT arasında 

3 Karahan bu yazısını 2000 yılında Çeşme’de yapılan IV. Uluslararası Türk Dil Kurultayı’nda bildiri 
olarak sunmuştur. 
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benzerliğin diğer bölgelere göre daha çok olduğu sonucu ortaya çıkmıştır. Karahanlı 

çıkan sonuca ihtiyatlı davranmıştır. Çünkü yazı dilinin kaynağı olan prestijli ağzın 

çoklukla kültür merkezleri çevresinde konuşulan ağız olduğu fikrinden yola 

çıkıldığında EAT döneminin önemli kültür merkezleri olan Konya ve Kırşehir’de ünlü 

yuvarlaklaşmasının görülmeyişi burada konuşulan ağzın yazı diline etkisi hakkında 

akıllarda soru işaretlerine sebep olmaktadır. 

 4. Develi (2008)4, Eski Türkiye Türkçesi Ağızlarının Sınıflandırılması adlı 

makalesinde bu döneme ait çeşitli metinlerin imlasından yola çıkarak EAT döneminde 

üç ağız grubunun tespit edilebileceğini ifade etmektedir. Bu ağız gruplarından birinci 

ağız grubunun karakteristik özellikleri, sözcük içinde ve sonunda/ḳ/’ları koruması, dil 

uyumunun bozulmaması, ben zamiri ve gibi edatı olup bu ağız Anadolu’nun batısında 

yayılmış ve STT bu ağız etrafında gelişmiştir. Ayrıca bu birinci ağız grubunun /b/>/p/ 

tonsuzlaşması, /k/>/g/ tonlulaşmasına sahip olan ve dahı edatının fonetik 

çeşitlenmesiyle ayırt edilen iki alt ağız grubu bulunmaktadır. İkinci ağız grubunun 

karakteristik özellikleri, sözcük içinde ve sonunda /ḳ/>/ḫ/ gelişmesi ve dil 

uyumsuzluğudur. Bu ağzın alt ağız gruplarını ise gibi ~ bigi edatı ve dil uyumu 

belirlemektedir. Üçüncü ağız grubunun karakteristik özellikleri ise sözcük başında  

/ḳ/>/ḫ/ gelişmesi, men zamiri, dil uyumsuzluğu temayülü, kimi ve tek edatlarıdır. Bu 

ağız grubundaki /ḳ/>/ḫ/ gelişmesi ve bazı eklerde görülen dil uyumsuzluğu gibi 

özellikler, bu ağzın ikinci ağız grubu ile ortak yanlarıdır. 

5. Develi (2002), Eski Türkiye Türkçesi Ağızlarının Sınıflandırılmasında 

Morfolojik Esaslar adlı makalesinde 14.-16. yüzyıllara ait metinlerdeki morfolojik 

özellikleri esas alarak dönemdeki diyalektolojik ayrılma ve gelişmeleri tespite yönelik 

kriterler üzerinde durmuştur. Makalede incelenen morfolojik unsurlar  {+nº} yükleme 

hâli eki, {-ºp} öğrenilen geçmiş zaman eki, {-An} sıfat-fiil eki, {-AndA} zarf-fiil eki, {-

GAç} zarf-fiil eki ve geniş zamanın olumsuzu ekleridir. Bu kriterler çerçevesinde 

eklerin metinlerde kullanım sıklığı göz önünde bulundurularak yapılan tespitte bu 

4 Develi bu yazısını 2002 yılında Mainz Üniversitesi’nde bildiri olarak sunmuştur. 
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yüzyıllarda Batı Türkçesinin Türkiye Türkçesi/ağzı ve Azerbaycan Türkçesi/ağzı 

olmak üzere iki ana ağız grubuna ayrılabileceğine işaret edilmiştir. 

6. Develi (2004), Tursun Fakih Gazavâtnâmesinin Ağızbilimsel Özellikleri 

adlı makalesinde incelenen nüshanın imla özelliklerinden hareketle bu metnin başka 

metinlerde de tespit edilen bir ağız grubuna ait dil verileri taşıdığı ortaya konulmuştur. 

Metinde görülen sözcük başında /b/>/p/ ve /c/>/ç/ tonsuzlaşması, metnin dikkat çeken 

ağız özelliklerindendir. 

7. Duman (2004), Eski Anadolu Türkçesi Dönemine Ait Bazı Metinlerdeki 

Dil Uyumuna Aykırı Örnekler Üzerine adlı makalesinde  /K/ sınıfı eklerin ekleşme 

esnasında getirildiği sözcüklerin kök heceleri ile ek ünlülerinin dil uyumuna 

girmeyebildikleri hakkında döneme ait metinlerden seçilen örnekler eşliğinde bilgi 

vermiştir. Çalışmada yazar öncelikle /K/ sınıfı eklerle genişleyen veya çekimlenen 

ekleri üç ana gruba ayırmıştır. Buna göre birinci grupta dil uyumu açısından bir 

tereddüt doğurmayan gel-mek, gül-dük, kısa-cık gibi normal kullanımlı ekler, ikinci 

grupta dil uyumu açısından alp-lik~alp-lık, haste-lik~haste-lık, dünyâ-lik~ dünyâ-lık 

gibi ikili kullanımlı örnekler belirtilmiştir. Üçüncü grupta ise hece ünlüsüne göre dil 

uyumunu bozan ve günümüz Anadolu ağızlarının tarihî örnekleri olarak 

değerlendirilebilecek gel-mak, işlet-mak, vur-dük gibi örnekler ele alınmıştır. Yazara 

göre EAT döneminde dil uyumunu bozan eklere sahip üçüncü gruptaki bu örnekleri, 

bu gün Doğu ve Kuzeydoğu grubu ağızları ve Trakya ağızlarında uyum dışı benzer 

kullanımlar söz konusu olduğu için yazım yanlışı veya görmezlikten gelinecek 

sapmalar olarak değil, Türkçenin fonetik gelişme sürecine ve ağız olarak 

çeşitlenmesine birer tanık niteliğinde değerlendirmelidir (Duman 2004: 56).  

8. Erdem (2005), Kırşehir ve Konya Ağızlarının Eski Anadolu Türkçesi 

Yazı Dilinin Oluşumuna Etkisi adlı makalesinde Konya ve Kırşehir’in EAT yazı 

diline ait ilk eserlerin ortaya konulduğu yerler olmasına rağmen bugün bu bölgelerde 

konuşulann ağızların EAT’nin başlıca dil özelliklerinden olan ünlü yuvarlaklaşması 

gibi bazı fonolojik özellikleri bünyesinde barındırmamasını tarih boyunca yaşanan iç 

göçler, bölgede birbirinden farklı Türk unsurlarının bir araya gelip kaynaşması gibi 

birtakım sebeplere bağlamaktadır. 
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9. Erdem (2006), Ağızlardan Etkilenme Derecelerine Göre Osmanlı ve Eski 

Anadolu Türkçesi Metinleri ve Bu Metinlerin Diline Kaynaklık Eden Ağızlar adlı 

makalesinde EAT ve OT ile yazılmış her metnin günümüzdeki gibi bir standart yazı 

dili birliği içinde olmadıklarını, çeşitli sebeplerden ötürü birçok metnin dilini yazarın 

veya müstensihin kendi ağzı yönlendirmiş olabileceğini belirtmektedir. Yaptığı 

çalışamada bazı dil kriterlerini esas alarak eserlerin dayandığı ağızları belirleyen yazar, 

EAT döneminde Orta Anadolu ve Azeri ağızlarının temsil etmiş olduğu iki ana yazı 

dilinin olduğunu ayrıca küçük bir eser grubunda da Kıpçak-Oğuz şivelerinin 

karışmasıyla oluşan ayrı bir yazı dilinin var olduğunu ifade etmektedir. 

10. Erdem-Gül (2006), Kapalı e (ė) Sesi Bağlamında Eski Anadolu 

Türkçesi-Anadolu Ağızları İlişkisi adlı makalelerinde günümüz Anadolu ağızlarıyla 

ilgili çalışmalardaki kapalı /e/ ünlüsü hakkındaki bilgi ve verilerden hareketle tarihî 

metinlerdeki kapalı /e/ ünlüsünün varlığı ve durumu hakkında tespitlerde 

bulunmuşlardır. Onlara göre kapalı /e/ sesi bir ara ses değil, bazı Anadolu ağızları 

açısından fonemik değere sahip Türkçenin dokuzuncu ünlüsüdür. Türkçe sözcüklerde 

sadece ilk hecede bulunan kapalı /e/ fonemik değere sahiptir. Bu ses Doğu’dan Batı’ya 

gidildikçe fonemik olma özelliğinden uzaklaşarak bir ara ses şeklini almaktadır. Bu 

ünlünün aslî olarak Anadolu ağızlarında varlığını sürdürüyor olması EAT dönemi yazı 

dilinde de sistemli olarak var olduğunun ve kullanıldığının bir kanıtıdır (Erdem-Gül 

2005: 143). 

11. Akar (2007), Türkiye Türkçesi Ağızlarında Oğuzca Dışı Dil Unsurları 

adlı makalesinde XI. yüzyıldan itibaren Anadolu’ya göç eden Oğuzların XIII. yüzyılda 

bu coğrafyada oluşturdukları yazı dilinde çeşitli Oğuz ağızlarının yanı sıra Kıpçak, 

Karluk gibi Oğuz dışı Türk unusurlarının dil özelliklerinden de veriler bulunduğunu 

belirtmektedir (Akar, 2007: 23). Yazar çalışmasında Anadolu ağızları ve 

Balkanlardaki Türkçe ağızlarını Oğuzca dışı dil unsurları bakımından Kuzey-Doğu 

grubu, Batı grubu, Balkanlardaki Türkçe konuşan ağızlar ve Doğu grubu olmak üzere 

dört gruba ayırmış bu gruptaki dil ögelerini de genel Türkçe /K-/’nın ve /t/’nin 

korunması, zamir n’sinin kullanılmaması, ilk hecede daralma, /-G-/>/-v-/ değişmesi 

gibi çeşitli ses olaylarına göre değerlendirmiştir. Buna göre Oğuzca dışı dil unsurları 

bakımından Kıpçak unsurları daha çok Kuzey-doğu Anadolu ağızlarında ve 
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Balkanlarda görülmekte, Batı grubu ağızlarında ise bazı ağız bölgelerinde adacıklar 

hâlinde kendini göstermektedir. Doğu grubu ağızlarında ise Oğuzca dışı Türk 

unsurlara pek rastlanmamakta olup bu bölge ağızları daha çok Azerbaycan ve Kerkük 

ağızlarının etkisi altında kalmıştır. 

12. Korkmaz (2007), Anadolu ve Rumeli Ağızlarının Dayandığı Temeller 

adlı makalesinde Anadolu ve Rumeli ağızlarının fonetik ve morfolojik birtakım dil 

özellikleri ile sözvarlığını EATden günümüze kadar devam etmiş olanlar ve ağızların 

kendi yapı ve işleyişiyle sonradan ortaya çıkmış yapılar olmak üzere iki bölümde 

incelemiştir. 

13. Gülsevin (2008), Eski Anadolu Türkçesi Ağızları Üzerine adlı 

bildirisinde EAT dönemine ait metinlerin dil özelliklerini inceleyerek metinlerdeki 

ağız özelliği olabilecek yapıların nasıl yorumlanması hakkında fikir yürütmüş, ağız 

farklılıklarını belirleyebilecek ölçütler üzerinde durmuştur. Yazar metinde aynı ses, ek 

veya sözcük için farklı tercihlerin var olduğu durumlarda ise hangisinin 

müellifin/müstensihin kendi ağız özelliği hangisinin prestij ağzın özellliği olabileceği 

hakkında günümüz Anadolu ağızları ile ilgili yaptığı çalışmalardan yaptığı tespitler 

doğrultusunda düşüncelerini açıklamıştır. 

14. Gülsevin (2009), Eski Anadolu Türkçesi Ağızlarında Uzun Ünlüler 

Üzerine adlı makalesinde EAT metinlerinde uzun ünlülerin varlığını ve bu ünlülerin 

imladan nasıl tespit edilebilir olduğunu Miftahu’l-Cenne’den örnekler vererek 

tartışmıştır. Yazara göre EAT döneminde henüz bugünkü anlamda standart bir yazı 

dilinin olmayışı ve kullanılan Arap harfli yazı sistemi uzun ünlülerin tespitini 

güçleştirmektedir. Bu dönemindeki metinler çeşitli ağızları temsil etmiş 

olabileceklerinden dolayı uzun ünlülerle ilgili tespitlerde bulunabilmek için yazar bu 

döneme ait her eseri, her eserin de ulaşılabilen bütün nüshalarını ayrı ayrı 

değerlendirmek gerektiğini ifade etmiştir. 

15. Gülsevin (2010), Anadolu Ağızlarında Etnik (Boysal) Özellikler ve 

Çepni Ağızları Üzerine adlı makalesinde bugün Oğuz boylarının kendine özgü ağız 

özelliklerinin belirlenebilmesinin bir hayli zor olduğunu bunun için her boyun detaylı 

bir şekilde ele alındığı çalışmalara ihtiyaç duyulduğunu belirtmektedir. Yazar 
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çalışmada ayrıca 24 Oğuz boyu arasında şu anda dahi kendilerini adları ile tanımlayan 

en iyi grup olmalarından dolayı Çepnilerin ağız özelliklerini tespit yoluna gitmiştir.  

16. Karahan (2013), Oğuzcanın Anadolu’da Yazı Dili Olma Sürecine Dair 

Düşünceler adlı bildirisinde Oğuzcanın Anadolu’da yazı dili olduğu varsayımından 

hareketle ve her yazı dilinin bir ağız etrafında teşekkül etmesinden dolayı EAT dönemi 

yazı dilinin hangi Oğuz ağızından/ağızlarından etkilenmiş olabileceği hakkındaki 

görüşlerini ifade etmiştir. Yazar çalışmasında 12.-13. yüzyıllarda Anadolu’da gelişen 

yazı diline kaynaklık etmiş ağız ile ilgili kesin bir hükme varılmasının henüz mümkün 

olmadığını belirtmekle birlikte EAT dönemi özelliklerinden dil uyumu, ünlü 

yuvarlaklaşması gibi belirlediği gibi birkaç fonolojik kriterler doğrultusunda günümüz 

Anadolu ağızlarını değerlendirmiştir. Bunun sonucunda Amasya, Tokat, Ordu, 

Samsun, Sinop Kastamonu, Giresun, Bartın, Bolu, Ankara, Çorum, Çankırı, Malatya, 

Sivas ve Yozgat illeri içindeki bazı ağızların Anadolu Türk yazı dilinin kaynağını işaret 

ettiği sonucuna varmış ayrıca o dönemin önemli merkezlerinden Konya ve Kırşehir’in 

günümüzdeki ağız özelliklerinde görülen farklılıkların nedenini irdelemiştir.  

17. Gülsevin (2013), Eski Anadolu Türkçesinin Yaşayan Türkiye Türkçesi 

Ağızlarındaki İzleri adlı bildirisinde öncelikle EAT döneminin dil özelliklerini 

standart veya standartlaşmaya başlamış özellikler ve farklı ağızları temsil eden şekiller 

olmak üzere iki kısma ayırmıştır. Bunlardan standart veya standartlaşmaya başlamış 

dil özellikleri yani yazarın deyimiyle EAT’nin olmazsa olmazları {–mºş} eki; {-dºk} 

eki; damak ŋ’si; iki ünlü arasında patlayıcı –G- ünsüzü; {-(y)ºbAn zarf-fiil eki; {-Gºl} 

emir-istek morfemi; {+rAK} eki; iŋen~igen; dudak sözcüğü; {-(y)AcAK} zarf-fiil eki 

ve {-(y)ºsAr} gelecek zaman ekidir. EAT’de ağız özellikleri olarak görülen eklerden 

ise –(y)A bil-/-(y)Up bil-/-sA ol- yeterlilik fiilleri; geniş-şimdiki zaman 1. teklik kişi 

çekiminde –(V)r+men, -(V)r+ven, -(V)r+vem, -(V)r+venin, -(V)r+em, -(V)r+in; -sA 

gerek; q~ĥ; yılan~ilan; çek-~dart-; +(y)A meşgûl ol-~+ıla meşgûl ol-; +dAn Tol-; -

(y)IncA ‘1. ...-(y)IncA, 2. ...-(y)IncAyA kadar’; dokuz~dokkuz ikizleşmesi, 

toprak~torpak göçüşmesini ele almıştır. Yazar EAT dönemi eserlerinde görülen bu 

unsurların günümüz Anadolu ağızları ve yazı dilinde varlıklarını sorgulamış ancak 

bunların büyük bir çoğunluğuna Anadolu sahasında değil de Türkiye dışında Türkmen 
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olarak adlandırılan ağızlarda rastlamıştır. Dolayısıyla Karahan’ın (2013) düşüncesinin 

aksine EAT yazı dilinin dayandığı prestij ağzın Anadolu’da teşekkül etmediği ve EAT 

ile günümüz ağızlarında görülen her ortaklığın tarihî bir ilişkiyi yansıtmayacağı 

kanaatine varmıştır.   

1. Çalışmanın Konusu 

XIV. yüzyıl Orta Anadolusunda yazılmış üç eser ve günümüz Orta Anadolu 

ağızlarından Kırşehir, Nevşehir, Kayseri ve Sivas yöresi ağızlarının malzemesine 

dayanan bu çalışma, tarihsel ve karşılaştırmalı dilbilim yöntemleri ışığında fonolojik 

ve morfolojik değişim ve gelişimlerin ele alındığı bir dil incelemesidir. 

 2. Çalışmanın Amacı 

Çalışmanın amacı; 

- XIV. yüzyıl Orta Anadolusunda yazıldığı bilinen üç eserin ortak dil 

özelliklerinden hareketle tarihî Orta Anadolu ağız özelliklerini belirleyebilmek  

- Günümüzde Orta Anadolu bölgesinde konuşulan ağızların tarihten bir zaman 

kesiti olan XIV. yüzyıldaki durumunu öğrenebilmek   

- XIV. yüzyılda bu coğrafyada hâkim olan dil ile günümüz Orta Anadolu bölge 

ağızları arasında fonolojik ve morfolojik bakımdan karşılaştırma yaparak XIV. 

yüzyıldaki dil özelliklerinden günümüzde korunanları, daha da gelişenleri, kullanımını 

yitirenleri ya da bu zaman diliminden daha sonra ortaya çıkanları tespit etmek.  

Tarihsel ve karşılaştırmalı dilbilim metoduyla hazırlanan bu çalışmada 

yukarıda belirtilen amaçlar doğrultusunda ağız grubunun yer aldığı coğrafya olarak 

Orta Anadolu Bölgesi, zaman olarak ise XIV. yüzyıl ve günümüz (XXI. yüzyıl) esas 

alınmıştır. Orta Anadolu Bölgesinin seçilme nedeni, XI. yüzyıldan itibaren Türkleşen 

Anadolu’da Orta Anadolu Bölgesinin tarihsel olaylar dikkate alındığıda bu yüzyıllarda 

var olan siyasî unsurların başkentleri veya önemli kültür merkezlerinin bu coğrafi 

bölgede konumlanmasından dolayı bölgenin Anadolu’nun Türkleşmesinde bir nevi 

merkez üssü görevinde bulunması, dolayısıyla Anadolu’da Oğuzcanın yazı dili 
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oluşumunu destekleyen önemli eserlerin ezici çoğunluğunun bu coğrafyada yazılmış 

olmasıdır.  

 3. Çalışmanın Yöntemi 

Çalışmada aynı coğrafyada iki farklı zaman dilimine ait dil özellikleri arasında 

karşılaştırma yapılacağından öncelikle bu iki farklı zaman dilimine ait dil 

malzemesinin elde edileceği kaynaklar seçilmiştir.  

EAT döneminde günümüzdeki anlamda standart bir yazı dilinden 

bahsedilemeyişi ve eserden esere az çok değişebilen imla ve dil hususiyetleri, bazı 

araştırmacıların ilgisini uyandırmış ve eserlerdeki müstensih hatası sayılamayacak 

olan bu birtakım farklılıkların ağız özellikleri olabileceği kanaatine varılmıştır. Ancak 

belirtilen bu tarihî dönemin dili günümüze kadar ulaşabilmiş yazılı metinlerden takip 

edilebildiği için bu dönem için bugünkü gibi kaynak kişilerle konuşma yoluyla 

edinilen ağız malzemesine dayalı bir araştırma yapmak olanaksızdır. Dolayısıyla tarihî 

ağız araştırmalarında o dönemden günümüze ulaşmış eserlerin varsa müellif hattı 

(otograf) nüshaları yoksa istinsah tarihi eserin yazıldığı zamana en yakın olan 

nüshaları önem arz etmektedir. Bu bakımdan bu çalışmada da bunlara dikkat edilmiş 

olmakla birlikte tarihî bir ağzın özelliklerinin belirlenmesinde coğrafya odaklı bir 

yöntem izlenmiştir. Yani EAT dönemi içinde yer alan bir zaman diliminde yaşadığı 

yerin Orta Anadolu Bölgesi olduğu kesin olarak tespit edilebilen şahsiyetlerin 

eserlerindeki dil özellikleri, günümüz Orta Anadolu ağızları ile yapılan karşılaştırmada 

esas alınmıştır.  

Buna göre XIV. yüzyıl Orta Anadolu Türkçesi dil malzemesi için; 

- Garibname (Aşık Paşa) (Adnan Ötüken nüshası) (GN/A) 

- Mantıku’t-Tayr (Gülşehri) (Raif Yelkenci nüshası) (MT/R) 

- Kadı Burhaneddin Divanı (Kadı Burhaneddin) (British Museum’daki 

nüshanın tıpkıbasımı) (KBD) kaynak eser olarak seçilmiştir. 

Bu eserlerin her biri oldukça hacimli olduklarından ve bütün varaklarının 

incelenmesinin hem amacı hem de sınırlı olan zamanımızı aşacağından bu nüshaların 
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onun katları olan varaklarının incelenmeye tâbi tutulması uygun görülmüştür. Buna 

göre içlerinde en hacimli eser olan GN/A’dan 73 varak (1095 satır), MT/R’den 58 

varak (870 satır) ve KBD’den 60 varak (780 satır) esas alınmıştır. Toplamda 191 varak 

imla özelliklerine dikkat edilerek okunmuş ve her bir veri “File Maker” programında 

dilsel özellikleri belirtilerek transkripsiyonlu bir biçimde fişlenmiştir.  

İncelenen XIV. yüzyıl Orta Anadolu Türkçesi eserleri yazarlarından Âşık Paşa 

ve Gülşehri’nin Kırşehir’de, Kadı Burhaneddin’in ise Kayseri ve Sivas civarlarında 

yaşamış olduğu bilindiğinden çalışmanın günümüz Orta Anadolu ağızları ayağında 

Kırşehir, Kayseri, Sivas ve günümüz il sınırları XIV. yüzyıldan farklı olduğundan 

Nevşehir yöresi ağızları incelenecek bölge ağızları olarak seçilmiştir. Bu yöre ağızları 

hakkındaki malzeme içinse bu yöreler üzerinde yapılmış akademik çalışmalara 

başvurulmuştur. Bu doğrultuda; 

-Kırşehir yöresi ağızları için Ahmet Günşen’in, Kırşehir ve Yöresi Ağızları 

adlı 2000 yılında Türk Dil Kurumu tarafından yayımlanmış çalışması(KIR) 

-Nevşehir yöresi ağızları için Zeynep Korkmaz’ın Nevşehir ve Yöresi 

Ağızları adlı 1994 yılında Türk Dil Kurumu tarafından yayımlanmış çalışması (NEV) 

-Sivas yöresi ağızları için Necati Demir ve Ülker Şen’in Sivas İli ve Yöresi 

Ağızları adlı 2006 yılında Gazi Kitabevi tarafından yayımlanmış çalışmaları (SİV) 

-Kayseri yöresi ağızları için Fatma Sibel Bayraktar’ın Kayseri Merkez İlçe 

Ağzı (Metin-Gramer-Sözlük) adlı 2000 yılında Trakya Üniversitesi’nde tamamladığı 

doktora tezi kaynak olarak alınmıştır. 

Elde edilen veriler ses ve şekil bilgisi bölümlerine ait çeşitli gramer başlıkları 

altında XIV. yüzyıl Orta Anadolu Türkçesi ve günümüz Orta Anadolu Ağızları alt 

başlıkları açılarak detaylı bir şekilde ele alınmıştır.  

Yapılan bu çalışmada kaynakların birinin tarihî bir dönemdeki yazılı metinlere, 

diğerisinin ise günümüz bölge ağızları ile ilgili akademik düzeyde yapılmış birbirinden 

birtakım farklılıkları bulunan çalışmalara dayanmasından dolayı bu farklı kaynak 

türlerinin tek bir haznede yoğrulması ile ilgili birtakım güçlüklerle karşılaşılmıştır. Bu 

11 
 



güçlükleri aşabilmek için çalışmada malzemenin çeşitli gramer kategorilerine göre 

işlendiği kısımlarda, öncelikle günümüz ağızları hakkında kaynak olarak seçilen dört 

eserden Orta Anadolu ağızlarının karakteristik özellikleri sayılabilecek bilgi ve 

verilere odaklanılmış, bu yöre ağızlarının alt-ağız grubuna ait özellikler ise çalışmanın 

bütünlüğünü bozmaması için dipnotlarla açıklanmıştır.  

 4. Çalışmanın Evreni 

Zamansal açıdan XIV. yüzyıl ve XXI. yüzyıl olmak üzere iki farklı zaman 

diliminin ele alındığı çalışma, mekânsal açıdan aynı coğrafi bölgeyi, Orta Anadolu 

Bölgesini kapsamaktadır. 

Bu çalışmada EAT döneminin bütün fonolojik veya morfolojik özelliklerinin 

bulunması beklenmemelidir. Çünkü sınır itibariyle çalışma, XIV. yüzyılda Orta 

Anadolu Bölgesinde yaşadığı bilinen üç şahsın yazdığı üç hacimli esere 

dayanmaktadır. Günümüz Orta Anadolu ağızlarından ise sadece Kırşehir, Nevşehir, 

Kayseri ve Sivas yöresi ağızlarına odaklanılmıştır. 

İnceleme metodu olarak tarihsel ve karşılaştırmalı dilbilim yöntemleri 

uygulanan bu çalışma, her iki döneme ait fonoloji ve morfo-fonoloji ağırlıklı 

değerlendirmeye tâbi tutulan dil özelliklerinin değişim ve gelişimleri, çalışmanın 

temel noktasını oluşturmaktadır. 
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BİRİNCİ BÖLÜM 

GEÇMİŞTEN GÜNÜMÜZE ORTA ANADOLU BÖLGESİ VE 

ORTA ANADOLU TÜRKÇESİ 

1.1. Orta Anadolu Bölgesinde Yaşanan Tarihsel Süreç ve XIV. 

yüzyıl Orta Anadolu Bölgesi 
İncelememizin bu bölümünde bu coğrafyada hangi siyasî oluşumların hüküm 

sürmüş olduğu hakkında bilgi verilip XIV. yüzyılı kapsayan Beylikler Dönemi’nde 

Orta Anadolu’nun özellikle Kayseri, Sivas, Kırşehir ve Nevşehir bölgelerindeki sosyal 

ve dinî hayat hakkında kısaca durulacaktır. 

Siyasî Bakımdan Orta Anadolu: 

XI. yüzyılda, Malazgirt Savaşı (1071) ile Türklere Anadolu’nun kapıları 

açılmış olup ezici çoğunluğu Oğuzlardan oluşan Türk boyları, Orta Asya Bölgesinden 

Horasan ve Azerbaycan üzerinden Anadolu’ya akın akın göç etmişlerdir. XI. yüzyılda 

başlayan bu göçler iki yüzyıl dalga dalga sürmüş olmakla birlikte Orta Asya’dan 

Anadolu’ya ikinci büyük göç hareketi XIII. yüzyılda Moğol baskısı ve 

püskürtmeleriyle devam etmiş, Moğolların önünden kaçan Türk boyları XIII. ve XIV. 

yüzyıllarda Doğu ve Orta Anadolu‘dan yoğun bir şekilde batıya, sahillere 

yayılmışlardır (Turan 1969: 213). Bu göç hareketleri ile birlikte hızlı bir şekilde 

Türkleşen Anadolu’da çeşitli siyasî oluşumlar ortaya çıkmıştır. Bu siyasî oluşumlar 

içerisinde XI. yüzyıldan günümüze gelince kadar Orta Anadolu Bölgesi, 

Danişmentliler (1071-1178), Anadolu Selçuklu Devleti (1077-1308), İlhanlı Devleti 

(1256-1336), Eretna Devleti (1335-1381), Kadı Burhaneddin Devleti (1381-1398), 

Karamanoğulları Beyliği (1256-1487) ve Osmanlı Devleti (1299-1922) toprak 

bütünlüğü içinde yer almıştır.  

Günümüzde Türkiye Cumhuriyeti’nin coğrafî bir bölgesi konumunda olan bu 

bölgeye belirli bir zaman hâkim olmuş siyasi oluşumların yüzyıllar içerisindeki 

varlıkları değerlendirildiğinde bu topraklarda XI-XIV. yüzyıllar arasında, özellikle 

Anadolu Selçuklu Devleti’nin yıkılıp Osmanlı Devleti’nin kurulduğu ana kadarki 

dönemi kapsayan XIII-XIV. yüzyıllarda, siyasi hareketliliğin daha da artmış olduğu 
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görülmektedir. Bu yüzyıllarda bölgede hâkim güç olan Anadolu Selçuklu Devleti’nin 

varlığı 1308 yılında Moğollar tarafından son bulmuş, bölgede bir dönem Moğolların 

valileri hüküm sürmüştür (Sümer 1965: 158). Anadolu’ya işgal kuvvetleri olarak 

gönderilen ve içlerinde Moğollarla birlikte Uygur Türkleri ve başka Türk zümrelerinin 

de bulunduğu Tatar(Kara Tatar)’lar Anadolu’da başlıca Tokat, Amasya, Çorum, 

Kırşehir, Kayseri ve Sivas çevresinde yaşamışlardır (Sümer 1965: 163). Bu zümrelerin 

başında bulunan ve Uygur Türkü olan emir Alâüddin Eretna, XIV. yüzyılın ilk 

yarısında (1335/H. 736), merkezi Kayseri ve Sivas olan olan Eretna Devleti’ni 

kurmuştur (Sümer 1965: 163).  Zaman zaman sınırları değişen bu devletin toprakları 

Amasya, Tokat, Çorum, Develi Karahisar, Ankara, Zile, Canik, Ürgüb, Niğde, 

Aksaray, Erzincan, Doğu Karahisar ve bunlara bağlı kasaba ve nahiyelerden 

oluşmaktadır (Uzunçarşılı 1968: 176). 1381 yılında ise bu devlete kadılık ve naiplik 

yapan Kadı Burhaneddin, Sivas’ta hükümdarlığını ilan etmiş ve böylece merkezi Sivas 

ve Kayseri olan Kadı Burhaneddin Devleti kurulmuştur (Özaydın 2001: 74). 

Akkoyunlular, Memlüklüler ve Osmanlılarla mücadele veren devlet, uzun ömürlü 

olmayıp bu bölge XIV. yüzyılın sonunda, 1398 yılında Osmanlıların hâkimiyetine 

girmiştir. (Özaydın 2001: 77). 

Çeşitli siyasî hareketliliğin yaşandığı XIV. yüzyılda çalışmamızın Orta 

Anadolu Bölgesindeki coğrafi alanını oluşturan dört şehirden biri olan Kırşehir, bu 

dönemde Anadolu’da önemli kültür merkezlerinden biri olma sıfatını taşırken Sivas 

ve Kayseri ise bu topraklarda hüküm sürmüş siyasi oluşumlara başkentlik yapma 

özelliği taşımaktadırlar. İncelediğimiz bölgenin bir parçası olarak ele aldığımız ve 

günümüzde Nevşehir iline ait olan topraklar ise bu yüzyılda henüz çok aktif olmayıp 

bu yöre altın çağını XVIII. yüzyılda Osmanlı sadrazamlarından ve aynı zamanda 

Nevşehirli olan Damat İbrahim Paşa’nın yöreyi kalkındırmasıyla yaşamıştır (Şahin 

2007: 65).  

Dinî ve Sosyal Hayat: 

 Türklerin Anadolu’ya göç edip burada devletler kurmasıyla Anadolu’nun 

islamlaşma süreci de başlamış oldu (Ocak, 1991: 111). Anadolu’ya yerleşen ve 

çoğunluğu müslüman olan Türkler, bir zaman,  buranın eski sahipleri hıristiyan olan 
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Rumlarla beraber yaşamışlardır (Cahen 2000: 335)’. Bu coğrafyaya XI. yüzyılda 

başlayan göçlerin beslenerek devam etmesi, yaşayan toplulukların ezici çoğunluğunun 

Türkler olmasına katkı sağlamış ve Anadolu böylece bir Türk yurdu hâline gelmiştir. 

XI.-XIII. yüzyılları arasında Orta Asyadan Anadolu’ya göç eden Türkler aynı zamanda 

beraberlerinde şeyh ve dervişlerini de getirmişlerdir (Sümer 1965: 157). Bu gelen şeyh 

ve dervişler ile birlikte ayrıca çok sayıda âlim, mutasavvıf vb. tarikat erbabı kişiler de 

Anadolu’ya yerleşmiştir (Ocak 1991: 111). XIII. yüzyılda Anadolu’da, coğrafi 

anlamda ise Orta Anadolu Bölgesinde, tasavvufî akım yerleşmiş, XIV. yüzyılda ise 

Mevlevîlik ve Ahîlik başta olmak üzere, Babaîlik, Hurufîlik vb. inanç ve tarikatların 

taraftarları arasında etkisini kuvvetle sürdürmüştür (Mazıoğlu 1983: 89). 

Köprülü, XIII.-XIV. yüzyıllarda Anadolu’daki şehir hayatını Sivas örneği ile 

şöyle açıklamaktadır: “Kızılırmak vadisinde zengin bir ziraî saha ortasında bulunan bu 

şehir, coğrafi mevkî itibariyle ilkçağlardan beri mühim bir siyasi ve ticari merkezdi. 

XIII-XIV’üncü asırlarda bu şehirden bahseden bütün menbaların verdiği malumatı 

şöyle hulâsa edebiliriz: Sivas sûr ile çevrilmiş büyük ve ma’mur bir şehir olup hububat, 

meyva, pamuk, mensucat istihsâli ile ma’ruftur. Yirmidört hanı, büyük camii, 

mescidleri, medreseleri, tekkeleri, sarayları, güzel binaları vardır. Sokakları büyük, 

çarşıları kalabalıktır. Anadolu’nun, Suriye ve Elcezire’nin tâcirleri, hatta Garb’dan 

gelen tâcirler orada toplanırlar. Halkı zengin ve ihtişama, eğlenceye düşkündür. 

Menafi-i umumiye için birçok vakf’ları vardır; o kadar ki, kışı şiddetli olduğundan, 

karlı mevsimlerde kuşlara yem vermek için bile bir vakfı vardır. Khalkokondylle, 

şehrin bu devirdeki nüfusunu 120,000 olarak gösteriyor. Kazvíní’ye göre, şehir halkı 

Türkmenler’den mürekkebdir. İşte bu kısa izâhat, şehrin inkişafındaki ekonomik 

âmilleri açıkça göstermeye kâfidir. Sivas, Konya ve Kayseri kadar mühim olmamakla 

beraber, XIII’üncü asır Anadolu’sunun bir takım şehirleri daha vardır ki, onların 

inkişafında da aynı âmilleri göstermek kâbildir: Erzurum, Erzincan, Harput, Amasya, 

Tokat, Niğde, Niksar, Kırşehri, Aksaray, Ankara gibi...” (Köprülü 1991: 59-60).  

Bu yüzyılda kırsalda tarım ve hayvancılık ana geçim kaynağı iken (Cahen 

2000: 313), Konya, Kayseri, Sivas, Kırşehir gibi dönemin önemli merkezlerinde, şehir 

hayatında ahilik teşkilatının önemli olduğunu görmekteyiz. Sümer, Moğol zulmünden 
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kurtulan XIV. yüzyıl Anadolu’sunda sosyal hayatta değer kazanan ahilik teşkilatı ile 

ilgili şu bilgileri vermektedir: “Ebû Said Bahadar Han’ın ölümü üzerine (1335) 

Moğollar arasında şiddetli bir iç mücadele başladı. Bunun sonucunda Anadolu 

beylikleri tam bir istiklale kavuştular. Artık Türkiye’nin güneşli günleri başlamıştı. 

Memleket bolluk içinde, halk mes’ud idi. Moğol hâkimiyetinin ıztıraplı devri geride 

kalmıştı. Bütün şehir ve kasabalarda başlarında “ahi” isimli reisleri bulunan esnaf ve 

sanatkâr dernekleri vardı. Bunlar silahlı olup, beledî kuvveti temsil ediyorlardı; bütün 

gün çalışan dernek mensupları geceleri dernek merkezinde toplanarak sohbet ederler, 

türküler çağırıp raksederlerdi. Bunların dernek merkezleri aynı zamanda misafirhane 

hizmeti de görüyordu. Bir Anadolu şehrine uzak yakın yerlerden gelen yabancılar bu 

ahi odalarında pek sıcak bir konukseverlik görüyorlardı. Bu konukseverlik Türk 

olmayan yabancıları hayretler içinde bırakıyordu. Ahiler ortadan kalktıktan veya 

ehemmiyetlerini kaybettikten sonra şehir ve kasabaların ileri gelenleri konuk odaları 

tesis ederek bu geleneği devam ettirdiler. Köylerde ise ağaların aynı gaye için odaları 

vardı...” (Sümer 1965: 163)   

XIV. yüzyılda bu şehirlerde eğitim-öğretim faaliyetleri câmi merkezli, tekke- 

tarikat merkezli ve medrese merkezli olmak üzere üç koldan yürütülüyordu (Unan 

2006: 389).  Giyim-kuşam bakımından ise Orta Asya’daki giyim-kuşamın aynısı olup, 

kadın erkek hepsinin ayaklarında kırmızı çizme, başlarında da kızıl börk bulunmaktır 

(Sümer 1965: 167). 

1.2. XIV. yüzyıl Orta Anadolu Türkçesi  

 Türk dilinin güney-batı koluna mensup olan Türkiye Türkçesi, tarihsel gelişimi 

açısından Eski Anadolu Türkçesi (EAT), Osmanlı Türkçesi(OT) ve Standart Türkiye 

Türkçesi(STT) olmak üzere üç döneme ayrılmaktadır. Bunlardan Eski Anadolu 

Türkçesi, XI. yüzyılda Orta Asya’dan özellikle Harezm ve Horasan bölgelerinden 

Anadolu topraklarına göç eden ve çoğunluğu Oğuz-Türkmenlerden oluşan Türk 

boylarının bilinen en eski yazı dilidir. Bu döneme ait günümüze ulaşmış metinlerin en 

erkeni XIII. yüzyıla ait olması hasebiyle dönem XIII. yüzyıldan başlatılır, dilin iç ve 

dış yapısındaki değişim ve gelişmeler göz önünde bulundurularak XV. yüzyılın ikinci 

yarısına kadar sürdürülür. Bu dönem yazı dilini Anadolu’daki siyasî oluşumlar da göz 
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önününde bulundurarak yüzyıllara ayırdığımızda ise XIII. yüzyıl Selçuklu Dönemi 

Türkçesi, XIV. yüzyıl Beylikler Dönemi Türkçesi ve XV. yüzyıl ise Osmanlı 

Türkçesine geçiş dönemi olarak kendi içinde üç alt döneme ayrılabilir. 

 Türkiye Türkçesinin kuruluş dönemi olarak da adlandırabileceğimiz XIII.-XV. 

yüzyılları kapsayan bu dönemin XIV. yüzyılı, Anadolu’daki siyasî oluşum dikkate 

alındığında bir önceki yüzyılda hüküm süren Selçuklu hükümdarlarının Arapça ve 

Farsça’ya karşı ilgisinin aksine Türkçeye itibar eden beylerin kurdukları beylikler 

dönemi olduğu için Türkçe telif ve tercüme eserlerin arttığı bir yüzyıl olarak karşımıza 

çıkmaktadır.  

XIV. yüzyıl dil ve edebiyatına yön veren eserler dikkate alınarak bu eserlerin 

yazarlarının yaşadıkları yerlere bakıldığında bunların çoğunun Orta Anadolu 

Bölgesinde yaşadıkları görülmektedir. Şöyle ki XIII. yüzyılın sonundan başlayarak 

Mevlana, Mevlana’nın oğlu SultanVeled, Ahmed Fakih, Yunus Emre, Gülşehrî, Âşık 

Paşa, Şeyyad Hamza ve Âşık Paşa’nın oğlu Elvan Çelebi bunların en bilinenleridir. 

Tabii bu yüzyılda dönemin din, fikir, kültür ve sanat merkezleri olan şehirlerin büyük 

bir kısmının Orta Anadolu Bölgesinde olmasının da büyük payı vardır. Şöyle ki XI.-

XIII. yüzyılları arası Anadolu’ya göç eden sûfîler, dervişler ve şeyhlerin öncülüğünde 

XIII. yüzyılda Anadolu’da gelişen tasavvufî düşünce, XIV. yüzyılda Mevlevîlik, 

Âhilik, Babaîlik, Hurufîlik gibi inanç ve tarikatların mensupları arasında yayılmaya 

devam etmiştir (Mazıoğlu 1983: 89). Başta Mevlevîlik olmak üzere bu tarikatlara 

mensup kişiler Anadolu’da geniş halk kitleleri arasında tasavvufu yaymak üzere 

Farsça, Arapça dilleri dışında Türkçe olarak dinî ve tasavvufî içerikli eserler meydana 

getirmişler, bu inanç daireleri içinde Anadolu’da tekke ve tasavvuf edebiyatı meydana 

gelmiştir (Bilgin 1995, 70).. İncelediğimiz Âşık Paşa’nın Garib-nâmesi, Gülşehrî’nin 

Mantıku’t-Tayr’ı didaktik yönü de bulunan tasavvuf içerikli metinlerdir. Özellikle 

Âşık Paşa’nın Garib-nâmesinin nüsha sayısı dikkate alındığında Anadolu’da yüzyıllar 

boyunca ne kadar değer verilerek yaygınlaştığının bir göstergesidir. Yine Âşık Paşa ve 

Gülşehrî’nin yanı sıra yukarıda isimlerini zikrettiğimiz Orta Anadolu Bölgesinde 

yaşamış diğer isimler sayesinde onların kullandıkları dil, Anadolu’nun diğer 

bölgelerinde de yaygınlık kazanmış olup nasıl Osmanlı Devleti döneminde merkez 

dilinin İstanbul ağzı olmasından ötürü yazı diline İstanbul ağzı yön verdiyse Eski 
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Anadolu Türkçesi döneminde de Konya, Kırşehir, Kayseri, Sivas gibi dönemin önemli 

şehirlerinin bulunduğu Orta Anadolu Bölgesinde konuşulan dil prestij ağız niteliğinde 

yazı diline yön vermiştir diyebiliriz. XIV. yüzyıl Orta Anadolu Türkçesi, çalışmamızın 

ilerleyen bölümlerinde sesbilgisi,  şekil bilgisi bahisleri altında detaylı olarak 

incelenmiştir. 

1.2.1. İncelenen XIV. yüzyıl Orta Anadolu Türkçesi Eserleri ve 

Yazarları 

İncelediğimiz bu üç büyük şair ve eserden Âşık Paşa ve Gülşehrî, “İlk 

Türkçeciler” olarak anılmakta olup Türk tasavvuf edebiyatının öncüleri olarak kabul 

edilmektedirler. Bu iki büyük şairin eserleri olan Garib-nâme ve Mantıku’t-Tayr, 

tasavvufî içerikli mesnevîlerdir. Ancak ortak noktaları olmasına rağmen bu iki büyük 

eserden Mantıku’t-Tayr’ın konuyu ele alış biçimi Garib-nâme’den farklıdır. Çünkü 

eserde anlatılmak istenen konu Garib-nâme’deki gibi direkt söylenmeyip fabl 

şeklinde, yani çeşitli hayvanların konuşturulması esasıyla bu hayvanların başlarından 

geçen olaylar hikâyesel olarak anlatılmış, bu hikâyelerle tasavvufî boyutta bir 

subliminal mesaj verilmiştir. Yine XIV. yüzyıl şairleri arasında önemli bir yeri olan 

Kadı Burhaneddin diğer şeyhlik makamında bulunmuş iki büyük şairin aksine, bir 

devlet büyüğü olarak siyasî yönde tarih sahnelerinde yerini almıştır. Kadı 

Burhaneddin’in eseri de Garib-nâme ve Mantıku’t-Tayr’dan şekil ve muhteva 

yönünden farklıdır. Şöyle ki eser bir divân formatında olup Klasik Türk edebiyatı 

olarak bilinen edebiyat türünün bu yüzyıldaki önemli temsilcileri arasında yer 

almaktadır. Eserin konu itibariyle ise ilahî aşktan çok beşerî aşk üzerine olduğu görüşü 

yaygındır.  

 Çalışmamızda birbirinden az çok farklılıkları bulunan bu eserleri bir çatı 

altında toplayıp incelememizin sebebi, bu üç eserin aynı yüzyıl ve aynı coğrafyada 

yazılmış olmasından ileri gelmekte olup amacımız XIV. Orta Anadolu Türkçesinin 

fonolojik ve morfolojik özelliklerinin neler olduğunu ortaya koymak olduğu için 

incelediğimiz bu üç eserin dilsel özellikleri üzerinde durulmuştur. 
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1.2.1.1. Âşık Paşa ve Garib-Nâme 

 Âşık Paşa: 

XIII. yüzyılın sonu XIV. yüzyılın başlarında yaşamış olan Âşık Paşa ve 

ailesinin hakkındaki bilgilerin ana kaynağı Âşık Paşa’nın oğlu Elvan Çelebi’nin 

kaleme aldığı Menâkıbü’l-Kudsiyye fî Menâsib’l- Ünsiyye5 adlı eseridir.  Buna göre 

Âşık Paşa’nın asıl adı “Ali” olup babası Muhlis Paşa, dedesi ise Şeyh İlyas adıyla da 

bilinen Baba İlyas’tır. Âşık Paşa, Horasan’dan Anadolu bölgesine gelip yerleşerek 

zamanla burada hem siyasî, hem dinî hem de edebî birtakım faaliyetlerde 

bulunmalarıyla adlarından söz ettiren ünlü şeyhler, şairler ve son olarak XV. yüzyılda 

Âşıkpaşazâde gibi bir tarihçi yetiştiren nüfuzlu bir ailenin üyesidir. 

Elvan Çelebi’nin kayıtlarına göre, Âşık Paşa 1271-72 (H. 670) yılında, Muhlis 

Paşa’nın Arapkir’de6 bulunan zâviyesinde doğmuştur (Erünsal-Ocak 2014: 58). 

Muhlis Paşa Konya’daki siyasi faaliyetlerinden sonra Kırşehir’e göçüp, babası Baba 

İlyas’ın halifelerinden olan Şeyh Osman’ın zaviyesi inmiş, Arapkir’de bulunan oğlu 

Âşık Paşa’yı Kırşehir’e getirterek Şeyh Osman’ın kızıyla evlendirmiştir (Erünsal-

Ocak 2014: 53). Burada şeyhlik makamına geçen Âşık Paşa 63 yıl kadar bir yaşam 

sürdürmüş ve 1332 (H. 732) yılında Kırşehir’de vefat etmiştir.   

Âşık Paşa’nın yaşadığı bu süre boyunca Anadolu siyasî bakımdan çok hareketli 

zamanlar geçirmiştir. Âşık Paşa’nın doğduğu zamanda Anadolu’da Moğol zulüm ve 

baskısıyla birlikte idarî bir kargaşa havası hüküm sürmekteyken o hayatı boyunca 

Anadolu Selçuklu Devleti’nin sona erdiği, Beylikler Dönemi ve Osmanlı Devleti’nin 

kurulduğu üç siyasi döneme şahit olmuştur. Şöyle ki çocukluk dönemi III. Gıyaseddin 

Keyhüsrev (1266-1284), gençlik yılları Sultan II. Mesut (1284-1296, 1302-1310) ve 

5 bkz. İsmail Ersünsal-Ahmet Yaşar Ocak, “Elvan Çelebi, Menâkıbü’l-Kudsiyye fî Menâsib’l- 
Ünsiyye”, (2. bs),Türk Tarih Kurumu Yay., Ankara, 2014. 
6 Arapkir’in neresi olduğu ile ilgili farklı görüşler bulunmaktadır. Başta Erünsal-Ocak (1995: LX) olmak 
üzere Kut (1991: 1), Yavuz (2000: XXVII); Günşen (2008: 55); Özkan (2013: 205) vd. konu ile ilgilinen 
diğer araştırmacılar Arapkir’in Kırşehir civarlarında ve hatta bugün Nevşehir’in bir ilçesi konumundaki 
eski adıyla Arapsun olan Gülşehir olabileceğini belirtmişlerdir. Ancak Erünsal-Ocak (2014: 58) 
çalışmalarının gözden geçirilmiş ikinci baskılarında fikirlerini değiştirerek Arapkir’in Malatya’nın bir 
kazası olan Arapkir olduğunu ifade etmişlerdir. 
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III. Alâeddin Keykubad (1298-1302) zamanlarında geçmiş ve olgunluk çağlarını 

Osman Bey devrinde, ömrünün son yedi yılını da Orhan Bey zamanlarında geçirmiştir 

(Yavuz 2000: XXXII). 

Nüfuzlu bir ailenin Baba İlyas ve Muhlis Paşa’dan sonra üçüncü şöhretli kişisi 

olarak arz edebileceğimiz Âşık Paşanın büyük bir mutasavvıf olması, küçüklükten beri 

tarikat çevresinde yetişmiş olmasıyla ve zahirî ve batınî ilimler bakımından iyi bir 

eğitim almasıyla doğru orantılı olmalıdır. Ayrıca o devirde Kırşehir, ilmî, edebî ve 

fikrî bakımdan önde gelen belli başlı kültür merkezlerinden biri durumundadır. Arapça 

ve Farsça yanında Ermeni ve İbrani dillerini de öğrenen Âşık Paşa, devrindeki sosyal 

hâdiseler gereği hayata hikmet açısından bakan bir düşünür olup ayrıca ledünnî ilmi 

tahsil etmiştir (Yavuz 2000: XXIX).  En büyük eseri Garib-nâme olmakla birlikte 

Fakr-nâme, Vasf-ı Hâl, Hikâye, Kimya Risalesi, Şiirler, Risâle fî Beyâni’s-Sema ve 

Risâle-i Âşık Paşa şairin bilinen diğer eserleridir. 

Âşık Paşa’nın Garib-nâme dışındaki diğer eserleri: 

Fakr-nâme: Alegorik bir eserdir. Eserde rengârenk bir kuş olarak tasvir edilen 

“fakr”, âlemi dolaşırken başından geçenler ve en sonunda Hz. Muhammed’e gidip 

konması anlatılır. Tasavvufî içerikli olan bu eserde bolca nasihat verilir.  Günümüzde 

iki nüshası bulunan eserin biri Roma Biblioteca Casanatense’de 2054 numara bulunan 

Garib-nâme’nin arkasında yer almakta diğeri ise Manisa Muradiye Kütüphanesinde 

1153 bumarada kayıtlı olan bir mecmuanın içinde bulunmaktadır (Yavuz 2000: LVI). 

Eser Levend (1953) tarafından yayımlanmıştır. 

Vasf-ı Hâl: Âşık Paşa’nın “zaman” fikrini ele aldığı, yaşanılan anın kıymetinin 

bilmesi gerektiğini öğütlediği 31 beyitten oluşan küçük bir mesnevî’dir. Bu eser de 

Fakr-nâme ile birlikte Levend (1953) tarafından yayımlanmıştır.   

Hikâye: Raif Yelkenci’ye ait bir Garib-nâme nüshasının sonunda yer alan 59 

beyitlik küçük bir mesnevîdir (Kut 1991: 2). Eserde biri müslüman, biri yahudi diğeri 

de Hıritiyan dinine mensup üç kişinin başından geçenler anlatılırken, iddia sahibi 

olmamak gerektiği, mana ve hikmete önem vermek gerektiği öğütlenir (Yavuz 2000: 

LVII). Eser Levend (1954) tarafından yayımlanmıştır. 

20 
 



Kimya Risalesi:  Bu risale Çorum İl Halk Kütüphanensi’nde 2889 numaralı 

mecmua içinde bulunmuş olup Levend (1954) bu risalenin Âşık Paşa’nın olacağına 

şüphe ile bakmıştır. Dolayısıyla risaleyi yine Âşık Paşa’nın Hikâye eseriyle birlikte 

ilim dünyasına tanıtırken sadece tıpkıbasımını vermekle yetinmiştir. 

Risâle fî Beyâni’s-Semâ: Bursalı Mehmed Tahir’in Osmanlı Müellifleri adlı 

eserinde varlığından haber verilmiş olup henüz ele geçmemiştir (Yavuz 2000: LVII). 

Köprülü bu eserin incelenmeden Âşık Paşa’ya mâl edilemeyeceğini ifade etmiştir (Kut 

1991: 2). 

Risâle-i Âşık Paşa: Eser, Âşık Paşa’nın manzum olan diğer eserlerinden 

mensur olarak yazılmasıyla ayrılmaktadır. Bu risale Garib-nâme’den alınmış olup her 

bakımdan onunla uygunluk göstermektedir. Ancak Âşık Paşa’nın tarafından mı 

yazıldığı yoksa başkası tarafından Garib-nâme’nin mensur şeklinde özetlendiği mi 

bilinmemektedir (Yavuz 2000: LVIII).  

Şiirler: Âşık Paşa’nın yazdığı gazellerdir. Bunlar şiir mecmularında ve bazı 

Garib-nâme nüsalarında yer almaktadır (Yavuz 2000: LVIII). 

Garib-nâme: 

Garib-nâme, XIV. yüzyılın Orta Anadolu’sunun dilini, kültürünü, sosyal 

hayatını en iyi şekilde yansıtan eserlerin başında gelmektedir. Âşık Paşa bu büyük 

eserini Türk halkına tasavvufîu öğretmek, onlara doğru yolu, Hak yolunu göstermek 

maksadıyla kaleme almış, 1330 (H. 730) yılında tamamlamıştır. Yavuz, eserin Türk 

tarih, kültür ve edebiyatında neden önemli oluşunu on madde de şöyle izah etmiştir: 

“1. Anadolu Türkçesinde yazılmış Türk edebiyatının XIV. yüzyıldaki en büyük 

mesnevîsi oluşu,  

2. Telif olup tercümeye yer vermemesi,  

3. Türk hayat ve yaşayışını en iyi şekilde yansıtması,   

4. Türk kültürünü büyük ölçüde kendinde toplaması,  

5. Genel anlamda devrinin sosyal yönünü vermesi ve hedefler göstermesi,   

21 
 



6. Tertibi ve konuları işleme açısından bir benzerinin bulunmaması,  

7. Ele alınan konuları çok açık ve sade bir şekilde anlatması,  

8. Anadolu’da gelişecek olan Türk edebiyatı alanında ilk yazılan edebî 

eserlerden olması ve bu yönü ile edebiyatımızın şekillenmesinde temel eserlerden 

birini teşkil etmesi,  

9. XIV. yüzyıldan beri, her zaman için, Türkçenin önde gelen bir dil hazinesi 

olması ve şairinin dil şuuruna sahip bulunması, 

10. Nasihat edebiyatımız içinde yer alması gibi yönlerden değerini hiçbir 

zaman kaybetmeyecek bir eserdir.” (Yavuz 2000: VIII). 

Yaklaşık on bin beyitlik bu hacimli eser, dönemin ilk büyük telif mesnevîsi 

olup Gülşehrî’nin Mantıku’t-Tayr eserinde olduğu gibi fâ’ilâtün- fâ’ilâtün- fâ’ilâtün- 

fâ’ilün vezniyle yazılmıştır. Eser on “bab”a ayrılmıştır ve geometrik bir düzen 

eşliğinde eserin her babında o babın sayısına uygun konular anlatılmıştır. (Mazığlu 

1983: 90). Yani eser yapısındaki dikkat çekici bu sistemde on babdan meydana gelen 

eserin her babında on kıssa bulunmaktadır. Bu sistemde bablarla birlikte her babtaki 

kıssa sayılarını topladığımız takdirde (10+20+30+40+50+60+70+80+90+100=) 

Garib-nâme’de en azından 550 konuyu işlendiğini veya bu kadar mesele üzerinde 

durup açıklamalara yer verildiği görülmektedir (Yavuz 2000: XLV). 

Âşık Paşa tasavvufî içerikli bu büyük mesnevîsini Türk halkına ithafen kaleme 

aldığı için eserin dili sade, akıcı, anlaşılır bir Türkçe iledir. XIII. yüzyılın sonlarında 

yıkılan Anadolu Selçuklu Devleti döneminde edebî dil Farsça idi. Türkçe ise o devirde 

birçok şair ve yazarlar tarafından hor görülmekte idi. Âşık Paşa, eserinde Türkçeye 

önem verilmediğinden yakınmış Farsçanın rağbet gördüğü böyle bir zamanda Türkçe 

ile de anlam incelikleriyle dolu bir edebî eser yazılabileceğini ortaya koymuştur. O 

eserinde Arapça ve Farsça sözcükleri ve bu dile ait tamlama biçimlerini çok az 

denilecek kadar kullanmıştır. Şöyleki onbin küsür beyitlik eserde yaklaşık 400 adet 

Farsça tamlama kullanılmış, bu tamlamalardaki sözcükler ise halkın da kullandığı dinî-

tasavvufî sözcüklerden ibarettir (Aksoyak 2013: 97).             
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XIV. yüzyıl Eski Anadolu Türkçesinin temel eserlerinden olan Garib-nâme, 

Anadolu’da kuruluş dönemi Oğuz Türkçesini tam olarak temsil etmektedir. Bu eser, 

bir yönüyle sıkı sıkıya Harezm’den getirilen zengin Türkçe geleneği temsil ederken, 

bir yönüyle de Batı Oğuzcasına ait çeşitli yeni ses, yapı ve sözlük unsurlarını 

oluşturmaya başlamıştır. Garib-nâme bu yönüyle, yalnızca edebî değeri yüksek bir 

ahlak ve tasavvuf kitabı olarak kalmamış, aynı zamanda kuruluş dönemi eserlerinde 

görülen bütün dil çeşitliliklerini bünyesinde taşyan bir dil metnidir (Akar 2013: 91). 

           Eserin incelenen nüshası: Bu çalışmada Garib-nâme’nin sağlam ve en eski 

nüshası olan Adnan Ötüken (GN/A) nüshası incelenmiştir. Bu nüshanın istinsah tarihi 

830 (1426), müstensih adı Mumin b. İbrahim Bakkal Ankarî ve istinsah yeri ise 

Bursa’dır. Nüshanın özellikleri: cilt, yaldız zencirekli, köşebendli, vişne rengi meşin, 

cildin eni boyu 250x160-203x115 mm, yazı nesih, söz başları kırmızı, varak sayısı 1-

367, satır sayısı 15. Bu nüsha, 06 Hk 320/1 numara ile Milli Kütüphane El Yazması 

ve Nadir Eserler’de  Ankara Adnan Ötüken İl Halk Kütüphanesi koleksiyonunda yer 

almaktadır. 

1.2.1.2. Gülşehrî ve Mantıku’t-Tayr 

 Gülşehrî  

Gülşehrî’nin hayatı hakkında günümüze pek bilgi ulaşmamıştır. Şairin XIII. 

yüzyılın ortalarında doğup XIV. yüzyılın başlarında öldüğü tahmin edilmektedir.  

Bugün hakkında bilinenler, başta Mantıku’t-Tayr adlı eserinde kendi hakkında yazdığı 

beyitler olmak üzere XIV.-XV. yüzyıl şairlerinden Ahmedî’nin İskender-nâme’sinde, 

Şeyhoğlu’nun Kenzü’l-Küberâ’sında, Hatîboğlu’nun Letâ’if-nâme’sinde, Pîr Mehmed 

b. Yûsuf-ı Ankaravî’nin Tarîkat-nâme’sinde, Lârendeli Kemâl Ümmî’nin Kondu 

göçtü redifli gazelinde, ‘Ömer ibn-i Mezîd’in Mecmûʿatü’n-nazâʾir’i ve Eğridirli Hâcı 

Kemâl’in Câmiʿu’n-nazâʾir’inde Gülşehri’nin ismine yahut manzumelerine 

rastlanılmış olup XVI. yüzyıldan sonra bu gibi kaynaklarda bir daha ismi geçmemiştir 

(Levend 1957: 7). Şair’in Mantıku’t-Tayr adlı eserindeki kendinden bahsettiği 

beyitlerden yola çıkarak Levend (1957: 9-10)  Gülşehrî’nin hayatı hakkında şu 

çıkarımlarda bulunmuştur: 
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Kırşehir’de “zaviye” sahibi, bütün şehrin tanıdığı ünlü bir şeyh imiş. Birçok 

müridi varmış, evinde her gece “semâ” olurmuş; birçok kişi saygı ile elini öper, 

önünde baş koyarmış. Gülşehrî adını alarak 710’de Farsça Felek-nâme’yi yazdıktan 

sonra, yalnız ünlü bir şeyh değil, adlarını saygı ile andığı altı er gibi eser sahibi yüksek 

bir şair olarak da ün kazanmış, Türkçenin Anadolu’da yavaş yavaş gelişmesi üzerine, 

‘Attâr’ın Mantıku’Tayr’ını esas tutarak bu Türkçe eserini yazmaya başlamış ve onu 

717 (M 1317) yılında tamamlamıştır. 

Gülşehrî mahlasını kullanan şairin gerçek adının ne olduğu hakkında bazı farklı 

düşünceler bulunmaktadır. Kilisli Rıfat Bilge ve M. Fuad Köprülü, şairin Mantıku’t-

Tayr adlı eserinin Arkeoloji Müzesi (no: 1390), Halis Efendi nüshasının başında yer 

alan “Ahmedü’l-Gülşehrî” kaydına istinaden şairin adının “Ahmed” olduğunu iddia 

etmişler, Raif Yelkenci ise bu kayıttan başka şairin eserlerinin hiçbirinde bu adın 

geçmemesi, Mantıku’t-Tayr’da geçen “Süleyman” adının Süleyman Peygamber 

dışında birkaç yerde şairin adı şeklinde anlaşılacak biçimde yer almasından dolayı ve 

ayrıca Kırşehir’de Şeyh Süleymân adına bir türbe bulunmasıyla birlikte başka 

kayıtların da var olmasından ötürü şairin adının “Süleyman” olduğunu savunmuştur 

(Levend 1957: 10-11). Günümüzde Gülşehrî eserleri üzerine çalışan isimlerden 

Sadettin Kocatürk (1982: 26-27) ve Köksal (2016: 21)  şairin isminin Ahmed olacağı, 

Kemal Yavuz (2007: XIX) ise Süleyman olacağı kanaatindedirler. 

Gülşehrî’nin nereli olduğu, mahlas olarak kullandığı Gülşehrî isminin nereden 

geldiği ile ilgili yine kesin bir bilgi bulunmamaktadır. Onun Harezm bölgesinden 

Anadolu’ya yapılan göçler sırasında Orta Anadolu Bölgesine gelip yerleştiği bilinen 

boylardan birine mensup olduğu tahmin edilmektedir. Ancak Kırşehir’e ne zaman 

geldiği, doğum yerinin burası mı olduğu belli değildir. Gülşehrî mahlasına gelince,  

Kırşehir’in tarihi kaynaklarda Gülşehri olarak anıldığı bilgisi bulunmakla birlikte 

(Tarım 1948), günümüzde Nevşehir’e bağlı, eski adı Arapsun olan bir ilçenin adıdır.   

Bu ilçeye Gülşehrî adı ise XVIII. yüzyılda burada doğmuş olan Karavezir Mehmed 

Paşa tarafından verilmiştir (Sarıcaoğlu 2001: 477). Ancak ilçenin bu adı resmî olarak 

taşıması 1948 yılında olmuştur. Dolayısıyla XVIII. yüzyıldan önce bu yerleşim yerinin 

Arapsun adını taşımasından hareketle şair Gülşehrî mahlasını bu yerleşim yerinden 

almış olmasının uzak bir ihtimal olduğu kanısındayız. 
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Gülşehrî’nin Anadolu’da yaşadığı dönem itibariyle eserleri, eserlerinde 

kullandığı dil ve eserlerindeki bazı özellikler nazarı dikkate alındığında şairin Türk 

edebiyatında bazı ilklere sahip olduğu görülmektedir. Şöyle ki diğer şairlerin 

Türkçenin edebî bir dil olamayacağı inancını taşıdıkları bir dönemde o mesnevîsini 

gayet sade ve akıcı bir Türkçe ile kaleme almasından dolayı Âşık Paşa ile birlikte “İlk 

Türkçeciler” olarak anılmaktadır. Ayrıca eserlerinde “Gülşehrî” mahlasını 

kullanmasından dolayı ilk mahlas kullanan ve Mantıku’t-Tayr eserinde eserin 

orjinalinin Farsça bir eser olması hasebiyle ilk hikâye tercüme eden kişi ve yine bu 

eserde kendine özgü hikâyelere yer vermesinden dolayı da ilk hikâye yazarı (Yavuz 

2007: XXIII) olduğu sonucuna varılabilir. 

Gülşehrî’nin Mantıku’t-Tayr dışındaki diğer eserleri: 

Felek-nâme: Gülşehrî bu eserini Mantıku’t-Tayr’dan evvel 1301 (H. 701)’de 

Farsça olarak kaleme almış ve o dönemde Anadolu’da hüküm süren Gazan Mahmud 

Han’a sunmuştur.  Eser İslam felsefesinin başlıca meselerinden “mebdeʾ” ve “meʿâd” 

konularını ele almakta olup içinde geçen bazı hikâyeler daha sonra şairin Mantıku’t-

Tayr adlı eserinde de yer almıştır (Levend 1957: 28). Felek-nâme de tıpkı Mantıku’t-

Tayr gibi tasavvufî, didaktik ve ahlakî bir eserdir. Felek-nâme’deki başkahraman 

olarak düşünebileceğimiz ruhun yerini Mantıku’t-Tayr da hüthüt almıştır. Bu açıdan 

bakıldığında her iki eser konu bakımından bir benzerliğe sahiptir (Yavuz 2007: 

XXXV). 

ʿArûz Risalesi: Gülşehrî’nin aruz kalıplarının özelliklerini anlattığı 16 

varaktan oluşan küçük bir risâlesidir (Yavuz 2007: XXXIX). ʿArûz-ı Gülşehrî olarak 

da bilinir.  Eseri ilim dünyasına tanıtan Kilisli Rıfat Bilge’dir.  

Kudûri Tercümesi: Gülşehrî’nin Kudûri adlı eseri tercüme ettiği bilgisi 

Mantıku’t-Tayr adlı eserindeki beyitlerde yer almaktadır. 

Manzumeleri: Şairin gazel ve kasideleri Mecmûʿatü’n-nazâʾir ve Câmiʿu’n-

nazâʾir’de gibi nazire mecmualarında yahut Gülşehrî’nin kendi eserlerinin içinde yer 

almaktadır (Levend 1957: 30) 
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Mantıku’t-Tayr 

Gülşehrî’nin yazdığı eserler arasında en hacimli ve en önemli eseridir. Şairin 

XIV. yüzyılın başlarında, 1317 (H. 717) yılında tamamladığı Mantıku’t-Tayr’ı, 

Ferîdüddîn-i Attâr’ın aynı isimli eserinden hareketle meydana getirilmiş, tasavvuf 

alanındaki “vahdet-i vücûd” inancını işleyen alegorik bir mesnevîdir. 

Gülşehrî’nin Mantıku’t-Tayr’ı ne tam bir telif eserdir ne de tam bir tercüme 

eserdir. O eserini, eserin konusu ve ana planı bozulmayacak bir şekilde Attâr’ın 

eserindeki bazı hikâyeleri çıkararak ve kendine ait bazı hikâye ve fıkralar ekleyerek 

meydana getirmiştir. Şair eserinde kendine ait eklemelerin dışında ‘Attâr’ın Esrâr-

nâme’siyle Mevlânâ’nın Mesnevî’sinden faydalandığı gibi, Kelile ve Dimne ile 

Kâbus-nâme’den de bazı parçaları eserine ilave etmiştir (Levend 1957: 17). Gülşehri 

yarı telif diyebileceğimiz Mantıku’t-Tayr’ında eseri için ayrıca “Gülşen-nâme” adını 

da kullandığı için literatürde bu eser, Gülşen-nâme olarak da bilinmektedir. 

 Tasavvufî alandaki bu eserde asıl tema “vahdet-i vücûd” inancı olmakla 

birlikte fütüvvet, ahilik, ahlakî nasihat şeklindeki konular da önemli yer tutmaktadır. 

 Eser, yazılış tarihi ve dil özellikleri bakımından EAT döneminin ilk örneklerini 

temsil etmektedir. 

Yavuz (2007: XXIX) ve Levend (1957: 31) eserin şu nüshalarının olduğunu 

bildirmektedirler: 

 1. İstanbul Arkeoloji Müzesi Kütüphanesi no. 236. 

 2. Halis Efendi nüshası-İstanbul Arkeoloji Müzesi Kütüphanesi no. 1360. 

 3. Türk Dil Kurumu Kitaplığı no. A/120 

 4. Türk Dil Kurumu Kitaplığı no. B/6 

 5. Fatih nüshası-Süleymaniye Kütüphanesi no. 2557 

 6.Raif Yelkenci nüshası (Bu nüsha incelemede kullandığımız nüsha olup 

aşağıda ayrıca bilgi verilecektir.) 
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 Bu nüshaların dışında 7. nüsha olarak bahsedebileceğimiz bir nüsha da 

tarafımdan İstanbul Üniversitesi, Nadir Eserler Kütüphanesi, İbnül Emin Mahmud 

Kemal İnal Kütüphanesi,  3538 numaralı nüshadır. Eserin ilk birkaç varağı eksiktir.  

Eserin incelenen nüshası: Bu çalışmada Mantıku’t-Tayr’ın sağlam bir nüshası olan 

Raif Yelkenci Nüshası (MT/R) incelenmiştir. Bu nüshanın istinsah tarihi ve müstensih 

adı yoktur. Nüshanın özellikleri: cilt siyahlaşmış koyu kahverengi meşin, silik şemseli, 

miklepli, sonradan ciltlenmiş, cildin eni boyu 17X11,5 cm yazının 12X6.5 cm kağıt 

aharlı venedik, yazı taʾlik, sayfa kenarları ve mısra araları kırmızı cetvelli, varak sayısı 

145, satır sayısı 15 (Levend 1957: 32). Raif Yelkenci bu nüshayı Türk Dil Kurumuna 

vermiş, Agah Sırrı Levend ise 1957 yılında bir önsöz ile eserin tıpkıbasımını 

hazırlamıştır (TDK Yay. sayı: 166, Ankara). 

1.2.1.3. Kadı Burhaneddin ve Kadı Burhaneddin Divânı 

Kadı Burhaneddin 

 Asıl adı Burhaneddin Ahmed’tir. 1344 yılında Kayseri’de doğmuştur. Ailesi 

Oğuzların Salur boyundandır. Babası Şemseddin Mehmed ve dedeleri de kadılık 

görevlerinde bulunmuş, eski ve soylu bir aileye mensuptur. İyi bir tahsil hayatına sahip 

olan Burhaneddin Ahmed ilk tahsiline Kayseri’de başlamış, ardından 14 yaşında 

babasıyla Mısır’a gidip orada islam hukuku başta olmak üzere islam ilimleri öğrenmiş, 

daha sonra Şam’a geçerek büyük islam âlimi Kutbeddin Râzî’den matematik, doğa 

bilimleri öğrenmiş ve ilahiyat bilgisini ilerletmiştir  (Banarlı 1983: 365). Eretna Oğlu 

Gıyâseddin Mehmed, Burhaneddin Ahmed 20 yaşına geldiğinde onu Hicaz yolunda 

ölen babasının yerine Kayseri kadısı olarak tayin etmiş ve böylece Kadı ünvanını 

almıştır. Yine aynı yıl vezirliğe geçmiş, 1380 (H.782) yılında da Kadı Burhaneddin 

Ata Bey sıfatıyla hükümetin idaresini eline almış, aradan çok geçmeden de kendisini 

hükümdar ilan ettirmiştir (Kadı Burhaneddin Divanı 1943: V). Kadılıkla siyasî hayata 

atılan Kadı Burhaneddin’in çok hareketli bir saltanat hayatı olmuştur. Sümer, Kadı 

Burhaneddin için “Türkiye tarihinde eşi bulunmayan dikkate şâyân bir şahsiyettir. 

Tarihimizde ondan başka mülkî bir memuriyetten hükümdarlık mevkiine geçen başka 

bir şahsa rast gelinmez” ifadeleri kullanmıştır (Sümer 1965: 164). Kadı Burhaneddin 
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hükümdarlığında, dağılan Eretna Beyliğini kendi hâkimiyeti altında toplamak 

amacıyla çevresinde beyliklerle mücadeleye girmiş, özellikle Karamanoğulları ve 

Osmanoğulları ve hatta Mısır Memlükleriyle düşmanca ilişkiler içerisinde bulunmuş, 

Akkoyunlularla girdiği savaşta idam edilerek 1399 yılında Sivas’ta hayatı son 

bulmuştur (Banarlı 1983: 365). 

 Yaklaşık 53 yıllık hayatında hem kadılık, vezirlik, nâiplik ve hükümdarlık gibi 

devletin çeşitli kademelerinde önemli mevkîlerde görev yapmış hem de ilmî yönü 

kuvvetli bir âlim ve bir şair olarak tarih sahnesinde yer almıştır. Esas olarak şairlik 

yönü ile ilgilendiğimiz Kadı Burhaneddin, Arapça ve Farsça şiirler de söylemiş 

olmasına rağmen hacimli divânını Türkçe olarak yazmıştır. Ancak devrinde siyasî 

hayatı bir yana bırakılırsa edebî yönünden çok ilmî yönüyle dikkatleri çekmiş özellikle 

fıkıh ve usul-ı fıkıh alanında Arapça yazdığı eserleriyle şöhret bulmuştur (Banarlı 

1983: 366).  

Kadı Burhaneddin Divânı 

Kadı Burhaneddin, XIV. yüzyılın ikinci yarısında yazdığı anlaşılan divânını 

Türkçe yazmıştır. Şair eserinde mahlas kullanmadığı gibi klasik bir divân düzenlemesi 

de yapmamıştır (Ergin 1980: VI). Divân, 1500 gazel, 20 rubâî ve 119 tuyuğ 

içermektedir.  Şiirlerinin büyük bir kısmını aruz vezinleriyle tanzim etmiştir. 

Divânında Türkçe sözcükleri vezne uydurmak endişeyle bol bol imâle ve zihaf 

kullanmıştır.  

 Eserinde dönemin iki yazı dili olan hem Batı Türkçesinden hem de Doğu 

Türkçesinden sözcükleri ve dil özellikleri bir arada görmek mümkündür. Ayrıca eserin 

sözcük kadrosuna bakıldığında Arap ve Fars kültürünün etkisiyle birlikte şehirli ve 

göçebe yaşayan Türk unsurlarla içiçe bir hayat sürmenin etkisi de kendini 

hissettirmektedir (Develi 2004: 133). Şair Türkçe sözcüklere dayalı söz oyunlarına 

sıklıkla başvurmuş olması, onun bugün anlaşılmasında güçlükler doğurmaktadır 

(Develi 2004: 133).  

 Kadı Burhaneddin’in divânında kullandığı dilin Azerbaycan Türkçesine mi 

yoksa Anadolu Türkçesine mi ait olduğu hakkında farklı iki görüş bulunmaktadır 
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(Develi 2003: 1). Develi fonolojik ve morfolojik bakımdan yaptığı detaylı incelemede, 

metnin dilinin fonolojik bakımdan Orta Anadolu ağızlarıyla örtüştüğünü, morfolojik 

bakımdan ise dönemin Anadolu ağzıyla değerlendirilmesinin daha uygun oalcağı 

kanaatindedir (Develi 2003). 

Eserin incelenen nüshası: Eserin günümüzde bir adet nüshası bulunmakta 

olup başka nüshalarının var olup olmadığı hakkında bir bilgi yoktur. Elimizdeki bu 

yegâne nüsha ise İstanbul’da bir İngiliz sefârethâne kâtibi tarafından elde edilerek 

Londra’ya götürülmüş olup şimdilerde British Museum’da (no:4126) korunmaktadır 

(Banarlı 1983: 366). Nüsha temiz, harekeli bir nüsha olup Kadı Burhaneddin’in hattatı 

olduğu tahmin edilen Halil b. Ahmed tarafından sanatkârâne bir nesihle 1394 (H. 796) 

yılında, yani Kadı Burhaneddin henüz hayattayken istinsah edilmiştir (Ergin 1980: 

IV). Dolayısıyla bu nüshanın en önemli özelliği şairin sağlığındayken istinsah edilmiş 

olmasıdır. Bu nedenle imla ve dil özellikleri bakımından şairin konuştuğu dili birebir 

yansıtması ihtimali yüksektir. Ancak elimizde karşılaştıracak başka bir nüshanın daha 

bulunmamasından dolayı bunu ispatlamak da bir o kadar güçtür. Bu nüshanın Türk Dil 

Kurumu tarafından 1943 yılında tıpkıbasımı yapılmıştır. 

1.3. Günümüz Orta Anadolu Bölgesi ve Bölge Ağızları 

 

Şekil 2: Orta Anadolu Bölgesinde yer alan iller 
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 Türkiye’nin yedi coğrafi bölgesi, 1941 yılında Birinci Türk Coğrafya 

Kongresi’nde alınan kararlar doğrultusunda belirlenmiştir (Yiğit 2006: 36). Buna göre 

bu yedi coğrafi bölgeden birisi olan Orta Anadolu Bölgesi, adından da anlaşılacağı 

üzere, ülkenin orta bölgesinde yer almakta olup Güneydoğu Anadolu Bölgesi 

haricinde diğer bütün bölgelerle sınır komşuluğu bulunan bir bölgedir. Orta Anadolu 

Bölgesinde bulunan iller ise batıdan doğuya doğru Eskişehir, Ankara, Konya, Çankırı, 

Karaman, Kırıkkale, Aksaray, Kırşehir, Nevşehir, Niğde, Yozgat, Kayseri ve Sivas 

illeridir. 

 Orta Anadolu Bölgesinde bulunan bu iller, ağız özellikleri bakımından ufak 

tefek farklılıklara sahip olmakla birlikte bölgesel yönden Orta Anadolu Ağızları olarak 

adlandırılmaktadır. Ancak bölge ve illeri idari açıdan birbirinden ayıran sınırlar ağız 

gruplarını her zaman belirlemez. Çünkü bir bölge veya bir il sınırları içinde bulunan 

yerleşim birimlerinde hatta bazen yanyana bulunan iki köy arasında bile farklı 

özelliklere sahip ağızlar bulunabilmektedir. Bu bakımdan çalışmamızın ses ve şekil 

bilgisi bölümlerinde incelediğimiz Kırşehir, Nevşehir, Kayseri ve Sivas illeri içinde de 

Sivas ilinin (il sınırları içinde yer alan ilçeler, köyler vd. yerleşim birimleri arasında) 

yer yer farklı ağız özelliklerine sahip olduğu sonucuna varılmıştır.   

 Ağız özelliklerindeki bu farklılıklar veya ortak özellikler Türkiye sınırları 

içindeki birtakım ağızları birbirine yaklaştırmış, birtakım ağızları ise birbirinden ayırıp 

farklı ağız gruplarının oluşmasına neden olmuştur. Şöyle ki Anadolu ağızları, bu 

ağızların çeşitli dil özellikleri esas alınarak konuyla ilgilenen araştırmacılar7 tarafından 

birtakım sınıflandırmalara tâbi tutulmuştur. Bu sınıflandırma çalışmalarından en 

kapsamlı ve detaylı olanı Leyla Karahan’a aittir. Karahan (2014) ayırıcı ve belirleyici 

olarak tespit ettiği ses, şekil ve söz dizimi özellikleri bakımından Anadolu ağızlarını 

Doğu Grubu, Kuzeydoğu Grubu ve Batı Grubu olmak üzere üç ana gruba ayırmış, 

buna göre inceleme alanımızı oluşturan Kırşehir, Nevşehir, Kayseri ve Sivas’ı Batı 

grubu ağızları içerisinde değerlendirmiştir.  

7 Bu araştırmacılar ve sınıflandırmaları için bkz. Leyla Karahan, Anadolu Ağızlarının 
Sınıflandırılması, (3.bs), TDK Yay., 2014, s.IX-XVI.  
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 Karahan (2014), bu üç ana ağız grubunun alt gruplarını da belirlemiştir. Buna 

göre incelediğimiz Orta Anadolu Bölgesi ağızlarından Kırşehir, Nevşehir ve 

Kayseri’yi dokuz alt gruba ayırdığı Batı Grubu ağızlarının VIII. alt grubuna 

yerleştirmiş olup Sivas ilinin ise sadece Şarkışla ve Gemerek ilçelerini bu gruba dâhil 

etmiştir. Batı Grubu ağızlarının diğer gruplarına göre grup içi farklılıkların daha az 

olduğu (Karahanlı 2014: 177) bu grupta ayrıca Ankara merkez, Haymana, Bâla, 

Şereflikoçhisar, Çubuk, Kırıkkale, Keskin, Kalecik, Kızılırmak (Çankırı), Çorum 

merkez ilçesi ile güneyindeki ilçeler, Niğde ve Yozgat ağızları da yer almaktadır. Sivas 

ilinin diğer bölgeleri ise altıncı grupta, Havza, Ladik (Samsun), Amasya, Tokat, 

Mesudiye (Ordu), Şebinkarahisar, Alucra (Giresun), Malatya merkez, Hekimhan, 

Arapkir ağızları ile birlikte ele alınmıştır.  

 Karahan, Batı Grubu ağızlarının incelediğimiz bölge ağızlarının da içinde yer 

aldığı VIII. alt grubuna ait dil özelliklerini ise şu şekilde belirlemiştir (2014: 176-177):  

“1. Bu grubun en belirgin özelliği, damak ünsüzleri yanında meydana gelen 

“ö>ó, ü>ú” değişmeleri ile ḫ, ñ, ĝ ünsüzlerinin varlığıdır (góz, yoḫ, deñiz, ĝız). 

2. ğ ünsüzü, ünlü kalınlaşmasına sebep olarak ünlü uyumunu etkilemiştir 

(gelecām). 

3. Yazı dilindeki “çamur, yağmur” gibi kelimelerde yuvarlak ünlüler düzdür 

(çamır, yağmır). 

4. Aitlik ekinden önceki bulunma hâli eki ünlüsü uzun telaffuz edilir (evdēki). 

5. Ön damak ünsüzü “k”, ince ünlüler yanında boğumlanma noktasını orta 

damağa çeker (eḳmeḳ). 

6. Bu ağızlarda yoğun olarak görülen hece kaynaşması, daha çok “ğ” 

ünsüzünün düşmesiyle meydana gelir “nādar, neşāl”. 

7. “-ıncı/ -inci” ve “-ı/-i” zarf-fiil ekleri işlektir “yapıncı, ağlayı ağlayı”. 

8. Zamir kökenli 1. şahıs ve bildirme ekleri, “-ım/-im, -ıḳ/-ik, -ıḫ”tır. 
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9. Şimdiki zaman eki esas olarak “-yo”dur (geliyo). Şereflikoçhisar ile 

Develi’nin Kızık köyü ağzında “-y/-iy/-yi”, Niğde’nin Bor, Çamardı, Fertek, 

Nevşehir’in Ürgüp ve Derinkuyu ağızlarında yer yer “-yoru/-yörü” ekine rastlanır. “-

yoru” eki, bu bölgelerdeki yörük ağızlarının özelliğidir. 

10. İstek eki, çokluk 1. şahıs çekiminde ve birleşik kipli çekimlerde işlektir 

(geleydi, gelek). 

11. Duyulan geçmiş zaman eki “-mış/-mişéin 3. şahıs dışındaki çekimleri yazı 

dilinden farklıdır (gelmissik, yapmıssım). 

12. Teklik 2. şahıs iyelik ekinde, ilgi hâli ekinden önce “ñ>y” değişmesi olur 

“babayıñ”.                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                 

1.4. İncelenen Günümüz Orta Anadolu Bölgesi Ağızları 

  XIV. yüzyıl Orta Anadolu Türkçesi özelliklerini belirleyebilmek için eserlerini 

incelediğimiz şahısların doğdukları/yaşadıkları ve eserlerini yazmış oldukları yerlere 

coğrafi açıdan baktığımızda Âşık Paşa ve Gülşehrî’nin Kırşehir ve Gülşehir 

(günümüzde Nevşehir’in bir ilçesidir);  Kadı Burhaneddin’in ise Kayseri ve Sivas 

dolaylarında yaşamış ve muhtemelen bu yörelerde konuşulan dili konuşmuş 

olduklarını varsayabiliriz.  

 Bu coğrafi bölge, yani Orta Anadolu’nun ortasından doğusuna doğru olan 

kısım, günümüzde Kırşehir, Nevşehir, Kayseri ve Sivas illeri idari sınırları içinde yer 

almaktadır.  Aşağıda bu illerin coğrafi ve etnik yapıları hakkındaki bilgiler üzerinde 

durulacak, dil özellikleri ise çalışmamızın ikinci ve üçüncü bölümlerinde detaylı 

olarak incelenecektir. 
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 1.4.1. Kırşehir ve Yöresi Ağızları 

 Kırşehir’in coğrafi ve idari yapısı8:  

Kırşehir, Orta Anadolu Bölgesinin Orta Kızılırmak bölümünde, Orta Anadolu 

platosu üzerinde yer almaktadır.  İlin güney uç noktası Merkez Ulupınar kasabası, 

kuzey uç noktası Çiçekdağı’nın Konukale köyüdür. İl toprakları güney ve güneybatıda 

Kızılırmak, batı ve kuzeybatıda Kılıçözü deresi, kuzey ve kuzeydoğuda Delice ırmağı, 

doğuda Seyfe Gölü çöküntü alanı ile çevrilidir. Kırşehir’in en yüksek dağı Çiçek Dağı 

olmakla birlikte, ilde bulunan dağlar il topraklarının %17, 2’sini, ovalar ise %18,3’ünü 

kaplamaktadır. Kırşehir, Orta Anadolu’nun ortak bir özelliği olan karasal bir iklime 

sahiptir. Kışlar soğuk ve kar yağışlı, yazlar ise sıcak ve kurak geçer. Bitki örtüsü 

bozkırdır. İlin en önemli madenleri, demir, flüorit, mermer ve tuzdur. Bunlar içinde 

tuz, ekonomik açıdan ayrıca önemli bir kaynaktır. 

Kırşehir’in Akçakent, Akpınar, Boztepe, Çiçekdağı, Kaman ve Mucur olmak 

üzere merkez ilçe ile birlikte toplamda yedi ilçesi ve 252 köyü bulunmaktadır. İlin 

genel nüfusu 1927 yılında yapılan nüfus sayımında 127.067 iken 2016 yılında 229.975 

olarak tespit edilmiştir. 

Kırşehir’in etnik yapısı: 

XI.-XIII. yüzyıllar arası Orta Asya’dan Anadolu’ya kitleler hâlinde göç eden 

Oğuz-Türkmen unsuru, zamanla doğudan batıya doğru yayılarak Anadolu’yu yurt 

tutmuştur. Ezici çoğunluğu Oğuz olan kimi boylar, oymaklar veya aşiretler, geçmişten 

günümüze ilk yurt tuttukları yerden çeşitli nedenlerle göç etmeleri sonucu Anadolu 

coğrafyasındaki bu etnik yapılar arasında bir kaynaşma meydana gelmiştir. Bugün 

çeşitli bölge ve idari sınırlara ayrılmış yerleşim yerlerinde bu boyların yerleşimleri ile 

ilgili belirli bir dengeden bahsetmek mümkün değildir. Bazı illerde bu boyların veya 

aşiretlerin sırf adları korunduğu hâlde diğer bazı illerde kitle hâlinde yerleşen ve bugün 

kendi gelenek-göreneklerini yaşatan boylara rastlamak mümkün görünmektedir 

8 Kırşehir’in coğrafi ve idari yapısı hakkındaki bilgiler www.kirsehir.gov.tr adresinden edinilmiştir. 
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(Caferoğlu 1946: 81). Bu bilgilerle birlikte yaşadıkları yerlere kendi boy, aşiret 

adlarını vermiş olmalarından dolayı bugün Kırşehir’de Kıpçak (Kuman), Karluk, Çiğil 

ve Tatar Türklerinin yanı sıra asıl olarak 24 Oğuz boyundan büyük bir kısmının 

varlıklarının izleri sürülebilmektedir (Günşen 2000: 13).   

Caferoğlu, 1946 yılında Kırşehir’in etnik yapısı ile ilgili yaptığı araştırmada 

“Kırşehir vilâyeti çevresinde yerleşen ve kısmen diğer yerli ırkdaşları ile kaynaşan 

yahut da bize varlıklarını ancak bir hatıra olmak üzere toponomik unsurlarla hatırlatan 

Türk aşiretleri”nin adlarını şu şekilde vermiştir: “Geygel uruğu, Boyunu inceli aşireti, 

Tülek aşireti, Cerit aşireti, Akkoyunlu yahut Ağcöyünnü aşireti, Kızılkoyunnu aşireti, 

Yabannı (Yabanlı) aşireti,  Herkli yahut Herikli aşireti, Türkmen uruğu ve boyları, 

Karahasanlı aşireti, Abdal’lar, Karacakürt aşireti, Mamalı aşireti, Harameyn aşireti, 

Engel’li aşireti, Karkınlı aşireti, Nogay-Tatar’ları Alevî’ler, Çepnî’ler, Dulkadir’liler, 

Halaçlı’lar, Özbek’ler, Avşar’lar.”(Caferoğlu 1946: 79-96) 

Kırşehir’in etnik yapısı hakkında detaylı incelemelerde bulunan bir başka isim 

Günşen’dir. Günşen (1997;2000), Kırşehir’i yurt tutmuş çoğunluğu Oğuzlardan oluşan 

ve sayıları elli ikiyi bulan Türk boy, aşiret, oymak ve cemâatler hakkında şu adları 

vermiştir: Abdal, Avşar (Afşar), Badıllı (Beğdili), Bayat, Bayındır, Boynu İnceli, 

Büğdüz, Cerit, ÇAğırkan, Çarıklı, Çepni, Çimeli, Dulkadirli, Halaç, Herikli, Eymir, 

Karacakürt (Karaca Kurt), Karakoyunlu, Köçekli (Köçeklü), Mamalı (Mamalu), 

Tatar, Ödemiş (Otamış), Tülek, Türkmen, Yabanlı (Yabanlu), Yağmurlu. 

Kırşehir ve Yöresi Ağızları Üzerinde Yapılmış Ağız Çalışmaları: 

Kırşehir ve yöresi ağızları hakkında birtakım bitirme tezleri ve lisansüstü tezler 

yapılmıştır. Kırşehir’in belirli bir yöresine odaklı bitirme ve yüksek lisans tezlerinin 

yanı sıra Kırşehir ilinin tümünü kapsayan bir de doktora tezi yapılmıştır. Ayrıca 

Caferoğlu’nun (1948) “Orta Anadolu Ağızlarından Derlemeler” adlı kitabının üçüncü 

bölümünde araştırmacının 1946 yılında derlemiş olduğu Kırşehir ili ağızları ile ilgili 

metinler yer almaktadır. Caferoğlu’nun bu eseri dışında Kırşehir ve yöresi ağızları ile 

ilgili özellikle bölgenin dil özelliklerinin irdelendiği bilimsel çalışmalar aşağıdaki 

gibidir: 
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-Akademik düzeydeki çalışmalar: 

Ahmet Günşen, Kırşehir ve Yöresi Ağızları, TDK Yay., Ankara, 2000. 

Günşen’in 1994 yılında tamamladığı doktora tezi9, 2000 yılında Türk Dil 

Kurumu tarafından kitap olarak yayımlanmış olup çalışmamızda Kırşehir ve yöresi 

ağızları hakkındaki bilgi ve örnekler bu çalışmadan edinilmiştir. Günşen eserin Giriş 

kısmında Kırşehir’in fizikî coğrafyası, tarihi ve etnik yapısı üzerinde durmuş, İnceleme 

kısmında yörenin ağzı özelliklerini, sesbilgisi ve şekilbilgisi olmak üzere iki kısımda 

detaylı bir şekilde incelemiştir. Araştırmacı çalışmasındaki 73 adet kaynak metni, 

Kırşehir’in merkez, ilçe, belde ve köylerinden olmak üzere toplamda 33 yerleşim 

biriminden derlemeler yaparak sağlamıştır. 

-Yüksek Lisans Tezleri: 

Feridun Tekin, Kaman ve Yöresi Ağızları, Erciyes Üniversitesi, Sosyal 

Bilimler Enstitüsü, Türk Dili ve Edebiyatı Anabilim Dalı Yüksek Lisans Tezi, Kayseri, 

1994. 

Sevgi Karaman (Yıldırım), Çiçekdağı ve Yöresi Ağızları, Erciyes 

Üniversitesi Sosyal Bilimler enstitüsü, Yayımlanmamış Yüksek Lisans Tezi, Kayseri, 

1997. 

Cihan Gürel, Dulkadirli Köyleri ağızları (İnceleme-Metin-Sözlük), Ahi 

Evran Üniversitesi, Sosyal Bilimler Enstitüsü, Türk Dili ve Edebiyatı Anabilim Dalı 

Yüksek Lisans Tezi, Kırşehir, 2011. 

  

9 Ahmet Günşen, Kırşehir ve Yöresi Ağızları (İnceleme-Metinler-Sözlük), (Dnş: Prof. Dr. Tuncer 
Gülensoy), Erciyes Ünv., Sosyal Bilimler Enstitüsü, Türk Dili ve Edebiyatı Bölümü, Doktora Tezi, 
1994, Kayseri. 
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1.4.2. Nevşehir ve Yöresi Ağızları 

 Nevşehir’in coğrafi ve idari yapısı10: 

 Nevşehir, tarihi MÖ 7000 yıllara kadar uzanan Kapadokya Bölgesinin 

merkezinde yer alır. Bu il, Konya kapalı havzasında kalan Derinkuyu ilçesi dışında, 

Orta Anadolu Bölgesinin Orta Kızılırmak bölümünde bulunmakta olup konum itibari 

ile Türkiye’nin tam ortasındadır. İl merkezi, Kızılırmak vadisinin güney yamacına 

kurulmuştur. Bu ilin en dikkat çeken özelliklerinden biri, Nevşehir-Ürgüp-Avanos 

üçgeni içindeki vadi yamaçlarından inen sel sularının, tüflerden oluşan yapıyı 

aşındırması esnasında daha az etkilenerek yüksekte kalmış peribacaları denilen 

oluşumlar ortaya çıkmıştır. Bu ilginç oluşumlara dünyada yalnızca Nevşehir 

bölgesinde rastlanır. Nevşehir ve yöresinde karasal iklim egemen olup yazlar sıcak ve 

kurak, kışlar ise sert ve soğuk geçmektedir. Bölgenin bitki örtüsü bozkırdır. 

Nevşehir’in Gülşehir, Hacıbektaş, Avanos, Acıgöl, Ürgüp, Kozaklı ve 

Derinkuyu olmak üzere merkez ilçe ile birlikte sekiz ilçesi ve toplamda 153 köyü 

bulunmaktadır. İlin genel nüfusu 1940 yılında yapılan nüfus sayımında 21.965  iken 

2017 yılında 292.365 olarak tespit edilmiştir. 

Nevşehir’in etnik yapısı: 

Korkmaz,  Nevşehir’in 16.-20. yüzyıllar arası etnik yapısı ile ilgili detaylı bilgi 

içeren çalışmasında bu yörede Oğuzların hem Bozok, hem de Üçok koluna mensup 

boylara bağlı oymakların olduğunu ifade etmiş, arşiv vesikaları ve 1140 (1727) tarihli 

Nevşehir Evkaf Defteri’ndeki kayıtlara dayanarak 18. yüzyılda yörede bulunan cemaat 

ve oymakları şu şekilde sıralamıştır: Çayan/Çapan (Bozulus boyu), Karahacılu, İnallu, 

Eskil(<eski il) Türkmenleri, Karacaaraplu, Dumanlu, Kızılkoyunlu, Danişmendlü, 

Musahacılu (Bozulus boyu), Şereflü, Boynuincelü, Bekdik, Karacakürt,  Heriklü, 

Toĥtimurlu, Saman, Eymür, Sarılar (Korkmaz 1994: 1-27). 

10 Nevşehir’in coğrafi ve idari yapısı hakkındaki bilgiler www.nevsehir.gov.tr adresinden edinilmiştir. 
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Nevşehir ve Yöresi Ağızları Üzerinde Yapılmış Ağız Çalışmaları: 

Nevşehir ve Yöresi ağızları ile ilgili çeşitli lisans ve lisansüstü tezleri 

hazırlanmıştır11. Bu tezlerin büyük bir kısmı lisans tezi olup Nevşehir’in belirli bir 

yöresinin ağzına odaklıdır. Bu yöre ağızlarının tamamının akademik anlamda 

incelenmesi ise Zeynep Korkmaz tarafından yapılmıştır.  

-Akademik düzeydeki çalışmalar: 

Zeynep Korkmaz, Nevşehir ve Yöresi Ağızları, TDK Yay., Ankara, 1994. 

Korkmaz, Nevşehir ili sınırları içinde yer alan bölgede 1958-1960 yılları 

arasında ağız özellikleri bakımından incelemelerde bulunarak veri toplamıştır. Elde 

ettiği veri üzerinde detaylı bir sesbilgisi incelemesi yapmış olduğu çalışması, birinci 

cilt “Sesbilgisi” olarak önce 1963’te Ankara Üniversitesi DTCF’de, ardından 1994 

yılında Türk Dil Kurumu tarafından eserin tıpkıbasımı şeklinde yayımlanmıştır. Bu 

eser, bir ağzın sesbilgisi açısından nasıl incelenmesi gerektiği konusunda diğer 

araştırmacılara örnek olmuştur. Korkmaz, birinci cilt olarak hazırladığı bu eserde 

Nevşehir ve yöresi ağızlarının şekilbilgisi ve sözdizimi konusunun ikinci bir ciltte ele 

alınacağını haber verdiyse de bu eser yayımlanmamıştır. Ancak yazar bu ağızların 

şekilbilgisini belirleyen temel özelliklerini bildiri olarak 2006 yılında sunmuş, daha 

sonra ise makale formatında12 2007 yılında yayımlamıştır. Çalışmamızda Nevşehir ve 

yöresi ağızları hakkındaki bilgi ve örneklerde Korkmaz’ın çalışmaları kaynaklık 

etmiştir. 

-Yüksek Lisans Tezleri: 

Zafer Yeşilöz, Nevşehir ili Ürgüp ve Avanos Yöresi Ağzıları, Erciyes 

Üniversitesi Sosyal Bilimler enstitüsü, Yayımlanmamış Yüksek Lisans Tezi, Kayseri, 

1993. 

11  Nevşehir yöresi ağızları hakkında ayrıntılı bibliyografya için bkz. Mehmet Hazar, “Nevşehir Ağzı 
Dilbilgisi Bibliyografyası”, Diyalektolog, Kış, S.7, 2013, s.39-62. 
12 Zeynep Korkmaz, “Nevşehir ve Yöresi Ağızlarının Şekil Bilgisini Belirleyen Temel Özellikleri 
Üzerine”, Turkish Studies C. 2/2, Bahar 2007, s. 492-501. 
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 1.4.3. Sivas ve Yöresi Ağızları 

Sivas’ın coğrafi ve idari yapısı13: 

Sivas, Orta Anadolu Bölgesinin doğusunda yer alır. İl alanı, Orta Anadolu 

Bölgesinin platoları üzerinde başlar, doğuya doğru gidildikçe yükselir, kuzey, doğu ve 

güneydoğuda dağlık ve sarp bir kesimle son bulur. Sivas ilinin büyük bir kısmı diğer 

Orta Anadolu illeri gibi karasal bir iklime sahiptir. Yazları sıcak ve kurak, kışları 

dondurucudur. Ancak ilin kuzeyinde Karadeniz iklimi, doğusunda ise Doğu 

Anadolu’nun yüksek bölge ikliminin etkileri görülmektedir. Ayrıca diğer Orta 

Anadolu illerinin birçoğunun aksine bölgede yer yer ormanlık alanlar bulunmaktadır. 

Şarkışla-Yıldızeli sınırları içerisinde bulunan Ak Dağlar, Orta Anadolu’nun en önemli 

orman bölgesidir. Bununla birlikte yine de ilin asıl bitki örtüsü bozkırdır. 

Sivas’ın Akıncılar, Altınyayla, Divriği, Gemerek, Gölova, Gürün, Hafik, 

İmranlı, Kangal, Koyulhisar, Suşehri, Şarkışla, Ulaş, Yıldızeli ve Zara olmak üzere 

merkez ilçe ile birlikte on altı ilçesi ve toplamda 1245 köyü bulunmaktadır. İlin genel 

nüfusu 2007 yılında yapılan nüfus sayımında 638.464 iken 2017 yılında 621.301 

olarak tespit edilmiştir. 

Sivas’ın etnik yapısı: 

Sivas’la ilgili tarih araştırmalarına göz atıldığında bu yörenin tarih boyunca 

işlek yolların kesiştiği bir noktada konumlandığı, Türk unsurlarının Anadolu’ya ilk 

ayak bastığı andan beri mekân tuttukları ve çeşitli siyasi grupların başkenti olma 

özelliği taşıdığı anlaşılmaktadır. Yüzyıllar boyu hareketliliğini koruyan bu yörede 

Demir ve Şen’den edindiğimiz bilgilere göre yer isimleri, tahrir kayıtları ve arşiv 

belgelerde bulunan bilgiler ışığında çeşitli Oğuz boylarının ve diğer Türk unsurlarının 

varlığı saptanabilmektedir. Bunlar Alayuntlu, Avşar, Bayat, Bayındır, Begdili, Bügdüz, 

Çavundur/Çavuldur, Çepni, Dodurga/Todurga, Döğer, Eymür, İğdir, Karaevli, 

13 Sivas’ın coğrafi ve idari yapısı hakkındaki bilgiler www.sivas.gov.tr adresinden edinilmiştir. 
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Karkın, Kayı, Kınık, Kızık,  Peçenek, Salur, Üregir/Yüreğir, Yazır ve Yıva’dır (Demir-

Şen, 2006: 44-51). 

Sivas ve Yöresi Ağızları Üzerinde Yapılmış Ağız Çalışmaları: 

Sivas yöresiyle ilgili çok çeşitli çalışmalar bulunmakla birlikte aşağıda 

akademik düzeydeki yapılmış çalışmalar ve lisansüstü tezleri sıralanmıştır. 

-Akademik düzeydeki çalışmalar: 

Ahmet Caferoğlu, Sivas İli ve Tokat İllerinden Toplamalar, TDK Yayınları, 

İstanbul, 1944. 

Necati Demir-Ülker Şen, Sivas İli ve Yöresi Ağızları, Gazi Kitabevi, Ankara, 

2006. 

Çalışmamızın kaynaklarından biri olan bu eserin malzemesi, Demir ve Şen 

tarafından Sivas ve yöresinden 2002-2005 yılları arasında derlenmiş metinlere 

dayanmaktadır. Eser giriş, dil incelemeleri, metinler ve sözlük kısmından 

oluşmaktadır. Esere çeşitli konuları içeren 161 metin alınmış, bu metinler öncelikle 

ses ve şekil bilgisi bakımından değerlendirilmiş, ardından derlenen metinlere yer 

verilerek çalışmanın en sonuna da sözlük kısmı eklenmiştir. 

Yüksek Lisans Tezleri: 

Burhan Paçacıoğlu, Sivas İlbeyli Ağzı, Gazi Üniversitesi, Sosyal Bilimler 

Enstitüsü Yayımlanmamış Yüksek Lisans Tezi, Ankara, 1987. 

Veli Savaş Yelok, Divriği Merkez İlçe Ağzı, Gazi Üniversitesi Sosyal 

Bilimler Enstitüsü Yayımlanmamış Yüksek Lisans Tezi, Ankara, 1999. 

Elif İçer, Sivas İli Yıldızeli İlçesi Ağzı: İnceleme-Metinler-Sözlük, Trakya 

Üniversitesi Sosyal Bilimler Enstitüsü Yayımlanmamış Yüksek Lisans Tezi, Edirne, 

2010. 

Ömer Güven, Sivas İli Zara İlçesi Ağzı, İstanbul Üniversitesi Sosyal Bilimler 

Enstitüsü Yayımlanmamış Yüksek Lisans Tezi, İstanbul, 2014. 

39 
 



 1.4.4.  Kayseri ve Yöresi Ağızları 

Kayseri’nin coğrafi ve idari yapısı14: 

 Kayseri, Orta Anadolu’nun güney bölümü ile Toros Dağları’nın birbirine 

yaklaştığı bir yerde Orta Kızılırmak bölümünde yer almaktadır. İlin en önemli ve 

yüksek dağı, 3.916 metre yüksekliğindeki sönmüş bir volkanik dağ olan Erciyes 

Dağı’dır.  Erciyes Dağı’nın dağcılık sporu ve kış turizmi açısından önemli bir yeri 

vardır. Sivas’ta doğup Karadeniz’e dökülen Kızılırmak nehri’nin 128 kilometrelik 

bölümü bu il sınırlarında yer almaktadır. Kayseri iline karasal iklim hâkim olup, 

yazları sıcak ve kurak, kışları soğuk ve kar yağışlı olarak geçmektedir.  

Kayseri’nin Develi, Bünyan, Pınarbaşı, Sarız, Tomarza, Yahyalı, Kocasinan, 

Melikgazi, Akkışla, Felahiye, Hacılar, İncesu, Özvatan, Sarıoğlan, Talas ve Yeşilhisar 

olmak üzere merkez ilçe ile birlikte on yedi ilçesi ve toplamda 153 köyü 

bulunmaktadır. İlin genel nüfusu 2000 yılında yapılan nüfus sayımında 1.060.432 iken 

2017 yılında 1.358.980 olarak tespit edilmiştir. 

Kayseri’nin etnik yapısı: 

Halaçoğlu’nun 1488-1650 yılları arasında Kayseri yöresinde yaşamış aşiret, 

cemaat ve oymaklarla ilgili yaptığı çalışmasında çoğunluğunun Oğuz boyu olduğu 

anlaşılan Türk unsurları şu şekildedir: Alayuntlu, Avşar, Barak, Bayat, Bayındır, 

Beğdili, Çavundur, Çepni, Çunkar, Dodurga, Döğer, Eymür, İğdir, Karkın, Kayı, 

Kınık, Kıpçak, Peçenek, Salur, Varsak, Yazır, Yıva, Yüreğir’dir (Halaçoğlu 2011: 17). 

Belirtilen tarih aralığında Kayseri yöresinde yaşayan en büyük topluluk 547 cemaat ile 

Avşar boyu olmak üzere bu boyu 109 cemaatle Yıva, 74 cemaat ile Kınık boyu ve 64 

cemaat ile Eymür boyu takip etmektedir. (Halaçoğlu 2011: 17). Diğer boylara ait 

cemaatlerin sayısı daha azdır. 

 

14 Kayseri’nin coğrafi ve idari yapısı hakkındaki bilgiler www.kayseri.gov.tr adresinden edinilmiştir. 
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Kayseri ve yöresi üzerinde yapılmış ağız çalışmaları: 

Kayseri yöresiyle ilgili çok çeşitli çalışmalar bulunmakla birlikte aşağıda 

akademik düzeydeki yapılmış çalışmalar ve lisansüstü tezleri sıralanmıştır. 

Doktora Tezi 

Fatma Sibel Bayraktar, Kayseri Merkez İlçe Ağzı (Metin-Gramer-Sözlük), 

Trakya Üniversitesi Sosyal Bilimler Enstitüsü, Yayımlanmamış Doktora Tezi, Edirne,  

2000. 

Çalışmamızın kaynaklarından biri olan bu tez, Kayseri ilinin merkez ağzına 

dayanmaktadır.  

Yüksek Lisans Tezleri: 

 Kamile Güner Ünal, Develi Ağzı, Gazi Üniversitesi Sosyal Bilimler Enstitüsü 

Yüksek Lisans Tezi, Ankara, 1987. 

 Önder Çağıran, Felahiye Ağzı Üzerine Bir İnceleme, İnönü Üniversitesi, 

Sosyal Bilimler Enstitüsü, Yayımlanmamış Yüksek Lisans Tezi, Malatya, 1989. 

Nevzat Özkan, Yarkend Ağzı, Erciyes Üniversitesi Sosyal Bilimler Enstitüsü, 

Yayımlanmamış Yüksek Lisans Tezi, Kayseri, 1990. 

Ayşen Kılıç, Avşar Ağzıları, Erciyes Üniversitesi Sosyal Bilimler Enstitüsü, 

Yayımlanmamış Yüksek Lisans Tezi, Kayseri, 1991. 

Alaaddin Korkmazlar, Talas ve Yöresi Ağızları (İnceleme- metin-sözlük), 

Erciyes Üniversitesi Sosyal Bilimler enstitüsü, Yayımlanmamış Yüksek Lisans Tezi, 

Kayseri, 1991. 

İbrahim Doğan, Bünyan ve Yöresi Ağızları, Erciyes Üniversitesi Sosyal 

Bilimler enstitüsü, Yayımlanmamış Yüksek Lisans Tezi, Kayseri, 1991. 

Mustafa Ekinci, Yeşilhisar ve Yöresi Ağzı, Erciyes Üniversitesi, Sosyal 

Bilimler Enstitüsü, Yayımlanmamış Yüksek Lisans Tezi, Kayseri, 1993. 
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İKİNCİ BÖLÜM 

SESBİLGİSİ 

2.1. Ünlü Sistemi 

2.1.1. XIV. yüzyıl Orta Anadolu Türkçesinin Ünlü Sistemi 

Garib-nâme (GN/A), Mantıku’t-Tayr (MT/R) ve Kadı Burhaneddin Divânı’nın 

(KBD)  incelenen nüshalarının imla özellikleri göz önünde bulundurularak tespit 

edilen XIV. yüzyıl Orta Anadolu Türkçesinin ünlü sistemi aşağıdaki gibidir: 

 

 

 

 

 

 

 

    Tablo 1:  XIV. yüzyıl Orta Anadolu Türkçesinin ünlü sistemi  

Tarihî ses bilgisi araştırmaları için kullanılan eski metinlerdeki ses bilgisi ile 

ilgili özellikler, çoklukla eserlerin imla özelliklerinden yola çıkılarak takip 

edilebilmektedir. Arap yazı sistemine göre yazılmış EAT dönemi metinlerinin harekeli 

oluşu, özellikle dönemin dilindeki ünlü sistemi konusunda önemli ipuçları 

sunmaktadır. Dönemin yazı sisteminin harekeli olması kadar standart bir imla 

geleneğine henüz kavuşamamış olması da tarihî bölge ağızlarının tespit 

edilebilmesinde ayrıca bir öneme sahiptir. 

EAT döneminde yazılmış birçok metinde olduğu gibi XIV. yüzyıl Orta 

Anadolu Türkçesi dil özellikleri için incelediğimiz bu üç metinde (GN/A, MT/R ve 

KBD) de henüz oturmuş bir imla geleneğinden söz etmek mümkün olmayıp, Arap/Fars 

dili imla geleneğinin yanı sıra Doğu Türkçesi imla geleneğinden izler de takip 

 Başta İçte Sonda 

/a/ + + + 

/e/ + + + 

/ı/ + + + 

/i/ + + + 

/o/ + - - 

/ö/ + - - 

/u/ + + + 

/ü/ + + + 

43 
 



edilebilmektedir. Şöyle ki aynı metinin içinde bir Türkçe sözcük için Arap dili imla 

sistemine göre sadece ünsüzlerin yazılıp ünlülerin hareke ile gösterilmesi durumu ile 

karşılaşıldığı gibi aynı sözcüğün bütün sesbirimlerinin harf ile yazılıp ayrıca hareke ile 

gösterildiği biçimlerini de görmek mümkündür. Metinlerde Arapça ve Farsça alıntı 

sözcüklerdeki uzun ünlüleri göstermede harf+hareke kullanımı standart bir görünüm 

kazanmış olmakla birlikte bazı Türkçe sözcüklerde de yer yer böyle bir imla ile 

karşılaşılmaktadır. Bu tür bir imla ile yazılmış olan sözcükler, uzun ünlüler başlığı 

altında ayrıca değerlendirilecektir.  

Kimi araştırmalarda Türkçenin dokuzuncu ünlüsü olarak ifade edilen kapalı e 

(ė) ünlüsüne XIV. yüzyıl Orta Anadolu Türkçesinin ünlü sisteminin gösterildiği 

yukarıdaki tabloda yer verilmemiştir. Bunun sebebi, tarihî ve bazı günümüz 

lehçelerinde kimi araştırmacılarca kapalı e’li olduğu düşünülen sözcüklerin, dönemin 

birçok metinlerinde olduğu gibi incelediğimiz metinlerde de ya esreli ye ile ya da 

sadece esre ile yazılmış olması ve dolayısıyla da bu ünlünün varlığı konusunda 

herhangi bir kanıta rastlanmamış olmasıdır. 

Görüldüğü gibi dil özelliklerini yalnızca yazılı metinlerden takip edebildiğimiz 

bu tarihî dönemde, Arap harfli yazı sisteminin Türkçe ünlü sistemini yansıtabildiği 

kadarıyla yetinmek durumundayız. Uzun ünlü ve i/ė meselesi dışında yukarıda görülen 

sekiz temel ünlünün günümüz Anadolu ağızlarında ve konuşma dilinde varlığı bilinen 

altsesbirimlerinin bu dönemde de olup olmadığı henüz bilinmemektedir. Bu bilgileri 

elde etmek için harekeli yazılmış tarihî dönem metinlerinin imla özelliklerinin ayrıntılı 

bir şekilde yani ünlülerin başta/içte/sonda yazılışlarının titizlikle elekten geçirilip 

tasnif edilmesi neticesinde konuyla ilgili ipuçları yakalanılabileceği kanaatini 

taşımaktayız. Bununla birlikte metinlerin harekeli oluşu, dönemin ünlülerinin ortaya 

çıkarılmasında önemli bir faktördür. Fakat bu dönemde standart bir harekeleme sistemi 

yoktur ve özellikle Türkçe sözcüklerdeki ünlülerin gösteriminde dikkat çeken bir 

harekelendirme çeşitliliği görülmektedir. Örneğin harekeli bir metin olan Tarih-i İbn-

i Kesir Tercümesi’nde  (Tekin 1998) /a/ ünlüsü başta üstünlü elif, üstünlü medli elif, 

medli elif ve çekmeli elif ile gösterilirken içte üstünlü elif, üstün, medli elif, üstünlü 

medli elif, üstünlü he, çekmeli elif, çekmeli medli elif ile; sonda üstünlü elif, çekmeli 
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elif ve üstünlü elif ile karşılanmıştır. Bu çeşitliliği diğer ünlülerin yazılışında da 

görmek mümkündür.   

İncelediğimiz her üç metindeki Türkçe sözcüklerin kök ve eklerinde bulunan 

ünlü sesbirimlerin başta, içte ve sonda yazılışlarında tıpkı dönemin diğer metinlerinde 

olduğu gibi farklı hareke işaretlerinin kullanıldığı görülmüştür. Hatta aynı sözcük için 

metnin çeşitli yerlerinde farklı hareke işaretlerinin kullanılması da oldukça sık 

rastlanan bir olaydır.  Bu farklı işaretleme işleminin ne sebeple yapılmış olabileceği 

ve ünlü altsesbirimlerinin varlığı konusunda bir ipucu yakalayabilme umuduyla bu üç 

metnin ilk yüz varağından onun katları olan varaklar seçilmiş ve bu varaklarda geçen 

sözcüklerdeki a ünlü sesbiriminin başta/içte/sonda yazılışları ayrı ayrı fişlenmiştir. 

Eldeki verilere göre /a/ ünlüsünün başta bulunduğu 206 sözcükte bu ünlü; 38 kez 

üstünlü medli elif ile (GN/A’da); 70 kez medli elif ile (KBD’de ve MT/R’de) ve 98 kez 

üstünlü elif ile karşılanmıştır. İç seste /a/ ünlüsü bulunan 653 sözcükte 367 kez üstün 

ile 281 kez üstünlü elif ile ve 5 kez de üstünlü he ile karşılanmıştır. Son seste /a/ ünlüsü 

bulunan 322 sözcükte 210 kez üstünlü güzel he ile 112 kez üstünlü elif ile 

karşılanmıştır.  

/a/ ünlüsünü fişleme neticesinde çıkan verileri değerlendirdiğimizde uzun 

ünlülü sözcüklerde yahut vezin gereği imalelerde başta medli/üstünlü medli elif; içte 

üstünlü elif ve sonda üstünlü elif ile uzun ünlü olmadığı zaman ise başta üstünlü elif, 

içte üstün, sonda üstünlü güzel he ile karşılandığı görülmektedir. Bu harekelendirme 

yöntemi yani uzunluklarda med harflerinin kullanılması, kısalıklarda sadece hareke ile 

yetinilmesi, diğer ünlüler için de geçerli bir husustur. Diyebiliriz ki,  genel olarak EAT 

döneminde, özel olarak 14. yüzyıl Orta Anadolu Türkçesinde /a/, /i/, /u/ ünlü 

sesbirimlerinin [ā], [í], [ū] altsesbirimlerinin olduğu Arap harf li yazı sisteminden 

anlaşılabilmektedir. Diğer ünlü sesbirimlerinin herhangi bir altsesbiriminin olup 

olmadığı ise bu dönemde iki farklı imla geleneğinin iç içe kullanılmasıyla birlikte bir 

sözcüğün aynı metinde dahi farkı şekillerde yazımıyla karşılaşılmasından ötürü net bir 

şekilde belli olmayıp ancak tahmin yürütülebilir. Örneğin Korkmaz, bu dönemde 

Türkçe sözcüklerde fonetik değişmeler sonucunda meydana gelen ikincil ünlü 
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uzunlukları dışında aslî ünlü uzunlukları barındıran sözcüklerin de yazıda belirtildiği 

bilgisini verdikten sonra [ā], [ī], [í], [ō], [ȫ], [ū], [ǖ] altsesbirimlerinin varlığından 

bahsetmiş ve örnekler vermiştir (Korkmaz 1973: 103-104). Biz incelediğimiz 

metinlerde  [ī], [ō], [ȫ], [ǖ]  altsesbirimleri içeren sözcüklerin varlığını aynı sözcüklerin 

farklı yazımlarının da olmasından ötürü tam olarak belirleyemediğimizden bu 

sözcükleri uzun olmayan ünlü şeklinde okumayı tercih etmiş bulunmaktayız.  

Aşağıda, metinlerde geçen ünlü sesbirimlerin başta, içte ve sonda nasıl 

yazıldığı ayrıntılı olarak gösterilmiştir. 

/a/ sesbirimi ve yazılışı: 

/a/ ünlü sesbirimin başta/içte/sonda yazımı her üç metinde çoklukla vezinle de 

ilgili olmakla birlikte sözcük başında - uzun ünlülü Arapça/Farsça alıntı sözcüklerde 

ve bazı Türkçe sözcüklerde- GN/A’da üstünlü medli elif ile gösterilirken KBD’de ve 

MT/R’de medli elif ile gösterilmiştir. Uzun ünlü olmayan sözcüklerde ise her üç 

metinde de ekseriyetle üstünlü elif ile gösterilmiştir:   

adın ؘِ֯نآد  (GN/A, 6a-1), aña  ؘڭھؘآ  (GN/A, 100b-15), az  ֯آز (MR/T, 10-1), ayaḫ  

֯یؘخآ (KBD, 101-4) altun  ؘ֯تۇن֯لا   (KBD 81-14) , altı تى֯آل  (MR/T, 70-10). 

Bu sesbirim sözcük içinde üstün ve üstünlü elif ile gösterilirken çok az da olsa 

üstünlü he ile karşılandığı da görülmüştür.  Üstün ve üstünlü elif ile gösterilmesinde 

standart bir görünüm olmayıp vezin gereği aynı sözcük bazen üstün ile bazen üstünlü 

elif ile yazılmıştır. Bu durum uzun ünlülü olarak bilinen bazı Türkçe sözcükler için de 

söz konusudur:  

var-ısa ِسھؘوؘار  (GN/A, 20b-8), fakat varsa سؘھ֯وؘر  (GN/A, 10b-3), saña سؘاڭھ 

(GN/A, 30b-11), ḳanı قؘاني (50b-2), ḳamusın ن֯قامۇسِی  (KBD, 21-11), baña بکؘؘا (MT/R, 10-

10), ortadan ًدتؘھ֯اۥر  (GN/A, 90b- 4), ḳalasın قالھسین (MT/R, 3-13).  

Sözcük sonunda ise üstünlü güzel he ve üstünlü elif ile karşılanmıştır. Sonda 

/a/ ünlüsü bulunan fişlediğimiz sözcükler, daha çok {+A} yönelme hâli eki, {+dA} 

bulunma hâli eki, {+ºlA} vasıta hâli eki, {+cA} eşitlik hâli eki, {-mA} olumsuzluk eki, 

{-A} istek eki, {-sA} şart eki gibi eklerle üzerinde yoğunlaşmaktadır. Metinlerde aynı 
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ek ile biten sözcükler vezin gereği bazen üstünlü güzel he ile bazen de üstünlü elif ile 

gösterilmiştir:  

aña َڭاؘ آ   (GN/A, 41a-5) fakat aña َآڭھ (GN/A, 61a-15), ḳara َقارہ (MT/R, 

31-4), ḳara اَراَق (KBD 2-5). 

/e/ sesbirimi ve yazılışı: 

/e/ ünlü sesbirimi sözcük başında üstünlü elif; sözcük içinde üstün ve üstünlü 

elif; sözcük sonunda ise üstünlü elif ve üstünlü güzel he ile karşılanmıştır. /a/ ünlü 

sesbiriminin sözcük başında medli elif ile karşılanması dışında /e/ ünlü sesbiriminin 

başta, içte ve sonda, /a/ ünlü sesbirimi ile aynı harekelerle karşılandığı görülmektedir. 

Dolayısıyla sözcüğün ön veya art sıradan olup olmadığı, sözcükteki ünsüz 

sesbirimlerin ön veya art sıradan olmasına göre veya sözcüğün diğer sözcüklerle olan 

bağlamına göre belirlenebilmektedir. Ayrıca /e/ ünlü sesbiriminin içte ve sonda 

üstünlü elif ile karşılanması, daha çok vezin gereği olarak anlaşılmaktadır:  

elinde اَلـِنـْدہ(MT/R, 61-7), eyü  اَیۇ(MT/R, 61-11), eksüksüz ـُکسـُزاَڭس  (GN/A, 6a-

3), eteğine اَتاڭـِنـَھ(KBD, 42-12), kimesne (GN/A, 10b-11), üsdine َاۇسدِنا (KBD, 22-10), 

gele کالـَھ (KBD, 22-10), degin دَاکـِن (80b-7), beni ِبـَان (MT/R, 50-10), güneşi کـُناَشـِی 

(MT/R, 103-1), gice کـِجـَھ (KBD, 22-4), ne نھَ   (KBD, 22-4), diñle دِڭـْلـَھ (GN/A, 80b-2), 

gelmeye ڭـَلـْمـَیـَھ (GN/A, 11a-2). 

/ı/ ve /i/ sesbirimleri ve yazılışları:  

Bu sesbirimler, sözcük başında esreli elif ve elif, esreli ye ile sözcük içinde esre 

ve esreli ye ile sözcük sonunda ise çoklukla esreli ye ile karşılanırken az da olsa esreli 

güzel he ve esre ile karşılandığı örnekler de görülmektedir:  

iki ِایـِک(GN/A, 40b-1), işi اِشي    (GN/A, 40b-2), iki ِایـِکھ (GN/A, 40b-3), kişiye 

 ıraġ  ,(GN/A, 101a-14) اِشـْلا işle ,(GN/A, 100b-5) كـَچدِ geçdi ,(GN/A, 90b-15) کـِشیـِیـَھ

َغاِر  (GN/A, 120b-4), ırmaġıl ْاِیرْمـَغیـِل (GN/A, 141a-1), ıṣmarladum ْاصـْمـَرلـَدُم 

(GN/A, 150b-1), yıl یـِل (GN/A, 81a-11), ḳılġıl ْقـِلـْغـِل (GN/A, 20b-4), ḳamuları 

 (GN/A, 61a-11) قـَاموُلاَرِى

/o/, /ö/, /u/ ve /ü/ sesbirimleri ve yazılışları: 

47 
 



 Bu sesbirimlerden /o/ ve /ö/ ünlü sesbirimleri, sözcük başında ötreli elif ve elif 

ötreli vav; ilk hecenin sonunda ise ötreli vav ile karşılanmakta olup Türkçe sözcüklerde 

ilk heceden sonra kullanımı yoktur. /u/ ve /ü/ ünlü sesbirimleri ise sözcük başında 

ötreli elif ve elif, ötreli vav ile, sözcük içinde ötre ve ötreli vav ile sözcük sonunda ise 

ötreli vav ile karşılanmıştır:  

ola ؘاۇلا (GN/A, 50b-2), od ֯دۇا  (GN/A, 60b-5), ortada هدؘ ۇرْتاؘا  (KBD, 2-7), 

ṣormaduḳ قۥصـُرْمـَد  (MT/R, 10-3), ḳopdı ِْدقۇپـ  (GN/A, 50b-8), çok ֯چۇق  (GN/A, 80b-4), 

şol ֯شۇل  (KBD, 61-13), ṣovuḳ ֯صـُۇق  (GN/A, 80b-14), ḳo قۇ (GN/A, 91a-15), nola نۇلآ 

(KBD, 82-8), ṭoñuz ْطۇکـُز (MT/R, 41-10), ḳorḫum ֯خۇم֯قۇر  (KBD, 21-9), uçmaġı  

(GN/A, 91a-15),  ṭoġru ْۇرطـُغـ  (GN/A, 100b-4), gör ֯کۇر  (GN/A, 40b-11), görmedük 

ۇكدمـَکـُر  (MT/R, 10-3), göñül کۇکـُل (GN/A, 70b-15), öksüze کسۇزهؘاۥ  (KBD, 21-9), 

ögüdüñ كۥکۇداۥ  (MT/R, 30-15), ulu اۇلۇ (GN/A, 6a-11), umaram ֯ومارؘما  (KBD, 42-6), 

yazludur ֯ردۥلۇ֯یاؘز  (GN/A, 41a-8), uzundur ֯ۇزۇنـْدُرا  (KBD, 42-12), bellü بـَلـّۇ (GN/A, 71a-

10), irürem اِیرُرؘم (KBD, 62-7), girü کیرۇ (MT/R, 30-10). 

Arap yazı sistemi Türkçe sesbirimlere göre uyarlanırken Türkçeye özgü birkaç 

ünsüz sesbirimine ait işaret ilavesinin dışında ünlü sesbirimlerini ayırt edecek 

işaretlerin ilave edilmemiş olması, özellikle yuvarlak ünlü sesbirimlerinin net bir 

şekilde ayırt edilebilmesini zorlaştırmıştır. Bu sesbirimlerin ön veya art sıradan olması, 

sözcükte bulunan ünsüz sesbirimlerin yahut eklerin niteliğine göre veya önceki 

dönemlere ait ses düzeniyle ilgili bilgiler ışığında anlaşılabilmektedir. Fakat bu 

sesbirimlerin dar veya geniş olduklarını belirleyebilmek, özellikle günümüz standart 

yazı dilinde dar yuvarlak ünlülü olan büyük, yukarı, güzel gibi bazı sözcüklerin hangi 

yüzyıla kadar böyük, yokarı, gözel  gibi geniş yuvarlak ünlü sesbirimli olarak 

kullanıldığını saptamak Arap yazı sistemine göre oldukça güçtür. Bu gibi sözcüklerin 

EAT döneminde dar yahut geniş yuvarlak ünlülü olarak transkribe edilmesi ise ikilem 

yaratmaktadır. Şöyle ki bu sözcüklerin nasıl okunduğuna dair EAT dönemine ait 

metinlerle ilgili yapılmış birkaç çalışmaya bakıldığında, örneğin Korkmaz (1973) bu 

sözcükleri büyük, güzel, yokarı şeklinde, Ergin (1997) böyük, gözel, yukaru, Karahanlı 

(1994) ise yokarı, gözel şeklinde okumayı tercih ettikleri görülmektedir. Develi, bu 

ünlü sesbirimlerinin dar/geniş olması bakımından Oğuz Türkçesi (Azerbaycan 

Türkçesi, Anadolu ağızları)  ile Kuzey Türkçesi (Tatarca- Başkurtça) arasında düzenli 
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bir denkliğinin olması (Develi 1997: 73-99) yönüyle ve ayrıca transkripsiyon 

metinlerindeki tespitleri de göz önünde bulundurarak bu ünlü sesbirimlerinin 17. 

yüzyıla kadar geniş/yuvarlak olarak kullanıldığını, darlaşmanın ancak 18. yüzyıldan 

itibaren görüldüğünü ifade etmektedir (Develi 1998b: 97).  Günümüz Anadolu 

ağızlarında ise yazı dilinde darlaşmış yuvarlak ünlüye sahip bazı sözcüklerin hâlen 

birçok yörede geniş yuvarlak ünlülü olarak telaffuz edildiğine rastlamak mümkündür 

(bkz. Kollektif DS 2009). Biz de buna dayanarak yukarıda örneklerini verdiğimiz bu 

gibi sözcükleri günümüz Orta Anadolu ağızlarında da geniş yuvarlak ünlülü olarak 

telaffuz edilmesini dikkate alarak 14. yüzyıl Orta Anadolu Bölgesinde yazılmış bu üç 

metinde geniş yuvarlak ünlülü olarak okumayı tercih ettik. 

2.1.2. Günümüz Orta Anadolu Ağızlarının Ünlü Sistemi 

 Yazı sistemlerinde kullanılan işaretler belirli sesleri ifade etmek için kullanılsa 

da harf ve sesbirim kavramları tam anlamıyla birbirini karşılamamakta ve harfler 

sesbirimlerin yaklaşık değerlerini göstermektedir. Bununla birlikte harfler her zaman 

tek bir sesbirimi karşılamayıp bazen birden fazla sesbirimi karşılamak için de 

kullanılabilirler. Örneğin Arap harfli tarihî dönem metinlerinde kef (ك ) harfi /k/, /g/, 

[ñ] gibi üç farklı sesbirimi karşılamak için kullanılırken Latin harfli günümüz yazı 

sisteminde bazı harfler karşıladığı sesbirimin, yani k harfi [ḳ] ve [k]; g harfi [g] ve [ġ]; 

l harfi [l] ve [ĺ]  örneklerinde olduğu gibi, ön ve art altsesbirimlerini de 

karşılayabilmektedir. 

STT’nin yazı sisteminde sekiz ünlü sesbirim (/a/, /ı/, /o/, /u/, /e/, /i/, /ö/, /ü/) 

bulunmaktadır. Konuşma dilinde ve özellikle Anadolu ağızlarında bu sekiz ünlü 

sesbirimin boğumlanma süreleri ve nitelikleri bakımından çeşitliliğe uğramış 

altsesbirimlerinin olduğu, yapılan çeşitli çalışmalar neticesinde bilinmektedir (bkz. 

Eker 2007: 28-29). Sağır’ın Anadolu ağızlarında var olan ünlüleri incelediği 

çalışmasında,  bu sekiz ünlü sesbirimin yanı sıra /a/ ünlüsünün altı, /e/ ünlüsünün on, 

/ı/ ünlüsünün üç, /i/ ünlüsünün yedi, /o/ ünlüsünün üç, /ö/ ünlüsünün üç, /u/ ünlüsünün 

beş, /ü/ ünlüsünün üç adet türü olmak üzere Anadolu ağızlarında toplamda kırk adet 

altsesbirimin varlığından bahsedilmiştir (Sağır 1995: 377-390). 
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 Anadolu ağızlarının genelinde durum böyleyken Orta Anadolu ağızları ile ilgili 

yapılan ağız araştırmalarına bakıldığında bu bölge ağızlarında da sekiz ünlü 

sesbirimden bazılarının “komşu seslerin etkileri ya da konuşan kimselerin konuşma 

özelliklerine bağlı olarak boğumlanma (articulation) nitelikleri bakımından az çok 

değişikliğe uğramış” (Günşen 2000: 17) çeşitli altsesbirimlerinin varlığı 

görülmektedir15. Bunlar: 

 [ȧ], [á], [ė], [e̊], [ı]́, [ı̇̇], [ȯ], [ó], [ú] 

 [ȧ] altsesbirimi: 

 /a/ ve /ı/ arasında boğumlanma alanı olan bir altsesbirimdir. Bazı ünsüz 

sesbirimlerin yanlarındaki ünlü sesbirimler üzerinde daraltma ya da genişletme etkileri 

neticesinde oluşmuş dar bir /a/ türüdür (Korkmaz 1994: 29). Çok fazla örneği 

bulunmamaktadır: 

 ĝǡz ġózüñ ḳóŕ‿ossuñ ‘kız gözün kör olsun’ (NEV, 40/15); arabȧya (NEV, 

29/62; KIR, XXXVI/33); parȧya ġaydım (KIR, XX/37); bulaşıḫ yıḫȧyan ‘bulaşık 

yıkayan’ (KIR, LXVII/53); ȧz (KMA, 85/22); kirȧya (KMA, 91/17); ȧcıcıḫ ‘azıcık’ 

(KMA, 89/5) vb. 

 [á] altsesbirimi: 

 /a/ ve /e/ arasında bir ses aralığında bulunan /a’ya yakın kalın, geniş bir /e/ 

altsesbirimidir. Çoklukla /ğ/, /k/, /g/, [ñ] gibi damak ünsüz sesbirimlerinin yanında ya 

da bu ünsüz sesbirimlerin eriyip kaybolması neticesinde kalınlaştırıcı etkilerini geride 

kalan ünlü sesbirimlere bırakmalarıyla ortaya çıkan bir altsesbirimdir Bölgede 

kullanımı oldukça yaygındır: 

 ásik ‘eksik’ (NEV, 51/31; KIR, XXIV/71); yimámizi ‘yemeğimizi’ (NEV, 

25/6); gidecá̄m ‘gideceğim’ (KIR, XXX/6); á̄ldi ‘eğildi’ (KIR, XXXVI/81); ekmá̄ 

‘ekmeği’ (KIR, XXXV/10; SİV, 116/7); ári ‘eğri’ (SİV, 79/10); emákli ‘emekli’ (SİV, 

15 Orta Anadolu Bölgesinin genel ağız özellikleri bakımından temsilen incelenen NEV, KIR, KMA ve 
SİV’de bazı ünlü altsesbirimlerinin ortak olduğu bazılarının ise sadece o yöreye ait olduğu görülmüştür. 
Ele alınan ünlü altsesbirimi, eğer bu dört ağızdan sadece birinde bulunuyorsa -çalışmanın gayesini 
aşmamak için- burada yer verilmemesi uygun bulunmuştur.  
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144/9), dáal ‘değil’ (SİV, 144/41); ń‿áder ‘ne kadar’ (KMA, 32/20); onikiy‿áder 

‘on ikiye kadar’ (KMA, 27/12) vb. 

 [ė] altsesbirimi: 

 Kapalı /e/ olarak da bilinen [ė] ünlü altsesbirimi, çalışmamızın “Günümüz Orta 

Anadolu Ağızlarında i/ė Meselesi” bahsinde detaylı olarak incelenmiştir. 

 [e̊] altsesbirimi: 

 /e/ ve /ö/ arası bir ses aralığında bulunan ve birkaç sözcükte örneği görülen 

yuvarlaklaşmış bir /e/ altsesbirimidir: 

 e̊rteśúń ‘ertesi gün’ (NEV; 28/24); be̊yle ‘böyle’ (SİV, 1/6); e̊yliyse ‘öyleyse’ 

(SİV, 15/40); de̊vlet ‘devlet’ (KIR, XXI/18); bu se̊fer ‘bu sefer’ (KIR, XXI/26); e̊le 

be̊le ‘öyle böyle’ (KIR, XXXIII/14) vb. 

[ı́] altsesbirimi: 

/ı/ ve /i/ arası bir ses aralığında bulunan altsesbirimdir. Çeşitli ses olayları 

neticesinde /ı/’nın incelmesi yahut /i/’nin kalınlaşması şeklinde ortaya çıkar: 

ney‿annadím ‘neyi anlatayım’ (NEV; 24/41); alím ‘alayım’ (NEV; 29/114); 

ağız dadínan ‘ağız tadıyla’ (NEV; 1/28); sevḳ‿íder ‘sevk eder’ (NEV, 29/17); deĺíne 

‘deliğine’ (NEV, 20/9); díğnemiş ‘dinlemiş’ (NEV, 20/5); círıd ‘cirit’ (KIR, LVI/43); 

pātíşā ‘padişah’ (KIR, XXI/33); münāsíb‿ısa (KIR, II/36); var‿ímış (SİV; 8/49); 

ormaníyle ‘ormanıyla’ (SİV; 54/18); yaní (SİV, 46/22); haní ‘hani’ (SİV, 84/15); oluyí 

‘oluyor’ (SİV, 11/3) vb. 

[ȯ] altsesbirimi: 

 /o/ ve /u/ arası bir ses aralığında bulunan ve birkaç sözcükte örneği görülen dar 

bir /o/ altsesbirimidir: 

rāzi ȯssun ‘razı olsun’ (NEV, 20/8); gidiyȯḫ ‘gidiyoruz’  (NEV, 29/131); órda 

(NEV, 23/11; SİV, 57/20); ġutl‿ȯssun (KIR, X/4); hem‿ȯrda hem burda (KIR, 

X/10); şȯrıya ‘şuraya’ (SİV, 98/41); so͜ȯḳ ‘soğuk’ (SİV; 100/28) vb. 

[ó] altsesbirimi: 
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/o/ ve /ö/ arası bir ses aralığında bulunan kalınlaşmış bir /ö/ ya da incelmiş bir 

/o/ altsesbirimidir. Orta Anadolu ağızlarında yaygın olan /k/,/g/, /ğ/ ve [ñ] ünsüz 

sesbirimlerinin yanlarındaki ünlü sesbirimleri kalınlaştırma ya da /y/ ünsüz 

sesbiriminin inceltme etkileri bu ses üzerinde de görülmektedir: 

ĝapınıñ‿óńde ‘kapının önünde’ (NEV, 1/49); óñ́lerinden ‘önlerinden’ (NEV, 

36/3); ńórürseñ ġóŕ ‘ne görürsen gör, ne yaparsan yap’ (NEV, 2/28); öt́óń ‘öteki gün, 

geçen gün’ (NEV, 2/44; KIR, XXIV/103); ġóĺde ‘gölde’ (NEV, 50/36); gėdiyór 

‘gidiyor’ (NEV, 50/25); ālıyó ‘alıyor’ (NEV, 51/29); ńó̄rüyollar ‘ne yapıyorşar’ (KIR, 

I/37); ġó̄sünde ‘göğsünde’ (KIR, XLIII/29); ġólge ‘gölge’ (KIR, XLIII/59); ḳótü 

‘kötü’ (KIR, IV/89; SİV, 139/22); ḳóy ‘köy’ (KIR, II/24; SİV, 2/1; KMA, 64/3); ĝóç 

‘göç’ (SİV, 3/6); dókerük ‘dökeriz’ (SİV, 17/4); ĝótürmüş ‘götürmüş’ (SİV, 45/102); 

ĝózel ‘güzel’ (SİV, 77/60); ḳópüklü ‘köpüklü’ (KMA, 39/21); ġórücü ‘görücü’ (KMA, 

23/20); óń ‘ön’ (KMA, 78/6); ó̄süz ‘öksüz’ (KMA, 59/13) vb. 

[ú] altsesbirimi: 

/u/ ve /ü/ arası bir ses aralığında bulunan kalınlaşmış bir /ü/ altsesbirimidir. 

Yine bu altsesbirimin oluşmasında da yukarıda ifade edilen bazı ünsüz sesbirimlerin 

kalınlaştırıcı etkileri görülmektedir: 

ġúñ ‘gün’ (NEV, 2/1; SİV, 1/3); ġúle ġúle ‘güle güle’ (NEV, 1/28); böyúk 

‘büyük’ (NEV, 9/1); dúñúr ‘dünür’ (NEV, 2/6); ġúlemem ‘gülemem’ (NEV, 30/66); 

çarşambú̄ń ‘Çarşamba günü’ (NEV, 2/16); ik‿ú̄ruş ‘iki kuruş’ (NEV, 63/47); 

ürḳúńtüler ‘ürküntüler’ (KMA, 19/15); ġúnay ‘güney’ (KMA, 135/12); kúf ‘küf’ 

(KMA, 60/21); dúzġúń ‘düzgün’ (KMA, 119/4); yúñnü ‘yünlü’ (109/17); şúḳrü 

‘Şükrü’ (KMA, 119/2); yúḳler ‘yükler’ (SİV, 2/64); düşḳún ‘düşkün’ (SİV, 79/24); 

ġúmüşden ‘gümüşten’ (SİV, 66/91); derúḳ ‘deriz’ (SİV, 46/80) vb.  

 2.1.3. Uzun Ünlü 

Ünlü sesbirimlerin boğumlanma yerleri ve nitelikleri bakımından çeşitli 

altsesbirimleri olmakla birlikte bu sesbirimlerin kısa veya uzun söylenmesine göre, 

yani söyleniş süresi bakımından da çeşitli altsesbirimleri bulunmaktadır. Boğumlanma 

süreleri normal olan ünlü sesbirimlerin boğumlanma sürelerinden daha uzun sürede 
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boğumlanan altsesbirimleri,  çoklukla uzun ünlü olarak ifade edilmektedir.  Uzun 

ünlüler, sözcüğün bünyesinde aslî olarak bulunduğu gibi çeşitli fonetik olaylar sonucu 

sonradan ortaya çıkmış ikincil uzunluklar da bulunmaktadır. Ünlü uzunlukları Eker’e 

göre altı durumda görülmektedir. Bunlar; 

• “Ödünç sözcüklerdeki birincil uzun ünlüler 

• Ödünç sesbirimlerin (ayın, hemze) düşmesini telafi eden uzunluklar 

• Türkçe kökenli sözcüklerde birincil uzun ünlüler 

• Türkçe kökenli sözcüklerde ğ ve v’nin özel durumlarının yol açtığı uzunluklar 

• Türkçe sözcüklerde diğer ses olaylarının sonucu olan ikincil uzunluklar 

• Ünlünün kendi niteliğinden bağımsız, yani söylem düzeyindeki uzunluklar 

(uzatma).”(Eker 2007: 32) 

Türkçedeki ünlü uzunlukları hakkındaki bilgiler ilk kez XIX. yüzyılın 

ortalarında O. Böhtlingk tarafından dile getirilmiş olup bu uzunlukların aslî olarak mı 

yahut türlü fonetik etki ve değişmeler sonucu sonradan mı meydana geldiği bilgisi 

üzerine konuyla ilgilenen bilim insanları tarafından henüz kesin bir yargıya 

varılamamıştır (Korkmaz 1995: 443). Bununla birlikte Türkçenin çeşitli dönem ve 

lehçeleri üzerinde bu konu hakkında yapılmış olan çalışmalar16 ışığında bir takım 

sözcüklerde ünlü uzunluklarının varlığı tespit edilmiştir. 

Korkmaz EAT’deki uzun ünlüler üzerine yaptığı çalışmada, Anadolu 

bölgesinde gelişmiş olan Oğuz Türkçesinin aynı koldan gelen Orta Asya 

Türkmencesinin aksine, genellikle ‘uzun ünlüleri bulunmayan bir lehçe türü’ olarak 

gösterilmesinin yanlış olduğunu belirterek EAT metinleri üzerinde yaptığı incelemeler 

neticesinde, aslî ünlü uzunlukları bakımından bu dönemin bir yandan günümüz 

16 Bu konu üzerinde yerli ve yabancı araştırmacılar tarafından yapılan bir hayli çalışma bulunmaktadır. 
Bunlardan bazıları:  Osman Nedim Tuna, “Köktürk Yazılı Belgelerinde ve Uygurcada Uzun Vokaller”, 
TDAY, Ankara, 1960, s.213-282; Bernt Brendemoen, “Osmanlı ve Çağatay şiirinde İmâle ve Aslî Uzun 
Ünlüler”, Uluslararası Türk Dili Kongresi 1992, TDK Yay. Ankara, 1996, s.435-454; Zeynep 
Korkmaz, “Eski Anadolu Türkçesinde Aslî Ünlü (Vocal) Uzunlukları”, Türk Dili Üzerine 
Araştırmalar I, Türk Dil Kurumu Yayınları, 1995, s. 443-458; Talat Tekin, Türk Dillerinde Birincil 
Uzun Ünlüler, Simurg Yayınevi, İstanbul, 1995; Ahmet Bican Ercilasun, “Divanü Lügati’t-Türk’te 
Ünlü Uzunluklarıyla İlgili Kayıtlar”, Divanü Lügati’t-Türk Bilgi Şöleni Bildirileri, 7-8 Mayıs 1999, 
Türk Dil Kurumu- Türksoy, Ankara, 2000, s.51-54, Gürer Gülsevin, “Eski Anadolu Türkçesi 
Ağızlarında Uzun Ünlüler Üzerine”, Dil Araştırmaları, S.5, Güz, 2009, s. 39-56. 
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Anadolu Ağızları, Orta-Asya Türkmencesi ve Türkçenin uzun ünlü taşıyan başka 

kollarıyla bir yandan da XI. yüzyılda yazılmış olan Divanü Lügati’t-Türk ile 

birleştiğini savunmuştur (Korkmaz 1995).  

Arap harfli Türkçe metinlerde ünlü uzunluklarının tespit edilebilmesi, 

metinlerin harekeli oluşu ve metin boyunca aynı sözcüklerin istikrarlı bir imlaya sahip 

olmasıyla doğru orantılıdır. EAT döneminde henüz standart bir imlanın oturmaması, 

dönemin ağızlarının belirlenebilmesi ve birçok fonolojik olayın aydınlatılmasında 

olumlu sonuçlar doğursa da bu durum ünlü uzunluklarının tespit edilmesi konusunda 

kesin bilgilere ulaşılması ile ilgili tereddütlere yol açmaktadır. Bilindiği gibi Arap ve 

Uygur imla geleneğinin birlikte kullanıldığı bu dönemde Türkçe sözcüklerde aynı 

metin içinde dahi ünlü sesbirimlerin çeşitli yazımlarını görmek mümkündür. Özellikle 

manzum metinlerde buna bir de vezin gereği imâleler girince sözcüğün uzun ünlüye 

sahip olup olmaması konusunda işin içinden çıkılamaz bir durum almaktadır. 

Brendemoen, aruz veznindeki imâleler ile ET’deki uzun ünlüler arasında herhangi bir 

bağlantının olup olmadığını irdelediği yazısında ikisi arasında doğrudan doğruya bir 

bağlantı olmadığını farklı dönemlerden çeşitli eserleri tarayarak tespit etmiş, özellikle 

aruz vezninin yaygınlaşmaya başladığı evre olan EAT döneminde Osmanlı dönemine 

nazaran çok daha fazla imâle örneklerinin bulunduğunu yani bu dönemde imlanın 

imâleyi değil, imâlenin büyük ölçüde imlayı tayin ettiğini ifade etmiştir (Brendemoen 

1996: 437). Ayrıca Brendemoen, Korkmaz’ın kimi tarihî ve günümüz lehçelerinde 

bünyesinde uzun ünlüye sahip olan sözcüklerin EAT’de med harfleriyle yazılmış 

örneklerini verdiği ve bu sözcüklerin EAT’de uzun ünlülü olduğu savunduğu yazısını 

işaret ederek böyle bir durumun imkânsız olmadığını fakat EAT imlasının bu görüşün 

ispatını ciddi derecede zorlaştıran bir karmaşıklığa ve istikrarsızlığa sahip olduğunu; 

Doerfer’in de bu iddiayı çürüten bir yazısının bulunduğunu belirterek dile getirmiştir 

(Brendemoen 1996: 438).  

2.1.3.1. XIV. yüzyıl Orta Anadolu Türkçesinde Uzun Ünlü 

Uzun ünlü üzerine yapılmış çalışmaların geneline bakıldığında geçmişten 

günümüze Türk dilinin bütün lehçelerinde uzun ünlüler görülmediği gibi her bölge 

ağzında da uzun ünlü bulunmadığı kanısı ortaya çıkmaktadır. Burada uzun ünlüden 
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kasıt, birincil uzun ünlülerdir. Bu durum EAT döneminde var olan ağızlar için de 

geçerli bir husustur. Gülsevin, EAT ağızlarındaki uzun ünlüler üzerine yaptığı 

çalışmada o dönemde hangi ağızların uzun ünlüye sahip olduğu, hangi ağızların sahip 

olmadığı konusunun belirlenebilmesi için tarihî metinler üzerinde çok titiz çalışmak 

gerektiğini belirtmekle beraber -tıpkı Brendemoen gibi- tarihî ve yaşayan Türk 

lehçelerinde uzun ünlüye sahip olduğu bilinen sözcüklerin, incelenilen metinde 

bulunanlarıyla karşılaştırma yapılarak metindeki uzun ünlülü sözcüklerin varlığını 

tespit etmenin tam olarak doğru sonuçlara götüremeyeceğini ifade emiştir (Gülsevin 

2009). Ona göre metindeki her sözcüğün harekeli yazılmış olanlar/ hem harf hem 

hareke ile yazılmış olanlar / bazen hareke bazen hem harf hem hareke ile yazılmış 

olanlar şeklinde teker teker fişlenerek uzun ünlüye sahip yaşayan ve tarihî lehçelerdeki 

sözcüklerle karşılaştırılması gerekmektedir. Bu şekilde bir çalışma elbette daha net, 

kanıtlanabilir bilgilere ulaşılmasını sağlar. Özellikle bu konu üzerinde aynı bölgede 

yaşadığı bilinen müelliflerin elinden çıkmış ve hareke/imla konusunda istikrarlı, 

birden fazla eser üzerinde incelemeler yapmak, meşakkatli bir süreç olmakla birlikte, 

müstakil bir çalışmayı gerektirir.  

Bu bilgiler ışığında XIV. yüzyıl Orta Anadolu Türkçesinde uzun ünlülerin 

varlığı konusunda seçtiğimiz Garib-nâme (GN/A), Mantıku’t-Tayr (MT/R) ve Kadı 

Burhaneddin Divânı(KBD)’na baktığımızda, bu üç eserin hiçbirinin müellif hatlarının 

günümüze ulaşmadığını görmekteyiz. Elimizdeki nüshalardan sadece KBD’nin 

nüshası, Kadı Burhaneddin’in hattatlarından birinin kaleminden çıkmış olup şairin 

yaşadığı dönem içerisinde yazılmış olduğu bilinmektedir (Ergin 1980: IV).  

Bununla birlikte Tekin’in Batı Türkçesinde sonsesteki ünsüzlerin tonlulaşması 

hakkında “Ana Türkçede tek heceli sözcüklerin sonundaki ötümsüz patlayıcı p, t, ç, 

ḳ/k ünsüzlerinin Oğuz grubu Türk lehçelerinde, kısa bir ünlüden sonra kendilerini 

korudukları hâlde (birincil) uzun bir ünlüden sonra ötümlüleşerek b,c,d,g ve ğ(y) 

olmuşlardır.” (Tekin 1995: 128) şeklinde dile getirdikleri, aşağıda gösterilen 

sözcüklerin uzun ünlülü olduğu fikrini vermektedir: 

işid (GN/A, 40b-5 ); od ‘ateş’ (GN/A, 60b- 5); ud ‘utanma, sıkılma’ (GN/A, 

60b-5 ); ḳurd   (GN/A, 130b-2); yurd   (GN/A, 130b-2); süd (GN/A, 160b-13); dad   

(GN/A, 200b-2); ad (GN/A, 211a-12); dörd (MT/R 271-7); bulıd (KBD, 262-3). 
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2.1.3.2. Günümüz Orta Anadolu Ağızlarında Uzun Ünlü 

XIV. yüzyıl Orta Anadolu Türkçesinde var olan ünlü uzunluklarının yazı 

dilinden tespiti yukarıda ifade edildiği gibi güç bir meseledir. Fakat günümüz Orta 

Anadolu ağızlarında ünlü uzunluklarını konuşurlardan direkt olarak tespit edebilme 

imkânına sahip olunduğu için durum farklıdır.  

Yapılan çalışmalarda bölgede görülen ünlü uzunluklarının ikincil ünlü 

uzunlukları olduğu, yani birtakım ses değişimleri ile oluştuğu görülmektedir. Bunlar: 

i. Hece kaynaşması olayı ile:  

Bölgede en sık görülen ünlü uzunluklarıdır. Çeşitli ünsüzlerin erimeleri 

neticesinde bu ünsüzlerin kendi hecesi içindeki ünlünbir önceki heceye kaynaşmasıyla 

oluşan ünlü uzunluklardır: 

/-k-/ (>-g-), /-g-/, /-ğ-/ ünsüz sesbirimlerinin erimesi sonucu oluşan 

uzunluklar: altındā ‘altındaki’ (NEV, 9/3); ötālerden ‘ötekilerden’ (NEV, 4/34; KIR, 

XLIX/11); nādar‿ossa ‘ne kadar olsa’ (NEV, 8/33); iĺārşı ‘ele karşı, ayıp’ (NEV, 

5/68); dāĺ ‘değil’ (NEV, 7/22; KIR, XIII/15); dērmene ‘değirmene’ (SİV, 7/23); sā 

‘sana’ (SİV; 3/12); vuracām ‘vuracağım’ (SİV, 5/19); barmā ‘parmağa’ (SİV, 28/10); 

saçā ‘saçağa’ (SİV, 28/16); tabā ‘tabağa’ (SİV, 32/9); dốşmüşler ‘döğüşmüşler’ 

(KMA, 73/12); n‿ēziyoñ ‘ne geziyorsun’ (KMA, 117/20); dōradīñ ‘doğradığın’ 

(KMA, 24/21); ġavūnu ‘kavuğunu’ (KMA, 19/24); bṓn ‘bugün’ (KIR, XII/39); ā́ldi 

‘eğildi’ (KIR, XXXVI/38) vb. 

/y/ ünsüz sesbiriminin erimesi sonucu oluşan uzunluklar: nāpacām ‘ne 

yapacağım’ (NEV, 5/43); dí ‘diye’ (NEV, 1/46); dín ‘diyin’ (NEV, 16/2); beklíler 

‘bekliyorlar’ (NEV, 66/58); dadīnan ‘tadı ile’ (NEV, 1/28); şāpamıyolar ‘şey 

yapmıyorlar’ (SİV, 7/33); götürím ‘götüreyim’ (SİV, 5/21); yapím ‘yapıyım’ (SİV, 

15/31); ekíduḳ ‘ekiyorduk’ (SİV, 2/21);  ġalíy ‘kalıyor’ (SİV, 2/45);  diyí ‘diyor’ (SİV, 

4/10); şētsin ‘şey etsin’ (KIR, XXXVI/308); ísen ‘iyisen’ (KIR, XXXIII/12); 
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síretmişler ‘seyretmişler’ (KMA, 65/18); şiḳāt ‘şikâyet’ (KMA, 51/19); ēle ‘öyle’ 

(SİV, 64/8)  vb. 

/ñ/, /h/, /v/ ünsüz sesbirimlerinin erimesi sonucu oluşan uzunluklar: díne- 

(<tiñle-) ‘dinle-’ (NEV, 13/35; KIR, XXIV/53); ġōnümüz (<köñül) ‘gönül’ (NEV, 

5/26); zabādar ‘sabaha kadar’ (NEV, 1/17); bi dā ‘bi daha’ (NEV, 3/14; KIR, 

XXXIII/7); nāḫıt ‘ne vakit’ (NEV, 1/58); ēmize ‘evimize’ (NEV, 25/26; KMA, 22/2); 

āmed ‘ahmet’ (KIR, XXXIII/11); nēr ‘nehir’ (KMA, 50/24); hasdāniye ‘hastahaneye’ 

(KMA, 27/10); sombār ‘sonbahar’ (KMA, 66/12); zār ‘zahir’ (KMA, 119/27); rātsız 

‘rahatsız’ (SİV, 43/59); bēziyor ‘benziyor’ (SİV; 15/60);  yalīz ‘yalnız’ (SİV, 82/7 ); 

hepíze ‘hepinize’ (SİV, 35/54) vb. 

ii. ünsüz sesbirim düşmesi ile: 

İçseste bulunan bir ünlü sesbirim ile akıcı, sızıcı ve patlayıcı tonlu ünsüz 

sesbirimlerden birisi arasında bulunan ve bulundukları heceyi kapayan /-k-/ (>-g-), /-

g-/, /-ğ-/, /-y-/, /-ñ-/, /-l-/ ünsüz sesbirimleri, düştükleri ya da eriyerek ünlüleşip 

kayboldukları zaman, kendilerinden önceki ünlüleri uzatmaktadırlar (Korkmaz 1994: 

38). 

yūsek ‘yüksek’ (NEV, 7/1); āzına ‘ağzına’ (NEV, 1/27; SİV, 3/12); dōmem 

‘dövmem’ (NEV, 1/58); ālaş- ‘ağlaş-’ (NEV, 4/7); yāmır ‘yağmur’ (NEV, 3/29); sȫle- 

‘söyle-’ (NEV, 1/63; SİV, 97/4); ȫkelen- ‘öfkelen-’ (NEV, 51/51); sōra ‘sonra’ (NEV, 

1/4; KIR, LXVIII/1); dōradīñ ‘doğradığın’ (KMA, 24/21); dōdum ‘doğdum’ (KIR, 

XXXV/20); dōru ‘doğru’ (KIR, XXXVI/221); āşam ‘akşam’ (KIR, LVII/93); dēze 

‘teyze’ (KIR, LXV/154); āşe ‘ayşe’ (KIR, IX/7); sīmıyordu ‘sığmıyordu’ (SİV, 7/2); 

dȫdüler ‘dövdüler’ (SİV, 160/3); ūraşuruk ‘uğraşırız’ (SİV, 2/7);  būday ‘buğday’ 

(SİV; 7/24) vb.  

iii. Yanyana gelen ünlü sesbirimlerin kaynaşması ile: 
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Türkçenin genel kurallarından biri, iki ünlü sesbirim yan yana geldiğinde, yani 

ünlü sesbirim ile biten bir sözcüğe ünlü sesbirim ile başlayan bir ek getirildiğinde, 

araya bir bağlantı ünsüz sesbirimi ilave edilmesidir. Bu kuralın dışında, incelenen Orta 

Anadolu ağızlarında, son ve ön seslerinde birer ünlü sesbirim bulunan iki sözcük arka 

arkaya, arada duraklama olmadan, sesletildiğinde yan yana gelen iki ünlü arasında bir 

uzama olayı söz konusu olmaktadır: 

n‿ōlacaḫ ‘ne olacak’ (NEV, 6/24); didísem de ‘dediysem de’ (NEV, 21/24); 

nídecek ‘ne edecek’ (NEV, 62/89); ń‿ōldu ‘ne oldu’ (KIR, XXX/21; KMA, 77/1); 

ġar‿ōlum ‘kara oğlum’ (KIR, XXXI/21); n‿íşe ‘ne işe’ (KMA, 138/21); 

kitabın‿ālıp ‘kitabını alıp’ (KMA, 141/21) vb. 

2.1.4. Ünlü Sesbirim Benzeşmeleri ve Uyumu 

Ses benzeşmeleri, dilde “en az çaba” yasasının, yani konuşma organlarının kısa 

yoldan iş görme eğilimlerinin en önemli örneklerini teşkil etmektedirler (Banguoğlu, 

2007: 78). Ünlü ve ünsüz sesbirimleri, dilde belirli bir uyum içerisinde arka arkaya 

sesletilirler. Bu esnada birbirlerinden etkilenerek belirli ses değişimlerine veya 

benzeşmelerine maruz kalırlar. Bu değişim ve benzeşme sayesinde dil, söyleyişe daha 

yatkın bir karakter kazanır. Özellikle konuşma dili ve Anadolu Ağızları, yazı dilinin 

kuralcı yapısından sıyrılabildikleri için bu yatkınlık onlarda daha çok hissedilir.  

Sesbirimlerin birbiriyle uyumu ve benzeşmeleri, çeşitli şekillerde karşımıza 

çıkmaktadır. Konuyla ilgilenen araştırmacılar sesbirimlerin birbiriyle benzeşme 

olayını çeşitli başlıklar altında değerlendirmişlerdir. 

 Mansuroğlu (1959), benzeşmeleri beş ana başlık altında toplamıştır: 1. Çıkış 

yeri uyumu; 2. Dudak uyumu; 3. Ses tellerinde uyum; 4. Süreklilik uyumu; 5. Tam 

benzeşme.  

Banguoğlu (1997), üç ana başlık altında incelemiştir: 1. Seslilerin (Ünlülerin) 

Benzeşmesi; 2. Seslilerle (Ünlülerle) Sesdeşlerin (Ünsüzlerin) Benzeşmesi; 3. 

Sesdeşlerin (Ünsüzlerin) Benzeşmesi. 
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Korkmaz (1994), bu değişim veya benzeşme olayını dört ana bölüme 

ayırmaktadır: 1.Ünlülerin ünlüler üzerindeki etkileri (benzeşme); 2. Ünlülerin ünsüzler 

üzerindeki etkileri (benzeşme / benzeşmeme); 3. Ünsüzlerin ünlüler üzerindeki etkileri 

(benzeşme / benzeşmeme); 4. Ünsüzlerin ünsüzler üzerindeki etkileri (benzeşme).  

Develi (1995b) ise üç ana başlık altında değerlendirmiştir: 1. Ünlü 

Benzeşmeleri, 2. Ünlü- Ünsüz Benzeşmeleri, 3. Ünsüz Benzeşmeleri. 

 Ünlü sesbirim benzeşmeleri, ilk hecede bulunan ünlü sesbirim ile diğer 

hecelerde bulunan ünlü sesbirimleri arasındaki etkileşim sonucu ortaya çıkan 

benzeşme türüdür. Sözcüğün sadece kökünde değil aldığı eklerin ünlü sesbirimlerinde 

de benzeşme olayı söz konusudur. Bu benzeşme, ünlü sesbirimlerin ön veya art sıradan 

uyum göstermelerine göre “dil benzeşmesi” ya da taşıdıkları düzlük, yuvarlaklık 

özelliklerine göre “dudak benzeşmesi” şeklinde kendini gösterir. 

Dil Benzeşmesi ve uyumu, Türkçede, bir kök ya da gövdenin son hecesinde bir 

ön ünlü varsa, ondan sonraki hecede de ancak bir ön ünlü, eğer bir art ünlü varsa, ondan 

sonraki hecede de ancak bir art ünlü olabilir (Demircan, 2009: 81). Sözcüklerin ve 

sözcüklere eklenen eklerin sesletilme sınırlarını belirleyen bu kural (Develi, 1995b: 

48), gramer kitaplarında dil uyumu, damak uyumu, önlük-artlık uyumu, kalınlık-incelik 

uyumu ya da büyük ünlü uyumu gibi çeşitli terimlerle anılır. Sözcükteki ünlü 

sesbirimleri arasındaki benzeşme dolayısıyla oluşan dil uyumu kanunu, Türkçede 

dudak uyumu kanunundan çok daha önceleri, tarih öncesi gelişme çağlarında meydana 

gelmiş olmalıdır (Banguoğlu, 2007: 88).  

Dil uyumunda bir ön ünlüyü bir art ünlü, bir art ünlüyü de bir ön ünlü izlemesi 

beklenemez. Kimi ağızlarda görülen aykırılıklar, sözcüğün anlamını değil sadece 

sesletimi etkiler. Bununla birlikte STT’de bu uyuma girmeyen bazı sözcükler ve 

eklerin konuşma dilinde ve ağızlarda uyuma girdiği örnekler de görülmektedir. 

2.1.4.1.  XIV. yüzyıl Orta Anadolu Türkçesinde Dil Benzeşmesi 

ve Uyumu 
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Türkçenin köklü ve en belirgin ses özelliklerinden biri olan dil uyumunun Batı 

Türkçesinin ilk devresinde (XIII-XV. yy)  de sağlam olduğu genel bir görüştür. Her 

ne kadar Arap yazı sistemi Türkçedeki ünlüleri göstermede yetersiz kalsa da henüz 

yazı dili-konuşma dilinin kesin çizgilerle ayrılmadığı bu dönemden kalan metinlerin 

harekeli oluşu ve Arap yazı sisteminde bazı ünsüzlerin ön/art sıradan oluşunu gösteren 

farklı işaretlerin bulunması gibi özellikler, bu dönemde de dil uyumunun sağlam 

olduğu hakkında ipuçları sunmaktadır.  Bu ipuçlarından yola çıkarak STT’de uyum 

dışı kalan bazı sözcükler ve eklerin, incelediğimiz metinlerde dönemin diğer 

metinlerinde de olduğu gibi dil uyumuna uygun şekilde kullanıldığını görmekteyiz. 

Bunlar: 

1. STT’de uyum dışı kullanılan “kardeş, hangi, hani” sözcükleri, “ḳardaş” 

(MT/R 61-15) , “ḳanḳı” (GN/A, 211a-1), “ḳanı” (MT/R 50-1) biçimlerinde görüldüğü 

gibi henüz dil uyumu bozulmamış şekilde karşımıza çıkmaktadır. 

2. {-ki} aitlik eki: ruḫındaġı (KBD, 221-8); uçmaġındaġı (KBD, 342-12); 

bundaġı (GN/A, 181a-14); ṭaşraġıya (MT/R 131-2); sendeki (GN/A, 41a-7 ); 

göñlümdeki (KBD, 122-11); vb. Fakat bazen uyum dışı örnekler de görülmektedir: 

gözümdaġı (MT/R 21-14). 

3. i- ek fiilinin duyulan/görülen geçmiş zaman ve şart kipinin  STT’deki 

ekleşmemiş  idi, imiş, ise şekilleri, metinlerde çoklukla önceki sözcükle birleşik bir 

imlada yazılmış olarak karşımıza çıkmaktadır. Harekelerden bu biçimlerinin ön veya 

art sıradan olup olmadığı ise net bir şekilde anlaşılmamaktadır. Fakat biz bu birleşik 

yapıların günümüz Orta Anadolu Ağızlarındaki kullanımlarını da göz önünde 

bulundurarak dil uyumuna uygun olarak ele aldık: var-ıdı  (GN/A, 6a- 4); baḳmaz-ıdı 

(GN/A, 365a-5); durmış-ıdı (MT/R 10-15); ḥâlda-y-ısañ   (GN/A, 131a-8); ḳor-ısañ 

(MT/R 10-1); aldar-ımış (GN/A, 191a-2); ḳor-ımış (GN/A, 191a-2); çoġ-ımış (MT/R 

220-2); yoġ-ımış (MT/R 220-2);  düşmiş-idi (GN/A, 365a-4); bitmiş-idi (MT/R 121-

13); gice-y-idi (KBD, 341-11) vb. 

4. için edatının ekleşmiş biçimi: ḫalḳ-ıçun (MT/R 151-3); ayrılmaġ-ıçun  

(GN/A, 340b-1); dostlıġuñçun (GN/A, 11a-2 ); ḥaḳk-ıçun  (GN/A, 360b-1); ḳılmaġ-
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ıçun (KBD, 421-11); ne-y-içün (GN/A, 90b-11); senüñ-içün (MT/R 250-6); lebleri-y-

içün (KBD, 1-7); itmeg-içün (KBD, 422-10) vb. 

5. ile edatının ekleşmiş biçimi (Bu edat art sıradan sözcüklerde çoklukla elif ile 

yazılmıştır): nuṭḳ-ıla (KBD, 422-6); aġızı-y-ıla (KBD, 421-10); ‘ışḳ-ıla (KBD, 342-

16); ululıġ-ıla (MT/R 170-9); bâġ-ıla (MT/R 90-4); ṣu-y-ıla (MT/R 71-15); sîmurġ-

ıla (MT/R 70-4); arılıġ-ıla (MT/R 70-1); uçmaġ-ıla (GN/A, 330b-14); ‘aḳlı-y-ıla  

(GN/A, 290b-7); ġavġa-y-ıla  (GN/A, 110b-12); kimüñ-ile  (GN/A, 130b-7); gemi-y-

ile (GN/A, 140b-3); güc-ile (MT/R 81-1); dirlig-ile (MT/R 110-2) vb. 

6. Bu dönem metinlerinde i- yardımcı fiiline getirilen -ken zarf-fiil eki, dil 

uyumu dışında kalan ve hep ön sıradan şekliyle karşımıza çıkmaktadır: yoġ-iken 

(GN/A, 6a- 4); oġlan-iken (GN/A, 51a-8); yatur-iken (MT/R 240-8); ḥaram-iken 

(KBD, 341-6); ḳorur-iken (MT/R 60-8) vb. 

7. {+lºK} eki ise çoklukla eklendiği sözcüğün son ünlü sesbirimine uyumlu 

şekilde kullanılsa da özellikle bazı ön sıradan ünlü sesbirim ile biten alıntı sözcüklerde 

art sıradan şeklinin kullanıldığı görülmektedir: müddê‘îlıḳdan (GN/A, 61a-15); 

cûyendelıḳ (GN/A, 100b-15); rûyendelıḳ (GN/A, 101a-6); pûyendelıḳ (GN/A, 101a-

7); gûyendelıḳ (GN/A, 101a-8);  ‘âṣîlıġ (KBD, 362-6); kâfirlıġı (MT/R 2-15); 

âdemîlıḫdur (KBD, 41b-12). 

8. i- yardımcı fiilinin iyelik ekli {–dºK} sıfat-fiil şekli olan “idügi” sözcüğü, bu 

dönemde ekleşmiş şekliyle kullanılmasıyla dil uyumuna uygun şekilde 

kullanılmaktadır: yaḳın-ıduġını (MT/R 10-14); nice’ydügin (GN/A, 170b-12); 

ne’ydügin (GN/A, 170b-12). 

9. {-Gºl} ikinci teklik şahıs emir eki, tek bir örnekte uyum dışı olarak karşımıza 

çıkmıştır:  düşmeġıl (MT/R 20-2).  

2.1.4.2.  Günümüz Orta Anadolu Ağızlarında Dil Benzeşmesi ve 

Uyumu 

Dil uyumu, Türkçenin temel özelliklerinden biri olup Anadolu ağızları 

içerisinde Orta Anadolu, Ege, Akdeniz, Marmara, Orta ve Batı Karadeniz bölgelerini 
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içine alan coğrafyada kuvvetli bir dil uyumu vardır (Karahan 2013: 223). Günümüz 

Orta Anadolu ağızlarında, STT’de ünlü benzeşmesinden kaçınan bazı ekler ve edatlar 

ile herhangi bir nedenle ünlü benzeşmesinin bulunmadığı hem Türkçe hem alıntı 

sözcüklerde uyumun etkisi oldukça yoğun görünmektedir. Bunlar;  

1. {-iken} zarf-fiilinin ekleşmiş ya da ekleşmemiş şekilleri:  var͜  ıḫan ‘var iken’ 

(NEV, 35/6); hâlı doḫurḫan ‘hâlı dokurken’ (NEV, 30/38); goyun guzlıyaḫana ‘koyun 

kuzularken’ (NEV, 51/1); yaparḫan ‘yapar iken’ (KIR, LXVI/40); duruḫana ‘durur 

iken’ (KIR, XLVI-b/78) vb. SİV’de bu ek genellikle uyum dışı kullanılmakta olup çok 

seyrek uyuma girdiği örnek bulunmaktadır: ġaçarḳan ‘kaçar iken’ (SİV, 89/82) vb. 

KMA’da uyuma girmiş örnekleri bulunmamaktadır. 

2. i- yardımcı fiilinin yazı dilinde bağımsız bir sözcük hâlinde olup da uyuma 

girmeyen duyulan/görülen geçmiş zaman ve şart kiplerinin ekleşmemiş idi, imiş, ise 

şekilleri: diyolar͜  ıdı ‘diyorlar idi’(NEV, 9/2); bıraḫmaz͜  ıdım ‘bırakmaz iidim’(NEV, 

7/19); yoğ͜ udu ‘yok idi’(NEV, 57/44); var͜  ımış ‘var imiş’(NEV, 3/1); gız͜  ısañ ‘kız 

isen’(NEV, 11/4); oḫurlar͜  ımış ‘okurlar imiş’(KIR, V/35-36); çocuğ͜ uduḫ ‘çocuk 

idik’(KIR, XVI/13); datlıy͜  ımış ‘tatlı imiş’(KIR, XVI/27); hangıñız͜  ısa ‘hanginiz 

ise’(KIR, XLII/39); var͜  ıdı ‘var idi’(SİV, 3/51); ġaynadıllar͜  ımış  ‘kaynatırlar 

imiş’(SİV, 4/50); ġorḫar͜  ımış ‘korkar imiş’(KMA, 36/4); yaḫın͜ ısa ‘yakın ise’(KMA, 

66/22); var͜  ısa ‘var ise’(KMA, 68/10); olur͜  udu ‘olur idi’(KMA, 25/2) vb. 

3. {–ki} aitlik eki: bıldırḫı (NEV, 8/35); altındaḫı (NEV, 51/62); şōnuñḫu 

(NEV, 8/1); zindandaḫılarına (KIR, XLII/81); burdaḫı (KIR, XXII/12); en sonaḫı ‘en 

sonraki’ (KIR, XXIV/1); ayaḳ͜  ucundaḳını ‘ayak ucundakini’ (SİV, 152/21)  vb. 

KMA’da uyuma girmiş örnekleri bulunmamaktadır.  

4. Seyrek kullanılan “ki” bağlacı ara sıra dil benzeşmesine uyar: “dünyada 

gözeller var͜  ımışḳı” diyo ‘dünyada güzeller var imiş ki diyo’(NEV, 50/30); 

diyoḳu’diyor ki’ (NEV, 51/61); sanḳı ‘sanki’ (KIR, XVIII/42) vb. SİV’de örneğine 

rastlanmamıştır. KMA’da uyuma girmiş örnekleri bulunmamaktadır. 

5. ile son çekim edatının ses değişimi veya hece kaynaşması ile oluşmuş  {–

lan, –ına, -ınan, -nan} gibi kısmen ya da büsbütün ekleşmiş olan şekilleri: şōnıñ͜ ına 

‘şununla’ (NEV, 11/9); dam͜ ınan (NEV, 1/60); haznaynan ‘hazine ile’ (NEV, 45/16); 
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toprānan ‘toprak ile’ (KIR, XLIV/63); ġannan ‘kan ile’ (KIR, XLIII/39);  ḥocay͜  ıla 

‘hoca ile’ (KIR, V/68); bayram͜ ınan (KIR, XXXVI/168); taş͜  ına ‘taş ile’ (KIR, 

XXI/48); ġarılar͜  ınan ‘karılar ile’ (SİV, 3/41); suvan͜ ınan ‘soğan ile’ (SİV, 128/5); 

bekmez͜  inen ‘pekmez ile’ (156/73); tuz͜  unan ‘tuz ile’ (SİV, 59/1); çalışmaynan 

‘çalışmak ile’(KMA, 55/19); ciletinen ‘jilet ile’(KMA, 79/3) vb. 

6. için edatı: STT’de sadece “için” şekli bulunan bu edat SİV’de genellikle 

uçun şeklinde arkaik biçimini koruduğu örnekleri bulunmakla birlikte hem uyuma 

göre hem de uyum dışı kullanımları da görülmektedir: getmek͜ uçun ‘gitmek için’ (SİV, 

35/20); nazar͜  uçun ‘nazar için’ (SİV, 51/1); açmaḫ͜ uçun ‘açmak için’ (SİV, 80/6); ne͜  

üçün ‘ne için’ (SİV, 10/20); bildǖm͜ üçün ‘bildiğim için’ (SİV, 36/17); gėdmesi͜͜͜͜  için 

‘gitmesi için’ vb.   

7. {-(º)yor} şimdiki zaman eki bazen hem düzleşmek hem incelmek sureti ile 

uyuma girmektedir: getiriyör (NEV, 51-56); diyi ki (NEV, 67/20); masal isdiyir (NEV, 

67/23); biliyiñ ni? ‘biliyor musun?’ (KIR, XXIX/69); götüríy ‘götürüyor’ (SİV, 5/21); 

diyir ‘diyor’ (SİV, 4/10); şişiyór (KMA, 17/2) vb. [Bölgenin bazı ağızlarında bu ek, 

yorı- yardımcı fiilinden gelen geliyorur, geliyörür (<geli-yorır) gibi kullanılışları ile 

hâla aslındaki ya da bunun biraz değişmiş olan şeklini devam ettiregelmektedir. Fakat 

genel olarak bölgede artık –yor şekli yerleşmiş bulunduğundan, yukarıdaki –yör vb. 

ekleri taşıyan örneklerde görülen incelmelerin sonradan geliştiği muhakkaktır.] 

8. Yazı dilinde sonses incelmesi ile uyumu bozulmuş olan hani ve hangi 

sözcükleri bu bölgede yer yer hanı ve hanġı şekillerindedir: hanı (NEV, 13/30; KIR, 

LXIV/9; SİV, 9/43; KMA, 74/14); hanġı /hanġısı (NEV, 5/26; KIR, LXVIII/23; SİV, 

162/74; KMA, 56/8). Bu sözcüklerin EAT’de de ḳanı ve ḳanḳı şekillerinde bulunduğu 

dikkate alınırsa, gerek bölgemizdeki gerek öteki Anadolu ağızlarındaki kalın ünlülü 

söylenişlerin zamana bağlı ses değişimleri ile doğrudan doğruya ḳanı ve ḳanḳı 

şekillerinden geliştiği ve bazı ağızlara da geçmiş bulunan yazı dilindeki incelmenin 

son değişme basamağını kurduğu kabul edilmelidir. Nitekim EAT’deki birçok 

özelliklerin zaman aralığına bağlı normal değişimlere uğramış devamını bugün 

Anadolu ağızlarında bulmaktayız. (Korkmaz, 1994: 46-47).  
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9. Bazı birleşik sözcükler, hece kaynaşması ya da ilerleyici/gerileyici dil 

benzeşmesi olayları ile uyuma girmiştir: birez ‘biraz’ (NEV, 60/36; KIR, II/105; SİV, 

2/69; KMA, 40/11); nādar ‘ne kadar’ (NEV, 1/20; KIR, XXXVI/22); nazaman (KMA, 

149/25) vb.  

2.1.4.3. Günümüz Orta Anadolu Ağızlarında Dil Benzeşmesinin 

Bozulması: 

Boğumlanma noktaları ön damakta bulunan /k/,/g/,/ğ/,/ñ/, (ve /h/) ünsüz 

sesbirimleri, bölgede yanlarındaki ince ünlüleri kalınlaştırarak, bulundukları 

sözcüklerde ünlü uyumunun bozulmasına yol açarlar (Korkmaz, 1994: 48). Orta 

Anadolu ağızlarının temel özellikleri arasında gösterilebilecek olan bu durum 

aşağıdaki şekillerde görülmektedir: 

1. Ön seste bulunan /k/, /g/ ünsüz sesbirimleri, ön, yuvarlak ünlü 

sesbirimlerinden /ö/, /ü/ ile hece kurduklarında, boğumlanma noktalarını artdamağa 

kaydırarak kalınlaşırlar. Bu da /ö/, /ü/ ünlü ses birimlerinin yarı kalın [ó], [ú] 

altsesbirimlerine dönüşmesine neden olur. Dolayısıyla sözcüğün öteki heceleri ince 

sıradan olduğundan dil benzeşmesinin bozulması söz konusudur:  

ġórseñ ‘görsen’ (NEV, 4/43); ġózelce ‘güzelce’ (NEV, 3/40); ḳóle ‘köle’ 

(NEV; 45/20); ḳólge ‘gölge’ (NEV, 17/53); ġúleş ‘güreş’ (KIR, XLII/23); ḳópek 

‘köpek’ (KIR; XLIX/15); ḳurē ‘küreği’ (SİV; 100/63); ġótürüyor ‘götürüyor’ (SİV, 

105/7); ḳúçük ‘küçük’ (KMA, 20/22); ġórükücek ‘gözükecek’ (KMA; 77/14) vb. 

2. /k/, /g/ ünsüz sesbirimlerinin içseste hece başlarında  /ü/ ünlü sesbirimi ile 

hece kurduklarında ya da çok heceli sözcüklerde /ü/ sesbiriminden sonra gelen hece 

ve sözcük sonu /k/ (>ḳ) olduğunda da dil benzeşmesinin bozulması söz konusudur: 

 oḳúz͜  ünen ‘öküz ile’ (NEV, 17/16); döḳúlmüş ‘dökülmüş’ (NEV, 3/5); türḳú 

‘türkü’ (NEV, 57/41); iḳ͜  úç sefer ‘iki üç defa’ (NEV,  6/13);  böyúḳ (NEV, 5/4; KIR, 

LXX/21); sóḳdürdüm (KIR, XVI/55); öncülúḳ ‘öncülük’ (SİV, 112/18); çünḳú ‘çünkü’ 

(KMA, 20/24); ġúcün ‘gücün’ (KMA, 23/1); yüzdúḳ ‘yüzdük’ (KMA, 22/3); şúḳrü 

‘Şükrü’ (KMA, 119/4) vb. 
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/k/, /g/ öndamak ünsüz sesbirimleri (artdamak ünsüzlerine dönüşerek) /ö/, /ü/ 

ünlü sesbirimleri dışında, /e/, /i/ ünlü sesbirimleri üzerinde de /e/ > /a/, /i/ > /ı/ şeklinde 

kalınlaştırıcı etki yapmaktadır. Bölgede bu ünsüz sesbirimleri düştüklerinde yahut 

hece kaynaşması sonucu eriyip meydana gelen uzun ünlü içine katıldıklarında dahi 

kalınlaştırma etkileri devam etmektedir:  

ekmā ‘ekmeği’ (NEV, 45/90); delānnı ‘delikanlı’ (NEV, 6/36); öpüşecāḫ 

‘öpüşeceğiz’ (NEV, 10/27); evdāleriñ ‘evdekilerin’ (NEV, 4/42); irkā´ ‘erkeği’ (KIR, 

XVI/69); gidecā´k ‘gideceğiz’ (KIR, XVIII/37); ōretmenidi ‘öğretmen idi’ (KMA, 

54/7); d’úm ‘düğüm’ (KMA, 67/17); değılik ‘değiliz’ (NEV, 17/5); dığnemiş 

‘dinlemiş’ (NEV, 20/5); bōrüne ‘böğrüne’ (NEV, 4/33); ėrtesūń ‘ertesi gün’ (NEV, 

3/19); gelen͜ ā´der ‘gelene kadar’ (KMA, 86/19); cekádımdan ‘ceketimden’ (KMA, 

33/11) vb.  

3. Yalın ya da eklerle genişletilmiş sözcüklerin içseslerinde bulunan 

yanlarındaki ünlü sesbirimleri veya bunlardan ancak birini kalınlaştıran /ñ/, /g/, /ğ/ ve 

seyrek olarak /h/ ünsüz sesbirimleri de dil benzeşmesinin bozulmasına yol açar. Bu 

ünsüz sesbirimlerinden /ñ/, sadece /ö/, /ü/ üzerinde etki yapar:  

dúñúr ‘dünür’ (NEV, 25/12; KIR, XXXIII/9; KMA, 88/15); óñden ‘önden’ 

(NEV, 21/19); óñúnü ‘önünü’ (KIR, II/84); óñceden ‘önceden’ (KMA, 88/19); ġóñüllü 

(SİV, 84/19) vb. 

2.1.4.4. XIV. yüzyıl Orta Anadolu Türkçesinde Dudak 

Benzeşmesi ve Uyumu 

Türkçede bir sözcüğün ilk hecesinde düz bir ünlü sesbirim varsa ondan sonra 

gelen hecelerdeki ünlü sesbirimler de düz; ilk hecesinde yuvarlak bir ünlü sesbirim 

bulunuyorsa, ondan sonra gelen hecelerin yuvarlak ünlü sesbirimleri de dar, yuvarlak 

ünlü sesbirim olurlar (Banguoğlu, 2007: 80). Bu kural gramer kitaplarında, dudak 

benzeşmesi veya düzlük-yuvarlaklık uyumu şeklinde adlandırılmaktadır. 

Batı Türkçesinin ilk dönemi olan EAT (XIII.-XV. yüzyıllar) döneminde ve 

dolayısıyla XIV. yüzyıl Orta Anadolu Türkçesi metinlerinde dudak benzeşmesi veya 

uyumundan çok dudak uyumu bozukluğundan söz edilebilir. Uyum bozukluğu 
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özellikle kök ve ek birleşmelerinde, yani son hecesinde düz ünlü bulunan köklerden 

sonra yuvarlak ünlülü eklerin, son hecesinde yuvarlak ünlü bulunan köklerden sonra 

ise düz ünlülü eklerin gelmesi şeklinde kendini göstermiştir. Bununla birlikte dönemin 

sözcük ve eklerinde ünlü uyumuna aykırı olarak genel bir yuvarlaklaşma eğilimi 

dikkatleri çekmektedir. Dudak benzeşmesi veya uyumu ancak daha sonraki 

dönemlerde, özellikle 17. yüzyılda gelişmeye başlamış olup, 18. yüzyılda ise artık 

bütün olarak gerçekleşmiştir (Develi, 1998b: 31).  

XIV. yüzyıl Orta Anadolu Türkçesi metinlerindeki dudak uyumuna uymayan 

sözcükler ve sadece düz veya sadece yuvarlak ünlü sesbirimine sahip olmasıyla dudak 

uyumsuzluğuna sebep olan ekler aşağıdaki gibidir: 

XIV. yüzyıl Orta Anadolu Türkçesi metinlerindeki dudak uyumuna uymadığı 

tespit edilen sözcüklerden örnekler:  

gendü (GN/A, 50b-1); girü ‘geri’ (MT/R 2-6); inçü ‘inci’ (MT/R 31-11); ṭamu 

‘cehennem’ (MT/R 60-1); oyın ‘oyun’ (GN/A, 81a-3); yazuḫ ‘günah’ (KBD, 421-15); 

delü ‘deli’ (KBD, 41b-12); ḳapuya ‘kapıya’ (GN/A, 30b- 5); alu ‘sersem’(GN/A, 

140b-11); yazular ‘yazılar’ (GN/A, 230b-14); yavrılar ‘yavrular’(MT/R 70-11); ılduzı 

‘yıldızı’ (MT/R 2-13); kirpügi ‘kirpiği’ (MT/R 111-15); altun ‘altun’ (KBD, 1-3); saru 

‘sarı’ (KBD, 182-15); ḳonşısı ‘komşusu’(KBD, 242-6); aġuz ‘ilk süt’ (KBD, 261-2); 

bulıd ‘bulut’(KBD, 262-3); muşdılıġ ‘müjde’ (KBD, 102a-1); ḳurımış 

‘kurumuş’(GN/A, 230b-15); çürimiş ‘çürümüş’ (KBD, 543-1); unıduram ‘unuturum’ 

(KBD, 122-5); oḳımaḳ (MT/R 201-10); vb.  

XIV. yüzyıl Orta Anadolu Türkçesindeki ekler, çeşitli fonetik etki ve 

benzeşmelerin neticesinde çoklukla dudak uyumu dışında kalmıştır. Bu dönem 

metinlerinde, ET döneminde dudak uyumuna sahip bazı eklerin dahi eklendiği 

sözcüğün son hecesindeki ünlü sesbirimin türü ile uyumlu olması aranmaksızın, 

sadece düz ünlü ya da sadece dar, yuvarlak ünlü sesbirim ile kullanılmış olmaları 

yönüyle uyum dışına çıktıkları görülmektedir. Bu uyum dışı kullanılmış olan ekler, 

aşağıda dar/düz ve dar/yuvarlak ünlü sesbirime sahip olmalarına göre iki kısımda 

örneklendirilmiştir: 
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1. Dar/yuvarlak ünlü sesbirime sahip olup dudak uyumsuzluğuna sebep 

olan ekler: 

{+(n)ºñ} ilgi hâli eki: 

evvel-üñ (GN/A, 6a- 3); kimüñ (MT/R 150-10); senüñ (GN/A, 11a-2 ); 

gicesinüñ (KBD, 61-2);  gemicinüñ (MT/R 140-8); nesenenüñ (KBD, 422-8); sinüñ-

ile (KBD, 41b-16); senüñem (KBD, 281-6); biribirinüñ (MT/R 131-12); aġızınuñ 

(KBD, 181-10) vb. 

{+(º)m}, {+(º)mºz} birinci şahıs teklik ve çokluk iyelik ekleri: 

benüm (GN/A, 10b- 11); binüm  (KBD, 42a-11); habîbümsin (GN/A, 10b- 14); 

adum (GN/A, 11a-2 ); yañaḫlarumı (KBD,2-3); döşegüm (KBD, 22a-10); ayrılmaġum 

(KBD, 101b-12); göñülümi (KBD, 11b-9); göñlümüzden (GN/A, 11a- 13); gelecimüzi 

(KBD, 301-10); ḳardaşumuzuñ (MT/R 61-15); şeyḫümüzi (MT/R 41-11); ḳavlumuz 

(MT/R 61-11) vb. 

{+(º)ñ}, {+(º)ñºz} ikinci şahıs teklik ve çokluk iyelik ekleri: 

nenüñ durur (MT/R 3-11); dostlıġuñçun (GN/A, 11a-2 ); işigüñde (KBD, 82a-12); 

bilüñde (KBD, 22a-2); ileyüñde (MT/R 50-6); baġıruñ (KBD, 41b-3); ḳulaġuñ (GN/A, 

131a-15); aġızuñdan (KBD, 21b-11); ṭuṭaḫlaruñ (KBD, 301-10); yirüñüz (MT/R 60-

5); aġızuñuzı (KBD, 282-7); ḥisâbuñuz (MT/R 60-5); cânuñuz (MT/R 103-2); 

firâḳuñuz (KBD, 242-5); rehberüñüz (MT/R 60-15) vb. 

{+lº} ve {+sºz} isimden isim (sıfat) yapma ekleri: 

görklü (GN/A, 11a-15 ); bellü (GN/A, 11a- 5); gizlü (GN/A, 31a-10 ); adlu 

(MT/R 102-14); baġlu (MT/R 181-1); yirlüceyiken (KBD, 141-4); yazlu ‘yazılı’ 

(MT/R 131-14); ṭatlu (MT/R 161-12); şeksüzin (GN/A, 120b-13); eksilmesüz (GN/A, 

140b-9); añsuzın (GN/A, 150b-14); geñsüzin (GN/A, 150b-14); şerî‘atsuz (MT/R 181-

14); arusuz (KBD, 502-15) vb. 

{+v(º)z}, {+ºz}  birinci şahıs teklik ve çokluk ekleri: 

bizüz (KBD, 162-8); çalavuz  (KBD, 162-9); urmışuz  (KBD, 162-9); olavuz 

(MT/R 102-12); gitmeyevüz (MT/R 103-13); dürişevüz (MT/R 281-11); irişevüz 
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(MT/R 281-11); geçürevüz (KBD, 142-14); urmışuz  (KBD, 162-4); râżıyuz (KBD, 

382-7); âşinâyuz (KBD, 381-10); oḫıruz (KBD, 401-13); bilmezüz (MT/R 110-4); 

bilürüz (MT/R 171-10) vb. 

{-dºm}, {-dºK}, {-dºñ}, {-dºñºz} teklik ve çokluk birinci ve ikinci şahıs görülen 

geçmiş zaman ekleri: 

oġradum (GN/A, 191a-8); ṭolaşdum (KBD, 42a-9); ṣımarladum (KBD, 1-6); 

eytdüm  (GN/A, 140b-7); didüm (GN/A, 190b-6); ṣormaduḳ (MT/R 10-3); görmedük 

(MT/R 60-1); bula-y-ıduḳ (MT/R 61-10); bulımaduk (MT/R 91-8); sevdüñ (MT/R 

200-13); bıçduñ (KBD, 22a-14); sataşduñ (MT/R 11-5); nitdüñ (KBD, 302-7); ḳalduñ-

ısa (GN/A, 21a- 12); geldüñüz (MT/R 60-2); gelmedüñüz (MT/R 102-14); bildüñüz mi 

(GN/A, 61a-14); n’itdüñüz (MT/R 91-3); unıtduñuz (MT/R 91-3) vb. 

{-ºr} geniş zaman eki: 

Bu dönem metinlerinde kullanılan –r, -Ar ve –Ur geniş zaman eklerinden –Ur 

eki, çoklukla birden fazla heceli, ünsüz sesbirimleriyle biten sözcük tabanlarına 

gelmektedir: aġarur (GN/A, 80b-11); aḫıdur (KBD, 101b-2); tañlanur (MT/R 131-5); 

ḳılursın (MT/R 11-6); getürür (MT/R 50-12); yörür-iken (MT/R 60-8); ṣanur-ıduḳ 

(MT/R 61-13); gösderür (KBD, 41b-4); ṭolur (MT/R 131-13); varur (GN/A, 21a-2 ); 

sevnişür (GN/A, 230b-5); ṭaġıdur (GN/A, 190b-4) vb. 

{-Alºm} çokluk birinci şahıs: 

yidelüm (MT/R 80-4); eytlüm (GN/A, 6a-2 ); iltelüm (MT/R 81-5); gitlüm 

(GN/A, 190b-6); sürelüm (MT/R 80-4); nidelüm  (KBD, 262-7); görmeyelüm (KBD, 

381-8); varalum (GN/A, 200b-11); uralum (MT/R 103-15); olmayalum (KBD, 2-9); 

aḫmayalum (KBD, 381-9) vb. 

{- (º)ñ},{-(º)ñºz} ikinci şahıs teklik ve çokluk emir ekleri: 

irürüñ (MT/R 130-1); gösterüñ (MT/R 10-10); bilüñ (GN/A, 6a- 12); eydüñ 

(MT/R 71-2); yigrenüñ (MT/R 151-4); ṣanmañuz (MT/R 151-2); ḳıluñuz (GN/A, 51a-

12); ḳılmañuz (MT/R 40-1); añlañuz (MT/R 151-5); tañlañuz (MT/R 151-5) vb. 

{-sºn},{ -sºnlar} üçüncü şahıs teklik ve çokluk emir ekleri: 
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ḳalmasun (MT/R 50-10); ayırmasun (MT/R 70-5); inanmasun (KBD, 521-15); 

emsün (KBD, 261-2); eksilmesün (GN/A, 11a-13 ); n’eylesün (GN/A, 160b-10); 

bitrüvirsün (GN/A, 365b-15); ḳılsunlar (MT/R 211-5) vb. 

{+dºr} bildirme eki: 

yigrekdür (MT/R 181-12); ulurakdur (MT/R 181-10); birlikdedür (GN/A, 20b- 

8); bulardur (GN/A, 11a-15 ); ulaşıḫdur  (KBD, 262-13); çıḫasıdur (KBD, 322-8); 

iltesidür (GN/A, 301a-14); ilersügidür (MT/R 181-7); vb. 

{+cºK} küçültme eki: 

dükelcügin (MT/R 80-3); cümlecügi (MT/R 61-8); ṭavşancuġı (MT/R 251-8) 

vb. 

{+Arº} yön gösterme eki: 

ḫançaru (KBD, 181-1); yoḫaru (KBD, 242-6); ḳancaru (GN/A, 210b-10); ilerü 

(GN/A, 171a-6); yoḳaru (GN/A, 101a-15) vb. 

{-Gº} fiilden isim yapma eki: 

ḳayġu ‘kaygı’ (MT/R 110-10); sevgülü (GN/A, 210b-9).  

{-(º)K} fiilden isim yapma eki: 

egsük (GN/A, 30b- 4); ayruġ-ısa (GN/A, 30b- 4);  artuḳ   (GN/A, 31a-5 ); 

ṭaġuḫlıġı (KBD, 361-12); açuḳ (MT/R 181-1); esrük (KBD, 142-8)vb. Fakat bir yerde 

uyumludur: ṭolaşıġı (KBD, 62-15). 

{-º} fiilden isim yapma eki: 

añıludur (GN/A, 110b-11); ṣatu (GN/A, 50b-12 ); bilüsi (GN/A, 30b- 2); 

ṣanuları (KBD, 421-6) vb. 

{-dºr-}, {-ºr-},{ -Gºr-} fiilden fiil yapma (ettirgenlik) ekleri: 

indürür (GN/A, 41a-4 ); añdurmaz (GN/A, 110a-12); yandurdı (MT/R 11-10); 

didürmeye (MT/R 161-5); inandurduñ (MT/R 231-5); yandurayım (KBD, 262-2); 

ḳandurası (GN/A, 300b-6); ṭolaşdurısar (KBD, 221-7); ḳaygurur (GN/A, 121a-5); 
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dirgüre (GN/A, 90b-14); geyürdi (MT/R 51-11); degürmeye (GN/A, 61a-9); yitürdüm 

(KBD, 22a-14); geçürevüz (KBD, 142-14); geyürür (KBD, 202-6) vb. 

{-dºK} sıfat-fiil eki: 

salduḫları (KBD, 121b-2); gitdügiçün (GN/A, 21a-4 ); ne’ydügin (GN/A, 

170b-12); nice’ydügin (GN/A, 170b-12); baḳduġum (GN/A, 130b-8); gelmedükdür 

(GN/A, 201a-7); ḳalmaduk (GN/A, 281a-7); didügin (MT/R 151-4); yapduġı (MT/R 

221-9); aldaduġına (MT/R 251-8); dügledügüme (KBD, 421-9); bitdügi-çün (GN/A, 

21a- 4) vb. 

{-ºp}, {-ºbAn} zarf-fiil ekleri: 

viribiyüp (MT/R 200-2); dartılup (MT/R 60-3); biriküp (GN/A, 21a-4 );  

gösderdüp (KBD, 281-12); ḳuşadup (KBD, 182-13); oġrayup (GN/A, 150b-13); 

ṭaġıdup (KBD, 341-1); aḫıdup (KBD, 301-2); görüben (GN/A, 21a-11 ); döşenüben 

(GN/A, 60b- 4); düşüben (MT/R 71-7); oḳıyuban (MT/R 201-13); birigüben (GN/A, 

30b- 6); n’eyleyüben (GN/A, 120b-15); arnuban (GN/A, 60b-4 )vb.  

{-º} zarf-fiil eki: 

oynayu (MT/R 251-14); ṭutu ḳoram (KBD, 302-7); dileyü (GN/A, 230b-8); 

diyü (MT/R 71-6); söyleyü (MT/R 81-12); eyleyü (MT/R 91-14); kükreyü (MT/R 251-

9) vb. 

2. Dar/düz ünlü sesbirime sahip olup dudak uyumsuzluğuna sebep olan 

ekler: 

{+(s)º} üçüncü teklik şahıs iyelik eki: 

gögsi (GN/A, 91a-15); ussı (MT/R 251-7); karañusı (GN/A, 80b-15); ḳamusı 

(MT/R 271-12); ṣarusı (KBD, 282-4); koḫusı (KBD, 322-8); göñlidür (GN/A, 91a-

15); dudaġını (MT/R 150-5); göziyle (GN/A, 31a-8 ); ögi (GN/A, 50b-12 ); üsdinde  

(KBD, 241-14); ṭoñuzını (MT/R 40-10) vb. 

{+(y)º} yükleme hâli eki: 
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üni (GN/A, 6a- 14); gendüyi (GN/A, 90b-7); ılduzı (MT/R 2-13); şeyḫümüzi 

(MT/R 41-11); ayruġı (MT/R 50-7); oynı (MT/R 81-4); kirpügi (MT/R 111-15); 

ṭavşancuġı (MT/R 251-8); yañaḫlarumı (KBD,2-3); göñülümi (KBD, 11b-9); yoḫuşı 

(KBD, 201-1); aġızuñuzı (KBD, 282-7); gelecimüzi (KBD, 301-10) vb. 

{+sºn} bildirme eki: 

habîbümsin (GN/A, 10b- 14); degülsin (MT/R 230-9); sınuḳsın (MT/R 230-15) 

vb. 

 

 

{+mº} soru eki: 

degül mi (GN/A, 40b-1 ); añlamaduñ mı (GN/A, 150b-15); ḳor mı (GN/A, 

160b-10); söz mi (GN/A, 221a-2); yoḳ mı (MT/R 60-1) vb. 

{+lºK} isimden isim yapma eki: 

dostlıġuñçun (GN/A, 11a-2 ); yoḫsullıġa (GN/A, 150b-2); yollulıḳ (MT/R 120-

9); ḳullıġa (GN/A, 6a- 14); yavuzlıḳlar MT/R 230-13); oġurlıġ-ıla (MT/R 240-14); 

gözsüzlikden (MT/R 131-6); merdümlik (KBD, 82a-8); ṭoġrulıġı (MT/R 201-2); 

dillülik (MT/R 120-9) vb. 

Fakat şu örneklerde ek, dudak uyumuna uygun kullanılmıştır: saruluġı-y-içün 

(KBD, 401-7); oġurluġa (MT/R 240-10; KBD, 382-15); câzuluġ-ıla (MT/R 240-5); 

ayruluġı (KBD, 382-5); eylük (GN/A, 361a-4; MT/R 121-11; MT/R 130-2; MT/R 130-

3; MT/R 210-11); eylügi (GN/A, 366a-1) vb. 

{+ºncº} isimden isim yapma eki: 

dokuzıncı (MT/R 262-13); üçincisin (GN/A, 61a-6); dördinci (GN/A, 180b-5). 

{-ºcº} fiilden isim yapma eki: 

yüzici (MT/R 270-7); düzici (MT/R 270-7).  

{-(º)l-}, {-(º)n-}, {-(º)ş-} fiilden fiil yapma eleri: 
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sürile (GN/A, 20b-3 ); dökilür (GN/A, 80b-11); degşürilmiş (GN/A, 301a-2); 

örtilüp (GN/A, 180b-9); götrile (GN/A, 231a-11); buyrıldı-y-ısa (GN/A, 101a-14); 

doḳınmış durur (MT/R 80-8); görinem (GN/A, 120b-2); urınur (MT/R 10-9); 

söyindürür (MT/R 211-1); taḫınur (KBD, 501-2); yapışup (KBD, 82-3); sorışam 

(KBD, 102-13); dutışıpdur (GN/A, 171a-10); yügrişüp (GN/A, 230b-2) vb. 

{-dº} görülen geçmiş zaman üçüncü şahıs eki: 

oldı (GN/A, 6a-2 ); ṭoldı (KBD, 1-1); götürdi (GN/A, 10b- 8); ṭoġruldı (GN/A, 

140b-13); ṭoġdı (MT/R 20-10); gördi (GN/A, 280b-2); düşdi (KBD, 41-12); düzdi  

(KBD, 42-5); dökdi (KBD, 82-3) vb. 

 

{-mºş} duyulan geçmiş zaman eki ve geçmiş zaman sıfat-fiili: 

düşmişdür (GN/A, 30b-1 ); ulaşdurmış durur (GN/A, 171a-11); dutmış (GN/A, 

81a-14); ölmiş-idi  (GN/A, 130b-5); ḳor-ımış (GN/A, 191a-2); ḳoşmış (GN/A, 110b-

13); görmiş misin (MT/R 80-7); urmışam (MT/R 241-2); urmışuz  (KBD, 162-4); 

çürimiş süñügümüz (KBD, 543-1); ölmişleri  (GN/A, 90b-14) vb. 

{-ºsAr} gelecek zaman eki: 

olısar (KBD, 522-16); bulısar (GN/A, 350b-9); urısar (MT/R 141-7); ḳopısar 

(MT/R 150-5); öpiser (MT/R 150-5); ṭolaşdurısar (KBD, 221-7); nolısar (KBD, 321-

7); degşürisersin (KBD, 362-3); öpiser (MT/R 150-5); göriser (GN/A, 31a-14 ); 

söyleyiser (GN/A, 181a-15) vb. 

{-Ayºm}, {-Ayºn} birinci teklik şahıs emir eki: 

yortayım (GN/A, 190b-13); ṭolayım (MT/R 10-11); böleyim (MT/R 10-11); 

bulayım  (MT/R 50-9); ṣorayım (MT/R 131-9); yorayım (KBD, 102-6); yandurayım 

(KBD, 262-2); oynayayım (KBD, 441-8); göreyin (MT/R 250-2) vb. 

{-Gºl} emir eki: 
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oḳıġıl (GN/A, 31a-8 ); ṭurġıl (GN/A, 101a-1); olġıl (GN/A, 121a-14); ḳoġıl 

(MT/R 121-5); dutġıl (MT/R 221-5); sunġıl  (KBD, 202-13); buyurġıl (KBD, 481-15); 

görgil  (KBD, 281-15); irürgil (KBD, 481-14); küygil (GN/A, 190b-12) vb. 

{-sºn}, {-sºz} çekimli fiillerde ikinci teklik ve çokluk ekleri: 

ḳılursın (MT/R 11-6); ḳalursın (MT/R 251-3); ṣanursın (KBD, 122-16); 

aparursın (KBD, 221-5); ḳoparursın  (KBD, 221-5); bilürsin (GN/A, 191a-10); 

getürürsin (MT/R 110-14); iltürsin (MT/R 241-15); yidürürsin (MT/R 291-5); 

eydürsiz (MT/R 11-2) vb. 

-I iktidar fiili: “Eski u- iktidar fiili ile esas fiildeki zarf-fiil ekinin kaynaşması 

sonucu iktidar eki düzleşmiştir” (Korkmaz, 1973: 117):  

bulımazam (KBD, 481-14); bulımadı (KBD, 502-13); bulımaduk (MT/R, 91-

8). 

{-ºcAK}, {-ºcAGAz} zarf-fiil ekleri: 

oturıcaḳ MT/R 170-10); ṣunıcaḫ (KBD, 101-15); olıcaḫ (KBD, 161-7); 

yuyıcaḳ (MT/R, 231-13); ḳoyıcaḳ (MT/R, 231-13); düşicek (MT/R, 70-6); dönicek 

(MT/R, 281-10) vb. 

{-ºncA} zarf-fiil eki: 

ḳopınca (GN/A, 281a-3); bildügince (GN/A, 161a-5); görince (KBD, 401-6) 

vb. 

2.1.4.5. Günümüz Orta Anadolu Ağızlarında Dudak 

Benzeşmesi ve Uyumu 

Dudak uyumu, günümüz Orta Anadolu ağızlarında (özellikle NEV, KIR ve 

KMA’da), XIV. yüzyıl Orta Anadolu Türkçesinin aksine ileri seviyelerde 

görülmektedir. Öyle ki STT’de dahi dudak uyumu bozukluğu görülen birçok Türkçe 

ve alıntı sözcük, bu ağızlarda dudak uyumuna uygun biçimde sesletilmektedir. 

Örneğin STT’de dudak ünsüz sesbirimlerinin yuvarlaklaştırıcı etkisine maruz kalmış 

Türkçe bazı sözcükler, bu ağızlarda dudak uyumuna sahip olarak karşımıza 
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çıkmaktadır: çamur> çamır (KIR, VI/52; KMA, 81/21); armut> armıt (NEV, 59/68; 

KIR, VI/26); kavuş- > ġavış- (NEV, 4/70; KIR, LII/26); yağmur >yāmır (NEV, 3/29; 

134/12) vb. Alıntı sözcüklerde ise ilk hece dışında görülen geniş yuvarlak ünlü 

sesbirimleri, dar yuvarlak şekliyle kullanılmaktadır: doktor (Lat.) > toḫdur/doḫdur 

(NEV, 6/31; KIR, LXXI/171; KMA, 19/10); motor (Fr.) > motur (NEV, 1/18; KIR, 

II/20; KMA, 54/8); horoz (Far.) > horuz (KIR, LXIX/41); fotoğraf (Yun.) > foturaf 

(NEV, 54/35) vb.  

 Yine bu ağızlarda, STT’de i- yardımcı fiilinin görülen/duyulan geçmiş zaman 

ekleri ve şart kipinin ekleşmemiş (idi, imiş, ise) şekillerinin dil benzeşmesinde olduğu 

gibi dudak benzeşmesine uyumlu hâlde kullanımları görülmektedir: oruc͜  uduḫ (NEV, 

1/31); yoğ͜ udu (NEV, 57/44); yoğ͜ usa (NEV, 43/5); yoğ͜ umuş (NEV, 39/1); oy͜ umuş 

(KIR, V/35); böyüğ͜ üdü (KIR, XXXVI/136); otutdurur͜  udu (KMA, 25/5); ucuz͜  udu 

(25/25); uygun͜ usa (91/4); sabridiyor͜  umuş (KMA, 145/19) vb. 

 Son hecesinde yuvarlak ünlü sesbirim bulunan sözcüklerden sonra gelen “ile” 

son çekim edatının bu ağızlarda dudak benzeşmesine uyumlu kullanımları 

bulunmaktadır: üzüm͜ ünen (NEV, 2/22); omuzumuz͜  unan (12/33); yumruğ͜ unan (KIR, 

XXXIII/49); göz͜  ünen (KIR, XXXVII/21); onun͜ unan (KMA, 76/10); fayton͜ unan 

(KMA, 95/28) vb. 

 Bu ağızlarda ayrıca STT’de ilk hecesi yuvarlak, ondan sonraki heceleri düz 

geniş ünlü sesbirim taşıyan bazı sözcüklerde (ekler ve bağlantı ünlüleri dâhil), kök 

heceden sonra gelen düz geniş ünlülerin dar, yuvarlak ünlüye dönüştüğü ve böylece 

dudak benzeşmesinin etki alanını genişletme eğiliminde oldukları görülmektedir 

(Korkmaz, 1994: 55): gosdürrük ‘gösteririz’ (NEV, 2/13); çorab͜ örrük (NEV, 66/18); 

duruncu ‘durunca’ (NEV, 24/4); āşam͜ oluncu ‘akşam olunca’ (NEV, 57/33; KMA, 

36/1); ḳosüle ‘kösele’ (NEV, 8/15); söylüyüm ‘söyleyeyim’ (NEV, 67/22); durmuyan 

‘durmayan’ (KMA, 20/14) vb.  

2.1.4.6. Günümüz Orta Anadolu Ağızlarında Dudak 

Uyumsuzluğunun Sürdürüldüğü Durumlar 
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NEV, KIR ve KMA’da dudak uyumu, STT’den daha ileri seviyelerde olmasına 

rağmen SİV, tıpkı XIV. yüzyıl Orta Anadolu Türkçesinde olduğu gibi dudak 

uyumundan çok dudak uyumsuzluğu bulunan örnekleri ile dikkatleri çekmektedir. 

XIV. yüzyıl Orta Anadolu Türkçesinde yuvarlaklaşma sebebiyle dudak 

uyumsuzluğu görülen birçok sözcüğün SİV’de özellikle I. ağız yöresinde (Gölova, 

Akıncılar, Suşehri, Koyulhisar, Zara ve Doğanşar’ın Kuzeyi’nde (Demir-Şen, 2006: 

102) yaygın olarak kullanımı devam etmektedir: delü ‘deli’ (3/70); eruḳlerin 

‘eriklerin’ (3/76); çamaşuru ‘çamaşırı’ (3/58), artuḳ ‘artık’ (4/6); delük ‘delik’ (14/8); 

demürcülük ‘demircilik’ (15/51); yayuḳda ‘yayıkta’ (30/15); altunlarını ‘altınlarını’ 

(16/13); çaruḳ ‘çarık’ (120/37); ġaşuḳ ‘kaşık’ (150/40). 

SİV’in I. ağız yöresinde dudak ünsüz sesbirimlerinden /b/ ve /p/’nin 

yuvarlaklaştırıcı etkisi, çevresindeki düz, dar ünlü sesbirimleri, yuvarlak, dar ünlü 

sesbirimlere dönüştürmeye devam etmektedir: püşüriyler ‘pişiriyorlar’ (20/7); 

büşürürdük ‘pişirirdik’ (30/27); bülür ‘bilir’ (35/5); büber ‘biber’ (39/22); 

çıkarabülüllerse ‘çıkarabilirlerse’ (70/9) vb. 

{-ºK} fiilden isim yapma ekinin ünlü sesbirimi, XIV. yüzyıl Orta Anadolu 

Türkçesinde olduğu gibi yuvarlaklığını korumaktadır: delüklü ‘delikli’ ( 3/6); açuḳ 

‘açık’ (3/14);  artuḳ ‘artık’ (4/6); yaruḳ ‘yarık’ (23/19); delükler ‘delikler’ (40/30); 

ġonuşuḳ ‘konuşulmuş’ (144/40). 

{-dºK} fiilden sıfat-fiil ekinin ünlü sesbirimi, XIV. yüzyıl Orta Anadolu 

Türkçesinde olduğu gibi SİV’in I. ağız yöresinde yuvarlaklığını korumaktadır: 

ġaldūndan ‘kaldığından’ (2/19); ekdǖmüz ‘ektiğimiz’ (2/27); sevdǖne ‘sevdiğine’ 

(14/21); eşiddǖmüze ‘işittiğimize’ (22/21); istedǖn ‘istediğin’ (41/3); endǖnü ‘indiğini’ 

(110/2); yapdūnu ‘yaptığını’ (31/25). 

{-dºr} fiilden fiil yapma ekinin ünlü sesbirimi, XIV. yüzyıl Orta Anadolu 

Türkçesinde olduğu gibi SİV’in I. ağız yöresinde çoklukla yuvarlaklığını 

korumaktadır: çekdürdü ‘çektirdi’ (2/16); çimdüríyduḳ ‘çimdiriyorduk’ (3/4); 

yapdurmuşlar ‘yaptırmışlar’ (3/49); verüllermiş ‘verirlermiş’ (4/55); ġaldurduḳ 
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‘kaldırdık’ (9/40); yetüşdürürük ‘yetişdiririz’ (14/3); söyledüllerdi ‘söyletirlerdi’ 

(24/5); yapdurabülüsēz ‘yaptırabilirseniz’ (27/69).  

{-ºr} fiilden fiil yapma ekinin ünlü sesbirimi, XIV. yüzyıl Orta Anadolu 

Türkçesinde olduğu gibi SİV’in I. ağız yöresinde çoklukla yuvarlaklığını 

korumaktadır: ġaçurma ‘kaçırma’ (5/2); geçürtdük ‘geçirttik’ (14/11); bişürürüḳ 

(pişiririz) (16/17); yaturun ‘yatırın’ (22/6). 

{-dºr} bildirme ekinin ünlü sesbirimi, XIV. yüzyıl Orta Anadolu Türkçesinde 

olduğu gibi SİV’in I. ağız yöresinde çoklukla yuvarlaklığını korumaktadır: vardur 

‘vardır’ (3/18); yėtişmişdür ‘yetişmiştir’ (5/7); ḥanedür ‘hanedir’ (17/1); yapılmışdur 

‘yapılmıştır’ (35/28); ġayıtlıdur ‘kayıtlıdır’ (110/10); yobazdur ‘yobazdır’ (142/46).  

{-dºK} birinci çokluk şahıs görülen geçmiş zaman ekinin ünlü sesbirimi, XIV. 

yüzyıl Orta Anadolu Türkçesinde olduğu gibi SİV’in I. ağız yöresinde çoklukla 

yuvarlaklığını korumaktadır: gėtdük ‘gittik’ (3/24); bıraḳduḳ ‘bıraktık’ (4/3); bāladuḳ 

‘bağladık’ (5/11); çıḳartduḳ (5/15). 

{-ºr} geniş zaman ekinin ünlü sesbirimi, XIV. yüzyıl Orta Anadolu 

Türkçesinde olduğu gibi SİV’in I. ağız yöresinde çoklukla yuvarlaklığını 

korumaktadır: çıḳarduruḳ ‘çıkartırız’ (2/42); bıraḳuruḳ ‘bırakırız’ (2/65); dolanurum 

‘dolanırım’ (13/15); dilenürüm ‘dilenirim’ (13/18); alursun ‘alırsın’ (30/29); 

ġanadurlar ‘kanatırlar’ (46/38). Ek –rl->-ll- gerileyici benzeşmeye uğradığında da 

yuvarlak ünlüsünü korumuştur: biriküller ‘birikirler’ (16/10); dolanullar ‘dolanırlar’ 

(23/9); anladullardı ‘anlatırladı’ (24/4); virüller ‘verirler’ (30/4). 

{-º} fiilden isim yapma eki, SİV’in I. ağız yöresinde XIV. yüzyıl Orta Anadolu 

Türkçesinde olduğu gibi yuvarlaklığını koruduğu örnekleri bulunmaktadır: yapusu 

‘yapısı’ (22/11); saçucu ‘saçıcı’ (34/13); yazusuynan ‘yazısı ile’ (36/6). 
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2.1.5. Ünlü Sesbirim Değişmeleri  

2.1.5.1. i/ė Meselesi 

2.1.5.1.1. XIV. yüzyıl Orta Anadolu Türkçesinde i/ė Meselesi 

Türk dilinde uzun ünlülerin varlığı konusundaki tartışmaların yanı sıra kapalı 

e (ė)’nin bulunup bulunmayışı konusunda da birbirinden farklı görüşler bulunmaktadır 

(Bkz. Yılmaz Ceylan 1991). Bunda tarih boyunca Türkçenin yazımında çeşitli 

alfabelerin kullanılması ve bazı alfabelerde bu ünlü ile ilgili ipuçları bulunurken 

bazılarında herhangi bir izin rastlanmaması başlıca etkendir. 

İmla-fonoloji bakımından Arap yazı sisteminin Türkçedeki ünlüleri 

göstermedeki yetersizliği bilinen bir gerçektir. Oğuz konuşma dilinin yazı diline geçiş 

evresi yaşadığı, dolayısıyla henüz standart bir imlanın bulunmadığı EAT döneminde, 

Türkçenin çeşitli dönem ve lehçelerinde kapalı e sesinin bulunduğu düşünülen 

sözcüklerdeki bu ses çoklukla esreli ye yahut sadece esre ile gösterilmiştir. Fakat bazı 

eserlerde az da olsa esreli üstünlü ye  harfi ile karşılandığı da görülmektedir. Bu durum, 

Arap yazı sistemi ile yazılmış eserlerde görülen bu sözcüklerin kimi araştırmacılar 

tarafından i’li, kimi araştırmacılar tarafından ise kapalı e’li ele alınmasıyla sonuçlanan 

bir ikilem yaratmıştır. 

XIV. yüzyıl Orta Anadolu Türkçesinin dil özelliklerini belirleyebilmek için 

seçtiğimiz Garib-nâme, Mantıku’t-Tayr ve Kadı Burhaneddin Divânı’nın incelenen 

nüshalarında bu ses için esreli ye yahut sadece esre kullanılmıştır. Dolayısıyla kapalı 

e sesini gösterecek herhangi bir işaretin bulunmayışından ötürü, aşağıda gösterilen 

örneklerde olduğu gibi, bu sesin yazıldığı işaretine sadık kalarak /i/ sesi ile göstermeyi 

uygun bulduk. Buna göre; 

İlk hece ünlüsünde /i/ sesi bulunduran sözcükler: 

a)İsimler: bil ‘bel’ (GN/A, 80b-11); biline ‘beline’ (MT/R 41-6); bilüme 

“belime” (KBD, 2-5); bilüñde ‘belinde’ (KBD, 22-2); biş ‘beş’ (GN/A, 110b-1); 

bişinci  (GN/A, 181a-4); gice (KBD, 21-16), (MT/R 2-8), (GN/A, 111a-9), gicesinüñ 

(KBD, 61-2); giç ‘geç, erken olmayan’(KBD, 422-16); giçe ‘gece’(KBD, 402-6); girü 
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(MT/R 2-6), (GN/A, 120b-15); ilçi (GN/A, 110b-12);  ilçisine (KBD, 381-14); irkek 

(GN/A, 350b-5); irte (GN/A, 111a-9); işigüñde (KBD, 82-12); işikde (GN/A, 6a- 15); 

işikden (KBD, 161-14); kirtü (GN/A, 21a-10 ); nite (MT/R 3-7); yidi ‘yedi’(KBD, 543-

2); yidincisi (MT/R 131-13); yig (MT/R 70-4), (KBD, 321-15); yigdür (MT/R 231-3); 

yigregi (GN/A, 260b-13); yigrek (KBD, 61-10); yigrekdür (MT/R 181-12); yile 

‘yel’(MT/R 181-9); yili ‘yel’ (GN/A, 180b-13), (KBD, 161-9); yilkendür (GN/A, 

240b-12); yimişi (MT/R 280-13); yimişin (KBD, 62-10); yimekdür (GN/A, 50b-13 ); 

yine (KBD, 1-1), (MT/R 31-2); yiñi (KBD, 102-10),  (KBD, 121-7); yir altı (GN/A, 

41a- 6); yirde (MT/R 3-5); yire (GN/A, 10b- 9); yirini (KBD, 42a-5), (KBD, 42-5); 

yirlüceyiken (KBD, 141-4); yirüñüz ‘yer’ (MT/R 60-5); yitmiş “yetmiş” (MT/R 51-4); 

yitmiş iki (GN/A, 30b- 3). 

b)Fiiller: bisleyen (MT/R 120-10); didi (MT/R 2-14),(GN/A, 10b- 11); 

didügüm (GN/A, 50b-11 ); didüm (KBD, 61-2); dimek durur (GN/A, 31a- 4); dimeñ 

(GN/A, 81a-9);dimezler (GN/A, 131a-6); dire (GN/A, 10b-9 ); direr ‘toplamak’(MT/R 

31-2); dirşür (KBD, 301-16); dirşüre (GN/A, 181a-2); diyelüm (KBD, 61-4); diyen 

(GN/A, 30b- 5); diyü (KBD, 401-2); gidiserven (GN/A, 361a-1); ideydüm (KBD, 81-

8); idimez (KBD, 1-2); idüben (GN/A, 20b-12); il (GN/A, 111a-6); irdiler (GN/A, 21a- 

9); iremedi (KBD, 1-5); iremez (GN/A, 11a-8 ); irer-iseñ (MT/R 2-1); irgüre (GN/A, 

181a-2); irüre (KBD, 21-10); irürüñ  (MT/R 130-1); irmedin (GN/A, 50b-15 ); irseyidi 

(KBD, 81-8); itdi (MT/R 2-13); itmek gerek (GN/A, 20b-13);  iver ola (GN/A, 61a-

11); iver-idi (MT/R 20-13); vir (KBD, 2-15); virdi (GN/A, 11a-15 ); virdügüñ-çün 

(MT/R 161-7); virem (MT/R 10-10); vire-y-idüm (MT/R 131-4); virgil (GN/A, 20b-2 

); yidelüm ‘çekerek götürmek’(MT/R 80-4); yidümse ‘yemek’(KBD, 122-14); 

yigleyüben (GN/A, 141a-6); yiltedi (GN/A, 360b-11); yimeyenler (GN/A, 11a- 5); 

yimiş-idi (GN/A, 130b-3); yiñdi “yenmek, galip gelmek” (MT/R 30-2); yirmegil 

‘yermek’(GN/A, 365a-2); yiter (KBD, 121-16); yitüre (KBD, 102-14); yitürmeye 

(MT/R 221-1); yiyesi (MT/R 10-8) 

Bu sözcükler dışında KBD’de bazı sözcükler ve özellikle şahıs zamirlerin 

çekiminde /e/ ünlüsünün darlaşarak /i/ ünlüsüne dönüştüğü örnekler göze 

çarpmaktadır. Timurtaş şahıs zamirlerinin bu şekilde yazımının “daha ziyade aruz 

zaruretinden ileri geldiği” görüşündedir (Timurtaş 2005: 40). 
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bigüm ‘bey’ (KBD, 42-9); binde “bende” (KBD, 22-4);binden “benden” (KBD, 

1-4);bini “beni” (KBD, 22-14); (fakat beni (KBD, 42-4)); binüm (KBD, 21-14); sini 

(KBD, 41-14); sinüñ-ile (KBD, 22-1) 

İlk hecesinde ET’deki gibi  /e/ sesi bulunduran fakat STT’de /i/’li olarak yazılıp 

söylenen sözcükler: 

eyü (GN/A, 151a-12); geyürdi (MT/R 51-11); geyürür (KBD, 202-6); yeye 

(MT/R 150-9) 

2.1.5.1.2. Günümüz Orta Anadolu Ağızlarında i/ė Meselesi 
Erdem ve Gül, Anadolu Ağızlarının genelinde görülen ve boğumlanma noktası 

/i/ ve /e/ ünlü sesbirimleri arasında bulunan kapalı e (ė) sesinin, diğer bölge ağızlarına 

göre günümüz Orta Anadolu ağızlarında daha sistemli bir şekilde görüldüğünü dile 

getirmektedir (Erdem-Gül 2006: 117). Fakat bu sesin incelediğimiz ağızlardaki 

durumuna baktığımızda, aynı sözcüğün konuşurlar tarafından bazen /i/ veya /ė/’li, 

bazen de yazı dilinin etkisiyle /e/’li olarak, karmaşık bir şekilde sesletildiği 

anlaşılmaktadır.  

Bölgede görülen /ė/ altsesbirimi, Türkçe sözcüklerde çoklukla /i/>/ė/ 

değişimiyle ve ET’deki /i/ ünlü sesbirimin tarihî gelişme seyri içinde gösterdiği 

genişleme eğilimine uyarak, /ė/’ye dönmesi ile oluşmuştur (Korkmaz 1995: 34). 

gėt- (NEV, 2-29; KIR, XI/9; SİV; 1/33); ėrkenden (NEV, 2-32); yėdi (<yiti) 

(NEV, 45-153); ėt- (NEV, 50-2; SİV, 3/65); vėr- (NEV, 51-28; KIR, XVI/14; SİV, 

10/6); dėrler‿imiş (KIR, II/8; SİV, 81/24); yėmā́ni ‘yemeğini’ (KIR, VIII/8); 

yėrleşmiş (KIR, XXV/5; SİV, 116/20); gėce (KIR, XLIII/28); ėletiyollardı 

‘iletiyorlardı’ (SİV, 79/5);  gėymiş ‘giymiş’ (SİV, 120/32);  ėndiriyollar ‘indiriyorlar’ 

(SİV, 120/4) vb. 

Bir kısım /ė/’ler ise bazı ünsüz sesbirimlerin inceltme ve daraltma etkileri 

altında ve e>ė, a>e>ė değişimleri ile oluşmuş bulunmaktadır:  

ėşit- (<Uyg. eşit- (Clauson, 1972: s.258)) (NEV, 45-103; SİV, 122/38); nėre 

(<nere) (NEV, 51-70); ėy‿olur (<Uyg. edgü (Clauson, 1972: s.51)) (NEV,  7-26; SİV, 

10/38)  
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Bölgede ayrıca, EAT’deki ön ve iç ses durumunda olan kök hece /i/ ünlü 

sesbirimi olduğu gibi devam ettirme eğilimi de görülmektedir.  

it- (KIR, VIII/4); yi- (KIR, XXXVI/10), di- (KIR, XXXVI/ 65; KMA, 64/6), 

yir “yer” (KIR, III/4), il ‘el, yabancı’ (KIR, I/57), vir- (KIR, XII/61; KMA, 51/9); bil 

‘bel’ (KMA, 37/24); gice (KMA, 140/5);  yidiyüzelli (KMA, 132/7); irken ‘erken’ 

(KMA, 76/20). 

KMA’da bazı sözcüklerde kapalı e (ė) sesinin kök hece dışında da 

bulunmasından ötürü ikincil diyebileceğimiz bir kapalı e (ė) sesinin varlığından 

bahsedilmektedir. Bayraktar’a göre bu ses özellikle bazı fonetik benzeşmeler 

sonucunda orta hecede görüldüğü gibi (ör. ġāvėyi ‘kahveyi’23/28, içesiñėymiş 86/12, 

bitincė 76/18, diynenėcek ‘dinleyecek’ 31/6 vb.) bu ağzın belirgin bir özelliği olan son 

hecelerdeki ünlüleri daraltma olayı sonucunda da dikkat çekecek ölçüde kapalı e (ė) 

sesine rastlanmaktadır: bėmbėyaz 24/1, ḳóşėye 118/14, sevėcek 30/8, gelėcek 56/3, 

atėşe 57/6, sandallėler ‘sandalyeler’ 82/15, velvelėye 69/16 (Bayraktar 2004: 164).  

 

2.1.5.2. Ünlü Sesbirimlerin Darlaşması 

Tonlu öndamak sesbirimlerinden /y/, /g/ ve /ğ/ ünsüz sesbirimleri, 

çevrelerindeki ünlü sesbirimler üzerinde daraltıcı bir etki yapar (Banguoğlu, 2007: 99). 

Ayrıca Korkmaz bu sesbirimlerinden başka  /ş/,/ç/,/c/,/z/,/s/,/l/,/m/,/n/ ve /t/ gibi dudak, 

diş, dişeti, dişeti-öndamak bölgelerinde boğumlanan ünsüz sesbirimlerin art ünlü 

sesbirimleri bazen kendi boğumlanma sınırlarına doğru çekerek, türlü hecelerde 

onların incelmesine, ayrıca daralmasına yol açtığını belirtmektedir (Korkmaz 1994: 

56).   Böylece a, e, o, ö geniş ünlüleri, düz ünlülerde a>ı, e>i; yuvarlak ünlülerde ise 

o>u, ö>ü biçiminde darlaşmaya maruz kalır. 

2.1.5.2.1. XIV. yüzyıl Orta Anadolu Türkçesinde Ünlü 

Sesbirimlerin Darlaşması 

Bu olayın Türkçenin tarihî yazılı metinlerinde çok fazla örneği görülmediği 

gibi, incelediğimiz XIV. yüzyıl Orta Anadolu Türkçesi metinlerinden GN/A, MT/R ve 

80 
 



KBD’de de çok az örneği ile karşılaşılmıştır. Bu dönem Türkçesinde, günümüz Orta 

Anadolu ağızları ve STT’de dar ünlü ile kullanılan birçok sözcüğün henüz geniş ünlü 

sesbirimlerle kullanımı yaygındır. 

a) Düz Ünlülerde: 

KBD’de “söyliyemezem (KBD, 302-6)” örneği önemlidir.  Çünkü STT’de bu 

fiile düz geniş ünlülü bir ek getirdiğimizde fiilin ikinci hecesinde herhangi bir 

değişiklik olmaz: “söyleyemem”. Fakat konuşma dilinde tıpkı bu örnekte olduğu gibi 

sözcüğü dar ünlülü olarak sesletiriz. Ayrıca yine KBD’de, STT’de “-ebil-/-eme-

(olumsuz)” yeterlilik fiilindeki –A zarf-fiili, dar ünlülü olarak “beñzedibilem (KBD, 

202-10); beñzedimezem (KBD, 102a-16)” şeklinde karşımıza çıkmaktadır. 

STT’deki “iyi” ve “giy-“ sözcükleri, bu dönem metinlerinde, ET’deki gibi 

geniş ünlülü (<edgü, <keḍ-) olarak kullanılmaktadır: eyü (MT/R 262-6);  geyürür  

(KBD, 202-6). Bu sözcükler günümüz Orta Anadolu ağızlarında ise çoklukla kapalı e 

(ė) ile yani asıllarındaki geniş ünlünün bir derece kapanması suretiyle ünlü 

genişliklerini koruyabilmişlerdir: gėy-, ėyi. 

Birleşik bir sözcük (ne+uçun) olan STT’deki “niçin” zarfında ise bu dönemde 

henüz tam olarak bir darlaşma meydana gelmemiş, hem dar hem geniş ünlülü olarak 

her iki şekliyle de karşımıza çıkmıştır: neyçün (GN/A, 190b-11); neçün (GN/A, 361a-

11); niçün (GN/A, 361a-10); (MT/R 30-1). Fakat “ne” sözcüğü şu örneklerde hep dar 

ünlülüdür: niçe (MT/R 20-9); nice (KBD, 302-12); nitedür  (GN/A, 291a-6); nirden 

(GN/A, 221a-7) vb. 

“ben  ve “sen” zamirlerinin bazı hâl ekleriyle çekiminde geniş ünlüsünün 

daraldığı örnekler bulunmaktadır: bini ‘ben’ (GN/A, 120b-1), (KBD, 401-7); binden 

(KBD, 201-12); sini ‘sen’ (GN/A, 330b-8), (KBD, 41-14); binüm (MT/R 71-1; KBD, 

201-8); sinüñ (KBD, 102-4) vb. Fakat şu örneklerde hep geniş ünlülüdür: sende  

(GN/A, 40b- 4), (KBD, 322-11) ; bende (MT/R 141-5); senden (KBD, 41-14) vb. 

b) Yuvarlak Ünlülerde: 

Çevresinde /g/, /ğ/ ve /y/ ünsüz sesbirimleri olan ve ilk hecesinde geniş 

yuvarlak ünlüye sahip bazı sözcükler -Rumeli ağızlarının da etkisiyle olsa gerek- 
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STT’de darlaşmıştır. Bununla birlikte bu sözcüklerin ne zaman darlaşmaya uğradığı 

bilgisinin Arap harfli yazı sisteminden anlaşılamadığı ve EAT’de geniş yuvarlak 

ünlülü şeklinde okunması gerektiği hakkında bazı nedenlerin olduğu ile ilgili bilgileri 

yukarıda yuvarlak ünlü sesbirimler bahsinde ifade etmiştik: yöridür (GN/A, 71a-1); 

yokaru (GN/A, 101a-15); böyüt (MT/R 250-1); oyana ‘uyan-’ (KBD, 22a-10); yoḫaru  

(KBD, 242-6); gögercin  (KBD, 322-14). Dolayısıyla bu dönemde ilk hecesinde geniş 

yuvarlak ünlü bulunan bazı sözcükler üzerinde, henüz darlaşma olayının 

gerçekleşmediğini söyleyebiliriz. 

2.1.5.2.2. Günümüz Orta Anadolu Ağızlarında Ünlü 

Sesbirimlerin Darlaşması 

Günümüz Orta Anadolu ağızlarında darlaşma olayı, hem XIV. yüzyıl Orta 

Anadolu Türkçesi’ne göre, hem de STT’ye göre çok daha çeşitli bir şekilde karşımıza 

çıkmaktadır. Bölgede /ş/,/ç/,/c/,/z/,/s/,/l/,/m/,/n/ ve /t/ gibi dudak, diş, dişeti, dişeti-

öndamak bölgelerinde boğumlanan ünsüz sesbirimlerin daraltma etkileri (/y/’nin 

inceltme etkisi ayrı tutulmak şartıyla)  inceltme etkilerinden daha yaygın 

görülmektedir:  

/a/>/ı/: ız ‘az’ (NEV, 4-43); çığır- ‘çağır’ (NEV, 13-33); alıyıñızıñ 

‘alayınızın=hepinizin’ (NEV, 43-28); orıya ‘oraya’ (NEV, 1-33); varıncı ‘varınca’ 

(NEV, 4-38); öte yannı ‘öte yana’ (KIR, LI/48); tahtıya ‘tahtaya’ (KIR, XLVI-b/13); 

oynıyan ‘oynayan’ (KIR, XLII/58); şurıya ‘şuraya’ (SİV, 3/17); yaylıya ‘yaylaya’ 

(SİV, 54/16); yaşıyak ‘yaşayalım’ (SİV, 89/59);  ıcıḫ ‘azıcık’ (17/17); çīr ‘çağır’ 

(179/27); ūraşı ūraşı ‘uğraşa uğraşa’ (50/6); çorbıyla ‘çorbayla’ (112/17); uyanıncı 

‘uyanınca’ (77/23) vb.  

/e/,/ė/>/i/: Hem Türkçe hem de alıntı sözcüklerde çoklukla ilk hecede veya 

belirli eklerde görülmektedir: iñ ‘en’ (NEV, 24-39); yiñi ‘yeni’ (NEV, 16-12); şiy  

‘şey’ (NEV, 18-3); İmine ‘Emine’ (NEV, 21-11); biyaz (NEV, 6-17; KMA, 140/13); 

çişme ‘çeşme’; tenike (NEV, 3-28); níneñ ‘neylersin’ (NEV, 4-34); herkiş ‘herkes’ 

(KIR, II/220); ni yandan ‘ne’ (KIR, XLVII/94); nirden ‘nerden’ (KIR, XLIV/19); 

beklemiye ‘beklemeye’ (SİV, 3/72); isdiyecek ‘isteyecek’ (SİV, 10/27); tertipliyen 

‘tertipleyen’ (SİV, 35/52); patitis ‘patetes’ (78/17)  vb.   
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/o/>/u/: ĝuy- ‘koy-’ (NEV, 66-77); suğan ve suvan (NEV, 29-118; KIR, 

LXVIII/75; SİV, 70/32); uva ‘ova’ (NEV, 29-103; SİV, 89/46); düşüncü ‘düşünce’ 

(NEV, 2-40); buynuzları ‘boynuzları’ (KIR, LII/62; KMA, 59/4); horuzu ‘horozu’ 

(KIR, XLIX/41); doḫtur ‘doktor’ (KIR, XXVI/53);  rapuru ‘raporu’ (KMA, 43/18); 

foturaf ‘fotoğraf’ (KMA, 110/10) vb.  

/ö/> /ü/: (örnekleri azdır) sǖleyecek ‘söyleyecek’ (KIR, XLV/1); ünümüze 

‘önümüe’ (KIR, XXXIX/55); üve üve ‘öve öve’ (KIR, XI/77) vb.  

/e/>/ü/:türbüye ‘türbeye’ (KMA, 60/14); ötü yannısı ‘öte yanı’ (KMA, 50/24) 

vb.  

2.1.5.3. Ünlü Sesbirimlerin Düzleşmesi 

Yuvarlaklaşmanın tersi bir ses olayı olup dar yuvarlak ünlü sesbirimlerinin dar 

düz ünlü sesbirime dönüşmesi söz konusudur.   

2.1.5.3.1. XIV. yüzyıl Orta Anadolu Türkçesinde Ünlü 

Sesbirimlerin Düzleşmesi 

Dudak benzeşmesi, yalın ya da ekler ile genişletilmiş sözcüklerdeki ünlü 

sesbirimlerin düzlük-yuvarlaklık bakımından ilk hece ünlü sesbirimine göre 

ayarlanması olayıdır (Korkmaz, 1994: 53). EAT’nin ses düzeninde düzlük-yuvarlaklık 

bakımından görülen uyumsuzluklar dikkat çeken ses olayların başında gelir. Bu 

uyumsuzluk daha çok kök ve ek birleşmelerinde düz ünlülü köklerden sonra yuvarlak 

ünlülü eklerin, yuvarlak ünlülü köklerden sonra düz ünlülü eklerin gelmesi şeklinde 

görülmektedir (Korkmaz 1995: 53). İncelenen metinlerde de genel temayül bu yönde 

olmakla birlikte, EAT’de yuvarlak ünlüye sahip bazı eklerin özellikle GN/A’da düz 

ünlülü kullanımları tespit edilmiştir. Örneğin zarf-fiil eklerinden {–(U)p(An)} eki, 

bazı örneklerde düz ünlülü {–(I)p} şeklinde görülürken bir yerde de {–(U)m} birinci 

teklik şahıs iyelik eki, {–(I)m} olarak karşımıza çıkmıştır: birikipdi (GN/A, 130b-7); 
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gelipdür (GN/A, 150b-13); ḳılıban (KBD, 482-2); etim17 (GN/A, 130b-3). Bu 

örneklerin dışında Farsça alıntı sözcük olan ‘cüft’ sözcüğü cift (GN/A, 31a- 6) şeklinde 

düzleşmiş olarak kullanılmıştır. 

ET’deki azuḳ (yol yiyeceği), yazuḳ (günah) sözcükleri de yine GN/A’da “azıḳ” 

ve “yazıḳ” şeklinde düz ünlülü olarak karşımıza çıkmıştır: yazıġuñ (GN/A, 330b-15); 

azıġuñ (GN/A, 330b-15).  

Yukarıda gösterilen örnekler dışında STT’de düzleşerek uyuma girmiş bulunan 

bazı sözcükler, dönemin dilinde olduğu gibi metinlerimizde de henüz uyum dışı 

kullanılmaktadır: eyü ‘iyi’  (GN/A, 151a-12)/ (MT/R 61-11); yılduzları ‘yıldızları’  

(GN/A, 351a-5); yaluñuz ‘yalnız’ (MT/R 210-4); eylüge ‘iyilik’ (MT/R 230-13); 

gendüm ‘kendi’  (KBD, 122-14); içerü ‘içeri’ (GN/A, 250b-8) vb. 

 

2.1.5.3.2. Günümüz Orta Anadolu Ağızlarında Ünlü 

Sesbirimlerin Düzleşmesi 

STT’de “öyle, böyle, şöyle” şeklinde ilk hecesi yuvarlak ünlülü kullanılan 

sözcüklerin günümüz Orta Anadolu ağızlarında (NEV, KIR, SİV), ėyle; ēle; şėyle, 

bėyle şeklinde kullanımları bulunmaktadır (Korkmaz, 1994: 63; Günşen, 2000: 45; 

Demir; Şen, 2006: 112). Bunlardan “eyle” sözcüğü, ilk olarak Oğuzcaya özgü bir 

sözcük olarak DLT’de karşımıza çıkmakta olup EAT ve OT metinlerinde de sıklıkla 

kullanıldığı görülmektedir (Korkmaz, 1994: 63). Dolayısıyla bu sözcükteki düzleşme, 

yeni bir olay değildir. Bu örnek dışında yine bölge ağızlarında bazı sözcüklerin 

STT’deki karşılıklarına göre birtakım düzleşmiş şekilleri görülmektedir: bırçaḫ 

‘burçak’ (NEV, 53-11); tavıḫ ‘tavuk’ (NEV, 55-1); yımırtla- ‘yumurtlamak’(NEV, 55-

2); sivari ‘süvari’ (NEV, 4-62); mināsip (NEV, 9-5); middet ‘müddet’ (NEV, 24-12); 

mıḫtar ‘muhtar’(NEV, 64-12); tabıt ‘tabut’ (KIR, LIV/7); hamır ‘hamur’ (KIR, 

II/194); çezecān ‘çözeceksin’ (SİV, 89/107); çıbıḳlar ‘çubuklar’ (SİV; 144/4); bėlik 

17 GN’nin Laleli nüshası incelediğimiz nüshadan daha geç bir nüsha olmasına rağmen “etim” değil, 
“itümi” yazmaktadır. 
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‘bölük’ (KMA, 20/23); yavrım ‘yavrum’ (KMA, 32/10); armıdı ‘armudu’ (KMA, 

51/22) vb.  

2.1.5.4. Ünlü Sesbirimlerin Genişlemesi 

/ı/, /i/, /u/, /ü/ dar ünlü sesbirimlerin çeşitli nedenlerle /a/, /e/, /o/, /ö/ geniş ünlü 

sesbirimlere dönüşmesi olayıdır. Demircan, dar ünlü ses birimlerinin geniş ünlü 

sesbirimlere dönüşme olayının daha çok konuşma esnasında görülebileceğini şu 

sözlerle vurgulamaktadır: “ ilk hecesi +art, +geniş bir ünlü içeren yalın ya da türemiş 

iki heceli bir sözcüğün, ikinci hecesi /ğ/ ile başlıyor ve uyumsal, dar bir ünlü içeriyorsa, 

özensiz hızlı sesletimde o tür bir sözcüğün ikinci ünlüsü genişler ya da süre olarak 

önceki ünlüye katılır: ba.ğır >ba.ğar> /ba:r/; yo.ğurt >yo.ğort > /yo:rt/ vb.” (Demircan 

2009: 72).  

2.1.5.4.1. XIV. yüzyıl Orta Anadolu Türkçesinde Ünlü 

Sesbirimlerin Genişlemesi 

Ünlü sesbirimlerin genişlemesi olayı, Türkçenin tarihî dönemlerinde çok 

seyrek görülen bir değişim türüdür. Yukarıda ifade edildiği gibi daha çok konuşma 

dilinde karşılaşılan genişleme olayı ile ilgili örneklere, yazılı metinlerden takip 

edebildiğimiz XIV. yüzyıl Orta Anadolu Türkçesi eserlerinde rastlanmamıştır.  

2.1.5.4.2. Günümüz Orta Anadolu Ağızlarında Ünlü 

Sesbirimlerin Genişlemesi 

Günümüz Orta Anadolu ağızlarında, STT’de dar ünlü ile kullanılan fakat 

asıllarında geniş ünlü barındıran “git-” “(<ket-), “giy-” (keḍ-) ve “iyi” (edgü) 

sözcükleri, çoklukla kapalı e (ė) ile yani asıllarındaki geniş ünlünün bir derece 

kapanması suretiyle ünlü genişliklerini koruyabilmişlerdir: gėy- (NEV, 50-12), gėydir- 

(NEV, 64-11); ėyi (SİV, 7/25); gėtdim (SİV, 2/8). 

Bu ağızlarda dar ünlülerin genişlediği diğer örnekler ise şunlardır: böğün 

‘bugün’ (NEV, 59-41); hökümet (NEV, 62-37); ağar ‘ağır’ (KIR, L/204); dara͜a 

‘tarağı’ (KIR, 169); ehtiyar ‘ihtiyar’ (KIR, LVII/69); caḥal ‘cahil’ (SİV, 66/21); de͜ el 
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‘değil’ (SİV, 28/50); yo͜ord ‘yoğurt’ (SİV, 124/10); şoruya ‘şuraya’ (KMA, 156/6); 

hörmetli ‘hürmetli’ (KMA, 32/7) vb. 

2.1.5.5. Ünlü Sesbirimlerin Yuvarlaklaşması 

Yuvarlaklaşma, düz bir ünlünün, çoklukla yanındaki dudak ünsüzünün 

etkisiyle yuvarlak sıradan bir ünlüye dönüşmesi olayıdır (Karaağaç, 2010:103). Dudak 

ünsüz sesbirimlerinin yanında diş-dudak ünsüz sesbirimleri de ünlü sesbirimleri 

yuvarlaklaştırma temayülü gösterirler.  

2.1.5.5.1. XIV. yüzyıl Orta Anadolu Türkçesinde Ünlü 

Sesbirimlerin Yuvarlaklaşması 

Ünlü sesbirim yuvarlaklaşması olayı, EAT’nin karakteristik özelliğidir. XIV. 

yüzyıl Orta Anadolu Türkçesinde de çeşitli fonetik sebeplerin etkisiyle yuvarlaklaşma 

olayı sıklıkla görülmektedir.  Şöyle ki ET ve STT’de düz ünlülü olarak karşılaşılan 

veya uyuma tâbi olan birçok sözcük, bu dönemde sadece yuvarlak ünlülüdür: ET ḳapıġ 

> ḳapu (MT/R 31-14) > STT kapı; ET bilig > bilü (GN/A, 80b-5) ; ET kirpik > kirpük  

(KBD, 321-4) > STT kirpik; ayrıca delü  (GN/A, 150b-13); kerpüce (GN/A, 120b-4). 

Bu dönem metinlerinde görülen yuvarlaklaşma olayı çoklukla eklerde 

gerçekleşmiştir. Bu eklerin bir kısmı ET’de de yuvarlak iken bir kısmı EAT 

döneminde yuvarlaklaşmıştır (Bkz. Timurtaş 2005: 43-52; Karadoğan 2001; Gökçe 

2009). XIV. yüzyıl Orta Anadolu Türkçesi metinlerinde yuvarlak ünlülü şekliye 

bulunan ekler şunlardır: 

{+(n)ºñ} ilgi hâli eki: 

evvel-üñ (GN/A, 6a- 3); nenüñ durur (MT/R 3-11); kimüñ (MT/R 150-10); 

senüñ (GN/A, 11a-2 ); gicesinüñ (KBD, 61-2);  gemicinüñ (MT/R 140-8); nesenenüñ 

(KBD, 422-8); sinüñ-ile (KBD, 41b-16); senüñem (KBD, 281-6); biribirinüñ (MT/R 

131-12); aġızınuñ (KBD, 181-10) vb. 

{+(º)m}, {+(º)mºz} birinci şahıs teklik ve çokluk iyelik ekleri: 
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benümdür (GN/A, 90b- 2); binüm  (KBD, 42a-11); habîbümsin (GN/A, 10b- 

14); adum (GN/A, 11a-2 ); yañaḫlarumı (KBD,2-3); döşegüm (KBD, 22a-10); 

ayrılmaġum (KBD, 101b-12); göñülümi (KBD, 11b-9); göñlümüzden (GN/A, 11a- 

13); gelecimüzi (KBD, 301-10); ḳardaşumuzuñ (MT/R 61-15); şeyḫümüzi (MT/R 41-

11); ḳavlumuz (MT/R 61-11) vb. 

{+(º)ñ}, {+(º)ñºz} ikinci şahıs teklik ve çokluk iyelik ekleri: 

dostlıġuñçun (GN/A, 11a-2 ); işigüñde (KBD, 82a-12); bilüñde (KBD, 22a-2); 

ileyüñde (MT/R 50-6); baġıruñ (KBD, 41b-3); ḳulaġuñ (GN/A, 131a-15); aġızuñdan 

(KBD, 21b-11); ṭuṭaḫlaruñ (KBD, 301-10); yirüñüz (MT/R 60-5); aġızuñuzı (KBD, 

282-7); ḥisâbuñuz (MT/R 60-5); cânuñuz (MT/R 103-2); firâḳuñuz (KBD, 242-5); 

rehberüñüz (MT/R 60-15) vb. 

{+lº} ve {+sºz} isimden isim (sıfat) yapma ekleri: 

görklü (GN/A, 11a-15 ); bellü (GN/A, 11a- 5); gizlü (GN/A, 31a-10 ); adlu 

(MT/R 102-14); baġlu (MT/R 181-1); yirlüceyiken (KBD, 141-4); yazlu ‘yazılı’ 

(MT/R 131-14); ṭatlu (MT/R 161-12); şeksüzin (GN/A, 120b-13); eksilmesüz (GN/A, 

140b-9); añsuzın (GN/A, 150b-14); geñsüzin (GN/A, 150b-14); şerî‘atsuz (MT/R 181-

14); arusuz (KBD, 502-15) vb. 

{+v(º)z}, {+ºz}  birinci şahıs teklik ve çokluk ekleri: 

bizüz (KBD, 162-8); çalavuz  (KBD, 162-9); urmışuz  (KBD, 162-9); olavuz 

(MT/R 102-12); gitmeyevüz (MT/R 103-13); dürişevüz (MT/R 281-11); irişevüz 

(MT/R 281-11); geçürevüz (KBD, 142-14); urmışuz  (KBD, 162-4); râżıyuz (KBD, 

382-7); âşinâyuz (KBD, 381-10); oḫıruz (KBD, 401-13); bilmezüz (MT/R 110-4); 

bilürüz (MT/R 171-10) vb. 

{+dºm}, {+dºK}, {+dºñ}, {+dºñºz} teklik ve çokluk birinci ve ikinci şahıs 

görülen geçmiş zaman ekleri: 

oġradum (GN/A, 191a-8); ṭolaşdum (KBD, 42a-9); ṣımarladum (KBD, 1-6); 

eytdüm  (GN/A, 140b-7); didüm (GN/A, 190b-6); ṣormaduḳ (MT/R 10-3); görmedük 

(MT/R 60-1); bula-y-ıduḳ (MT/R 61-10); bulımaduk (MT/R 91-8); sevdüñ (MT/R 

200-13); bıçduñ (KBD, 22a-14); sataşduñ (MT/R 11-5); nitdüñ (KBD, 302-7); ḳalduñ-
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ısa (GN/A, 21a- 12); geldüñüz (MT/R 60-2); gelmedüñüz (MT/R 102-14); bildüñüz mi 

(GN/A, 61a-14); n’itdüñüz (MT/R 91-3); unıtduñuz (MT/R 91-3) vb. 

{-ºr} geniş zaman eki: 

Bu dönem metinlerinde kullanılan –r, -Ar ve –Ur geniş zaman eklerinden –Ur 

eki, çoklukla birden fazla heceli, ünsüz sesbirimleriyle biten sözcük tabanlarına 

gelmektedir: aġarur (GN/A, 80b-11); aḫıdur (KBD, 101b-2); tañlanur (MT/R 131-5); 

ḳılursın (MT/R 11-6); getürür (MT/R 50-12); yörür-iken (MT/R 60-8); ṣanur-ıduḳ 

(MT/R 61-13); gösderür (KBD, 41b-4); ṭolur (MT/R 131-13); varur (GN/A, 21a-2 ); 

sevnişür (GN/A, 230b-5); ṭaġıdur (GN/A, 190b-4) vb. 

{-Alºm} çokluk birinci şahıs: 

yidelüm (MT/R 80-4); eytlüm (GN/A, 6a-2 ); iltelüm (MT/R 81-5); gitlüm 

(GN/A, 190b-6); sürelüm (MT/R 80-4); nidelüm  (KBD, 262-7); görmeyelüm (KBD, 

381-8); varalum (GN/A, 200b-11); uralum (MT/R 103-15); olmayalum (KBD, 2-9); 

aḫmayalum (KBD, 381-9) vb. 

 

 

{-(º)ñ}, {-(º)ñºz} ikinci şahıs teklik ve çokluk emir ekleri: 

irürüñ (MT/R 130-1); gösterüñ (MT/R 10-10); bilüñ (GN/A, 6a- 12); eydüñ 

(MT/R 71-2); yigrenüñ (MT/R 151-4); ṣanmañuz (MT/R 151-2); ḳıluñuz (GN/A, 51a-

12); ḳılmañuz (MT/R 40-1); añlañuz (MT/R 151-5); tañlañuz (MT/R 151-5) vb. 

{-sºn}, {-s(º)nlar} üçüncü şahıs teklik ve çokluk emir ekleri: 

ḳalmasun (MT/R 50-10); ayırmasun (MT/R 70-5); inanmasun (KBD, 521-15); 

emsün (KBD, 261-2); eksilmesün (GN/A, 11a-13 ); n’eylesün (GN/A, 160b-10); 

bitrüvirsün (GN/A, 365b-15); ḳılsunlar (MT/R 211-5) vb. 

{+dºr} bildirme eki: 
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yigrekdür (MT/R 181-12); ulurakdur (MT/R 181-10); birlikdedür (GN/A, 20b- 

8); bulardur (GN/A, 11a-15 ); ulaşıḫdur  (KBD, 262-13); çıḫasıdur (KBD, 322-8); 

iltesidür (GN/A, 301a-14); ilersügidür (MT/R 181-7) vb. 

{+cºK} küçültme eki: 

dükelcügin (MT/R 80-3); cümlecügi (MT/R 61-8); ṭavşancuġı (MT/R 251-8) 

vb. 

{+Arº} yön gösterme eki: 

ḫançaru (KBD, 181-1); yoḫaru (KBD, 242-6); ḳancaru (GN/A, 210b-10); ilerü 

(GN/A, 171a-6); yoḳaru (GN/A, 101a-15) vb. 

{-Gº} fiilden isim yapma eki: 

ḳayġu ‘kaygı’ (MT/R 110-10); sevgülü (GN/A, 210b-9).  

{-(º)K} fiilden isim yapma eki: 

egsük (GN/A, 30b- 4); ayruġ-ısa (GN/A, 30b- 4);  artuḳ   (GN/A, 31a-5 ); 

ṭaġuḫlıġı (KBD, 361-12); açuḳ (MT/R 181-1); esrük (KBD, 142-8)vb. Fakat bir yerde 

uyumludur: ṭolaşıġı (KBD, 62-15) 

{-º} fiilden isim yapma eki: 

añıludur (GN/A, 110b-11); ṣatu (GN/A, 50b-12 ); bilüsi (GN/A, 30b- 2); 

ṣanuları (KBD, 421-6) vb. 

{-dºr-}, {-ºr-}, {-Gºr-} fiilden fiil yapma (ettirgenlik) ekleri: 

indürür (GN/A, 41a-4 ); añdurmaz (GN/A, 110a-12); yandurdı (MT/R 11-10); 

didürmeye (MT/R 161-5); inandurduñ (MT/R 231-5); yandurayım (KBD, 262-2); 

ḳandurası (GN/A, 300b-6); ṭolaşdurısar (KBD, 221-7); ḳaygurur (GN/A, 121a-5); 

dirgüre (GN/A, 90b-14); geyürdi (MT/R 51-11); degürmeye (GN/A, 61a-9); yitürdüm 

(KBD, 22a-14); geçürevüz (KBD, 142-14); geyürür (KBD, 202-6) vb. 

{-dºK} sıfat-fiil eki: 
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salduḫları (KBD, 121b-2); gitdügiçün (GN/A, 21a-4 ); ne’ydügin (GN/A, 

170b-12); nice’ydügin (GN/A, 170b-12); baḳduġum (GN/A, 130b-8); gelmedükdür 

(GN/A, 201a-7); ḳalmaduk (GN/A, 281a-7); didügin (MT/R 151-4); yapduġı (MT/R 

221-9); aldaduġına (MT/R 251-8); dügledügüme (KBD, 421-9); bitdügi-çün (GN/A, 

21a- 4) vb. 

{-ºp}, {-ºbAn} zarf-fiil ekleri: 

viribiyüp (MT/R 200-2); dartılup (MT/R 60-3); biriküp (GN/A, 21a-4 );  

gösderdüp (KBD, 281-12); ḳuşadup (KBD, 182-13); oġrayup (GN/A, 150b-13); 

ṭaġıdup (KBD, 341-1); aḫıdup (KBD, 301-2); görüben (GN/A, 21a-11 ); döşenüben 

(GN/A, 60b- 4); düşüben (MT/R 71-7); oḳıyuban (MT/R 201-13); birigüben (GN/A, 

30b- 6); n’eyleyüben (GN/A, 120b-15); arnuban (GN/A, 60b-4 )vb.  

{-º} zarf-fiil eki: 

oynayu (MT/R 251-14); ṭutu ḳoram (KBD, 302-7); dileyü (GN/A, 230b-8); 

diyü (MT/R 71-6); söyleyü (MT/R 81-12); eyleyü (MT/R 91-14); kükreyü (MT/R 251-

9) vb. 

Günümüzde çeşitli ses olayları neticesinde sahip olduğu ünlü sesbirimlerden 

birinin yuvarlaklaşmış hâliyle kullanılan birtakım isim ve fiil soylu sözcükler XIV. 

yüzyılda henüz düz ünlülüdür: 

gevdenüñ  ‘gövde’ (GN/A, 101a-7); oḳıdı ‘oku-’ (GN/A, 110a-6); savuḳ 

‘soğuk’ (MT/R 131-1); giçi ‘küçük’ (KBD, 341-16); çürimiş ‘çürü-’ (KBD, 543-1); 

konşı-y-ıla ‘komşu’ (GN/A, 261a-1). 

 Fakat bunun aksi bir örnek olarak günümüzde “gönder-”  fiilinin “göndür” 

şeklinde bir yazımı ile de karşılaşılmıştır: göndüresin (GN/A, 180b-15); göndürür 

(MT/R 40-10)18. 

18 Timurtaş, -ter-/-der- fiilden fiil yapma eki için şunları söylemiştir: ''Bu ek, gönder-, dönder-, göster- 
gibi pek mahdut kelimede görülüyor. Bunlardan göster'in izahı güçtür, gös- diye bir fiil yoktur. DLT'de 
mevcut olan körse- sözü körset- fiilinin yapılabileceğini mümkünleştiriyor. Bu vaziyette göster- şeklinin 
metatez neticesi meydana geldiği ileri sürülebilir. Aynı zamanda DLT'de ''gördürmek'' manasına bir de 
közger- fiili vardır. Doğru yolu göstermek manasına könger- fiilinin (DLT), bir de köndger- şekli 
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2.1.5.5.2. Günümüz Orta Anadolu Ağızlarında Ünlü 

Sesbirimlerin Yuvarlaklaşması 

Bölgede görülen yuvarlaklaşma olayının çoğu dudak ünsüz sesbirimlerinin 

yuvarlaklaştırma etkilerine bağlanmakla birlikte bir kısmı da dudak uyumunun 

etkisine bağlanabilir. Bir kısım sözcüklerde de EAT’deki fonolojik yapının korunduğu 

görülür: 

/i/, /ı/ >/ü/, /u/: Benlü Dülber ‘Benli Dilber’ (NEV, 45/49); eld́úvan ‘eldiven’ 

(NEV, 61/17); suvanırdı ‘sıvanırdı’ (KMA, 53/6); düzülülleridi ‘dizilirler idi’ (KMA, 

18/27); düzüm ‘dizim’ (KMA, 43/5); müzük ‘müzik’ (KMA, 85/15); südük ‘sidik’ 

(KMA, 60/2); evüp ‘evip, acele edip’ (KMA, 40/24); içun ‘için’ (KIR, LII/37); duvan 

durdular ‘divan durdular’ (KIR, L/301); nuçun ‘niçin’ (KIR, L/155); uçun ‘için’ (KIR, 

XLIX/129); buçaḫ ‘bıçak’ (KIR, L/261); büsgüvüt ‘bisküvi’ (KIR, XXXIII/19); 

çamaşuru ‘çamaşırı’ (SİV; 3/58); ġaşuḳ ‘kaşık’ (SİV, 150/40); eruḳleri ‘erikleri’ (SİV, 

3/21); getmek‿uçun ‘gitmek için’ (SİV, 35/20); bülür ‘bilir’ (SİV, 35/5); düzeller 

‘dizerler’ (SİV, 94/11) vb. 

/a/>/u/, /o/, /ö/ : paḫlavu ‘baklava’ (NEV, 2/20); ĝovağ‿ipi ‘kavak ipi’ (NEV, 

12/24); fidon ‘fidan’ (KMA, 23/23); oduya ‘odaya’ (KIR, L/35); hocuya ‘hocaya’ 

(KIR, LVI/141); buba ‘baba’ (KIR, XXXVI/184); ortu ‘orta’ (KIR, II/122); orǔya 

‘oraya’ (KIR, I/10); bobam ‘babam’ (SİV, 44/106); zöhürlü͜e ‘sahurluğa’ (SİV, 82/93) 

vb. 

/e/>/ö/, /o/, /u/, /ü/ : övel ‘evvel’ (NEV, 14/37); dövlet ‘devlet’ (NEV, 8/11; 

KMA, 24/21; KIR, LII/2); cuvabım ‘cevabım’ (NEV, 42/12); cöbünden ‘cebinden’ 

(NEV, 38/6); yȫmüyeci ‘yevmiyeci’ (NEV, 5/9); mötǚre ‘metre’ (NEV, 35/30); böcük 

‘böcek’ (KMA, 138/10); ötü ‘öte’ (KMA, 50/24; KIR, LI/48); ölüncük ‘ölünce’ 

(KMA, 140/2); ġana bölenmiş ‘belenmiş’ (KIR, IV/108); cömāt ‘cemaat’ (KIR, II/84); 

bulunduğuna göre (DLT 360) közger-'in de közdger- şekli olabileceği tasavvur edilebilir. Böyle olduğu 
takdirde, -g-nin düşmesi neticesi göster- sözü ortaya çıkmıştır denebilir. Fakat, her iki izah da şimdilik 
ihtiyatla karşılanmalıdır.'' (Timurtaş 2012, 118) 
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öpmüye ‘öpmeye’ (KIR, LI/18); dönüyüm ‘döneyim’ (KIR, L/90); ġúlüyüm ‘güleyim’ 

(KIR, XLVI-b/6); köşüye ‘köşeye’ (KIR, XLV/46);  dö͜ül ‘değil’ (SİV, 125/18) vb. 

Çeşitli seslerin ve ses olaylarının etkisiyle ünlü sesbirimlerinde meydana gelen 

yuvarlaklaşma olayının STT’ye göre Orta Anadolu ağızlarında etkisini sürdürdüğü, 

bilhassa SİV’de daha belirgin olduğu görülmektedir. Aşağıdaki SİV’e ait örneklerde 

tıpkı XIV. yüzyıl Orta Anadolu Türkçesi metinlerindeki gibi dudak uyumu olmaksızın 

yuvarlak ünlü sesbirimli bulunması ilgi çekicidir: 

altunlarını ‘altınlarını’ (SİV, 16/13); yapusu ‘yapısı’ (SİV, 22/11); yayuḳ 

‘yayık’ (SİV, 30/15); saçucu ‘saçıcı’ (SİV, 34/13); yazusuynan ‘yazısı ile’ (SİV; 36/6); 

ġarışur ‘karışır’ (SİV, 3/2); demürcülük ‘demircilik’ (SİV, 15/51) vb.  

2.1.5.6. Ünlü Sesbirimlerin İncelmesi 

Başta /y/, /ş/ ve /ç/ ünsüz sesbirimleri olmak üzere, /c/, /z/, /s/, /l/, /m/ /n/, /t/ 

gibi diş, dişeti, dişeti-öndamak bölgelerinde boğumlanan ünsüz sesbirimler, kalın ünlü 

sesbirimleri bazen kendi boğumlanma sınırlarına doğru çekerek, çeşitli hecelerde 

onların incelmesine yol açarlar (Korkmaz 1994: 56). Bu sebepten dolayı -seyrek 

görülmekle birlikte- ET’den günümüze bazı sözcükler kalın sıradan ince sıraya 

geçmişlerdir (Banguoğlu 2007: 100). Buna tam incelme denir. Bazen de incelme 

sözcüğün tamamında bir değişikliğe neden olmayıp tek bir hecesinde görülmektedir. 

Bu olaya da yarı incelme denir.  Günümüz Orta Anadolu ağızlarında bir hayli örneği 

bulunan yarı incelme olayının en dikkat çeken noktası, sözcükte dil uyumunun 

bozulmasına yol açmasıdır. 

2.1.5.6.1. XIV. yüzyıl Orta Anadolu Türkçesinde Ünlü 

Sesbirimlerin İncelmesi 

XIV. yüzyıl Orta Anadolu Türkçesi metinlerinde, ünlü sesbirimlerin ön veya 

art sıradan oluşu, Arap yazı sistemine göre net bir şekilde tespit edilememektedir. Bu 

durumdan dolayı incelme olayına maruz kalmış sözcükler de tam olarak 

anlaşılamamaktadır. Aşağıda gösterilen örnekler, ET’de art sıradan olup EAT 
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döneminde –araştırmacıların genel temayülü üzerine- ön sıradan olduğu düşünülen 

sözcüklerdir. 

a. Tam İncelme 

eydeyim (ET ayıt-) (GN/A, 6a-2 ); dinleyene (ET tıñla-) (GN/A, 30b- 13); 

yöridür (ET yorı-) (GN/A, 71a-1); bişmedi  (ET pış-) (GN/A, 210b-15); biçdüñ (ET 

bıç-) (KBD, 22a-14). 

 b. Yarı İncelme 

 STT’nde yarı incelmeye maruz kalan bazı sözcükler, dönemle ilgili yapılan dil 

çalışmalarında incelmenin henüz gerçekleşmediği şekliye ele alınmaktadır 

ḳardaşumuzuñ ( >kardeş) (MT/R 61-15). 

2.1.5.6.2. Günümüz Orta Anadolu Ağızlarında Ünlü 

Sesbirimlerin İncelmesi 

Günümüz Orta Anadolu ağızlarında incelme olayı daha çok yarı incelme 

şeklinde görülmekte olup, bu durum sözcükte dil uyumunun bozulmasına yol açmıştır.  

/a/ > /e/: ĝolėy ‘kolay’ (NEV, 57/11); temam ‘tamam’ (NEV, 45/154; KIR, 

XLVII/27); nemazlı ‘namazlı’ (KMA, 121/21); akreniñ ‘akranın’ (KMA, 34/1); mezer 

‘mezar’ (KIR, XLVI-b/18); ameliyet ‘ameliyat’ (KIR, XLVIII/37); ġader ‘kadar’ 

(KIR, XLIX/91); ecük ‘azıcık’ (SİV, 3/14) vb. 

/a/ > /i/: ızícıḫ ‘azıcık’ (NEV, 2/54); buriya ‘buraya’ (NEV, 7/10; KIR, 149/2); 

maişli ‘maaşlı’ (NEV, 7/17; KIR, LXVIII/7); Añĝari͜a ‘Ankara’ya’ (NEV, 6/26); liriye 

‘liraya’ (SİV, 5/17; KIR LXVII/8); yişmaḫlar ‘yaşmak’ (KMA, 107/20) vb. 

/ı/ > /i/: yiḫa- ‘yıka-’ (NEV, 66/30); irāt ‘rahat’ (NEV, 46/12); ĝıziynan ‘kızı 

ile’ (NEV, 3/25); saçıliyo ‘saçılıyor’ (NEV, 65/11); bildir ‘bıldır’ (NEV, 5/22); hatir 

‘hatır’ (NEV, 59/55; KIR, XLVI-a/34); ġaysiler ‘kayısılar’ (KMA, 25/8); hanımi 

‘hanımı’ (KIR, L/108)vb. 

/u/ > /ü/: bi büçüğ yaşında ‘bir buçuk yaşında’ (NEV, 16/23);hüdud ‘hudut’ 

(NEV, 14/44); cümartesi ‘cumartesi’ (SİV; 21/19); cümā ‘cuma’ (KIR, XLVI-a/49); 
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türüs ‘turist’ (SİV, XLVI-a/47); tüvālet ‘tuvalet’ (KIR, XXXVI/271); lüzüm ‘lüzum’ 

(KIR, VI/38); düā ‘dua’ (KMA, 97/14) vb.  

 2.1.6. Ünlü Sesbirim Düşmesi 

  Ünlü sesbirim düşmesi, sözcüklerin köklerinde, sözcüklere eklerin eklemesi 

veya sözcükten sözcüğe geçiş sırasında anlamı etkilemeyen ve hece yapısının 

değişimine sebep olan bir ses olayıdır. Banguoğlu’nun “oturuşma” adını verdiği 

seslerin türemesi yahut yer değiştirmesi olaylarında olduğu gibi ses düşmesi olayı da 

sözcüklerin söyleyişini kolaylaştırmak, kökle eki kaynaştırmak ve alıntı sözcükleri 

Türkçeye benzeştirmek gibi pratik sonuçlar sağlar (Banguoğlu, 2007, 58). Bu olay, 

ayrıca vurgu ile ilişkili görünmektedir (Karaağaç, 2010: 71). Ünlü sesbirim düşmeleri 

çoklukla orta hecede meydana gelmektedir. Tseng, orta hece düşmesi olayının 

gerçekleşmesi için şu şartların oluşması gerektiği sonucuna varmıştır (Tseng 2002: 

24): 

 1.Dar ünlü sesbirimin bulunduğu hecenin sözcüğün ikinci veya son hecesi 

olması. 

 2. Genellikle /r/, /l/ gibi akıcı seslerle sözcüğün kapanması. 

 3. Vurgunun bu sesler üzerinden kalkması. 

 4. Düşen ünlü sesbirimin uzun değil, kısa olması. 

 5. Böyle bir hecenin ünlü sesbirimle başlayan bir ek veya et- , ol- yardımcı 

fiilleriyle kapanması. 

 6. Sözcüklerin ile edatıyla birlikte bulunması. 

 7. Sözcüklerin iken, idi, imiş, ise gibi şekillerle bitişik yazılması. 

 8. Orta hece düşmesinin hece ya da vezin gereği düşmesi. 

2.1.6.1. XIV. yüzyıl Orta Anadolu Türkçesinde Ünlü Sesbirim 

Düşmesi 
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İncelenen üç metinde ünlü sesbirim düşmesinin görüldüğü birçok örnek 

bulunmaktadır. Bu örnekler aşağıda gösterildiği gibi daha çok orta hecedeki dar ünlü 

sesbirimlerin düşmesi şeklinde kendini göstermektedir. Örnekler incelendiğinde orta 

hecedeki dar ünlü sesbirimlerin düşmesi, çoklukla vurgusuzluktan dolayı olduğu gibi 

sözcüklerin vezne uydurulma çabası da bunda etkili olduğu düşünülmektedir.  Üç 

örnekte ise -yine vezin gereği olsa gerek- orta hecedeki geniş ünlülerin düşürüldüğü 

görülmektedir. 

orta hecede dar ünlü sesbirimlerin düşmesi / tabanda: 

birnüñ ‘birinin’ (GN/A, 30b- 2); aḫrete ‘ahirete’ (GN/A, 31a-14 ); ḳarşu 

(GN/A, 6a- 14); gönlümüz (GN/A, 11a-9 ); uyḳuya (GN/A, 21a-2 ); ayruġ-ısa  (GN/A, 

30b- 4); oġlı (GN/A, 50b-13 ); oğlanlığın (GN/A, 51a-8); gögsi (GN/A, 91a-15); 

buyrıldı-y-ısa (GN/A, 101a-14); işkde ‘eşik’ (GN/A, 150b-2); uġradum (GN/A, 150b-

4); oynar (GN/A, 161a-4); arġa ‘arık’ (GN/A, 171a-13); aġzı (GN/A, 180b-9); sekzinci 

(GN/A, 210b-2); semriye ‘semir-’ (GN/A, 231a-7); yapraġ (<yapurgak) (GN/A, 270b-

13); ṭokzınçı ‘dokuzuncu’ (GN/A, 281a-6); dirlik ‘diri+lik’ (GN/A, 150b-6); eylügi 

‘eyü+lük’ (GN/A, 366a-1); boynın (MT/R 21-8); çevrine (MT/R 160-10); devrine 

(MT/R 160-10); beñzüm (KBD, 1-3); alnuma (KBD, 42a-11).  

Fakat şu örneklerde vezinde açık heceye ihtiyaç duyulmasından ötürü düşme 

görülmemektedir: ḳarını durur (GN/A, 101a-7); aġırınca (MT/R 220-2); göñülümi 

(KBD, 11b-9); aġızuñdan (KBD, 21b-11); iñilerem (KBD, 361-14) vb.  

orta hecede dar ünlü sesbirimlerin düşmesi / eklerin ön seslerinde: 

yazludur ‘yazıl-’ (GN/A, 41a-8 ); arnuban ‘arın-’ (GN/A, 60b-4 ); görnür 

‘görün-’ (GN/A, 80b-6); degşür ‘değiş-’  (GN/A, 121a-7); bulnur ‘bulun-’ (GN/A, 

160b-2); dirşüre (GN/A, 181a-2); görnüdurur (GN/A, 211a-8); sevnişür (GN/A, 230b-

5); götrile ‘götür-’ (GN/A, 231a-11); doḳnur ‘dokun-’(GN/A, 240b-12); bitrüvirsün 

‘bitir-’  (GN/A, 365b-15); eydür (ayıt- >eyit-)(KBD, 322-10). 

orta hecede geniş ünlü sesbirimlerin düşmesi / eklerin ön seslerinde: 

eytlüm ‘eydelüm’ (GN/A, 6a-2); gitlüm ‘gidelüm’ (GN/A, 190b-6); sürlüm 

‘sürelüm’(MT/R 80-4). 
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 Türkçenin sesbilgisi incelemelerinde daha çok ‘ünlü birleşmeleri’ başlığıyla 

yer alan ve ünlü sesbirim ile biten bir sözcükten sonra ünlü sesbirim ile başlayan bir 

sözcüğün yahut ekin geldiğinde yanyana gelen iki ünlü sesbirimden birinin düşmesiyle 

birleşmenin gerçekleştiği bu olaydaki ünlü sesbirim düşmesinin metinlerimizdeki 

örnekleri şunlardır:   

şol ‘şu+ol’ (GN/A, 30b- 11); şeyle ‘şu+eyle’ (GN/A, 40b- 6); nidiser 

‘ne+idiser’ (GN/A, 70b-13); noḥt ‘ne+oḥt’ ‘ne+vakit’ (GN/A, 100b-10); neyleyeyüm 

‘ne+eyleyeyüm’ (KBD, 201-12); nidem ‘ne+idem’ (GN/A, 191a-1); nola ‘ne+ola’ 

(KBD, 82-10); niçün ‘ne+içün’ (MT/R, 230-6); şimdi ‘şu+imdi’ (MT/R 30-9) vb. 

i- yardımcı fiilinin birleşik zaman çekimlerinde ve görülen/duyulan geçmiş 

zaman ve şart kipi çekimlerinin (idi, imiş, ise) bir sözcüğe eklenmesi sırasında düşmesi 

olayı ile ilgili örneklere, incelenen metinlerde sık sık rastlanılmaktadır: bilmedise 

(GN/A, 41a-12 ); bulmadısa  (GN/A, 41a-12 ); oldısa (KBD, 422-7); dögsedi (MT/R 

61-7); gitmişdi  (GN/A, 130b-3); ḳalmışdı (GN/A, 130b-3); yarardı (KBD, 81-4); 

irerdi  (KBD, 442-2); vardı (MT/R 281-12); varmış (GN/A, 71a-9); olursa (KBD, 421-

16) vb. 

2.1.6.2. Günümüz Orta Anadolu Ağızlarında Ünlü Sesbirim 

Düşmesi 

Günümüz Orta Anadolu Ağızlarında çeşitli fonetik etkiler sonucunda çoklukla 

iç ve sonseste meydana gelen ve STT yazı diline kıyasla daha ilerlemiş olduğu görülen 

ünlü sesbirim düşmeleri şu şekilde özetlenebilir: 

1. İç seste akıcı veya yarı ünlü durumunda olan bir ünsüz sesbirimi ile akıcı, 

yarı ünlü, sızıcı yahut patlayıcı ünsüz sesbirimlerinden biri arasında bulunan ve açık 

bir heceden sonra gelen dar açık hece ünlü sesbirimleri çoklukla düşerler (Korkmaz, 

1994: 64): getirrik ‘getiririz’ (NEV, 30/7); ġurruḫ ‘kurarız’ (NEV 16/11); gelnimiz 

‘gelinimiz’ (NEV, 62/39); ėyce ‘iyice’ (NEV, 1/24; KIR, LXX/10; SİV, 30/17); ġoyyo 

‘koyuyor’ (NEV, 51/57); burda (NEV, 66/51); deñşir- ‘değiştirmek’ (NEV, 67/18); 

yanna ‘yanına’ (NEV, 1-46; KIR, XLIX/117); orya ‘oraya’ (KIR, XXVI/42); 
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ġoynunda (KIR, XLVI/43); nirden (KIR, XLVII/9); ġaflesi ‘kafilesi’ (KMA, 151/17); 

annına ‘alnına’ (KMA, 119/5); bişürrük ‘pişiririz’ (SİV, 56/8) vb. 

2. Ünlü sesbirim ile biten bir sözcüğün ünlü sesbirim ile başlayan bir sözcükle 

bağlantı kurmasından dolayı iki inlü sesbirimin yanyana gelmesi sonucunda, ilk 

sözcüğün son hecesinde bulunan ünlü sesbirimi düşmekte ve geride kalan ünsüz 

sesbirimi ise ikinci sözcüğün ilk hecesi ile birleşmektedir: yardımc͜  ol ‘yardımcı ol’ 

(NEV, 23/22); öyl͜  oldūndan ‘öyle olduğundan’ (NEV, 24/37); niy͜  olmasın ‘niye 

olmasın’ (NEV, 46/71); hayırl͜  ossuñ ‘hayırlı olsun’ (NEV, 65/30); canıñ͜ assıñ ‘canını 

alsın’ (NEV, 62/113); alt͜  ay ‘altı ay’ (KIR, LXVIII/70); bell͜  olur ‘belli olur’ (KIR, 

LXIV/5); n͜ oldu ‘ne oldu’(KIR, LXVII/43); min͜ etek ‘mini etek’ (KIR, LXVII/58); 

gėtdídim ‘gittiydim’(SİV, 5/10); girdíseñ ‘giydiysen’(SİVV, 32/29); sıfr͜  altı ‘sofraaltı’ 

(KMA, 146/4); saçç͜ ōlular ‘saççıoğlular’ (KMA, 149/24) vb. 

3. KIR’da bazı örneklerde yükleme hâli ekinin, tıpkı EAT döneminde olduğu 

gibi, sadece üçüncü teklik şahıs iyelik ekinden sonra gelen {+n} yükleme hâli eki 

biçimiyle kullanıldığı görülmektedir: aḫlın ‘aklını’ (XLIV/21); etin kesseñ ‘etini’ 

(XLIII/64); ġóz yaşın ‘göz yaşını’ (XIV/125); pederiyiñ malın ‘pederinin malını’ 

(XLVI-b/65) vb. 

4. Yine KIR’da bazı alıntı sözcüklerin açık orta hecelerindeki dar ünlülerin 

düştüğü görülmektedir: daġġa ‘dakika’ (XXXII/31); perşannığna ‘perişanlık ile’ 

(Kaman), haġġad ‘hakikat’ (XVI/26); haḫaddan ‘hakikaten’ (LX/172) vb. 

2.1.7. Ünlü Sesbirim Türemesi 

 Ünlü sesbirim türemesinde, ünlü sesbirim düşmesinde görülen hece kaybının 

aksine bir genişleme söz konusudur. Türkçede örnekleri diğer ses olaylarına göre daha 

az olmakla birlikte eklemeyi kolaylaştırmak ve alıntı sözcükleri Türkçenin ses ve hece 

yapısına uydurmak gibi pratik sonuçlar sağlar (Banguoğlu, 2007: 65). 

2.1.7.1. XIV. yüzyıl Orta Anadolu Türkçesinde Ünlü Sesbirim 

Türemesi 
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İncelenen metinlerde Türkçenin ses ve hece yapısına aykırı olarak içseste iki 

ünsüz sesbirimi bulunduran bazı alıntı sözcüklerde, -vezin de buna uygunsa- araya 

çoklukla dar bir ünlü sesbirim getirilerek Türkçenin yapısına uygun hâle getirilmiştir:  

‘ömür (GN/A, 51a-3); fikir (GN/A, 280b-5); ‘ömürümüz (KBD, 544-16) vb. Bir 

örnekte ise günümüzdeki kullanımın aksine düz/geniş ünlü sesbirim ilave edildiği 

görülmüştür: şeher ‘şehr’ (GN/A, 300b-9).    

Sözcük kökünün son iki sesi ünsüz sesbirimi olan “baht” alıntı sözcüğüne, 

ünsüz sesbirim ile başlayan {+lº} eki getirildiğinde ise bu sefer sözcük ve ekin arasına 

dar, yuvarlak bir ünlü sesbirim eklenmiştir: baḫtulu (GN/A, 31a-7; GN/A, 211a-9). 

Bu örneklerle birlikte Farsça sipâr ‘teslim ve emanet etme’ (Kubbealtı Lügati, 

2011: 529) sözcüğünden dilimize geçen ve günümüzde “ısmarlamak” şeklinde 

kullanılan bu sözcüğün XIV. yüzyılda henüz ön sesinde türeme olmadığı 

anlaşılmaktadır: ṣımarladum (KBD, 1-6). 

2.1.7.2. Günümüz Orta Anadolu Ağızlarında Ünlü Sesbirim 

Türemesi 

Günümüz Orta Anadolu ağızlarında, Türkçenin tarihî dönemlerinde ve STT’de 

olduğu gibi ünlü sesbirim türemeleri sınırlı olmakla birlikte daha çok ön seste ünlü 

sesbirim türemesi ile karşılaşılmaktadır. Bu türemelerin de /l/, /r/ gibi bazı ünsüz 

sesbirimlerin Türkçede ön seste bulunmama kuralına uymayan alıntı sözcüklerde, bir 

önses olarak çoklukla dar ünlü sesbirimlerin eklenmesiyle gerçekleştiği 

görülmektedir:  

ilāzım ‘lazım’ (NEV, 7/10; KIR, XIV/7; SİV, 70/39; KMA, 141/26); irahat 

‘rahat’ (NEV, 32/11; SİV, 143/27); irātlıḫ ‘rahatlık’ (NEV, 30/62); ilimon 

‘limon’(NEV, 40/16); iricā ‘rica’(NEV, 14/48); ireçberlik ‘rençberlik’ (KIR, XV/2); 

ireçel ‘reçel’(KIR, XXXVI/193); irezil ‘rezil’(KIR, XVIII/69); ıras gel-‘rast gel-’ 

(NEV, 3/34; KIR, XLII/8); ırahmed͜ iylesin ‘rahmet eylesin’(KIR, XXVII/62); 

ıramazannıḫ ‘ramazanlık’ (NEV, 4/19; KIR, XXXVI/222); ırıza ‘rıza’ (SİV, 2/78); 

ırafta ‘rafta’ (KMA, 154/3); urusdan ‘Rus’tan’ (KIR, LII/6; KMA; 51/19); urufları 
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‘ruhları’ (KIR, LV/152); urumlar ‘Rumlar’ (KIR, XXXVII/46; SİV, 45/3); ürye ‘rüya’ 

(NEV, 65/9); ölüzgar ‘rüzgar’ (NEV, 58/17); üleş ‘leş’ (NEV, 33/27; KIR, L/126) 

 İç seste farklı hecelerde olsa dahi iki ünsüz sesbiriminin yan yana bulunduğu 

bazı sözcüklerde de muhtemelen sözcüğün söylenişini kolaylaştırmak için araya yine 

bir ünlü sesbirim getirilir:  

ediraf ‘etraf’ (NEV, 17/1; SİV, 155/40; KIR, XXXIII/46; KMA, 146/9); 

ġuduret ‘kudret’ (NEV, 43/3); afiyon ‘afyon’ (NV, 34/16); masırafı ‘masrafı’ (SİV, 

9/13); hepisini (SİV, 4/11; KMA 55/3); ḥaşılarum ‘haşlarım’ (SİV, 16/1); metire 

(NEV, 62/77; SİV, 161/20; KMA, 24/7); titiremiş (KIR, XLII/32); filimini (KIR, 

XXIV/91); hasiretini (KIR, L/79); azirāyil ‘azrail’(KIR, XLVI-b/20); amıca ‘amca’ 

(KMA, 39/2); tiyezem (KMA, 24/19); ġompile ‘komple’ (KMA, 55/18) vb. 

2.2. Ünsüz Sistemi 

2.2.1. XIV. yüzyıl Orta Anadolu Türkçesinin Ünsüz Sistemi 

XIV. yüzyıl Orta Anadolu Türkçesi metinlerinde kullanılan Arap harfli yazı 

sistemindeki harflerin ünsüz sesbirim karşılıkları aşağıdaki gibidir: 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

Harf Harfin adı Harfin karşıladığı 
sesler 

 elif a, ā, e, i ا ,آ

 be b, p ب

 pe p پ

 te t ت

 se ś ث

 cim c, ç ج

 çim ç چ

 ha ḥ ح

 hı ḫ خ

 dal d د

 zel ḍ, ẕ ذ
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Tablo 2: XIV. yüzyıl Orta Anadolu Türkçesinin ünsüz sistemi 

Yukarıdaki tabloda görüldüğü gibi “ا,و,ی,” harfleri hem ünlü hem ünsüz 

sesbirimleri karşılamaktadır.  /ç/ (چ)ve /p/ (پ) ünsüz sesbirimleri, Fars imlasından 

alınmış olmakla birlikte bu sesler için incelenen metinlerde daha çok /c/ (ج)ve /b/ (ب) 

işaretleri kullanılmıştır. Ayrıca Arap harfli yazı siteminde, yukarıda gösterilen bu 

ünsüz sesbirimlerin [ġ] (غ), [ḫ](خ), [ḥ](ح), [ḳ](ق), [ṣ](ص), [ś](ث), [ṭ](ط), [ẓ](ظ), [ẕ](ذ), 

[ż](ض) gibi altsesbirimleri de farklı işaretlerle gösterildikleri için tespit 

edilebilmektedir. Bu altsesbirimlerinden [ġ], [ḳ], [ṭ], ve [ṣ]’nin Türkçe sözcüklerin art 

 re r ر

 ze z ز

 sin s س

 şın ş ش

 sat ṣ ص

 dat ẕ ض

 tı ṭ ط

 zı ẓ ظ

 ᷾ ayın ع

 ,*gayın ġ,  ğ غ

 fe f ف

 kaf ḳ ق

 *kef k, g, ŋ ; ğ*, y ك

 lam l ل

 mim m م

 nun n ن

 vav v / o, ö, u, ü,  ū و

 he/ güzel he h / e ه

 ye y / i, ı, í ى

 hemze (a, e, i, u, ü) ٴ
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ve ön sıradan olmalarını belirtmeleri açısından; STT’de olmamakla brlikte ağızlarda 

sıklıkla kullanılan [ḫ] ve [ñ]’nin ise Türkçenin tarihî dönemlerinde de var olmalarını 

belirtmeleri açısından bizim için mühimdir. Diğer yukarıda belirtilen altsesbirimler, 

daha çok Arapça ve Farsça alıntı sözcüklerin yazımında kullanılmaktadır. 

Arap yazı sistemi her ne kadar ünsüz sesbirimleri ve altsesbirimlerini çeşitli 

işaretlerle göstermesi yönüyle zenginlik gösterse de Türkçe sözcüklerin yazımında 

bazı ünsüz sesbirimler için örneğin /k/ /g/ ve [ñ] için kef (ك) gibi tek bir işaret 

kullanılması yönüyle yahut /b/-/p/, /c/-/ç/ gibi tonluluk yönünden karşıtlık gösteren 

ünsüz sesbirimlerin yazılışında ses değerine bakılmaksızın /b/ ve /c/ yanlısı bir yazımın 

tercih edilmesi açısından fonolojik incelemelerde sıkıntıya sebep olmaktadır. 

2.2.2. Günümüz Orta Anadolu Ağızlarının Ünsüz Sistemi 

Günümüz Orta Anadolu ağızlarında, STT’de bulunan 21 ünsüz sesbiriminin 

dışında bu ünsüz sesbirimlerin çeşitli altsesbirimleri bulunmaktadır. Bu altsesbirimleri 

içerisinde [ġ] (patlayıcı ve tonlu art damak g’si), [ḫ] (sızıcı ve tonlu gırtlak h’si), [ḳ] 

(süreksiz ve tonsuz art damak k’sı) ve [ñ] (damak n’si diye de adlandırılan orta ve art 

damak n’si) ünsüz altsesbirimleri, Türkçenin tarihî dönemlerinde de takip edilebilen 

altsesbirimleridir ve günümüz Orta Anadolu ağızlarını temsil etmesi açısından 

incelenen ağızların  (NEV, KIR, KMA ve SİV) hepsinde bulunmaktadır. Bölgede 

sesletilen diğer ünsüz altsesbirimleri ise genel görünüşü itibariyle şunlardır:  

[P] (b ~ p arası, tonluya kaymış bir b sesidir. (KMA’da ρ işareti ile 

gösterilmiştir.) Piş- (KIR, XXXVI/190); alıP (SİV, 33/2); ḳaPanırdı ‘(SİV, 107/6) vb.   

[ᴛ] (t ~ d arası, tonluya kaymış t; sōbeᴛ ‘sohbet’ (KIR, LXV/19), ıḫᴛiyarlar 

(KIR, II/207); ısᴛanbul (KIR, IV/26); usᴛa (KIR, II/81); desᴛan (KIR, XLVIII/1); 

nöbetᴛen (SİV, 2/13); evlendıḳᴛen (SİV, 15/8) vb. 

 [ᴋ] (g ~ k ve ġ ~ ḳ tonluya kaymış k; ᴋekliᴋ (KIR, LXV/47); ḳútüᴋlüg (KIR, 

LXV/47); ayaᴋġabı (KIR, LXII/51); çirᴋinin (SİV, 13/8); ᴋişi (SİV, 22/46); yanındaᴋi 

(SİV, 90/1); yerᴋen (SİV, 96/27) vb. 
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 [ļ] (düşmek üzere olan l, kiļtledi (KIR, XXXVI/82); yıļ (SİV, 50/5); neyļesin 

(Siv, 50/4) vb.); [ŗ] (düşmek üzere olan r, biliyoŗ musun? (KIR, LV/178); öldürüŗdü 

(SİV, XXXVI/75) vb. 

 [ď], [ĺ], [ń], [ŕ], [ś] ve[ť] altsesbirimleri ise, ikişer boğumlanma noktalarından 

önden boğumlanmalı, ince ünsüzlerdir: örńa ‘örneği’ (NEV, 14/2); ńōŕseñiz (NEV, 

14/5); ġoŕdüñ (NEV, 14/8); ťuket- (NEV, 20/14); ďóküncü (KMA, 36/6); śúĺük (KMA, 

79/13) vb. 

Günümüz Orta Anadolu ağızlarındaki yukarıda ifade edilen ünsüz sesbirimleri 

ve altsesbirimleriyle birlikte, bölgenin ünsüz sistemi açısından en belirli ve dikkat 

çekici özellikleri şu şekilde kendini gösterir19: 

1. /ö/ve /ü/ ünlü sesbirimleriyle hece kuran sözcük ve hece başlarındaki /k/ ve 

/g/ ünsüz sesbirimleri, boğumlanma yerlerini ön damaktan art damağa çekerek [ḳ] ve 

[ġ] ünsüz altsesbirimlerine dönerler. /ö/ ve /ü/ ünlü sesbirimleri de bir derece 

kalınlaşarak [ó] ve [ú] ünlü altsesbirimleriyle sesletilirler:  

ġúńde (NEV, 1/13); ġóŕ- (NEV, 12-44); ḳótü (NEV, 19/14); türḳú (NEV, 

57/41); oḳúz (NEV, 17/16); ġúccüg (KMA, 75/9); ḳópüklü (KMA, 39/21), ġórücü 

(KMA, 23/20); ġónümüñ (KIR. VII/10); bóń ‘bugün’ (KIR. XII/39); ḳóyünde (SİV, 

2/1); dókerük ‘dökeriz’ (SİV, 17/4) vb.   

2. STT’de sözcük başındaki art damak /k/ → [ḳ] ve hece ve ek başındaki /g/ → 

[ġ] ünsüz altsesbirimleri, bölgede artdamak ünsüz sesbiriminden [ĝ] gırtlak ünsüz 

altsesbirimine dönerler:  

ĝoy- (NEV, 51/157); ĝamçı (NEV, 45/116); yorĝan (NEV, 55/10); ĝudur- 

(NEV, 55/20); ĝızı (NEV, 50/9); ĝānı ‘kağnı’ (KIR, II/64); ĝavāñ ‘kavağın’ (KIR, 

XX/33); ĝı! ‘kız!’ (KIR, XXXVI/219); ĝına (KIR, VIII/15) vb. 

19 Korkmaz, Nevşehir ve yöresi ağızlarının Orta Anadolu Bölgesini en iyi temsil eden ağız bölgesi 
olduğu düşünmekte olup burada belirtilen özelliklerin Orta Anadolu Bölgesinin ortak özellikleri 
olduğunu ifade etmektedir (Korkmaz 1994: 71). 
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3. STT’de iki ünlü arasında veya hece ve ek sonunda bulunan,  artdamak 

ünsüzü [ḳ] ünsüz altsesbirimi, sızıcı gırtlak ünsüz altsesbirimi [ḫ]’ye dönerler:  

çıḫar- (NEV, 1/8); yoḫarı (NEV, 16/16); ĝoñşuluḫ ‘komşuluk’ (NEV, 16/16); 

ufaḫ (NEV, 1/22); çocuḫ (SİV, 14/10); yaḫıyo (SİV, 32/8); ġoşarduḫ ‘koşardık’ (SİV, 

35/11); saḫallı ‘sakallı’ (KIR, XLIX/45); burdaḫı ‘burdaki’ (KIR, XXII/12); baḫalım 

‘bakalım’ (KIR, I/66); doḫuz ‘dokuz’ (KIR, XXXVI/137); soḫum ‘sokum’ (KIR, 

XVII/78); oḫuyucu ‘okuyucu’ (KMA, 111/27); ġorḫudurdu ‘korkuturdu’ (KMA, 

73/2); ayaḫları ‘KMA, 17/2) vb. 

4. /k/ > [ḳ], /g/ > [ġ], /ğ/ ve [ñ] damak ünsüz sesbirimleri yanlarındaki ünlü 

sesbirimleri çoklukla kalınlaştırırlar:  

ďúñúĺĺğe ‘dünürlüğe’ (NEV, 12/53); ġórdüm (NEV, 10/40); erḳāk ‘erkeğiz’ 

(NEV, 2/45); ťúket- (NEV, 20/14); ďāssiñ ‘değilsin’ (NEV, 1/57); ĝúzel (KMA, 33/7); 

çünḳú (KMA, 20/24); ó̄süz ‘öksüz’ (KMA, 59/13); ġóñül (KIR, LXV/28); ā́miş 

‘eğmiş’ (KIR, XII/14); diyecām ‘diyeceğim’ (SİV, 55/59); yürā ‘yüreği’ (SİV; 54/50) 

vb. 

2.2.3. Ünsüz Sesbirim Değişmeleri 

2.2.3.1. Önses Ünsüz Sesbirim Değişmeleri 

2.2.3.1.1. XIV. yüzyıl Orta Anadolu Türkçesinde Önses Ünsüz 

Sesbirim Değişmeleri 

/t-/ > /d-/ değişimi: 

Önseste /t-/ > /d-/ değişimi, ET devresinin sonunda başlamıştır (Timurtaş 1976: 

341). Batı Türkçesinin EAT döneminde ise önses /t-/ ünsüz sesbirimi değişimi, 

özellikle ön sıradan sözcüklerde daha yaygın görülmekle birlikte sözcükteki ünlü 

sesbirimlerin ön/art, düz/yuvarlak ayrımı gözetilmeksizin büyük bir oranda 

tonlulaşmıştır. Fakat bu tonlulaşma olayında tam bir istikrardan söz edilemez. Şöyle 

ki bazı sözcüklerin hem tonsuz hem tonlu şekilleri, aynı nüsha içinde dahi karışık bir 

şekilde karşımıza çıkmaktadır. Örneğin GN’de doġru 18 kez / ṭoġru 13 kez; dopraġ 1 
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kez / ṭopraḳ 4 kez; daşra 1 kez / ṭaşra 2 kez; doġ- 1 kez /  ṭoġ- 4 kez; dur- 16 kez / ṭur- 

4 kez ve dut- 35 kez / ṭut- 5 kez geçmektedir.  

Metinlerde önsesi tonlulaşmış sözcüklerden; 

a) STT’de tonsuz biçimleriyle kullanılan fakat günümüz Orta Anadolu 

ağızlarında da daha çok tonlu şekilleriyle karşılaştığımız sözcükler: 

duṭup ‘tut-’ (GN/A, 10b-3; MT/R 80-2; KBD, 521-15); dadları ‘tat’ (GN/A, 

11a- 13; MT/R 10-10; KBD, 361-3); ditrersin ‘titre-’  (MT/R 291-13); dürlü ‘türlü’ 

(GN/A, 40b-1 ); dükenmez ‘tüken-’ (GN/A, 70b-9); dutışıpdur ‘tutuş-’ (GN/A, 171a-

10); daşra ‘taşra’ (GN/A, 290b-9; MT/R 241-4); dopraġ ‘toprak’ (GN/A, 291a-3); 

dartar ‘tart-’ (MT/R 10-10); datlu ‘tatlı’ (MT/R 51-15); dınmaya ‘tın-’(MT/R 160-4); 

dükeli ‘tükel’ (MT/R 50-15); depeledi ‘tepele-’ (KBD, 301-15); demreni ‘temren’ 

(KBD, 322-6); dükenem ‘tüken-’ (KBD, 441-6). 

b) Hem STT’de, hem de günümüz Orta Anadolu ağızlarında tonlu şekilleriyle 

kullanılan sözcükler: 

daḫı (GN/A, 6a- 15); degin (GN/A, 80b-7); dam (MT/R 241-5); degme (GN/A, 

21a-11 ); degşürme  (KBD, 362-3); degül (KBD, 544-2); demür (KBD, 301-4); deñize 

(KBD, 581-7); dek durdılar (MT/R 30-15); delü (GN/A, 150b-13; KBD, 41b-12); 

delük (KBD, 1-9); deste (KBD, 561-2); deriñ (MT/R 250-15); derisini (MT/R 250-

12); devriliyor (KBD, 281-9); dibinden (MT/R 270-7); diler (KBD, 581-8); 

dilümüzden (GN/A, 11a-13 ); diri-y-idi (GN/A, 130b-5); diregi  (GN/A, 291a-2); 

dişleyem (KBD, 201-5); diyüben  (KBD, 544-13); dizinde (MT/R 50-12); döşedi 

(GN/A, 10b-9 ); doġru (GN/A, 11a- 10); doġmış-ıdı (MT/R 130-9); donın (MT/R 240-

10); doḳnur (GN/A, 240b-12); dokuzıncı (MT/R 262-13); döndüre (GN/A, 71a-11); 

dönicek (MT/R 281-10); dökilür (GN/A, 80b-11); dörd (MT/R 271-7); delük (KBD, 

1-9); dögsedi ‘döv-’ (MT/R 61-7); döşegüm (KBD, 22a-10); dolar (MT/R 250-9); 

doymaya (KBD, 41b-10); dudaġını (MT/R 150-5); durmaġa (GN/A, 50b-7; MT/R 31-

13); duraḳ (MT/R 131-12); dügün (GN/A, 110a-6); dügledügüme (KBD, 421-9); 

dürişevüz (MT/R 281-11); düşde (KBD, 461-1); düşmişdür (GN/A, 30b-1 ); düzer 

(KBD, 544-12) 
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Önsesi /t-/ ünsüz birimiyle yazılmış sözcükler: 

taġıdalı KBD, 422-15); ṭaġlardan  ‘dağ’ (GN/A, 140b-2); ṭaġlaruz (MT/R 20-

6); taġuḫ ‘dağınık’ (KBD, 22-15); taḫınur  (KBD, 501-2); ṭala ‘dal-’ (MT/R 110-9); 

ṭalana dükânı  (KBD, 42-6); ṭamardur (GN/A, 171a-12);  ṭamu (MT/R 263-12); tañrı 

(GN/A, 21a-5 ); tañladum  (GN/A, 271a-2); ṭanuḳ (GN/A, 100b-1); tamġa-y-ıla   

(GN/A, 110b-12); ṭapança (MT/R 80-14); ṭapdı (MT/R 2-13); ṭapuda  (GN/A, 51a-

8); ṭarayım (KBD, 102-8); ṭardur (KBD, 1-10); ṭartıluban (MT/R 60-2); ṭaşları (MT/R 

270-8); ṭaşra (MT/R 270-8); ṭatlu (MT/R 161-12); ṭavar  (GN/A, 110a-15); ṭavşancuġı 

(MT/R 251-8); tavuḳ (MT/R 70-6); ṭoġar (GN/A, 40b- 13); toġruldı (GN/A, 140b-13); 

gün ṭoġusı (GN/A, 261a-15); ṭoḳuz (MT/R 262-9); ṭoḳvan (GN/A, 30b- 5); ṭolaşdum  

(KBD, 42-9); ṭolaşıġı (KBD, 62-15); ṭolayım (MT/R 10-11; KBD, 1-1); ṭolu (MT/R 

2-9); ṭon (GN/A, 171a-4); toñuzlar (MT/R 40-11); ṭopraḳdur (MT/R 263-11); 

ṭopṭoludur (GN/A, 110b-14); ṭoyladı (GN/A, 171a-4); ṭoymaz (GN/A, 50b-10 ); tozın 

(KBD, 342-12); ṭurak  (GN/A, 301a-2); ṭurġıl (GN/A, 101a-1); ṭuṭaḫlaruñ (KBD, 301-

10); ṭutmaḫ (KBD, 241-6); ṭuyam (GN/A, 90b-9); ṭuzıdur (MT/R 150-13); ṭuzaġını  

(KBD, 422-15) vb. 

tek ‘yegane’ (GN/A, 31a-5 ); tükenmek (KBD, 161-2); türk (GN/A, 365a-1).  

/k-/ > /g-/ değişimi: 

ET’deki önseste bulunan öndamak /k-/ ünsüz sesbirimi, çoklukla Batı 

Türkçesinde tonlulaşmaya uğrayarak /g-/ ünsüz sesbirimine dönüşmüştür. Özellikle 

EAT döneminde ve dolayısıyla XIV. yüzyıl Orta Anadolu Türkçesinde bu tonlulaşma 

olayı, STT’ne nazaran daha ileri derecede görülmektedir. Aslında Arap yazı sistemi 

ile yazılan bu dönem metinlerinde kef (ك) harfi, hem /k/ sesini hem de /g/ sesini 

karşıladığı için tonlulaşma olayının saptanmasında bu durum çoğu kez engel teşkil 

etmektedir. Fakat bizim incelediğimiz metinlerden GN/A ve KBD’de /g/ sesi için üzeri 

üç noktalı kef (ڭ)19F

20 kullanıldığından tonlulaşma olayının varlığını tespit 

20 MT/R’de ise üç noktalı kef sadece iç sesteki /-g-/ sesi için ya da damak n’sini (ñ) belirtmek için 
kullanılmıştır. 
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edebilmekteyiz. Buna dayanarak diyebiliriz ki STT’de tonlulaşmadan kullanılan 

“kendi, kişi, kez, küçük” gibi bazı sözcükler, tıpkı günümüz Orta Anadolu Ağızlarında 

da olduğu gibi bu dönemde de tonlu şekliyle kullanılmıştır:  gendüsi (GN/A, 6a-9 ); 

gendüzüñe (GN/A, 20b-12); gişi (GN/A, 51a-8; KBD, 362-12); gez ‘kez’ (GN/A, 

151a-7); giçi ‘küçük’ (KBD, 341-16).  

Bu örnekler dışında EAT dönemiyle ilgili metin çalışmalarında çoklukla tonsuz 

şeklinde yazımıyla karşımıza çıkan “key, küy-, keleci” gibi sözcükler, incelediğimiz 

metinlerde tonlu olarak gey (GN/A, 151a-8); güymeg-ile (GN/A, 190b-2); gelecimüzi 

(KBD, 301-10) şeklinde karşımıza çıkmaktadır. 

Türkçe sözcüklerde önsesi tonlulaşarak /g-/ ünsüz sesbirimine dönüşmüş diğer 

örnekler:  

gelmeye (KBD, 302-4); geçdi (MT/R 2-8); gemisin (GN/A, 140b-1); geñsüzin   

(GN/A, 150b-14); gerçek (MT/R 61-2); gerdege (MT/R 200-3); gerekse (GN/A, 100b-

10); getürdi (GN/A, 170b-6); gevdenüñ   (GN/A, 101a-7); geyik (KBD, 201-11); 

geyürdi (MT/R 51-11); gezer (MT/R 11-3); gibi (GN/A, 90b-14); giç ‘geç’ (KBD, 

422-16); gice (KBD, 21-16); gidicek (GN/A, 90b-12); giderüp (KBD, 382-5); giresin 

(GN/A, 20b-10 ); girişdüm (MT/R 30-3); girü (GN/A, 120b-15); gizlüdür (GN/A, 

171a-7); göbegini (KBD, 461-3); göçüre (GN/A, 161a-9); gögden (KBD, 562-3); 

gögerçin (KBD, 322-14); gögüzde (GN/A, 100b-10); göndürür (MT/R 40-10); 

gönildiler (MT/R 40-13); göñüller  (GN/A, 11a-12 ); göñlek (MT/R 240-9); görklü 

(GN/A, 11a-15 ); görüben (GN/A, 21a-11 ); gösderdeli (KBD, 101-6); götürdüñ 

(KBD, 22-14); göyner-idi (MT/R 251-15); gözüm  (KBD, 581-16); göziken (KBD, 

242-15); gülmek   (GN/A, 161a-12); güci (GN/A, 161a-5); güder (MT/R 40-11); gül 

(MT/R 51-12); güni (GN/A, 130b-1); gündüz (GN/A, 130b-8); güneşe (MT/R 2-13); 

gümişin (KBD, 1-3); gürleyem (MT/R 240-7) vb. 

Türkçe sözcüklerde önsesinde /k-/ ünsüz sesbiriminin korunduğunu tespit 

edebildiğimiz örnekler: 

keçeden (MT/R 51-9); kekligin (KBD, 41-11); kelebek (MT/R 281-12); kim 

(GN/A, 130b-4); kimisi (KBD, 501-2); kesicek (MT/R 281-3); kerpüce (GN/A, 120b-
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4); kertilüp (GN/A, 171a-12); kimseye (GN/A, 21a- 10); kirişmesi (KBD, 462-10); 

kirpük  (KBD, 321-4); kirtü (GN/A, 21a-10 ); kükreyü (MT/R 251-9); küp  (MT/R 221-

10) vb. 

[ḳ-] > [ġ-] değişimi: 

ET’deki artdamak /ḳ-/ ünsüz sesbirimiyle başlayan sözcükler, XIV. yüzyıl Orta 

Anadolu Türkçesi metinlerinde de önseste herhangi bir tonlulaşma olmadan 

kullanılmaya devam etmiştir:   

ḳaçan (KBD, 521-7); ḳaçmışam (MT/R 241-4); ḳaḳar (MT/R 81-7); ḳalısar  

(GN/A, 11a- 5); ḳalḳana (MT/R 111-15); ḳamusı (MT/R 3-8); ḳan (GN/A, 171a-13); 

ḳanar ‘kan-’ (KBD, 281-5); ḳanat (MT/R 2-11); ḳanca (GN/A, 150b-15); ḳancaru 

(GN/A, 90b-1); ḳanda (MT/R 10-6); ḳandurası (GN/A, 300b-6); ḳanı ‘hani’ GN/A, 

50b-2 ); ḳanḳı (GN/A, 221a-7); ḳara (MT/R 150-5); ḳarañu (MT/R 31-1); ḳaravul 

(KBD, 381-14); ḳarını durur (GN/A, 101a-7); ḳaravaşa (MT/R 90-13); ḳarġa (MT/R 

121-11); ḳarır  ‘yaşlan-’ (GN/A, 81a-1); ḳarşu (GN/A, 6a- 14); ḳapuya (GN/A, 30b- 

5); ḳaşı (KBD, 341-14); ḳatmayalum  (KBD, 381-7); ḳatumdan (MT/R 250-2); ḳatı 

(GN/A, 110a-12); ḳatlanıbile (KBD, 1-10); ḳavuşdı (MT/R 263-13); ḳayġudan (GN/A, 

60b-6 ); ḳayıra (MT/R 102-8); ḳaynar-ıdı (GN/A, 130b-2); ḳayurmaya (GN/A, 61a-

7); ḳazana (GN/A, 361a-4); ḳazıla  (KBD, 241-15); ḳılmadı (KBD, 562-11); 

ḳırañından (MT/R 71-13); ḳırayım (MT/R 10-12); ḳırḳdan (GN/A, 80b-1); ḳış (GN/A, 

40b- 10); ḳızı  (GN/A, 50b-13 ); ḳızıl (KBD, 382-9); ḳoca (GN/A, 50b-3); ḳoġşadı 

(GN/A, 301a-11); ḳoltuġuña (MT/R 251-5); ḳomadı (KBD, 462-2); ḳonaḳ (MT/R 21-

6); ḳonşı (GN/A, 110a-3); ḳonuşduġını (KBD, 121-9); ḳonuġ (KBD, 201-8); ḳopardı 

(GN/A, 171a-1); ḳopdıġ (GN/A, 40b-14 ); ḳopuzınuñ (MT/R 180-5); ḳorḳu (GN/A, 

71a-4); ḳorur-iken (MT/R 60-8); ḳoşına ḳoşmış (GN/A, 110b-13); ḳova (GN/A, 81a-

3); ḳuçmaġa  (GN/A, 91a-14); ḳulaġuñ GN/A, 131a-15); ḳurd (GN/A, 130b-2); 

ḳurmış-ıdı (MT/R 140-9); ḳurṣaġına (MT/R 40-3); ḳurtaran (GN/A, 330b-8); ḳuru  

(KBD, 62-6); ḳuş (GN/A, 150b-8); ḳuşaġı (KBD, 142-11); ḳuşanan (KBD, 2-15); 

ḳutsuzlıḳ (MT/R 240-14); ḳuyudan (MT/R 241-4) vb. 

Metinlerde karşılaştığımız istisna sayılabilecek örnekler ise şunlardır:  
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ġavġa-y-ıla (GN/A, 110b-12); ġavġa durur (MT/R 221-14); ġalbır (GN/A, 

130b-5).  

Korkmaz, günümüz Anadolu ağızlarındaki [ḳ-] > [ġ-] değişimine uğramış 

örneklerin EAT dönemine kıyasla daha çok olmasından yola çıkarak, ağızlardaki bu 

tonlulaşma olayının birdenbire olamayacağını,  EAT dönemi metinlerinde henüz yazı 

dili/konuşma dili ayrımı olmamasından dolayı bu dönemde henüz tonsuz olarak 

kullanıldığı düşünülen sözcüklerin ancak EAT döneminin sonundan itibaren konuşma 

dilinde tonlulaşmış olarak yer alabileceğini ifade etmekte; fakat imlanın 

kalıplaşmasından ötürü eğer konuşma dilinde tonlulaşma gerçekleşse bile bunu kesin 

olarak takip edemeyeceğimizi dile getirmektedir (Korkmaz 1973: 123). 

/b-/ > /v-/ değişimi: 

ET’deki “bir-, bar-, bar” gibi bazı sözcükler EAT döneminde önsesi /v-/ye 

dönüşerek “vir-, var-, var” şeklinde kullanılmıştır. Bu durum incelediğimiz XIV. 

yüzyıl Orta Anadolu Türkçesi metinlerinde de geçerli olup yalnızca /v-/li şekilleri 

bulunmaktadır: varur (GN/A, 21a-2 ); virdi (MT/R 200-12); vardur  (KBD, 81-11) vb. 

Fakat ET’deki “biribi-” sözcüğünde ise değişimin henüz tamamlanmamış 

olduğu metinlerdeki ikili kullanımından ötürü ileri sürülebilir: biribidi  (GN/A, 51a-4) 

(metinde "biribidi" sözcüğünün üzerine küçük bir şekilde “viribidi” de yazılmıştır.). 

viribirlerse (GN/A, 161a-5); viribiyüp (MT/R 200-2); biribiyem (KBD, 482-7). 

/b-/ > /p-/ değişimi: 

STT’de önsesi tonsuzlaşarak /p-/ sesine dönüşen bazı sözcükler metinlerimizde 

henüz aslî şeklini korumaktadır: 

bişmedi (GN/A, 210b-15); berk (GN/A, 220b-3); barmaḳ (GN/A, 230b-8; 

KBD, 341-16); bıñarın (GN/A, 361a-4) 

/z-/ > /s-/ değişimi: 

Metinlerde bu değişim için tek bir örnek bulunmaktadır: soḳaḳ (GN/A, 180b-

9). GN’nin incelediğimiz nüshasından daha yeni bir nüsha olan Laleli nüshasında bu 
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sözcük, aslî şekliyle yani "zûḳaḳ" şeklinde yazılmasına rağmen bizim nüshamızda 

tıpkı STT’de olduğu gibi “sokak” şeklindedir.  

2.2.3.1.2. Günümüz Orta Anadolu Ağızlarında Önses Ünsüz Sesbirim 

Değişmeleri 

/t-/ > /d-/ değişimi: 

EAT döneminde /t-/ > /d-/ değişimine uğramış bazı sözcükler STT’de 

tekrardan tonsuz kullanımıyla yaygınlık kazanmasına rağmen günümüz Orta Anadolu 

ağızlarında tonlu şeklini korumaya devam etmiştir:  

daş (NEV, 8/21; KMA, 37/15); dadını dat- (NEV, 7/14); dut- (NEV; 2/16; 

XIV/ 95; KMA, 33/11); dilki (NEV, 51/11); depe (NEV, 35/9; KIR, XXXII/10); dadlı 

(KIR, L/175); daḫış- ‘takış-’ (KIR, II/94); depig ‘tepik’ (KIR, XLI/56); duz (KIR, 

XLV-a/19); duzā ‘tuzağı’ (KIR, XLVI/b/31); dürlü (KIR, IV/22); dıḫan- ‘tıkan-’ 

(KIR, XVI/174); danış‿olur ‘tanış olur’ (SİV, 34/5); daşluḳ ‘taşlık’ (SİV, 23/11); 

daḳılıyor ‘takılıyor’ (SİV, 80/160); daḫdıḫ ‘taktık’ (KMA, 24/8); deper ‘teper’ (KMA, 

76/13) vb. 

Önsesi tonlu olan bazı alıntı sözcükler, STT’deki kullanımının aksine bu 

ağızlarda aslî sesini korumaya devam etmiştir:  

dāne /dene (NEV, 26/19; 17/28; KIR, XIII/30; KMA, 17/11); desdi (NEV, 

4/71); dellál (NEV, 41/12; dülbent (KIR, I/20); dezgah (KMA, 55/7) vb. 

/k-/ > /g-/ değişimi: 

Günümüz Orta Anadolu ağızlarında ilk hecesinde düz, dar ünlü sesbirim 

taşıyan sözcüklerde görülen bu tonlulaşma olayı, Batı Türkçesinin tarihî devreleri ve 

STT ile örtüşmektedir:  

gėt- (NEV, 7/13; KIR, LII/52); gel- (NEV, 7/18); gelin (NEV, 13/19; SİV, 

122/19); gėy- (NEV, 14/11; KIR, XVII/27); getir- (NEV; 23/3); gice (KIR, XIV/87; 

SİV, 77/40); geç- (SİV, 71/12) vb. 
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XIV. yüzyıl Orta Anadolu Türkçesinde üç noktalı kef (ڭ) ile yazılmasından 

ötürü önseste tonlu kullanıldığını saptadığımız gişi ‘kişi’, gendü ‘kendü’ ve giçi 

‘küçük’ sözcüklerin günümüz Orta Anadolu ağızlarında STT’nin aksine çoğu kez 

tonlu olarak kullanılmaları dikkat çekicidir:  

gendi ‘kendi’ (NEV, 26/22; KIR, I/47; SİV, 3/28); gişi ‘kişi’ (NEV, 30/26; 

II/73; SİV, 2/88); ġuccük ‘küçük’ (NEV, 51/17; SİV, 15/58; KMA, 38/9). 

/k-/ > [ḳ-] değişimi: 

Hem Batı Türkçesinin tarihî devrelerinde hem de STT’de önsesi tonlulaşmadan 

kullanılan yani /k-/ > /g-/ değişimine uğramamış kimi sözcükler yine bu ağızlarda da 

tonsuz şekilde kullanılmaktadır. Ancak tonsuz olarak kullanılan örneklerden özellikle 

ilk hecesinde ince yuvarlak ünlü sesbirim (ö, ü) bulunduranların önses ünsüz biriminde 

öndamaktan artdamağa bir geçiş söz konusudur:  

ḳúp ‘küp’ (NEV, 66/76); ḳóy ‘köy’(NEV, 30/14; KIR, VI/7; SİV, 2/2); ḳús- 

‘küs-’ (NEV, 52/9); ḳópek ‘köpek’ (NEV, 29/156; KIR, XXI/50); ḳóme ‘küme’ (NEV, 

48/20; KIR, II/155); ḳór ‘kör’ (KIR, I/9); ḳómür ‘kömür’ (KIR, I/9); ḳótü ‘kötü’ (NEV, 

4/41) vb. 

/g-/ > [ġ-] değişimi: 

Yukarıdaki paragrafta önsesi tonsuz, öndamak /k/ ünsüz sesbirimi ile başlayan 

sözcükler için belirtilen ilk hecesinde ince yuvarlak ünlü sesbirim (ö, ü) bulunanların 

öndamaktan artdamağa geçerek [ḳ] ünsüz sesbirimine dönüşmesi olayı aynı zamanda 

önsesi tonlu, öndamak /g/ ünsüz sesbiriminin artdamak [ġ]’ye dönüşmesi için de 

geçerli bir mevzu olup Korkmaz’a göre kurallaşmış olan bu değişimler Orta Anadolu 

ağızlarının karakteristik özelliklerindendir (Korkmaz 1994: 80). 

ġúnde ‘günde’ (NEV, 1/13; KMA, 17/1; SİV, 2/2); ġúlmemiz ‘gülmemiz’ 

(NEV, 30/6); ġuderkene (NEV, 1/31); ġór- ‘gör-’(NEV, 1/6; KMA, 17/11; SİV, 10/9); 

ġóşmüşler ‘göçmüşler’ (NEV, 4/24); ġúmbür ġúmbür ‘gümbür gümbür’ (NEV, 55/2); 

ġṓ ‘gök, yeşil’ (KIR, VI/35); ġóbāne ‘göbeğine’ (KIR, XLIX/91); ġóñül ‘gönül’ (KIR, 
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LXV/28); ġóre ‘göre’ (KIR, XIII/37; SİV, 22/21); ġóz ‘göz’ (KIR, XVIII/46); ġúl- 

‘gül-’ (KIR, XII/39); ġózel (KIR, XXXVI/10; KMA, 33/7); ġúddüm ‘güttüm’ (SİV; 

2/6); ġólova ‘Gölova’ (SİV, 10/25) vb. 

[ḳ-] > [ġ-] değişimi: 

Günümüz Anadolu ağızlarının çoğunda olduğu gibi, Orta Anadolu ağızlarında 

da önsesteki artmak ünsüz sesbirimleri arasındaki bu tonlulaşma olayı yaygın olarak 

görülmektedir: 

ġaba ‘kaba’ (KIR, II/242); ġabaḫ ‘kabak’ (KIR, XXXVI/186); ġabar- ‘kabar-

’ (KIR, XXIV/24); ġadın ‘kadın’ (KIR, II/4; SİV; 98/7); ġafa ‘kafa’ (KIR, I/68); ġapı 

‘kapı’ (KIR, I/40); ġalḳ- ‘kalk-’ (SİV, 1/4); ġomşuluḳ ‘komşuluk’ (SİV, 1/23); ġara 

ġış ‘kara kış’ (SİV, 43/29); ġırḳ ‘kırk’ (SİV, 71/56); ġorḳ- ‘kork-’ (SİV, 89/86); ġız 

‘kız’ (SİV, 67/7); ġoş- (SİV, 118/7); ġonuş- (SİV, 138/85); ġardeş ‘kardeş’ (SİV, 

43/37); ġazan ‘kazan’ (KMA, 25/3); ġavırma ‘kavurma’ (KMA, 23/4); ġar ‘kar’ 

(KMA, 50/1); ġavun ‘kavun’ (KMA, 19/24) vb. 

NEV’de ve KIR’da ayrıca ikinci derecede bir tonlulaşmanın daha varlığı 

görülmektedir. Bu da [ḳ] sesinin boğumlanma noktasını artdamaktan gırtlağa çekmesi, 

yani [ĝ] sesine dönüşmesi olayıdır. Hem Türkçe, hem alıntı sözcüklerin önses ve 

içseslerinde görülebilmektedir:  

ĝayĝı ‘kaygı’ (NEV, 59/27); ĝavĝa ‘kavga’ (NEV, 59/28); ġayna- ‘kayna-’ 

(NEV, 58/42); ĝamçı ‘kamçı’ (NEV, 45/121); ĝaynata ‘kaynana’ ‘NEV, 27/22); ĝoyun 

‘koyun’ (NEV, 1/30); ĝız ‘kız’ (NEV, 50/9); ĝānı ‘kağnı’ (KIR, II/65); ĝı! ‘kız!’ (KIR, 

XXXVI/219); ĝına ‘kına’ (KIR, XIII/15); ĝalpaḫ ‘kalpak’ (KIR, XLI/53) vb. 

/b-/ > /p-/ değişimi: 

Önseste /b-/ sesinin tonsuzlaşarak /p-/’ye dönüşmesi olayı, Orta Anadolu 

ağızlarında /t-/ > /d-/; /k-/ > /g-/ ve [ḳ-] > [ġ-] değişiminde olduğu gibi yaygın olmayıp 

bir kural hâlinde görülmez. Bazı örneklerde XIV. yüzyıl Orta Anadolu Türkçesinde 

olduğu gibi önsesi /b-/ korunmaya devam ederken, bazı örneklerde STT’indeki tonlu 
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kullanımının aksine tonsuz /p-/ sesine dönüşerek kullanılmaları dikkat çekicidir. Fakat 

bu kullanımlarda bir istikrardan söz edilmez: 

/b-/ ünsüz biriminin korunduğu örnekler: 

biş- ‘piş-’ (NEV, 5/8); bişir- ‘pişir’ (NEV, 17/30; SİV, 124/10; KMA, 22/24); 

bekmez ‘pekmez’ (NEV, 57/8; KMA, 25/7); bannaḫ ‘parmak’ (NEV, 1/28; KMA, 

63/6); bek ‘pek’ (NEV, 65/38); basdırma ‘pastırma’ (NEV; KMA, 33/22), barmānda 

‘parmağında’ (SİV, 83/11); bazartesi ‘pazartesi’ (KMA, 59/5); batlıcanıñ ‘patlıcanın’ 

(KMA, 31/14) vb. 

/p-/ ünsüz birimi ile kullanılan örnekler: 

pırçaḫ ‘burçak’ (NEV, 17/42); paḫır ‘bakır’ (NEV, 3/37; KMA, 78/18); puñar 

‘pınar’ (NEV, 4/71); paḫla ‘bakla’ (NEV, 6/10; KIR, XI/16); pıçaḫ ‘bıçak’ (NEV, 

27/53; KIR, II/240); palta ‘balta’ (KIR, XXXIII/44); panġa ‘banka’ (KIR, LXVII/53) 

vb.  

2.2.3.2. İçses Ünsüz Sesbirim Değişmeleri 

2.2.3.2.1. XIV. yüzyıl Orta Anadolu Türkçesinde İçses Ünsüz 

Sesbirim Değişmeleri 

[-ḳ-] > [-ḫ-] değişimi: 

Türkçe sözcüklerde önseste sızıcı [ḫ] ünsüz sesbirimi bulunmaz. İçseste ve 

sonseste bulunanlar ise aslî olmayıp [-ḳ-] > [-ḫ-] değişimi neticesinde görülmektedir. 

Bu sızıcılaşma olayı EAT döneminin genelini kapsayan bir olay olarak bilinse de her 

metinde aynı oranda görülmez. Örneğin, XIV. yüzyıl metinlerinden Marzubân-nâme 

Tercümesi’nde içseste sadece daḫı, yoḫsul (Korkmaz 1973: 124) gibi birkaç örnekte 

görülürken sonseste bu olayın hiç örneği yoktur. Bu yönüyle XIV. yüzyıl Orta Anadolu 

Türkçesi metinlerinden MT/R’nin incelediğimiz nüshasında bu değişime daha az 

rastlanmasına rağmen GN/A ve KBD’de hem içseste hem de sonseste sızıcı [ḫ] ile 

yazılmış örnekler yaygın bir şekilde görülmektedir. Tonsuz, artdamak [ḳ] ünsüz 

sesbiriminin sızıcılaşarak [ḫ] ünsüz altsesbirimine dönüşmesi olayı sadece sözcük kök 
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veya tabanlarında değil eklerde de karşımıza çıkmakta olup özellikle KBD’de çok 

fazla örneği tespit edilmiştir: 

Sözcük kök ve tabanlarında sızıcılaşmanın saptandığı örnekler: 

yoḫsul-ıla  (GN/A, 30b-9 ); aḫdı ‘ak-’ (GN/A, 110b-11); oḫı ‘oku-’ (GN/A, 

110a-1); oḫşadı (GN/A, 301a-11); yoḫsa (MT/R 80-9; KBD, 181-1); aḫıtdı (KBD, 1-

8); yañaḫlarumı (KBD,2-3); ırmaḫ (MT/R 281-4); baḫıcaġ  (KBD, 2-7); yoḫdur 

(KBD, 2-13); ḳorḫum (KBD, 11b-9) yaḫına ‘yakın’ (KBD, 22a-15); ıraḫ (KBD, 22a-

15); oḫına ‘ok’  (KBD, 41b-13); yaḫar ‘yak-’ (KBD, 42a-4); koḫu (KBD, 81b-9); ayaḫ 

(KBD, 101b-4); baḫdı (KBD, 162-1); ṭopraḫda (KBD, 162-6); ḳaraḫcı (KBD, 182-7); 

yoḫuşı (KBD, 201-1); çoḫları (KBD, 201-8); ṭaḫa ‘tak-’ (KBD, 201-16); ḳaḫa ‘kak-’ 

(KBD, 202-2); yoḫaru (KBD, 242-6); ṭuṭaḫlaruñ (KBD, 301-10); bıraḫmayam (KBD, 

301-11); çıḫmadı (KBD, 322-6); ḳaḫıyıban (KBD, 382-7); taḫınur ‘takın’ (KBD, 501-

2); aḫdur ‘ak, beyaz’ (KBD, 501-12); saḫlaram (KBD, 502-9); çıḫısar (KBD, 521-7); 

dûzaḫda (MT/R 220-12) vb.  

İçses durumunda olan eklerde sızıcılaşmanın saptandığı örnekler: 

artuḫraġ  (KBD, 21-2); âdemîlıḫdur (KBD, 41b-12); ortalıḫda (KBD, 62a-8); 

salduḫları (KBD, 121b-2); ulaşıḫdur (KBD, 262-13); olmaḫlıḫ (KBD, 282-2); 

ḳılmaḫlıḫ (KBD, 581-2);  ṭaġuḫlıġı (KBD, 361-12) 

Bazı örneklerde ise hem tonsuz [ḳ], hem de sızıcı [ḫ] ile yazılışları karşımıza 

çıkmıştır: 

yoḫsul (GN/A, 160b-6) / yoḳsul (GN/A, 251a-10); daḫı (GN/A, 6a- 15) / daḳı 

(GN/A, 11a-5; MT/R 181-10); yok (MT/R 290-13) / yoḫsa (MT/R 230-8); yaḫşılıḫ 

(KBD, 182-9)/yaḳşı (MT/R 131-14); ıraḳ (MT/R 11-1) / ıraḫ (KBD, 22-15) vb. 

/-ç-/ > /-ş-/ değişimi: 

/-ç-/ > /-ş-/ değişimi ile ilgili EAT döneminde tek tük örnekler bulunmakla 

birlikte incelediğimiz metinlerde sadece “niçe” soru zarfının “nişe” şeklinde yazıldığı 

örnek bulunmaktadır:  

nişe (GN/A, 131a-6; KBD, 21b-13) 
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/-b-/ > /-v-/ değişimi: 

yavlaḳ (<yablak) (GN/A, 180b-12; MT/R 11-15). 

/-ḍ-/ > /-y-/ değişimi: 

ayırmaġıl (aḍır-) (GN/A, 10b- 4); uyḳuya (<uḍıku)(GN/A, 21a-2 ); ṭoymaz 

(<toḍ-)  (GN/A, 50b-10 ); ḳayurmaya (GN/A, 61a-7); ḳaygurur (<kaḍġur-) (GN/A, 

121a-5); ḳaygu (<kaḍgu)  (MT/R 110-10);  

/-k-/-g-/ > /-v-/ değişimi: 

ḳov- (<kog-) ‘kov-’ (GN/A, 81a-3)  

2.2.3.2.2. Günümüz Orta Anadolu Ağızlarında İçses Ünsüz 

Sesbirimi Değişmeleri 

Günümüz Orta Anadolu ağızlarında içseste ünsüz sesbirim değişmeleri, 

çoklukla tonlulaşma, sızıcılaşma şeklinde veya akıcı ünsüz sesbirimleri arasındaki 

değişimler olarak karşımıza çıkmaktadır. Bunlardan tonlulaşma olayı ayrı bir konu 

olarak ele alındığı için burada tekrar edilmeyecektir. Diğer değişimler ise aşağıdaki 

gibidir: 

[-ḳ-] > [-ḫ-] değişimi: 

Günümüz Orta Anadolu ağızlarında içses ve sonsesteki [-ḳ-]  ünsüz 

sesbiriminin hem iki ünlü sesbirim arasında hem de /v/, /m/, /n/, [ñ], /r/, /l/ ve /ş/ gibi 

ünsüz sesbirimlerinden sonra sızıcılaşarak [-ḫ-] ünsüz sesbirimine dönmesi, kurallı bir 

olaydır:  

yıḫan- ‘yıkan-’ (NEV, 2/24); çıḫar- ‘çıkar-’ (NEV, 3/33; SİV, 34/7); daḫarıḫ 

‘takarız’ (NEV, 12/24); baḫacāñ ‘bakacaksın’ (25/47); doḫuruḫ ‘dokuruz’ (NEV, 

62/31; SİV, 68/1); altındaḫı ‘altındaki’ (NEV, 51/62); çocūḫan ‘çocukken’ (NEV, 

2/46); saḫallı ‘sakallı’ (KIR, XLIX/45); doḫuz ‘dokuz’ (KIR, XXXVI/137; SİV, 

104/48); soḫumu ‘sokumu’ (KIR, XVII/78); soraḫı ‘sonraki’ (KIR, LXIV/57); aḫşam 

‘akşam’ (KIR, I/33); çaḫmaḫ ‘çakmak’ (KIR, XLIII/45); arḫa ‘arka’ (KIR, 

XXXVI/318; SİV, 4/26); daḫıyıruḳ ‘takıyoruz’ (SİV, 11/11); çocuḫlar ‘çocuklar’ 

(SİV, 15/15); uyḫusu ‘uykusu’ (SİV, 20/7); olaraḫdan ‘olaraktan’ (SİV, 21/32); 
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oḫurdu ‘okurdu’ (SİV, 36/55); ġaḫmışlar ‘kalkmışlar’ (SİV, 42/2); arḫadaşlardan 

‘arkadaşlardan’ (SİV, 48/17); ġorḫarmış ‘korkarmış’ (SİV, 60/11); vurduḫları 

‘vurdukları’ (SİV, 62/38) vb.  

Sızıcılaşma olayı alıntı sözcüklerde de sıklıkla görülmektedir: 

doḫdur ‘doktor’ (NEV, 39/1); sevḫıyat ‘sevkıyat’ (NEV, 29/53); halḫımız 

‘halkımız’ (SİV, 63/47); naḫış ‘nakış’ (NEV, 52/2); baḫlava ‘baklava’ (KIR, 

LXIV/48); aḫran ‘akran’ (KIR, XLVI/96); noḫsan ‘noksan’ (KIR, XLIX(78); mıḫdar 

‘muhtar’ (XXIX/65);  loḫantıya ‘lokantaya’ (KMA, 22/23); faḫat ‘fakat’ (KMA, 

111/25) vb.  

[-ġ-], /-g-/ > /-v-/ değişimi: 

Çok az örneği bulunmaktadır: 

suvan ‘soğan’ (NEV, 6/10; KIR, VI/35; SİV, 70/20); ďúverik ‘döveriz’ (NEV, 

6/16); duvan ‘doğan’ (KIR, XXXVIII/1); buvar ‘boğar’ (KIR, IV/6); savuk ‘soğuk’ 

(SİV, 149/12); evlen ‘öğlen’ (SİV, 150/10) vb. 

[-ñ-] > /-ğ-/, /-y-/ değişimi: 

Birleşik bir damak ünsüz sesbirimi olan [-ñ-],  Köktürkçeden başlayarak 

Türkçenin türlü kollarında [ñ]→ /n/ veya /g/ seslerine dönüşerek çözüntüye uğramıştır 

(Korkmaz 1994; 88). Günümüz Orta Anadolu ağızlarında [ñ] > /g/ > /ğ/, /y/ değişimine 

uğramış örnekler bulunmaktadır: 

 [ñ] > /ğ/ ile ilgili örnekler: 

añla- > ağna- (NEV, 30/6); añlat- > ağnat- (NEV, 43-6); aña > oğa (NEV, 

51/15); öñünde > öğünde (NEV, 30/64); sonra >soñna>soğna (NEV, 14/42); tıñla- > 

diğne- (KIR, XIV/6) vb.  

[ñ] > /y/ ile ilgili örnekler: 

Bu değişim daha çok ilgi hâlinin önünde bulunan ikinci teklik şahıs iyelik eki 

üzerinde görülmektedir. 

ġózüyüñ ‘gözünün’ (NEV, 30/62); çėriyiñ ‘çirinin’ (NEV, 63/11); ḳóküyüñ 

‘kökünün’ (NEV,54/26); anayıñ ‘ananın’ (NEV, 10/7; KMA, 144/25); oğluyuñ adı 
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‘oğlunun adı’ (KIR, XLII/15); emmiyiñ ‘amcanın’ (KIR, XVI/36); pederiyiñ 

‘pederinin’ (XLVI-b/65); onuynan ‘onunla’ (KMA, 35/3) vb. 

/-f-/ > /-v-/ değişimi: 

Bu tonlulaşma olayının bölgede çok fazla örneği bulunmamaktadır: 

bu sever ‘bu sefer’ (NEV; 45/13; KIR, II/21); şüver ‘şoför’ (NEV, 65/22); 

misavir ‘misafir’ (NEV, 51/41; KIR, II/73; SİV, 82/51); tüvek ‘tüfek’ (NEV; 28/23); 

suvuya ‘sofaya’ (KIR, XXXVI/151); ġız taravına ‘kız tarafına’ (KIR, II/55); televon 

‘telefon’ (KIR, LVIII/97) vb. 

/-k-/, [-ġ-], /-ğ-/ > /-y-/ değişimi: 

NEV’de birkaç örneğine rastlanılmakla birlikte özellikle KIR’da bol örneği 

bulunmaktadır: 

ayşam ‘akşam’ (NEV, 46/23); sıyara ‘sigara’ (NEV, 55/26); iyne ‘iğne’ (KIR, 

XV/26); diyerleri ‘diğerleri’ (KIR, XVI/47); tüfeyi ‘tüfeği’ (KIR, IV/31); deyil ‘değil’ 

(KIR, LV/107); öyrendim ‘öğrendim’ (KIR, LXV/67) vb. 

/-ç-/ > /-ş-/ değişimi: 

Gülsevin’e göre hem Anadolu ağızlarında hem de diğer Anadolu dışındaki 

Oğuzlarda yaygın olarak görülen /-ç-/ > /-ş-/ değişimi, çoğu araştırmacı tarafından 

Kıpçakça bir unsur olarak düşünülse de sözcükte görüldüğü yer iki ünlü arasında değil 

de özellikle kapalı hecenin son sesi olarak görülmekte ise söz konusu değişim 

Kıpçakça unsur olarak değil, kapalı hecenin son sesinde görülen bir sızıcılaşma olayı 

olarak değerlendirilmedir (Gülsevin 2008: 378).  Bu görüşe istinaden günümüz Orta 

Anadolu ağızlarındaki örneklere baktığımızda da /ç/ ünsüz sesbirimi ancak kapalı 

hecenin son sesi durumunda olduğunda /ş/ sesine dönüştüğünü görmekteyiz.  

geşler ‘gençler’ (NEV, 15/18; KMA, 20/14; KMA, II/123); dilmeşliler 

‘dilmeçliler’ (NEV, 15/21); ağaşlar ‘ağaçlar’ (NEV, 8/42); ĝaşma ‘kaçma’ (3/39); 

bışḫı ‘bıçkı’ (NEV, 30/6); ireşberlik ‘rençberlik’ (NEV, 57/12); işdik ‘içtik’ (NEV, 

29/93); bişdik ‘biçtik’ (NEV, 64/9); işgiye ‘içkiye’ (KMA, 60/10); oruş ‘oruç’ (KMA, 

20/8); ġaş- ‘kaç-’ (KMA, 74/7; SİV, 1/24); aşdırıñ ‘açtırın’ (KMA, 83/6); işlik ‘içlik’ 

(KMA, 81/2); saşlarını (KIR, XI/85); harşlık ‘harçlık’ (KIR, LXXIII/11); uşdum 
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‘uçtum’ (KIR, LII/24); uşġur ‘uçkur’ (KIR, VI/28); geşmiş ‘geçmiş’ (KIR, 

XXXVI/168); bişme ‘biçme’ (SİV, 2/29); ilaşlarımız ‘ilaçlarımız’ (SİV, 55/44); 

güveşden ‘güveçten’ (SİV, 58/15) vb. 

/-b-/ > /-v-/, /-f-/; /-m-/ değişimi: 

Örnekleri azdır: 

ĝava ‘kafa’ (NEV, 45/162); otomofil ‘otomobil’ (NEV, 29/8); gimi ‘gibi’ (KIR, 

I/1) vb.  

 Akıcı ünsüz sesbirimleri arasındaki değişimler: 

/-r-/ > /-l-/ değişimi: 

sülāhi ‘sürahi’ (NEV; 5/44); belāber ‘beraber’ (NEV; 29/39); ĝāli ‘gayrı, artık’ 

(NEV, 66/12); delbeder ‘derbeder’ (NEV, 53/21); ĝaraltı ‘karartı’ (NEV, 48/19); 

ileşber ‘rençber’ (NEV, 54/32; SİV, 5/12); belber ‘berber’ (KIR, LXVIII/57); saral- 

‘sarar-’ (KIR, XXXVI/227; KMA, 28/5); melhem ‘merhem’ (KIR, XXXVI/189); 

ülüzgár ‘rüzgar’ (KIR, XLVI-a/8); ġúleş ‘güreş’ (KIR, LVI/120; SİV, 191/67); ġulbete 

‘gurbete’ (SİV, 27/4); bilader ‘birader’ (SİV, 158/3; KMA, 18/21) vb.  

/-r-/ > /-n-/ değişimi: 

teknar ‘tekrar’ (NEV, 34/27); belinsiz ‘belirsiz’ (NEV, 57/28); maḫanna 

‘makarna’ (KMA, 24/14); mananġoz ‘marangoz’ (NEV, 30/48; KIR, XXXVI/326); 

dınnak ‘tırnak’ (SİV; MDD) vb.  

 

/-l-/ > /-n-/ değişimi: 

Günümüz Orta Anadolu ağızlarında ‘ile’ son çekim edatının genişletilmiş ya 

da hece kaynaşmasına uğramış şekillerinde bol örneğine rastlanmaktadır: 

yengem‿ine ‘yengem ile’ (NEV; 64/8); işimiz‿ine ‘işimiz ile’ (NEV, 67/14); 

zabāna ‘sabahleyin’ (NEV, 53/14); āşamına ‘akşamleyin’ (NEV; 61/27); suynan ‘su 

ile’ (NEV; 61/19); av‿ınan (NEV; 31/4); diñne- ‘dinle-’ (NEV; 45/147); níniyecāñ 

‘neyleyeceksin’ (NEV; 65/32); tarım‿ınan ‘tarım ile’ (SİV; I/15); ġarılar‿ınan 

‘karılar ile’ (SİV; 3/41); öküz‿ünen ‘öküz ile’ (SİV, 40/11); yumruġ‿unan ‘yumruk 
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ile’ (SİV, 93/44); düdüğnen ‘düdük ile’ (KIR, XVI/65); ġardaşım‿ınan ‘kardeşim 

ile’ (KIR, XVI/23); āşamneyin ‘akşamleyin’ (KIR, XIII/27) vb. 

 2.2.3.3. Sonses Ünsüz Sesbirim Değişmeleri 

2.2.3.3.1. XIV. yüzyıl Orta Anadolu Türkçesinde Sonses Ünsüz 

Sesbirim Değişmeleri 

XIV. yüzyıl Orta Anadolu Türkçesinde sonses ünsüz sesbirimi değişmeleri, 

çoklukla tonsuz ünsüz sesbirimlerin sızıcılaşması yahut tonlulaşması şeklinde 

karşımıza çıkmaktadır. Aşağıda alt başlıklarda ele alınan son seste görülen tonlulaşma 

olaylarından özellikle /-k/>/-g/ değişimlerinin bir kısmı ve [-ḳ]>[-ġ] değişimleri,  aslî 

bir değişim olmayıp ulanma sonucu iki ünlü sesbirim arasında kalan tonsuz ünsüz 

sesbiriminin tonlulaşması şeklindeki değişimlerdir.  Sözcük sonunda /c/ ve /b/ ünsüz 

sesbirimlerine metinlerde sık bir şekilde rastlanılmasına rağmen burada ele 

alınmamıştır. Çünkü bu seslerin tonlulaşma olayından ziyade tonsuz sesletilse dahi 

Arap imlasının tesiriyle tonlu şekillerinin yazıldığı düşünülmektedir. 

[-ḳ] > [-ḫ] değişimi: 

Sözcük kök/tabanlarında veya eklerin son seslerinde görülen bu sızıcılaşma 

olayı ile ilgili örneklere GN/A ve MT/R’den ziyade daha çok KBD’de rastlanılmıştır. 

Bunda KBD’nin içses ve sonseslerde [ḳ] > [ḫ] gelişmesinin karakteristik olduğu bir 

metin olmasının önemli bir payı vardır. KBD’de sıklıkla görülen bu olay onun 

Azerbaycan Türkçesi ile yazıldığı ile ilgili varsayımları ortaya çıkarmıştır (Develi: 

2004). 

Sözcük kök veya tabanlarının son seslerinde görülen örnekler: 

barḫ (GN/A, 51a-1); ırmaḫ (MT/R 281-4; KBD, 122-12); oḫ ‘ok’ (KBD, 122-

6); çoḫ (KBD, 301-13); yoḫ (KBD, 21-16); taġuḫ (KBD, 22a-15); ıraḫ (KBD, 22a-

15); ayaḫ (KBD, 101b-4); yaşmaḫ (KBD, 322-7); yañaḫ  (KBD, 342-11); ṭuṭaḫ  (KBD, 

342-11); yazuḫ (KBD, 421-15); baḫ ‘bak-’ (KBD, 241-14); yaḫ  ‘yak-’(KBD, 341-3); 

Eklerin son seslerinde görülen örnekler:  

ḳılmaḫ (GN/A, 340b-6); ḳoymaḫ (KBD, 41b-1); uzatmamaḫ (KBD, 422-13); 

ṭutmaḫ  (KBD, 241-6); olduḫ (KBD, 2-14); aparayıduḫ (KBD, 421-1); ṣunıcaḫ (KBD, 
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101b-15); olıcaḫ (KBD, 161-7); basacaḫ (KBD, 161-12); oġurlayıncaḫ (KBD, 201-

15); yaḫşılıḫ (KBD, 182-9); varlıḫ (KBD, 561-8); olmaḫlıḫ (KBD, 282-2); ḳılmaḫlıḫ 

(KBD, 581-2); varlıḫ (KBD, 561-8) vb. 

/-t/ > /-d/ değişimi: 

Türkçede sözcük sonunda tonluluk/tonsuzluk bakımından tonsuz ünsüz 

sesbirimlerin bulunması genel temayüldür. Buna göre sözcüklerin son seslerinde ad, 

sac gibi birkaç istisna tonlu ile biten sözcük dışında sadece tonsuz, patlamalı ünsüz 

sesbirimler olan /p/,/ç/,/t/,/k/ ünsüz sesbirimleri bulunmaktadır. Bu sesbirimlerle biten 

sözcükler ünlü ile başlayan bir ek aldıklarında çoklukla tonlulaşıp /b/,/c/,/d/,/g/ 

seslerine dönüşürler. Fakat bazen de özellikle isim soylu ve tek heceli sözcüklerde 

tonsuzluklarını korumaya devam ederler. Hangi durumlarda tonlulaştıkları, hangi 

durumlarda tonlulaşmadıkları ise gramerciler tarafından irdelenen bir konudur.  

Tekin’in Batı Türkçesinde sonsesteki ünsüz sesbirim tonlulaşması hakkında 

dile getirdikleri, incelediğimiz metinlerde sonsesi tonlu olarak karşılaştığımız aşağıda 

belirtilen örneklerin neden tonlu olarak yazıldığını açıklar niteliktedir: 

Ana Türkçede tek heceli sözcüklerin sonundaki ötümsüz patlayıcı p, t, ç, ḳ/k 

ünsüzleri, Oğuz grubu Türk lehçeleri, kısa bir ünlüden sonra kendilerini korudukları 

hâlde (birincil) uzun bir ünlüden sonra ötümlüleşerek b,c,d,ğ ve ğ(y) olmuşlardır. 

Ötümlüleşme, aynı şartlar altında rt ve rç ünsüz gruplarında da meydana gelir. Bu 

olayın seslik açıklaması şöyledir: Uzun bir ünlünün boğumlanma süresi kısa yani 

normal uzunluktaki bir ünlününkinin aşağı-yukarı iki katıdır. İşte, süre bakımından 

kendisinden sonra gelen ötümsüz patlayıcıya üstün ve hâkim durumda olan ünlü 

kendindeki süreklilik niteliğini ünsüze de geçirir. Başka bir deyişle, ünsüz 

ötümlüleşmesi aslında bir ünlü-ünsüz benzeşmesinden başka bir şey değildir... Bu 

örnekler ünsüz ötümlüleşmesinin Oğuzcada en geç XI. yüzyılda başlamış olduğunu 

göstermektedir. XII., XIII. ve XIV. yüzyıllarda Oğuzcanın hakim olduğu bölgelerde 

yazılmış ve Oğuz-Türkmen dil malzemesini kapsayan eser ve sözlüklerde, örnekle 

anonim Kur’an tefsirinde, Tarcumân turkî wa ‘arabî, Abû Hayyân ve İbn-i Muhannâ 

sözlüklerinde ötümlüleşme örnekleri pek boldur (Tekin, 1995: 128-129). 

Tekin’den başka bu konuya Tokatlı ve Boz da değinmişlerdir. Tokatlı’ya göre 

Türkçe (tek heceli) sözcüklerin son seslerinde bulunan tonsuz ünsüz sesbirimlerin ünlü 

sesbirim ile başlayan bir ek aldıkları zaman tonlulaşmaları, sözcükteki ünlü sesbirimin 

119 
 



tıpkı ET’de ve bazı lehçelerde de uzun ünlülü ve sonsesi tonlu olması gibi aslında uzun 

ünlülü olmasından kaynaklandığını dile getirmektedir (Tokatlı 2003:143). Boz da 

STT’de kullanılan sözcükler üzerine uyguladığı istasitiksel verilere dayanarak son sesi 

/p/,/ç/,/t/,/k/ ile biten isimlerin genellikle tonsuz kaldığı, tonlulaşmanın da çoğu kez 

sözcüklerin asıllarındaki uzun ünlülere bağlı olduğu sonucunu çıkarmıştır (Boz 2002: 

454). Görüldüğü gibi bu her iki görüş de Tekin’in uzun ünlülerin ardından gelen ünsüz 

sesbirimleri tonlulaştırması görüşünü destekler niteliktedir. 

Aşağıdaki örnekler, incelediğimiz metinlerde sonsesinin tonlu yazıldığını 

tespit ettiğimiz sözcükler olup aynı zamanda Tekin’in çalışmasında (1995) da uzun 

ünlüye sahip sözcükler listesinde yer almaktadırlar: 

işid (GN/A, 40b-5 ); od ‘ateş’ (GN/A, 60b- 5); ud ‘utanma, sıkılma’ (GN/A, 

60b-5 ); ḳurd   (GN/A, 130b-2); yurd (GN/A, 130b-2); süd (GN/A, 160b-13); dad   

(GN/A, 200b-2); ad (GN/A, 211a-12); dörd (MT/R 271-7); bulıd (KBD, 262-3) 

Metinlerde geçen alıntı sözcüklerin sonseslerinde tonlu /d/ ünsüz sesbirimi 

olanlara gelince, bu sözcükler STT’de olduğu gibi henüz sonsesi tonsuz olarak 

yazılmamakta, aslî şekilleriyle karşımıza çıkmaktadır. Fakat bu sözcüklerin sesletim 

sırasında tonsuzlaşıp tonsuzlaşmadığını ise şuan için bilememekteyiz. 

merd (Far.) (MT/R 150-7); kâġıd (KBD, 401-13); derd (KBD, 481-1); meded 

(KBD, 581-1); vücûd  (GN/A, 40b-7 ) vb. 

/-k/ > /-g/ değişimi: 

Metinlerimizde geçen sonseste bulunan öndamak /-k/ ünsüz sesbiriminin 

tonlulaşarak /g-/ ünsüz sesbirimine dönmesi ile ilgili örnekler, iki şekilde 

değerlendirilebilir. Bunlardan birincisi öndamak, tonsuz /k/ sesi ile biten sözcüğün 

devamında ünlü ile başlayan bir sözcük varsa tıpkı bu sesin içseste tonlulaşmasında 

olduğu gibi -ulama sonucu- tonlulaşarak /g/ sesine dönüşmesidir: esrüg‿ider (KBD, 

422-9). (Bu olay öndamak ünsüz sesbirimlerinden ziyade Arap yazı sisteminde 

artdamak tonlu ve tonsuz ünsüz sesbirimleri, iki ayrı işaret olan kaf ve gayın (غ/ ق ) ile 

gösterildiğinden bu şekildeki tonlulaşma olayı artdamak [ḳ] sesi üzerinde daha net 

tespit edilebilmektedir). İkincisinde ise durum farklıdır. Tonlu ile biten sözcük, 
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devamında herhangi bir ünlü ile benzeşmeye girmeden tonlu şekilde yazılmıştır.21 Bu 

sözcüklerin STT’de ve ağızlardaki kullanımları dikkate alındığında, EAT döneminde 

tonlulaşmış olan öndamak ünsüz sesbirimi /g/’den bir kademe daha atlayarak 

günümüzde /ğ/, /v/ ve /y/ sesi gibi birer sızıcı ünsüz sesbirimine dönüşmüş şekilde 

kullanıldıkları görülmektedir: 

gög ‘gök, göğ’ (GN/A, 40b-6 ); ög ‘öv-’ (GN/A, 91a-15); beg ‘bey’ (MT/R 10-

13); yig ‘yeğ’ (KBD, 321-15). 

[-ḳ] > [-ġ] değişimi: 

Sonseste görülen yine bu tonlulaşma olayı  - /k/ > /-g/ değişimi bahsinde de 

ifade edildiği üzere- tonsuz, artdamak [ḳ] sesi ile biten sözcüğün devamında ünlü ile 

başlayan bir sözcük varsa tıpkı bu sesin içseste tonlulaştığı gibi tonlulaşarak artdamak 

[ġ] sesine dönüşmesi şeklindedir. Günümüz Anadolu ağızlarında ya da günlük 

konuşma dilinde çok duyulan bu değişim, STT yazı dilinde bir imla kuralı olarak 

gösterilmemektedir. İncelediğimiz metinlerde ise bu değişim yazıda gösterilmekte 

olup bol örneği bulunmaktadır: 

yarlıġ‿eyle (GN/A, 20b-10 ); ṭopraġ‿olsun (GN/A, 51a-15); ṭanuġ‿eydem 

(GN/A, 141a-15); ṣaġ‿oluban (GN/A, 151a-4); yoġ‿ola (GN/A, 270b-13); 

ayruġ‿anda (GN/A, 271a-13) vb. 

Fakat bir örnekte ulamaya bağlı bir tonlulaşma olayı gerçekleşmemiştir: 

yapraġ ṣola  (GN/A, 270b-13). 

 

 

21 Arap yazı sisteminde kef (ك) işareti /k/, /g/ ve [ñ] gibi birden fazla sesi karşılayan bir işarettir. Bu 
bahiste sonseste öndamak tonlu /g/sesini tespit ettiğimiz örnekler, metinlerde üç noktalı kef (ڭ) ile 
yazılanlardır.Fakat üç noktalı kef işareti  o dönemde aynı zamanda /ğ/ sesini de karşılıyor olabileceği 
muhtemel olmasına rağmen  biz bu sesi /g/ şeklinde okumayı yeğledik. 
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2.2.3.3.2. Günümüz Orta Anadolu Ağızlarında Sonses Ünsüz 

Sesbirim Değişmeleri 

Günümüz Orta Anadolu ağızlarında sonseste ünsüz sesbirim değişmeleri 

oldukça zayıf olup, bu konuda ancak [-ḳ] > [-ḫ]  ve /-ç/ > /-ş/ gibi sızıcılaşma olayında 

hatırı sayılır derecede örnek bulunmaktadır. 

[-ḳ] > [-ḫ] değişimi22: 

Sözcük kök veya tabanlarının son seslerinde görülen örnekler: 

aḫ ‘ak, beyaz’ (NEV; 3/38; KIR, XXXVII/32); sōḫ ‘soğuk’ (NEV; 3/4); yoḫ 

‘yok’ (NEV, 3/10; KMA, 111/27); ufaḫ ‘ufak’ (NEV, 1/22); çocuḫ ‘çocuk’ (SİV, 

14/10); bıraḫ- ‘bırak-’ (SİV, 15/108); buçuḫ ‘buçuk’ (SİV, 43/51); yazıḫ ‘yazık’ (SİV, 

44/105); topraḫ ‘toprak’ (SİV, 62/64); ġırḫ ‘kırk’ (KIR, XLII/82); burçaḫ ‘burçak’ 

(XXXVI/162); çoḫ ‘çok’ (KIR, XIX/32); soluḫ ‘soluk’ (KIR, XLIX/96); daraḫ ‘tarak’ 

(KMA, 20/14); sıcaḫ ‘sıcak’ (KMA, 112/30); vb. 

Eklerin son seslerinde görülen örnekler:  

ġardaşıḫ ‘kardeşiz’ (KMA, 142/6); oruc‿uduḫ ‘oruç idik’ (NEV, 1/31); alırıḫ 

‘alırız’ (NEV, 1/2); ĝurtuluyoḫ ‘kurtuluyoruz’ (NEV, 48/21); hazırıḫ ‘hazırız’ (SİV, 

35/28); bulacīḫ ‘bulacağız’ (KIR, XLIX/36); yalcaracīḫ ‘yalvaracağız’ (LV/183); 

yapacīḫ ‘yapacağız’ (KIR, LII/43); sōḫluḫ ‘soğukluk’ (SİV, 34/13); paşlıḫ ‘başlık’ 

(KIR, II/50);  açıḫ ‘açık’ (SİV, 45/93); artıḫ ‘artık’ (SİV, 33/46); yataḫ ‘yatak, ağıl’ 

(NEV, 57/32); almaḫ ‘almak’ (SİV, 90/4); yaḫacaḫ ‘yakacak’ (KMA, 111/29) vb. 

/-ç/ > /-ş/ değişimi: 

üş ‘üç’ (NEV, 1/26; KIR, LXVIII/80); aş ‘aç’ (NEV, 17/50); hėş ‘hiç’ (NEV, 

25/20; KIR, LII/29; KMA, 49/13); saş ‘saç’ (NEV, 58/20); yamaş ‘yamaç’ (NEV, 

52/19), bulamaş ‘bulamaç’ (NEV, 60/13); ilaş ‘ilaç’ (NEV, 39/1); avuş ‘avuç’ (NEV, 

5/58); ėhdiyaş ‘ihtiyaç’ (NEV, 7/22); kerpiş ‘kerpiç’ (KIR, XXIV/146); oruş ‘oruç’ 

22 Sonsesteki bu sızıcılaşma olayı, Demir-Şen’e göre SİV’de özellikle Kelkit Irmağı’nın güneyinde 
kalan bölgelerde çok yaygın olarak görülmektedir (Demir-Şen 2006:139). 
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(KIR, II/193; 20/8); ḳılış ‘kılıç’ (KIR, LXXII/11); a‿aş ‘ağaç’ (KIR, II/248); geş 

‘geç’ (SİV, 51/16); ġaş ‘kaç-’ (KMA, 59/16) vb. 

/-s/ > /-ş/ değişimi 

 herkeş ‘herkes’ (NEV, 2/18; KMA, 47/4; KIR, LVI/11). 

2.2.4. Ünsüz Sesbirim Benzeşmeleri 

2.2.4.1. Tonluluk-Tonsuzluk Benzeşmesi 

Ünsüz sesbirimi uyumu ya da diğer adıyla ünsüz sesbirimi benzeşmesi, yan 

yana gelen iki ünsüz sesbirimin tonluluk açısından birbirine uyum göstermesidir. 

Türkçede tonlu-tonsuz 23 olmaları bakımından ünsüz sesbirimler;  

tonsuz ünsüz sesbirimler →/ç/,/f/,/h/,/k/,/p/,/s/,/ş/,/t/ ve [ḫ],[ḳ]  

tonlu ünsüz birimler→/b/,/c/,/d/,/g/,/ğ/,/j/,/l/,/m/,/n/,/r/,/v/,/y/,/z/ ve [ġ], [ñ]  

tonsuz karşılığı olmayan tonlu ünsüz sesbirimler→/l/,/m/,/n/,/r/,/y/ ve [ñ] 24 

tonlu-tonsuz karşılığı olan ünsüz sesbirimler → b-p, c-ç, d-t, g-k, ġ-ḳ, ğ-ḫ, j-ş, 

v-f ve z-s. 25 

Bu ünsüz sesbirimler yan yana geldiklerinde benzeşme sonucunda ya ikisi de 

tonlu ya da ikisi de tonsuz olurlar. Tonsuz ünsüz sesbirimleri sözcük içinde, tonsuz 

ünsüz sesbirimleri dışında ancak tonsuz karşılığı olmayan tonlu ünsüz sesbirimleriyle 

yan yana gelebilirler. Tonsuz karşılığı olmayan tonlu ünsüz sesbirimleri ise bütün 

ünsüz sesbirimleriyle yan yana bulunabilirler (Ergin 2004: 76).  Sözcüğe eklerin 

23 Bu terim, Türk dilbilgisinde çeşitli adlarla anılmaktadır:Örneğin Korkmaz (1973) ve Timurtaş (2005)  
tonlu-tonsuz; Banguoğlu (2007), ünlü-ünsüz; Ergin (2004) ve Develi (1995) sedalı-sedasız, Demircan 
(2009) ise ötümlü-ötümsüz olarak adlandırmaktadır.                             
24 Bu ünsüz sesbirimlere ise Banguoğlu (2007), “bolünlülü sesdeşler”; Develi (1995) ise “tınılı  
ünsüzler” terimlerini kullanmışlardır. 
25 Bu ünsüz sesbirimlere Banguoğlu (2007), “katı sesdeşler”; Develi (1995) ise “tınısız ünsüzler” 
terimlerini kullanmışlardır. 
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gelmesi sırasındaki tonluluk benzeşmesi ise ekin ön sesi patlamalıysa ilerleyici, 

sızmalıysa gerileyici olur (Banguoğlu, 2007: 106). 

 

2.2.4.1.1. XIV. yüzyıl Orta Anadolu Türkçesinde Tonluluk-

Tonsuzluk Benzeşmesi 

Batı Türkçesinde ünsüz sesbirimlerin tonluluk açısından uyum göstermesi, 

ancak son dönemlerde, özellikle STT’de bazı eklerin tonlu ve tonsuz şekillerinin 

ortaya çıkmasıyla kendini göstermiştir. Bazı eklerin tonlu ve tonsuz şekilleri aslında 

ET döneminde de bulunmaktadır (bkz. Gabain, 2007). Fakat Batı Türkçesinin ilk 

döneminde olan XIV. yüzyıl Orta Anadolu Türkçesinde bu uyumdan tam bir şekilde 

söz edilememektedir. Sözcük kökünde veya ekleme esnasında yan yana gelen ünsüz 

sesbirimler, çoğu kez tonluluk uyumu olmadan bir aradadırlar. Timurtaş, bu dönemde 

bazı eklerin ön seslerinde sadece tonlu ünsüz sesbirimlerin bulunmasını eklerin 

imlasının kalıplaşmış olmasına yormuştur (Timurtaş 2005: 76). Biz ise bunun 

kalıplaşmadan ziyade EAT döneminde tonlulaşma olayının diğer dönemlere göre daha 

yoğun olmasından dolayı bu eklerin de sadece tonlu biçimlerin kullanılmış 

olabileceğini düşünmekteyiz. Ayrıca günümüz ağızlarında özellikle Orta Anadolu 

ağızlarında da bu eklerin tonlu şekli, ünsüz uyumu aranmaksızın yaygın olarak 

kullanılmaktadır.  

İncelediğimiz metinlerde sözcük kök/taban ve eklerde uyum dışı görülen 

örnekler şunlardır: 

Sözcük kök/tabanlarda: 

 yumurdasın (MT/R 70-10); gösderür (KBD, 41-4); isdeye (KBD, 41-7); 

muşdılıġ (KBD, 102a-1); egsüksüz (GN/A, 6a-4); egsilmesün (GN/A, 11a-13 ). 

Eklerde: 

Bu dönemde eklerin yazımında kısa süreli bir standartlaşmanın olduğu 

malumdur (Develi, 1998a). İsim çekim ekleri, zaman ekleri vs. ekler genellikle tekli 

yazım özelliğine sahiptir. 
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{+dA} bulunma hâli eki: 

uçmaḳda (MT/R 60-10); kedhuḍâlıḳda (GN/A, 81a-6); ṣafda (GN/A, 161a-6); 

erlikde (MT/R 120-13); düşde (KBD, 102-6) vb. 

{+dAn} ayrılma hâli eki: 

altmışdan (GN/A, 80b-10); sıdḳdan (KBD, 544-6); ḥaḳdan (GN/A, 10b-10 ); 

nisbetden (MT/R 103-5); itden (MT/R 121-9); gözsüzlikden (MT/R 131-6) vb. 

{-dºm}, {-dºñ}, {-dº}, {-dºK}, {-dºñºz}, {-dºlAr}  görülen geçmiş zaman şahıs 

ekleri:  

baḳdum (GN/A, 270b-8); açdum (MT/R, 11-8); girişdüm (MT/R, 30-3); itdüm 

(KBD, 401-5); sataşduñ (MT/R, 11-5); iletdüñ-ise (MT/R, 220-8); aḫıtdı (KBD, 1-8); 

işitdi (MT/R, 250-9); gitdi (GN/A, 150b-8); unıtduñuz (MT/R 91-3); n’itdüñüz (MT/R, 

91-3); azıtdılar (MT/R, 40-14); eytdiler (GN/A, 150b-12) vb. 

{-Gºl} emir eki: 

eyitgil  (GN/A, 300b-1); baḳġıl (GN/A, 20b-12); baṭġıl  (GN/A, 241a-6); dutġıl 

(MT/R, 221-5); atġıl (KBD, 521-9) vb. 

{+dºr(ºr)} bildirme eki: 

ḳomışdur (GN/A, 40b- 4); süñükdür (GN/A, 171a-8); artuḳdur (MT/R 81-15); 

ḫoşdur  (KBD, 122-3); yoḳ durur (GN/A, 31a-4 ); artuḳ durur (GN/A, 80b-15); dimek 

durur (GN/A, 31a- 4) vb. 

{-dºr-} fiilden fiil (ettirgenlik) yapım eki: 

ulaşdur (GN/A, 30b- 11); birikdürdi (GN/A, 101a-13) vb.  

{-dºK} sıfat-fiil eki: 

yapduġı (MT/R, 221-9); baḳduġum (GN/A, 130b-8); dutduġı (MT/R, 251-11); 

atduġı (KBD, 61-7); ḳonuşduġını (KBD, 121-9); bitdügiçün (GN/A, 21a- 4); ötdügüm 

(GN/A, 320b-8); çekdügini (KBD, 162-1) vb. 
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2.2.4.1.2. Günümüz Orta Anadolu Ağızlarında Tonluluk-

Tonsuzluk Benzeşmesi 

Günümüz Orta Anadolu ağızlarında yalın ya da eklerle genişletilmiş Türkçe ya 

da alıntı sözcüklerin iç seslerinde yan yana gelen patlayıcı ya da sızıcı iki ünsüz 

sesbiriminden sondaki,  önündeki ünsüz sesbiriminin tonlu/tonsuz oluşuna bağlı 

olmaksızın genellikle tonlu olarak kullanılmaktadır. XIV. yüzyıl Orta Anadolu 

Türkçesinde her zaman tonlu olarak kullanılan bazı ekler hâlen bölgede yalnız tonlu 

şekliyle karşımıza çıkmaktadır. Ayrıca aşağıdaki örneklerde görüleceği üzere birçok 

sözcükte tarihî döneme nazaran tonluluk/tonsuzluk benzeşmesi iyice bozulmuştur:  

esgi (NEV, 50/1; KMA, 94/9; SİV, 132/45); başġa (NEV, 62/36; KMA, 

22/14); patisga (NEV, 44/7); isde- (NEV, 53/24; KMA, 117/11); üsdüne (NEV, 1/4; 

KIR, XLIX/9; KMA, 118/10); hasda (NEV, 14/40); taḫda (NEV, 50/15; KMA, 

25/17); öldükden (NEV, 50/5); itdik (NEV, 25/35); gafdan (NEV, 43/10); alışgın 

(NEV, 58/13); çoḫca (NEV, 63/15); tarafdan (KMA, 47/7); hafda (KMA, 25/7); 

mefdā (KMA, 24/2); fısdıḫ (KMA, 122/8); bekcilik (KMA, 115/26); düşündükce 

(KMA, 145/19); baḳġallarda (KMA, 111/17); bitdikden (KMA, 77/15); giñişlikde 

(KMA, 81/26); yapışdırır (KMA, 123/8); atġısını (KMA, 90/2); işde (KIR, XXIX/76); 

ekdi (KIR, XVI/17/); ıḫdıyārın (KIR, LI/34); yapdılar (KIR, XLIX/14); asger (KIR, 

XLII/49; SİV, 127/3); itdin ‘ettin’ (KIR XL/9); mısdafa (KIR, LI/1); toprakdan (SİV, 

73/4); ġurbetde (SİV, 144/66); çekdürdü (SİV, 2/16); işciye (SİV, 33/6); nöbetci 

(107/9); kepce (SİV, 27/52); bitgiden (SİV, 77/27); ġıpġırmızı (SİV, 28/18) vb. 

Ayrıca NEV’de içseste hece ve eklerin önseslerindeki [ġ] ve [ḳ] ünsüz 

sesbirimleri, gırtlak patlayıcısı [ĝ]’ye dönüşmektedir (Korkmaz, 1994: 84): başĝa 

(NEV, 62/36); fevĝalade (NEV, 28/168); bulĝur (NEV, 1-18); haĝĝında (NEV, 44/7) 

vb. 

2.2.4.2. Dudaksılaşma 

Bazı ünsüz sesbirimleri, yanındaki veya çevresindeki ünsüz sesbirimlere bazen 

rastlantısal, bazen de kurallı olarak boğumlanmaları yönünden benzeşirler 

(Banguoğlu, 2007:108). Bazı dudak ünsüz sesbirimleri de boğumlanma yönünden yan 
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yana geldikleri ünsüz sesbirimleri kendilerine benzeştirerek onları dudak ünsüz 

sesbirimi yaparlar. nb>mb değişmesi, ünsüz sesbirimi benzeşmesi içerisinde en sık 

görülen dudaksılaşma olayı olup bu değişimle çoklukla alıntı sözcüklerin Türkçeye 

uyarlanmasında karşılaşılır. 

2.2.4.2.1. XIV. yüzyıl Orta Anadolu Türkçesinde Dudaksılaşma 

STT’de ve ağızlarda örnekleri bulunan ünsüz sesbirimleri arasındaki 

dudaksılaşma olayı, XIV. yüzyıl Orta Anadolu Türkçesinde henüz görülmemektedir.  

sünbül ‘sümbül’ (KBD, 382-11); ‘anber ‘amber’ (KBD, 162-16); çenber 

‘çemberden’ (KBD, 282-7); zenbîl ‘zembil’ (MT/R 110-13) vb. 

Fakat minber (MT/R 280-3) ve enbiyâ (MT/R 271-1) sözcükleri STT’de de 

‘minber’ ve ‘enbiya’ şeklinde dudaksılaşma olayı gerçekleşmemiş şekliyle 

kullanılmaktadır.  

2.2.4.2.2. Günümüz Orta Anadolu Ağızlarında Dudaksılaşma 

XIV. yüzyıl Orta Anadolu Türkçesinde henüz görülmeyen dudaksılaşma olayı, 

günümüz Orta Anadolu Ağızlarında hem sözcük içerisinde nb>mb benzeşmesi 

şeklinde, hem de komşu sözcükler arasında n‿b> m‿b şeklinde bir benzeşmeyle 

karşımıza çıkmaktadır.  Özellikle SİV’de bazı örneklerde, ilerleyici tam benzeşme 

sonucunda nb>mb>mm şekline dönmüş örneklere rastlanılmaktadır: saḳlammaç 

‘saklambaç’ (SİV, MDD); sümmül ‘sümbül’ (SİV, MDD); temmel (SİV, MDD); 

tommul ‘tombul’ (SİV, MDD) 

om‿beş ‘on beşé (NEV, 6/26; KMA, 139/5); mimberi ‘minberi’ (KMA, 

153/9); om‿buçuk om‿bir ‘on buçuk on bir’ (KMA, 23/8) vb. 

 

2.2.4.3. Genizsileşme 

Genizsileşme, bir geniz ünsüz sesbiriminin yanındaki veya çevresindeki diş ve 

dudak ünsüz sesbirimlerini kendisine benzeterek onları geniz diş ve geniz dudak ünsüz 

sesbirimlerine dönüştürmesi olayıdır (Banguoğlu, 2007: 110). Türkçede çoklukla l>n 
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ve b>m değişmesi olarak kendini gösterir. Bunlardan l>n, tam benzeşme şeklinde olup 

örnekleri STT’den ziyade ağızlarda karşımıza çıkmaktadır. b>m değişmesi ise daha 

çok uzaktan bir benzeşme olup örneklerine daha çok Doğu Türkçesinde ve Azeri 

Türkçesinde rastlanılmaktadır (Banguoğlu 2007: 111). 

2.2.4.3.1. XIV. yüzyıl Orta Anadolu Türkçesinde Genizsileşme 

XIV. yüzyıl Orta Anadolu Türkçesinde genizsileşme olayı, incelenen 

metinlerden takip edilememektedir.  

2.2.4.3.2. Günümüz Orta Anadolu Ağızlarında Genizsileşme 

Konuşma dilinden de takip edebildiğimiz günümüz Orta Anadolu ağızlarında 

ise genizsileşme olayı, çok sık görülen bir benzeşme türü olarak karşımıza 

çıkmaktadır: 

 zamannarda ‘zamanlarda’ (NEV, 50/1); erenner ‘erenler’ (NEV, 

63/54);bunnar ‘bunlar’ (NEV, 4/7; KIR, II/)); ġarannıḫ ‘karanlık’ (NEV, 

25/36);nişannı ‘nişanlı’ (NEV, 2/14) çıḫarsıñnar ‘çıkarsınlar’ (NEV, 45-102); anna- 

‘anla-’ (NEV, 6/2; SİV, 45/25; KIR, LXX/10; KMA, 24/10); dinnedim ‘dinledim’ 

(SİV, 126/8); yannış ‘yanlış’ (KIR, V/81); çimennik ‘çimenlik’ (KIR, XX/54); onnar 

‘onlar’ (KMA, 18/6) 

2.2.5. Ünsüz Sesbirim Düşmesi 

Ünsüz sesbirim düşmesi, çoklukla /k/, /g/ gibi damak ünsüz sesbirimlerinin ya 

da /y/, /r/, /l/ gibi akıcı ünsüz sesbirimlerin düşmesi şeklinde meydana gelmektedir. 

Ünsüz sesbirim düşmesinin nedenleri arasında en az çaba kanunu gereği boğumlanma 

zorluklarına bağlı olarak düşmeler olabileceği gibi /ğ/, /y/ gibi boğumlanma nitelikleri 

bakımından ünlülere daha yakın olan ünsüz sesbirimlerin düşmelerinin kolay olması 

da gösterilebilir (Korkmaz 1994: 107).    
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2.2.5.1. XIV. yüzyıl Orta Anadolu Türkçesinde Ünsüz Sesbirim 

Düşmesi 

 a. Damak ünsüz sesbirimlerin düşmesi 

ET’de sözcük içinde ve sonunda bulunan damak ünsüz sesbirimleri, Batı 

Türkçesinde geçişte önemli bir düşme eğilimi göstermiştir. EAT döneminde başlayan 

bu durum, özellikle günümüz Anadolu ağızlarında örnekleri artarak devam etmektedir. 

XIV. yüzyıl metinlerimizden derlediğimiz aşağıdaki örnekler, ET devrinde 

bünyesinde damak ünsüz sesbirimine sahip olup EAT dönemi eserlerinin çoğunda 

benzer şekilde görülen damak ünsüz sesbirimlerinin düştüğü örneklerdir: 

Sözcük kökünde/tabanında: diri-y-idi (ET < tirig) (GN/A, 130b-5); nite (ET 

< ne+teg) (KBD, 482-5); emek (ET < emgek) (KBD, 482-3); alu (ET < alık) (GN/A, 

140b-11); ḳuru (ET < ḳuruġ)  (KBD, 62-6); eşekdür (ET < eşkek)  (KBD, 81-7); ölü 

(ET < ölüg) (MT/R 141-13); çeridür (ET < çerig) (KBD, 522-3); yalan (ET < yalġan) 

(MT/R 61-2); yumurdasın (ET < yumurtġa) (MT/R 70-10) vb. 

Eklerde: bellü (ET < belgülük) (GN/A, 11a- 5); bilüsi (ET < bilig) (GN/A, 

30b- 2); ilerü (ET < il+gerü) (GN/A, 171a-6);  içerü (ET < iç+gerü) (GN/A, 171a-6); 

yazılu (ET < yazıglıġ) (MT/R 131-14); ḳılalı (ET < ḳıl-ġalı) (KBD, 561-2); ḳayurmaya 

(ET<kad-ġu)(GN/A, 61a-7);yaturur (ET < yat-ġur-)  (MT/R 50-12) vb. 

Fakat bu örneklerde ise sözcüğe eklenen ekin önsesindeki /g/ sesi 

korunmaktadır: ḳayġurur (GN/A, 121a-5); irgüre (GN/A, 181a-2); dirgüre (GN/A, 

90b-14) 

 b. Akıcı ünsüz sesbirimlerin düşmesi: 

/r/ > ∅ 

bile (ET < birle  (GN/A, 21a-1 ); aslan (ET < arslan)  (MT/R 250-9); ḳuşaḳ 

(ET < ḳurşaḳ)  (KBD, 142-11). 

Fakat henüz /r/ ünsüz biriminin düşmediği örnekler de vardır: berk (STT pek) 

(GN/A, 220b-3). 
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/l/ > ∅ 

oturur (ET < oltur-)  (MT/R 21-5); getürdi (ET < keltür-)  (GN/A, 331a-14). 

Fakat STT’de ‘o’ şeklinde olan üçüncü teklik şahıs kişi zamirinin/işaret 

sıfatının /l/ ünsüz sesbirimi, bu dönemde henüz düşmemiştir: ol yidinci iş (GN/A, 

340b-8); ol ne ‘âşıkdur (MT/R 102-8) 

2.2.5.2. Günümüz Orta Anadolu Ağızlarında Ünsüz Sesbirim 

Düşmesi 

  Günümüz Orta Anadolu ağızlarında çeşitli ünsüz sesbirimler, farklı çevre 

şartlarında yani çevresindeki ünlü/ünsüz sesbirimlerin o ünsüz sesbirimi etkileme 

durumuna göre veya boğumlanma özelliklerinin düşmeye meyilli oluşuna göre çeşitli 

şekillerde eriyip düşmüşlerdir. Örneğin içseste ünlü sesbirimler arasında bulunan 

/k/,/g/, /ğ/, [ñ], /y/, /v/ ve /h/ sesleri, yavaş yavaş ünlüleşerek eriyip kaybolmuşlar ve 

hece kaynaşması meydana getirmişlerdir.26Bunun dışında bölgede görülen ünsüz 

sesbirim düşmeleri, daha çok /y/,/g/,/ğ//h/,/v/,/f/,/n/,/t/,/z/,/k/,/l/ ve /r/ seslerinde 

karşımıza çıkmaktadır. Bu seslerin sözcük içinde düştüğü yer, çoklukla bir ünlü 

sesbirim ile patlayıcı/sızıcı bir ünsüz sesbirim arasında ve ancak hece sonundadır 

(Korkmaz 1994: 106). 

/ğ/ > ∅ 

ārı- ‘ağrı-’ (NEV, 6/4); āzına ‘ağzına’ (NEV, 1/27); yāmır ‘yağmur’ (NEV, 

3/29; KIR, LII/90); dōru ‘doğru’ (NEV, 1/35; KIR, XX/41); ūraş- ‘uğraş-’ (NEV, 

1/61; KIR, V/29); ṓret- ‘öğret-’ (NEV, 25/30; KIR, LXVI/14); ōlan ‘oğlan’ (KIR, 

II/23); būday ‘buğday’ (KIR, XIII/2); dedímiz ‘dediğimiz’ (SİV, 1/10); de͜ el ‘değil’ 

(SİV; 28/50); de͜ ermenler ‘değirmenler’ (SİV, 33/40)vb. KMA’da ise bu ses için 

düşmenin tam gerçekleşmemiş olduğu ifade edilerek şu örnekler verilmiştir: bölüğe 

26 Bu durum, hece kaynaşması olayında detaylı bir şekilde incelenmiştir. 
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‘bölüğe’ (KMA, 50/12); çoğumuş ‘çok imiş’ (KMA, 73/8); soğuk ‘soğuk’ (KMA, 

76/12); yiğit ‘yiğit’ (KMA, 91/6). 

/y/ > ∅ 

Yarı ünsüz sesbirim olması dolayısıyla içseste çok sık, son seste ise bazen 

düşmektedir. 

 sȫliyemem ‘söylemeyem’ (NEV, 6/2); bişíyler ‘bir şeyler’ (NEV, 1/41); dęze 

‘teyze’ (NEV, 2/33; KIR, XLIX/14); ĝo- ‘koy-’ (NEV, 53/21; KIR, XLIX/42); ēlen- 

‘eylen-’ (NEV, 62/35); bȫle ‘böyle’ (KIR, XLIX/48; SİV, 74/30); sülēmen ‘Süleyman’ 

(KIR, LI/42); úce ‘yüce’ (KIR, LII/18); bēfendi ‘beyefendi’ (SİV, 36/26);  ġodular mı 

‘koydular mı’ (KMA, 51/17); t’ūlü ‘tüylü’ (KMA, 59/13) vb. 

/v/ > ∅ 

Seyrek görülmektedir. Bazen art arda sesletilen sözcüklerden ikinci sözcüğün 

ilk sesinde de /v/ düşmesi olmaktadır. 

dėşir- ‘devşir-’ (NEV, 2/1; XVI/4); ücut ‘vücut’ (NEV, 54/21; KIR, XIV/10); 

sāmadılar ‘saymadılar’ (KMA, 50/11); o‿aḫıt ‘o vakit’ (KMA, 18/2); ēmiz ‘evimiz’ 

(KMA, 22/2); sēmedim ‘sevmedim’ (KMA, 22/2); tōbe ‘tövbe’ (KIR, LVI/67);  dȫş 

‘dövüş’ (SİV, 99/6); sȫdü ‘sövdü’ (SİV, MDD) vb. 

/h/ > ∅ 

/h/ sesinin düştüğü örneklerin hepsi alıntı sözcüklerdedir. 

māsıl ‘mahsul’ (NEV, 8/30); mākeme ‘muhakeme’ (NEV, 42/2); Māmıt 

‘Mahmut’ (NEV, 45/1); zabānan ‘sabahleyin’ (NEV, 3/8); zāmet ‘zahmet’ (NEV, 

58/4); velāsılı ‘velhasıl’ (NEV, 31/10); cepe ‘cephe’ (NEV, 48/32); istirāmım 

‘istirhamım’ (SİV, 4/19); padişāna ‘padişahına’ (SİV, 15/114; KMA, 49/17); meşur 

‘meşhur’ (SİV, 57/51); imtāna ‘imtihana’ (SİV, 33/13); ġara‿asan ‘Kara Hasan’ 

(KIR, LV/220); her‿alda ‘herhâlde’ (KIR, XLIX/114); ġāvemizi ‘kahvemizi’ (KIR, 

L/101); āmed ‘Ahmet’ (KIR, XXXIII/11); yaz‿ānede ‘yazıhanede’ (KMA, 59/18) vb. 
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/k/, [ḳ]> ∅ 

yūsük ‘yüksük’ (NEV, 50/34); yūsel- ‘yüksel-’ (NEV, 19/6); yūsek ‘yüksek’ 

(NEV, 2/51; KIR; LXXI/177); ēsik ‘eksik’ (NEV, 49/12); sēsen ‘seksen’ (NEV, 34/30; 

KMA, 54/1); yō ‘yok’ (NEV, 2/36); ṓsüz ‘öksüz’ (KMA, 59/13; KIR, XLVII/22); 

sıcacıḫ ‘sıcak+cık’(KMA, 68/29); ā́sik ‘eksik’ (KIR; XXIV/48); yōsa ‘yoksa’ (KIR, 

XXXIII/33); ġazanacāsak ‘kazanacaksak’ (SİV, 6/11); yapacāsa ‘yapacaksa’ (SİV, 

137/45); āşam ‘akşam’ (SİV, 161/30) vb. 

/f/ > ∅ 

İçseste, /k/, [ḫ] ve /t/ seslerinden sonra düşmüş olduğu görülmektedir. 

ōke ‘öfke’ (NEV, 10/4); ōkelen- ‘öfkelen-’ (NEV, 51/51; KIR, XXXII/57); 

yuḫa ‘yufka’ (NEV, 45/91); çit ‘çift’ (NEV, 13/13; SİV, 122/17; KIR XXXV/1); yuḳa 

‘yufka’ (SİV, 150/26); tēvig /Tevfik’ (KIR, XVII/67); yuġacık ‘yufkacık’ (KIR, 

LXI/48) vb. 

/t/ > ∅ 

üs ‘üst’ (NEV, 7/9; KIR, XVI/90); çifci ‘çiftçi’ (NEV, 7/9; SİV, 155/31; KIR, 

LX/114); serbes ‘serbest’ (KMA, 48/11; KIR, XXIV/71); çif ‘çift’ (KMA, 93/9); pos 

‘post’ (KMA, 51/26); sarla- ‘rastla-’ (SİV, 153/11); aḫdes ‘abdest’ (KIR, LXII/57); 

ıras gel- ‘rast gel-’ (KIR, L/3); doslara ‘dostlara’ (KIR, IV/18) vb.  

/z/ > ∅ 

Birkaç örneği bulunmaktadır. 

ĝı ‘kız’ (NEV, 1/45; XII/5); ıcıḫ ‘azıcık’ (NEV, 2/8); accıḫ ‘azıcık’ (KIR, 

LII/52); ecük ‘azıcık’ (SİV, 3/14); getiremesem de ‘getiremez isem de’ (KIR, 

XLIX/84); olma mı ‘olmaz mı’ (KMA, 23/25) vb. 

/n/ > ∅ 

Seyrek olmakla birlikte iç ve sonsesler düştüğü görülmektedir. 
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ireşberlik ‘rençberlik’ (NEV, 57/12; KIR, LXX/28); piriciñ ‘pirincin’ (NEV, 

1/16; KIR, LXIX/1); sōra ‘sonra’ (NEV, 1/4; KIR, XXVI/6; SİV, 1/5); geş ‘genç’ 

(NEV; 6/23; SİV, 114/1); ĝız‿ıḫa ‘kız iken’(NEV, 64/2); ahbap‿uçu ‘ahbap için’ 

(NEV, 65/38); dek gel- ‘denk gel-’ (KIR, XXIII/17; SİV, MDD); ísānnarı ‘insanları’ 

(KIR, LV/207); ödüç ‘ödünç’ (SİV, MDD) vb. 

/l/ > ∅ 

İç ve sonste nispeten daha çok düşme örneği bulunan bir ünsüz sesbirimdir. 

iKBDaharda ‘ilKBDaharda’ (NEV, 26/21); ĝaḫ- ‘kalk-’ (NEV, 29/87; SİV; 

9/42); ḳaḫacaḫ ‘kalkacak’ (KIR, XXI/65); nası ‘nasıl’ (NEV, 2/21; KIR, I/31); ge! 

‘gel!’ (NEV, 4/22); asvat ‘asfalt’ (SİV, 10/13), ānaşılmıyor ‘anlaşılmıyor’ (SİV, 

142/30), boşattım ‘boşalttım’ (KIR, XXXVI/44); atmış beş ‘altmış beş’ (KIR, 

XXXIV/44); ġōñü ‘gönlü’ (KIR, LXXI/135) vb. 

/r/ > ∅ 

İç ve sonseste örneği boldur. Özellikle şimdiki zaman ekinde sıklıkla 

düşmektedir. 

ĝoḫdum ‘korktum’ (NEV, 57/4); tesle- ‘tersle-’ (NEV, 66/2); döt biñ ‘dört biñ’ 

(NEV; 62/33; KMA, 60/16); alısañ ‘alırsan’ (NEV, 62/63); duruḫan ‘dururken’ (NEV, 

67/4); almıyo ‘almıyor’ (NEV, 8/21); gėdekene ‘giderkene’ (NEV; 51/61); ĝıḥ ‘kırk’ 

(NEV, 63/47), çıḫat- ‘çıkart-’ (NEV, 62/7; KMA, 50/15); ġótürü ‘götürür’ (NEV, 

24/13); ĝarışdırı ‘karıştırır’ (NEV, 30/26); varı varı gelirik ‘varır varır geliriz’ (NEV, 

62/114); bi ‘bir’ (KIR, XXXVI/49); salıyosa ‘salıyor ise’ (KIR, XLIX/49); alpaslanı 

‘Alparslanı’ (KIR, LVI/20); sōna ‘sonra’ (KIR, XLIX/4); oturuyoken ‘oturuyorken’ 

(KIR, XIX/27); ġalḫıyodu ’kalkıyordu’ (SİV, 1/3); götürüyok ‘götürüyoruz’ (SİV; 

2/41); ġorḳuyom ‘korkuyorum’(SİV, 4/9) vb. 

2.2.6. Ünsüz Sesbirim Türemesi 

 Türkçede çeşitli nedenlerden dolayı ünsüz sesbirim türemeleri meydana 

gelmiştir. Bu nedenler arasında Türkçe sözcüklerin sesletimi sırasında art arda gelen 
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seslerin boğumlanma özelliklerine bağlı çatışmayı gidermek, alıntı sözcüklerin 

Türkçeye uyarlanması gibi durumlar bulunmaktadır. En sık görülen ünsüz sesbirim 

türemesi, ekleme veya kaynaşma sırasında oluşan çatışmayı gidermek için araya 

getirilen “koruyucu/yardımcı/bağlantı ünsüzü” şeklinde adlandırılan /y/ ve /n/ 

türemeleridir. Bu seslerin dışında daha az olmakla birlikte farklı ünsüz sesbirimlerinin 

türediği de görülmektedir. 

2.2.6.1. XIV. yüzyıl Orta Anadolu Türkçesinde Ünsüz Sesbirim 

Türemesi 

XIV. yüzyıl Orta Anadolu Türkçesinde önseste ve daha çok içseste olmak 

üzere ünsüz sesbirim türemeleri görülmektedir.  

Önseste düz, dar ünlü sesbirimlerine sahip bazı sözcüklerde tıpkı diğer EAT 

dönemi metinlerinde de görüldüğü gibi bir yarı ünlü /y/ protezi ile karşılaşılmaktadır. 

Fakat bunlardan bazıları hem /y/li hem /y/siz kullanımlarıyla dikkat çekmektedir. 

İkili kullanımları bulunanlar: ılan (MT/R 221-9); yılan (MT/R 221-14);  ılduzı 

(MT/R 2-13); ılduzıdur (MT/R 280-7); yılduzları (GN/A, 351a-5; KBD, 61b-5). 

Dönemin başka metinlerinde görülmesine rağmen incelenen metinlerde 

önseste /y/ protezi olmayanlar: inçüye (MT/R 31-11); ıraḳ (GN/A, 120b-3); ırlar-ıdı 

(MT/R 71-5). 

ET’de /y/ protezsiz kullanımları olup metinlerde /y/li kullanımları görülenler: 

yüce (GN/A, 140b-10); yücele (GN/A, 140b-12); yigrenüñ (MT/R 151-4); yigrene 

(MT/R 181-14); yigitler (MT/R 111-2). 

 Önseste /v-/ protezi hakkında:  

ET’deki “ur-” fiilinin EAT döneminde zamanla önsesinde bir /v/ türemesi 

meydana gelmiş olup STT’de ise bu fiil “vur-” biçiminde kullanılmaktadır. XIV. 

yüzyıl Orta Anadolu Türkçesini temsilen incelediğimiz üç ayrı metnimizde ise henüz 

bu /v/ türemesi olmadan ilgili fiil “ur” şeklinde” kullanılmasına rağmen bu yüzyıla ait 
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başka bir metin olan Marzuban-nâme’de ise “vur-” şekli yaygın bir şekilde 

kullanılmaya başlamıştır (Korkmaz 1973: 132). 

urdı (GN/A, 40b- 3); urılmış (GN/A, 300b-13); urınur (MT/R 10-9); urmışuz  

(KBD, 162-9); urmışam  (KBD, 282-12) vb. 

İçseste ünsüz sesbirim türemesi ise Türkçe sözcüklerde sonsesi ünlü ile biten 

sözcük kök veya tabanlarına ünlü ile başlayan ekler getirildiğinde /y/ sesi, üçüncü şahıs 

iyelik ekleri ile biten sözcüklere isim çekim ekleri getirildiğinde ise araya bir zamir 

n’si (pronominal n) eklenmesi şeklinde karşımıza çıkmaktadır. 

/y/ türemesi bulunan örnekler: 

kimseyi (GN/A, 10b- 8); çeşmeyi (GN/A, 10b- 8); olmaya (KBD, 301-14); 

yimeyenler (GN/A, 11a- 5); başarmayasın (GN/A, 20b- 9); oḫıya  (KBD, 401-13); 

aġlayıcaḳ (GN/A, 21a-3 ); baġlayıcaḳ (MT/R 41-15); irmeyiser (GN/A, 41a-13 ); 

ḳılmayısar (MT/R 11-14); eyleyüpdür (GN/A, 40b-2 ); sürmeyince (GN/A, 100b-4); 

ḳomayınca (MT/R 3-15); ire miyem (GN/A, 130b-1); bileyem ‘beraberim’ (GN/A, 

250b-2); esrügiyem (KBD, 322-11) vb. 

ile, içün edatları ve i- yardımcı fiilinin görülen geçmiş zaman, şart kipi ve zarf-

fiili ile çekimleri olan “idi, imiş, ise”, daha çok önündeki sözcüğe birleşik 

yazıldıklarında öndeki sözcüğün sonsesi ünlü ile bitiyorsa yine araya /y/ ünsüz 

sesbirimi getirilmektedir: 

ne-y-imiş (GN/A, 70b-3); ne-y-(i)çün (GN/A, 190b-11); nite-y-idi (MT/R 60-

7); yirlüce-y-iken (KBD, 141-4); saçı-y-içün (KBD, 382-11); kimse-y-ile (GN/A, 30b-

9 ); tamġa-y-ıla (GN/A, 110b-12); ḳamusı-y-(ı)la (GN/A, 11a- 8) vb. 

 Günümüzde sadece “ne idiği”(TDK, Türkçe Sözlük) şeklinde kalıplaşmış bir 

ifadede kullanılan i- yardımcı fiilinin sıfat-fiil+üçüncü teklik şahıs ekli kullanımının, 

GN/A’da önündeki ünlü ile biten soru zarfı ile arasına /y/ sesini alarak ve i- yardımcı 

fiilini düşürerek kullanıldığı tespit edilmiştir: 

nice’ydügin (GN/A, 40b-5; GN/A, 170b-12 ); ne’ydügin (GN/A, 40b-5;  GN/A, 

101a-1). 
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Dikkat çeken diğer kullanımlar:  

STT’de ünlü ile başlayan bir ek aldıklarında araya /n/ bağlantı ünsüzü alarak 

kullanılan “kendi” zamiri ve {-ki} aitlik eki, bu dönemde araya /y/ ünsüz sesbirimi 

alarak kullanılmaktadır: 

gendüye (GN/A, 60b- 7; MT/R 61-13); gendüyi (GN/A, 90b-7); göñlümdekiyi 

(MT/R 131-4). 

“ne” soru zamirinde ise her iki ünsüz sesbirimle kullanımı bulunmaktadır: 

neyüz (GN/A, 51a-4); nenüñ durur ‘neyindir’ (MT/R 3-11). 

 Alıntı sözcüklerde içseste /y/ ünsüz sesbiriminin türetildiği örnekler:  

İçseste çift ünlü sesbirim taşıyan bazı alıntı sözcüklerde de /y/ ünsüz sesbirimi 

türemesi görülmektedir: 

dâyim durur (GN/A, 10b- 12); dâyim (GN/A, 70b-1); kâyim (GN/A, 70b-1); 

fâyide (GN/A, 201a-11); ‘acâyib (GN/A, 364b-4); garâyib (GN/A, 364b-4). 

Bir örnekte ise /v/ sesi türemiştir: suvâle ‘su’âl’ (GN/A, 70b-5). 

/n/ türemesi bulunan örnekler: 

ḳamusına (MT/R 2-1); oḫına ‘ok’ (KBD, 41b-13); yaḫınına (KBD, 42a-4); 

ḳapusında (MT/R 31-6); üstinden (MT/R 2-8); dadını (MT/R 10-10); üsdinde (KBD, 

241-14); evinde (GN/A, 20b-2 ); ardınça (GN/A, 6a- 15); uzunınca (GN/A, 180b-9); 

gendüzini (MT/R 3-15; KBD, 41b-14); ṭoñuzını (MT/R 40-10); raḥmetinden (GN/A, 

21a-7 ) vb. 

bu ve ol işaret sıfat ve zamirleri çokluk eki aldıklarında araya /n/ bağlantı 

ünsüzü bazen getirilip, bazen getirilmemektedir: 

bunları (GN/A, 11a-12 ); bulardan (MT/R 40-10); olardan  (KBD, 442-8); 

oları (KBD, 342-11). 
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2.2.6.2. Günümüz Orta Anadolu Ağızlarında Ünsüz Sesbirim 

Türemesi 

Günümüz Orta Anadolu ağızlarında ünsüz sesbirim türemesi, aşağı yukarı 

STT’deki örneklerine benzemektedir. STT’deki türemelerden farklı yönleri ve 

örnekleri ise şu şekilde izah edilebilir. 

Alıntı sözcüklerin içseslerindeki ünlü çatışmasını gidermek için bazen iki ünlü 

arasına /ğ/, /h/, /v/ ve /y/ sesleri getirilmektedir: 

suğal ‘sual’ (NEV, 29/105); suval ‘sual’ (SİV, MDD); sahat ‘saat’ (NEV, 25/9; 

SİV, MDD); fiyet ‘fiat’ (NEV, 62/64); ezrāyil ‘Azrail’ (KIR, IV/43); dāyima ‘daima’ 

(KIR, V/55); şāyir ‘şair’ (KIR, XXX/1); ayilecek ‘ailecek’ (KIR, LXIV/73; KMA, 

92/11; SİV, 68/13); mayış ‘maaş’ (KIR, LXVIII/7); āyit ‘ait’ (KIR, XXXVIII/3); duva 

‘dua’ (SİV, 132/65); dağir ‘dair’ (KMA, 94/11); müsayit ‘müsait’ (SİV, 29/13) vb. 

Bölgede önses, içses ve sonseste görülen diğer ünsüz sesbirim türeme örnekleri 

ise şunlardır: 

pambıġ ‘pamuk’ (KMA, 141/14); datlıy‿ımış ‘tatlı imiş’ (KIR, XVI/27); 

ney‿uçun ne için’ (KIR, LVII/63); oy‿umuş ‘ o imiş’ (KIR, V/35); keşkem  ‘keşke’ 

(KIR, XLIX/1); ölüncük ‘ölünce’ (KMA, 140/2); şincik ‘şimdi’ (KMA, 145/9) vb. 

2.2.7. Ünsüz Sesbirim İkizleşmesi 

İçseste iki ünlü sesbirim arasında bulunan ve vurguyu üzerinde bulunduran 

ikinci hece başındaki ünsüz sesbirimler, ilk açık hece ünlü sesbirimlerinin etkisi 

altında, açık hecenin zayıflığı örtmek üzere ikizleşmekte olup STT yazı dilinde pek 

örneği bulunmamaktadır (Karaağaç 2010: 80). 

Banguoğlu’na göre Türkçede kökten ikiz ünsüz sesbirimler yoktur, ET’deki 

ikki, ellig, sekkiz, ottuz gibi örneklerde görülen organik ikizleşme ise nadirdir. Bununla 

birlikte çeşitli ses olayları neticesinde içseste yan yana gelen ünsüz sesbirimler 

bulunmaktadır: belli, anne, akkuyruk, tuttur-, yolluk vb. (Banguoğlu 2007: 62). 
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2.2.7.1. XIV. yüzyıl Orta Anadolu Türkçesinde Ünsüz Sesbirim 

İkizleşmesi 

İncelenen metinlerde karşılaşılan ünsüz sesbirim ikizleşmesi ile ilgili örnekler 

aşağıdaki gibidir: 

issi (iḍisi>*iyisi>*isi>issi) (MT/R 241-5; GN/A, 80b-7); ussı ‘us:akıl’ (MT/R 

251-7; GN/A, 50b-12); assı (<asıġ) (MT/R 111-11). 

“issi” olarak iyelik şekliyle ikizleşme örneği gösteren sözcük, GN/A’da iki 

yerde ‘is’ şekliyle karşımıza çıkmaktadır: ‘ilm isleri   (GN/A, 151a-13); iş isleri   

(GN/A, 200b-10). Sözcüğün tekleşmiş hâli olan ‘is’, Dede Korkut metinlerinde de 

görülmektedir (Ergin 1997: 375). 

MT/R’de ve GN/A’da ayrıca ünsüz benzeşmesi yoluyla –mIş öğrenilen geçmiş 

zaman ekinin şartlı birleşik çekimi olan {-mºşsA} ekinde de {-mºssA} şeklinde 

ikizleşme söz konusu olup bu kullanımın günümüz Orta Anadolu ağızlarında da devam 

etmesi ilgi çekicidir: 

yâr olmışmıssañuz (MT/R 41-14); yola gelmişmisseñüz (MT/R 41-14); hem 

didi ger sen degülmisseñ ‘ayân  (GN/A, 10b- 15) 

unutmussum ‘unutmuşum’ (NEV, 4/28); alışmıssıḫ ‘alışmışız’ (NEV, 5/39); 

işmissim ‘içmişim’ (KMA, 83/8); olmussum ‘olmuşum’ (KMA, 24/1) vb. 

2.2.7.2. Günümüz Orta Anadolu Ağızlarında Ünsüz Sesbirim 

İkizleşmesi 

Ağızlarda görülen ikizleşme olayını “oluşması bakımından bazı ünsüzlerin 

boğumlanma niteliklerine bağlamak mümkünse de esas itibariyle vurgunun etkisine 

ve buna bağlı olarak boğumlanma hareketlerindeki yeğinliğe bağlamak gerekir.” 

(Korkmaz 1994: 102). 
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Günümüz Orta Anadolu ağızlarında içseste iki ünlü sesbirim arasında bulunan 

daha çok /z/, /ş/, /s/, /d/ ve /ç/ ünsüz sesbirimlerin boğumlanmalarının tekrarlanmasıyla 

meydana gelmekte olup örnekleri aşağıdaki gibidir: 

azzıḫ/ḳ ‘azık’ (NEV, 50/31; SİV, 146/13; KIR, LXX/29); yüzźūؘnü 

‘yüzüğünü’(NEV, 10/2; SİV, 17/14; KIR, LXIII/7); ışşıḫ ‘ışık’ (NEV, 55/44); aşşıḫ 

‘aşık’ (NEV, 45/54; KIR, VI/77); aşşā ‘aşağı’ (NEV, 45/42; SİV, 5/6; KIR, 

XXXIV/7); ĝaşşıḫ ‘kaşık’ (NEV, 10/21; SİV, 74/36); ıssır- ‘ısır-’ (NEV, 45/91; KMA, 

24/16); yeñidden ‘yeniden’ (NEV, 14/40); ĝúccüksün ‘küçüksün’ (SİV, 55/3); 

hatırı‿uççun ‘hatırı için’ (SİV, 159/11); eşşeklere ‘eşeklere’ (SİV, 46/42; KIR, 

XXXVI/180); döşşekde ‘döşekte’ (SİV, 144/2); nassıl ‘nasıl’ (KIR, XXXVI/50); 

ġazzıḫ ‘kazık’ (KIR, XI/79); yassaḫ ‘yasak’ (KMA, 62/25); bu‿ğaddan ‘bu kadar’ 

(NEV, 42/22); gelen‿ādder ‘gelene kadar’ (KMA, 17/7); āşam‿ādder ‘akşama 

kadar’ (KMA, 70/23); unutmussum ‘unutmuşum’ (NEV, 4/28); alışmıssıḫ ‘alışmışız’ 

(NEV, 5/39); işmissim ‘içmişim’ (KMA, 83/8); olmussum ‘olmuşum’ (KMA, 24/1) 

vb. 

2.2.8. Hece Kaynaşması  

Çoğu kez birbiriyle anlamsal yönden de bağıntılı olan iki sözcükten birincisi 

ünlü sesbirim ile bitip ikincisi ünlü sesbirim ile başlıyorsa sesletim sırasında bu iki 

ünlü sesbirimin çatışmasını gidermek için ünlü sesbirimlerden biri düşürülür ve 

birleşme meydana gelir. Bu şekilde birleşen sözcüklerden bazıları kalıcı duruma gelir 

ve bir leksik veri olarak sözlüklerde yerini alır. Birleşim anında ünlü sesbirimlerden 

birinin düşmesi,  aynı zamanda bir hecenin azalması da anlamına gelmektedir. 

Dolayısıyla bu olayda hem bir ünlü sesbirim düşmesi, hem bir birleşme, kaynaşma 

hem de hece sayısının azalmasından dolayı bir büzülme meydana gelmektedir. Yapılan 

dilbilgisi çalışmalarına bakıldığında bu olayın hem “hece kaynaşması, büzüşme, 

büzülme, birleşme, derilme” gibi çeşitli adlarla anılması, hem de içerik, seçilen 
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örnekler konusunda bir birliğe varılamaması27 muhtemelen bünyesinde birden fazla 

ses olayını barındırmasından kaynaklanmaktadır. 

2.2.8.1. XIV. yüzyıl Orta Anadolu Türkçesinde Hece 

Kaynaşması  

 Tarihî metin çalışmalarına, özellikle EAT dönemi ile ilgili metin çalışmalarına 

hece kaynaşması olayı için bakıldığında çoklukla birleşme (Timurtaş 2005; Yelten 

2009; Özkan 2013); vokal birleşmesi (Ergin, 1997), ünlü birleşmesi (Karahanlı 1994) 

gibi isimlerle anıldığı ve bu konu hakkında çok kısa yer verildiği görülmektedir.   

İncelediğimiz metinlerde hece kaynaşmasını temsil eden örneklerden büyük bir 

kısmı “ne” soru zarfı ile bir birleşik sözcük meydana getirmektedir:  

nesne (< ne+ise) (GN/A, 240b-8; MT/R 181-1; KBD, 121-13); niçün (< 

ne+içün) (GN/A, 240b-1; MT/R 230-6); nidelüm (< ne+it-) (KBD, 142-10); 

neyleyeyüm (< ne+eyle-) (KBD, 201-12); nolduñ (< ne+ol-) (KBD, 141-12) (KBD, 2-

10) vb. 

 Diğer hece kaynaşmasına uğramış örnekler ise şunlardır: 

böyle (< bu+eyle) (GN/A, 81a-11; MT/R 11-6; KBD, 281-3); şöyle (< uş+eyle) 

(GN/A, 6a- 3; KBD, 142-14); gendüzi (<kendü+özi) (GN/A, 191a-13; MT/R 3-15; 

KBD, 41-14); kimsene (< kim+ise+ne) (GN/A, 211a-4; MT/R 60-6); şimdi (< uş+imdi) 

(GN/A, 250b-2; MT/R 41-9); şol (< uş+ol) (MT/R 262-9; GN/A, 90b-2) vb. 

Ayrıca u- iktidar fiilinin ekleşmesi hususunda da hece kaynaşması olayı 

olmuştur: 

bilimezler (<bile umaz) (GN/A, 160b-8); yöriyimez (<yöriye umaz) (KBD, 1-

5); görimedüm (<göre umadum) (KBD, 42-4); ayrılımaduḳ (<ayrıla umaduḳ) (MT/R 

91-8); bulımaduk (<bula umaduḳ) (MT/R 91-8) vb. 

27 Hece kaynaşması olayının dilbilgisi çalışmalarındaki durumu için bkz. Yazıcı Ersoy 2017. 
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2.2.8.2. Günümüz Orta Anadolu Ağızlarında Hece Kaynaşması  

Diğer ağızlarda da örneklerine sıkça rastlanılan hece kaynaşması olayı, 

günümüz Orta Anadolu ağızlarında çok ilerlemiş olarak karşımıza çıkmaktadır.  

Bölgede görülen hece kaynaşması örneklerinin bir kısmı, yukarıda ifade 

edildiği gibi, komşu sözcüklerde yan yana gelen iki ünlünün çatışması dolayısıyla ünlü 

sesbirimlerden birinin düşmesi sonucu bir birleşmenin meydana gelmesi şeklinde olup 

Türkçenin tarihî dönemlerinde ve STT’de görülen örnekleri ile benzerdir. Yine 

bölgede görülen hece kaynaşması örneklerinin diğer bir kısmı ise sadece ağızlarda 

rastlanılan ve daha farklı bir ses olayı sonucu meydana gelen hece kaynaşması 

örnekleridir. 

Burada ele alınan hece kaynaşması örneklerinde, sözcük ekler ile 

genişletildiğinde yahut komşu sözcüklerin sesletilmesi sırasında iki ünlü sesbirim 

arasında kalan [ñ], /k/, /g/, /ğ/, /y/ damak sesleri ile, yarı ünlü niteliğinde olan /v/ ve 

/h/ ünsüz sesbirimleri, zamanla eriyip kaybolmakta ve iki ya da daha çok komşu 

hecenin kaynaşıp tek heceye inmelerini sağlamaktadırlar (Korkmaz 1994: 99). 

 erkā ‘erkeği’ (NEV, 14/34); bannāna ‘parmağına’ (NEV, 10/6); dāŕmen 

‘değirmen’ (NEV, 46/39; KIR, XVI/5); neşāl ‘ne şekil’ (NEV, 1/1); bālım ‘bakalım’ 

(NEV, 8/27); nādar ‘ne kadar’ (NEV, 8/34; KIR, XXIV/64); bōń ‘bu gün’ (NEV, 

10/13); zabādar ‘sabaha kadar’ (NEV, 8/28); nāḫıt ‘ne vakit’ (NEV, 1/58);  ēmiz 

‘evimiz’ (NEV, 16/7); nebím ‘ne bileyim’ (NEV, 1/51; KIR XXXVI/78); 

elimiz‿āçeni ‘elimize geçeni’ (NEV, 62/5); oruy‿íden gir‿ēlmez ‘oraya giden geri 

gelmez’ (KMA, 143/18); gėtd‿ūń ‘gittiği gün’ (NEV, 45/17); dēşdirirmiş 

‘değiştirirmiş’ (SİV, 4/35); dersēz ‘derseniz’ (SİV, 15/71); yüzǖnü ‘yüzüğünü’ (SİV, 

16/12); bildǖm ‘bildiğim’ (110/15); n‿apacāñ ‘ne yapacaksın’ (KIR, XXXVI/128); 

sār‿āmed‿ā ‘sağır Ahmet ağa’ (KMA, 18/5); ńōŕdü ‘ne gördü’ (KIR, XVI/50). 

2.2.9. Hece Yutumu (Haplologie) 

 Türkçede “en az çaba kanunu”nun bir etkisi olarak gerek sözcüklere eklerin 

katılmasında, gerekse sözcükten sözcüğe geçişlerde anlamı etkilemeyecek kısaltma ve 
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değişmelere gidilmektedir. Çoklukla bir ünlünün veya ünsüzün düşmesi sonucu hece 

yapısında meydana gelen bu değişiklikleri Demircan üç maddede toplamıştır 

(Demircan 2009: 93): 

 i. doğrudan doğruya ve hecelemeyi değiştiren ünlülerin düşmesi: 

 ağız+ım>ağzım; kahve͜+altı >kahvaltı; cuma͜+ertesi > cumartesi vb. 

 ii. peş peşe gelen ünlülerin birleşmesiyle sonuçlanan aradaki ünsüzün düşmesi: 

 çocuk+u > çocuğu> çocū; çocuk+a > çocuğa> çocā vb. 

 iii. aradaki bir ‘ünlü+ünsüz’, ‘ünsüz+ünlü’ düşmesi sonucu oluşan hece 

eksilmesi: 

 pazar͜+ertesi >pazartesi; kilit+lemek >kitlemek vb. 

 Yukarıdaki bu üç maddeden birinci ve ikinci maddeler, “hece kaynaşması” 

bahsinde ele aldığımız ses olaylarını içermektedir. Bunlardan birincisi Türkçenin her 

döneminde örneklerini görebileceğimiz yaygın düşmelerdir. İkincisi ise daha çok 

ağızlarda ve konuşma dilinde karşılaştığımız fakat yazı dilinde bulunmayan hece 

kaynaşması örneklerini içermekte olup günümüz Orta Anadolu ağızlarındaki hece 

kaynaşması bahsinde detaylı bir şekilde işlenmiştir. Üçüncü madde ise bir gramer 

birliğinde arka arkaya gelen ve ses bakımından birbirine benzeyen iki heceden birinin 

erimesi, düşmesi (Ergin 2004: 52) şeklinde açıklayabileceğimiz ve bünyesinde en az 

bir ünlü ile bir ünsüzü barından bir düşme olayı olup dilbilgisi çalışmalarında genel 

olarak  hece düşmesi, hece yutumu (haploloji) adlandırmalarıyla ifade edilmektedir. 

2.2.9.1. XIV. yüzyıl Orta Anadolu Türkçesinde Hece Yutumu 

(Haplologie) 

İncelediğimiz XIV. yüzyıl Orta Anadolu Türkçesi metinlerinde hece yutumu 

bahsinin en yaygın örneği, ET’de turur şeklinde olan bildirme fonksiyonundaki 

sözcüğün ekleşme esnasında hece eksilmesine uğramış ve {+dUR} şekline dönüşmüş 

hâlidir.  Bu yapı dönemin dil araştırmalarında, ekin katıldığı sözcüğün art ve ön sıradan 

olmasına göre dil uyumunu bozmayacak şekilde ele alınır. Fakat sözcüğün o dönem 
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için -Arap yazı sisteminde /u/ ve /ü/ ünlü sesbirimlerinin herhangi bir işaretle ayırt 

edilemeyişinden dolayı- ET’deki art sıradan hâlinden ne zaman dil uyumuna uyacak 

şekilde alt biçimbirimlerinin oluştuğu ile ilgili net bir bilgi henüz yoktur. 

Bildirme eki {+dUr} ve ekleşmemiş hâli durur, metinlerde neredeyse aynı 

oranda karşımıza çıkmaktadır. Bu durum muhtemelen vezin gereği ekin kısa veya uzun 

hâlinin tercih edilmesiyle ilgili olabileceği gibi asıl kanaat, ekin hece yutumuna 

uğramış hâlinin yaygınlık kazanmasında bir geçiş evresi yaşamış olabileceğidir. 

ayruḳ durur (MT/R 171-12); yoḫ durur (KBD, 361-13); girmiş durur (KBD, 

561-14); ṭamardur (GN/A, 171a-12); baġlamışdur (MT/R 111-12); sözidür (MT/R 

150-13); ‘anberdür  (KBD, 562-10); birikmişdür (GN/A, 20b-1 ) vb. 

Metinlerde karşılaşılan ve Batı Türkçesinde hece yutumuna uğramış diğer 

örnekler ise şunlardır: 

ṣararmaġ ( <sarıġ-ar-) (KBD, 161-2); isleri ( <issi+leri) (GN/A, 151a-13); 

ḳardaşumuzuñ ( <karın+daş)(MT/R 61-15); yapraġ ( < yapır+ġaḳ)(GN/A, 270b-13). 

2.2.9.2. Günümüz Orta Anadolu Ağızlarında Hece Yutumu 

(Haplologie) 

Günümüz Orta Anadolu ağızlarında hece yutumu, diğer birçok ses olaylarının 

aksine zayıf kalmıştır denilebilir. Örnekleri oldukça sınırlıdır: 

pates ‘patates’ (NEV, 28/10); ōyor ‘oyuyor’ (NEV, 45/52); duyoñ ñu ‘duyuyor 

musun?’ (NEV, 60/4); yanda ‘yanında’ (SİV, 142/40); doldūruḳ ‘doldururuz’ (SİV, 

MDD); yıkaním ‘yıkanayım’ (SİV, 15/135); neyleyim ‘ne eyleyeyim’ (KIR, LXV/63); 

ufanır ‘ufalanır’ (KMA, 46/12); çerdek ‘çekirdek’ (KMA, 46/21) vb. 

2.2.10. Göçüşme  

 Yer değişme, göçüşme, ses veya hece aktarımı, metatez gibi isimlerle anılan bu 

olay, temel gayesi sesletimi kolaylaştırmak olan bitişik veya komşu sesler arasındaki 

bir yer değiştirme işlemi olup ağızlarda ve çocuk dilinde sıklıkla rastlanılmaktadır. 
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Göçüşme çoklukla birden fazla heceli sözcüklerde içseste karşılaşan iki ünsüz 

sesbiriminin yer değiştirmesi şeklinde kendini göstermekte olup açıklığı daha yüksek 

olanın sözcüğün başına, düşük olanın ise sözcüğün sonuna doğru kayması şeklinde 

meydana gelmektedir (Banguoğlu 2007: 70). 

 Göçüşme olayında seslerin boğumlanma noktalarının -en az çaba kanunu 

tasarrufuyla- kolaydan zora sıralanması söz konusudur. Bu konuda Çağıran’ın 

ağızlardaki ünsüz sesbirimlerin göçüşmelerinin kuruluş sistemi ile ilgili bir araştırması 

bulunmaktadır. Çağıran’a göre Anadolu ağızlarındaki ünsüz göçüşmeleri, söylenişi 

güç seslerden telaffuzu kolay seslere doğru tabiî bir geçişi bulunan belirli bir ünsüz 

dizisine sahip olup, “dizide, ötümlü, sürekli ve akıcı olan /y/,/v/,/l/,/r/,/ğ/ sesleri ilk 

sırada gelmektedir. Bunlar, ağız açıklığı derecesi en yüksek ünsüzlerdir. Aynı 

zamanda, ünlülere en yakın sesler de bu gruptaki /y/,/v/,/ğ/ harfleridir. Sonrasında 

açıklık derecesi daha düşük olan geniz sesleri /n/,/m/ sıralanmaktadır. Üçüncü grupta 

sızıcı /ş/,/f/,/z/,/s/,/h/ sesleri, son olarak da ağız açıklığı derecesi en düşük olan 

/d/,/b/,/g/,/ç/,/c/,/p/,/t/,/k/ sesleri tabiî bir şekilde dizilmiştir.” (Çağıran 1999: 265). 

2.2.10.1. XIV. yüzyıl Orta Anadolu Türkçesinde Göçüşme 

 Göçüşme olayına incelediğimiz metinlerde şu örnekler verilebilir: 

yakın göçüşme: arḳun arḳun (ET <aḳrun ‘yavaş’)(Clauson 1972: 90) (MT/R 

251-2); sarmusak (sarımsak) (GN/A, 100a-8) 

uzak göçüşme: bigi (GN/A, 130b-5); görsedicek (KBD, 201-12); ġalbır (Ar. 

gırbâl) (GN/A, 130b-5; MT/R 131-2; KBD, 382-10 ) 

2.2.10.2. Günümüz Orta Anadolu Ağızlarında Göçüşme 

Göçüşme olayının Türk dilinin tarihî devreleri de dâhil yazı dilinde görülen 

örneklerinin miktarına bakılınca, ağızlara oranla daha sınırlı sayıda olduğu dikkatleri 

çekmektedir. Öyle ki Caferoğlu, göçüşmenin bir dil olayı olarak, daha fazla, 

diyalektler alanının malı olduğunu kabul etmemiz gerektiğini ifade etmiştir (Caferoğlu 

1955: 1). Bunda yazı dilinin kuralcı ve sınırlayıcı bir yapıya sahip olmasının payı 

büyüktür.  
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Günümüz Orta Anadolu ağızlarında, Türk dilinin birçok lehçe ve ağızlarında 

olduğu gibi, göçüşme iki yönde gelişmiştir: yakın göçüşme, uzak göçüşme.  

 yakın göçüşme: ırbıḫ ‘ıbrık’ (NEV, 10/9; KIR, XLIV/4; SİV, 84/32); yarpaḫ 

‘yaprak’ (NEV, 51/66; KIR, XI/62); ḳóŕpü ‘köprü’ (NEV, 63/36; KIR, XXI/82); cılbaḫ 

‘çıplak’ (NEV, 62/48; KIR, LXI/79; SİV, MDD); melmeket ‘memleket’ (NEV, 5/30; 

KIR, LXVI/40; SİV, 121/2; KMA, 18/6); çölmek ‘çömlek’ (NEV, 3/16; KIR, 

XXXVI/208; KMA, 126/9); yurmuḫ ‘yumruk’ (NEV, 62/29); menmun ‘memnun’ 

(NEV, 66/37); Yayḫa ‘Yahya’ (NEV, 14/6); eşgi ‘ekşi’ (NEV, 42/20; KMA, 35/4); 

torpaḫ ‘toprak’ (KIR, XXIV/45; SİV, 54/32); kirpik ‘kiprik’ (KIR, IV/13); İrbām 

‘İbrahim’ (KIR, LV/98); irmen- ‘imren-’ (KIR, XXXVI/230); tiskin- ‘tiksin-’ (KIR, 

XXXVI/142), arḫaba ‘akraba’ (KIR, XXXIII/6); arvat ‘avrat’ (KIR, L/213); kirbit 

‘kibrit’ (KMA, 127/16); şavlar ‘şalvar’ (KMA, 26/6).  

 uzak göçüşme: ireli ‘ileri’ (NEV, 34/47; KIR, V/11); zelderi ‘zerdali’ (NEV, 

35/18); ġúvencir ‘güvercin’ (NEV, 62/118; KMA, 66/27); öndüç ‘ödünç’ (NEV, 

35/14; KIR, XXXIII/21); nālet ‘lanet’ (NEV, ); Ürbük ‘Ürgüp’ (NEV, 33/37); ġóŕset- 

‘göster-’ (KIR, L/174); burġul ‘bulgur’ (KIR, LV/252).  
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ÜÇÜNCÜ BÖLÜM 

ŞEKİL BİLGİSİ 

3.1. İsimler 

3.1.1. İsim Yapma Ekleri 

3.1.1.1. İsimden İsim Yapma Ekleri 

3.1.1.1.1. XIV. yüzyıl Orta Anadolu Türkçesinde İsimden İsim 

Yapma Ekleri 

{+lºK} (+lıḳ, +lik, +luḳ, +lük) 

İsim ve sıfatlardan genellikle soyut isimler türetir. Her dönem işlek kullanılan 

eklerdendir. İncelenen metinlerde dudak uyumu aranmaksızın düz, dar ünlü sesbirimli 

alt biçimbirimleri daha yaygın kullanılmakla birlikte az da olsa yuvarlak ünlülü alt 

biçimbirimleri de görülmektedir.  

dostlıġuñçun (GN/A, 11a-2 ); yoḫsullıġa (GN/A, 150b-2); yollulıḳ (MT/R 120-

9); ḳullıġa (GN/A, 6a- 14); yavuzlıḳlar MT/R 230-13); oġurlıġ-ıla (MT/R 240-14); 

gözsüzlikden (MT/R 131-6); merdümlik (KBD, 82a-8); ṭoġrulıġı (MT/R 201-2); 

dillülik (MT/R 120-9) vb. 

saruluġı-y-içün (KBD, 401-7); oġurluġa (MT/R 240-10; KBD, 382-15); 

câzuluġ-ıla (MT/R 240-5); ayruluġı (KBD, 382-5); eylük (GN/A, 361a-4; MT/R 121-

11; MT/R 130-2; MT/R 130-3; MT/R 210-11); eylügi (GN/A, 366a-1) vb. 

{+lº} (+lu, +lü) 

İsmin belirttiği şeye sahip olunduğunu ifade eden sıfatlar türetir. Çok işlek bir 

ek olmasına rağmen bu dönemde sadece yuvarlak ünlülü alt biçimbirimleri 

bulunmaktadır. 

görklü (GN/A, 11a-15 ); bellü (GN/A, 11a- 5); gizlü (GN/A, 31a-10 ); adlu 

(MT/R 102-14); baġlu (MT/R 181-1); odlu (GN/A, 30b- 7); örtülü  (GN/A, 31a-7 ); 

146 
 



uṣlu GN/A, 150b-13); ḳanatlu (MT/R 31-2); datlu (MT/R 51-15); yaġlu (MT/R 181-

5); yazuḳlu (MT/R 211-9); yaşlu gözin (MT/R 211-9); yaralu (KBD, 381-1); dürlü 

(KBD, 162-4); gözlü (KBD, 342-11) vb.  

{+sºz} (+suz, +süz) 

Bu dönemde henüz düz, dar ünlülü alt biçimbirimleri olmayan ek, {+lº} ekinin 

olumsuzunu ifade etmektedir. Başka bir deyişle ismin belirttiği şeye sahip 

olunmadığını ifade eden sıfatlar türetir.  

eksilmesüz (GN/A, 140b-9); añsuzın (GN/A, 150b-14); geñsüzin (GN/A, 150b-

14); şerî‘atsuz (MT/R 181-14); arusuz (KBD, 502-15); arusuz  (KBD, 502-15);  

ḳutsuzlıḳ MT/R 240-14); ansuz (MT/R 281-5); ḳafaṣsuz (MT/R 91-8); ṣusuz (MT/R 

70-3); ḳayġusuz  (GN/A, 150b-10); şeksüz (GN/A, 31a-14 ); tevbesüz (GN/A, 340b-

13); gözsüz (MT/R 130-9); yirsüz (MT/R 290-12); sensüz (KBD, 2-16) vb. 

{+Cº} (+cı, +ci, +çı, +çi) 

Genellikle meslek, alışkanlık ile ilgili isimler türetir. Bu dönemde sadece düz, 

dar ünlü sesbirimli şekilleri bulunmaktadır. 

ilçi ‘elçi’(GN/A, 110b-12); avcıdur (GN/A, 230b-6); gemicinüñ (MT/R 140-

8); yalancılıġ-ısa (MT/R 150-10); ḳaraḫcı (KBD, 182-7); aḫıncısı (KBD, 521-11); göz 

açıcı (MT/R 131-11) vb. 

 {+dAş} (+daş, +deş) 

 İsimlerden çoklukla ortaklık ve beraberlik bildiren isimler türeten bir ektir. Çok 
az örneği ile karşılaşılmıştır. 

 yoldaş  (GN/A, 141a-12); ḳardaşumuzuñ (MT/R 61-15). 

 {+cUK} (+cuḳ, +cük) 

İsimlerden ve sıfatlardan küçültme, pekiştirme, sevgi veya acıma ifade eden 

isimler türetir. Bu dönemde henüz dudak uyumuna girmemiş olan ek, daima yuvarlak 

ünlülü alt biçimbirimleri ile kullanılmaktadır. 
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ṭavşancuġı (MT/R 251-8); göñülcügüm (KBD, 401-4); cümlecügi (MT/R 61-

8); dükelcügin (MT/R 80-3). 

{+CA} (+ca, +ce, +ça, +çe) 

Ünlü sesbirim açısından her dönemde sadece düz, geniş ünlü sesbirime sahip 

olan bu ekin ünsüz sesbirim uyumuna uyacak tonsuz alt biçimbirimlerine bu dönemde 

daha az rastlanmakta olup daha çok tonlu alt biçimbirimleriyle karşılaşılmaktadır. Ekin 

ana işlevi, eşitlik bildirmesidir. Fakat aynı zamanda eklendiği sözcüğün türüne göre 

‘yakınlık’ bildirmesiyle sıfat, ‘...kadar’ anlamı vermesiyle de zarf olarak kullanılır. 

ḳanca (GN/A, 90b-4); bunca (KBD, 102-5); şunca (MT/R 30-1); anca (MT/R 

51-7); ardınca (GN/A, 160b-7); böylece KBD, 82-10); iki zûḳaḳ uzunınca ‘uzunluğu 

kadar’ (GN/A, 180b-9); yanuñca ‘yanın sıra’ (GN/A, 190b-13); aġırınca ‘ağırlığı 

kadar’ (MT/R 220-2); şarṭınca (KBD, 101-9); ḳılca (KBD, 142-6); yaluñuzca (KBD, 

481-12); nice  (GN/A, 50b-3 ); öñince (GN/A, 180b-7); bükdügince (GN/A, 181a-8); 

zerrece (GN/A, 270b-12); ileyince MT/R 71-6); merhemcedür (MT/R 140-2); 

‘âlemcedür (MT/R 140-2); günce (MT/R 220-3); ‘aksince (KBD, 61-15); yirlüceyiken 

(KBD, 141-4); ignece  (KBD, 241-7); ‘ömrince (KBD, 242-6); yirince  (KBD, 381-3); 

gicelerince (KBD, 521-3). 

{+cAK} (+caḳ, +cek) 

{+CA} ekinin {+ok} pekiştirme ekiyle kaynaşmasından oluşan bu ek, 

incelenen metinlerde işlekliği daha az olan eklerden olup sıfat ve zarf işlevinde 

sözcükler türetmektedir. 

gökcek (GN/A, 181a-2); oyıncak (MT/R 201-15); yalıncaḳ tenden (MT/R 240-

9). 

{+lAyIn} (+layın, +leyin) 

Bu ek ‘gibi’ edatının yerini tutmaktadır. 

bencileyin (KBD, 182-16); sencileyin (MT/R 231-4); ancılayın (GN/A, 130b-

6); bizçileyin (KBD, 2-10). 
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{+IncI} (+ıncı, +inci) 

Sıra sayı ekidir. 

ikinci (GN/A, 30b- 13); üçinci (MT/R 263-4); dördinci MT/R 263-3); beşinci 

MT/R 263-2); altıncı (GN/A, 321a-10); yidinci (GN/A, 340b-8); dokuzıncı (MT/R 

262-13); sekizinci (MT/R 262-14)vb.   

3.1.1.1.2. Günümüz Orta Anadolu Ağızlarında İsimden İsim 

Yapma Ekleri 

{+lºK } (+lıḳ, +lik, +luḳ, +lük, +lıġ, +lig, +nıḳ, +nik, +nuḫ, +luḫ, +lüh, +lī, -

lā) 

Günümüz Orta Anadolu ağızlarında da her dönemde olduğu gibi işlek olarak 

kullanılan bu ekin hem XIV. Orta Anadolu Türkçesi, hem de STT’den ayrılan yönü, 

çeşitli fonetik sebeplerle +nıḳ/+nik, +lıġ/+lig, +lī<+lıḳ-ı, +nuḫ, -lā<+lıḳ-a, 

+luḫ/+lüh gibi alt biçimbirimlerinin daha da çeşitlenmesidir. 

bazarlıḫ (NEV, 2/11);oḫumuşlūm yoḫ (NEV, 6/32); bozuḫluḫ (NEV, 7/24);  

başlıḫ (KIR, XXXVI/279); sırdaşlıḫ (KIR, LXV/20); mezerlā ‘mezarlığa’ (KIR, I/26); 

ġurbannıḫ (KIR, II/216); dērmennik (KIR, XXXIV/16); atçılī ‘atçılığı’ (KIR, 

XXXIII/23); unnuḫ ‘unluk’ (KIR, XXIV/49); susuzluḫ (KIR, LXVII/17); faḫırlığ‿ıdı 

‘fakirlik idi’ (KIR, LVII/1); ıramazannıḫ ‘ramazanlık’ (KIR, XXXVI/222); gıcıḳlıḳ 

(SİV, 2/10); bolluḳ (SİV, 46/3); ėyilik ‘iyilik’ (SİV, 79/20); kişilig (SİV, 66/75); 

padilahlıġ (SİV, 90/27); analī ‘analığı’ (SİV, 97/39); ġışluḫ ‘kışlık’ (SİV, 35/37); 

ġıtlıḫ ‘kıtlık’ (SİV, 48/43); arḫadaşlıḫ ‘arkadaşlık’ (SİV, 66/102); günnük ‘günlük’ 

(SİV, 39/2); gelinnik (KMA, 32/2); ḫırḫızlıḳ (KMA, 47/28); ocaḫlıḫ ‘ocaklık’ (KAM, 

62/10); gişilig ‘kişilik (yeni elbise)’ (KMA, 87/16); ḳoleligden ‘kölelikten’ (KMA, 

153/5) vb. 

{+lº}, (+lı, +li, +lu, +lü, +nı,  +ni) 

Bu ekin incelenen ağızlarında ilerleyici benzeşmeden dolayı +nı, +ni alt 

biçimbirimleri de bulunmaktadır. 
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saplı tası (NEV, 1/9); yollu (NEV, 6/20); ḳóylü (KIR, II/73; SİV, 139/46); iki 

taravlı ‘iki taraflı’ (KIR, II/70);deliĝannı ‘delikanlı’ (KIR, II/58; SİV, 9/11; KMA, 

20/13); şennikli ‘şenlikli’ (KIR, LXIV/72); evli barġlı ‘evli barklı’ (KIR, XXIV/4); 

nişannılı ‘nişanlılı’ (KIR, VIII/4; KMA, 32/18); domurcuḫlu ‘tonmurcuklu’ (KIR, 

LXV/61); iki dinni ‘iki dinli’ (KIR, XLII/75); daşlı ‘taşlı’ (SİV, 3/6); ġayıtlı ‘kayıtlı’ 

(SİV, 8/17); ūrlu ‘uğurlu’ (SİV, 58/24); suvannı ‘soğanlı’ (SİV, 26/43);  nomaralı 

‘numaralı’ (KMA, 55/16); ünnü ‘ünlü’ (KMA, 20/13); çamannı ‘çamanlı’ (KMA, 

40/25) vb.  

{+sºz}, (+sız, +siz, +suz, +süz) 

Tarihî dönemde sadece yuvarlak ünlü sesbirimli olan ek,  bölge ağızlarında tıplı 

STT’de olduğu gibi dudak uyumuna bağlanmış şekilde kullanılmaktadır. 

maişsiz (NEV, 7/17); davılsız ‘davulsuz’ (KIR, II/55); medetsiz (KIR, II/78); 

hocasız (KIR, XXX/20); yoḫsuznuğnan (KIR, LVII/62); ġóŕgüsüssün ‘görgüsüzsün’ 

(KIR, LVII/45; KMA, 101/22); çöpsüz (SİV, 3/11); kefinsiz ‘kefensiz’ (SİV, 93/27), 

odunsuz (SİV, 161/52); işsizlıḳ (SİV, 57/63); damarsız (KMA, 63/12); cansız (KMA, 

17/3); abdessiz (KMA, 19/1); hoşnutsuzluḫ (KMA, 100/17) vb. 

{+Cº}, (+cı, +ci, +cu, +cü, +çı, +çi, +çu, +çü) 

Tarihî dönemde sadece düz, dar ünlü sesbirime sahip olan ek, bölge ağızlarında 

STT’de olduğu gibi dudak uyumuna bağlanmış şekilde kullanılmaktadır. Biçimbirimin 

yer yer ünsüz sesbirim uyumuna aykırı kullanımları ile karşılaşılmaktadır. 

yolcu (KIR, II/37); oḳuntucu ‘KIR, LVII/49); dú͜úŕçülük ‘dünürcülük’ (KIR, 

LXIV/4); davılçı ‘davulcu’ (KIR, II/59); ġapıcılar ‘kapıcıar’ (KIR, L/53); yalançı 

dünya (KIR, XLVII/8); bazarcı ‘pazarcı’ (KIR, LXVII/60); aşcı (SİV; 2/9); ġasteci 

‘gazeteci’ (SİV; 9/5); bahçivancı (SİV, 89/13); bosdancı (SİV, 56/50); dilençi (SİV, 

4/54); ġurbetci (SİV, 8/14); sazçı ‘sazcı’ (SİV, 79/79) vb. 

Bayraktar, KMA’da bu ekin sadece tonlu şekillerinin kullanıldığını dile 

getirmiştir (Bayraktar 2004: 215): ġalaycı (KMA, 19/10), avcılar (KMA, 34/3); 

basdırmacı (KMA, 34/9);icci ‘işçi’ (KMA, 92/27); bekcisi (KMA, 120/15). 
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{+dAş} (+daş, +deş) 

Ekin kullanıldığı örnekler, XIV. yüzyıl Türkçesine göre daha çeşitlenmiştir. 

ġardaş ‘kardeş’ (KIR, II/2; SİV; 161/42; KMA, 29/5); arḫadaş ‘arkadaş’ (KIR, 

VI/53; KMA, 20/17); vatandaş (KIR, LV/4; SİV, 137/18); haldaş (KIR, LVIII/69); 

soydaşlarımıza (SİV, 151/26); yoldaş (SİV, 152/30); çādaş ‘çağdaş’ (KMA, 33/2) vb.  

 {+cºK}, (+cıḳ, +cik, +cuḳ, +cük, +cıġ, +cig, +cıḫ) 

İşlevsellik yönünden tarihî dönem veya STT’den bir farkı olmayan bu ekin alt 

biçimbirimlerinde çeşitlenmeler olmuştur. 

incecik (NEV, 1/11); şindicik (KIR, XVIII/8); ufacıḫ (KIR, LXII/44); ġızılcıḫ 

‘kızılcık’ (KIR, XXXII/20); ġúçücüg ‘küçücük’ (KIR, XXXI/44); acıḫ ‘azıcık’ (KIR, 

VI/25); ufacıḳ (SİV, 131/25); incecikce ‘incecikçe’ (SİV, 140/51); ecik ‘azıcık’ (SİV, 

145/13); buncācıḳ ‘bu kadarcık’ (SİV, 85/46); ecük ‘azıcık’ (SİV, 3/14); gencecükken 

‘gencecikken’ (SİV, 28/12); sıcacıḫ ‘sıcacık’ (KMA, 25/18); ızícıḫ ‘azıcık’ (NEV, 

1/60); ıcıḫ ‘azıcık’ (KMA, 60/22; NEV, 1/42); gelincik (KMA, 96/13) vb. 

{+lAyIn} (+layın, +leyin) 

XIV. yüzyıl Orta Anadolu Türkçesinde ‘gibi’ anlamı veren bu ek, STT’de ve 

günümüz Orta Anadolu Türkçesinde zaman isimlerine getirilerek onları zaman zarfı 

yapmaktadır. 

zabānan ‘sabahleyin’ (NEV, 3/8); sabaylēn ‘sabahleyin’ (KIR, XXIII/44); 

āşamleyin ‘akşamleyin’ (KIR, LXVIII/74); āşamneyin ‘akşamleyin’ (KIR, XIII/27); 

zabānan ‘sabahleyin’ (KIR, LXX/67); ġuşluḫleyin ‘kuşluk vakti’ (KIR, VI/31); 

ȫlenneyin ‘öğlenleyin’ (KIR, XXIX/75); zabālayın ‘sabahleyin’ (KIR, L/178); 

zabahleyin ‘sabahleyin’ (SİV, 69/27); sabahleyin (SİV, 73/30; KMA, 23/6) vb. 

{+ºncº}, (+ıncı, +inci, +uncu, +üncü) 

Ekin kullanımda herhangi bir değişiklik yoktur. 
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yirminci (KIR, LXVII/72); birinci (KIR, XXXIII/6); ikincisi (KIR, LIX/114); 

dördüncü (SİV, 84/23); doḫuzuncu (SİV, 104/71); onuncu (SİV, 155/32); yidinci 

(KMA, 155/6) vb. 

3.1.1.2. Fiilden İsim Yapma Ekleri 

3.1.1.2.1. XIV. yüzyıl Orta Anadolu Türkçesinde Fiilden İsim 

Yapma Ekleri 

{-º} (-ı, -i, -u, -ü) 

yiyiler ‘yiyi: yiyecek’ (GN/A, 181a-2); 

bilüsi ‘bil-ü’ (GN/A, 30b- 2); örtülü ‘örtül-ü’ (GN/A, 31a-7 ); ṣatu bazâr ‘sat-

u’ (GN/A, 50b-12 ); sovuḳ ‘sovu-k’ (GN/A, 80b-14); uyanuk ‘uyan-uk’(GN/A, 181a-

1); yazular ‘yaz-u’ (GN/A, 230b-14); ṭolu ‘tol-u’ (MT/R 2-9); ṣanuları ‘san-u’ (KBD, 

421-6); ölüdür ‘öl-ü’  (GN/A, 281a-9) 

{-Gº} (-ġu, -gü) 

 Biçimbirim, bu dönemde sadece yuvarlak ünlü sesbirime sahiptir. 

sevgülü (GN/A, 210b-9) 

{-(º)K} (-(u)ḳ, -(ü)k) 

Biçimbirimin önüne gelen bağlantı ünlü sesbirimi, bu dönemde sadece 

yuvarlaktır. 

ayruġ-ısa (GN/A, 30b- 4); artuḳ (GN/A, 31a-5 ); eksük (MT/R 51-10); açuḳ 

(MT/R 181-1); taġuḫ ‘dağınık’ (KBD, 22a-15); esrük (KBD, 142-8); bölükde (GN/A, 

200b-6); delük (KBD, 1-9); uyanuk (GN/A, 181a-1); döşegüm (KBD, 22-10) vb. 

Fakat bir örnekte: ṭolaşıġı (KBD, 62a-15). 

{-(º)m} (-ım, -im, -um, -üm) 

soḳum (MT/R 10-8); ölümi (MT/R 110-2); yarım (KBD, 441-6). 
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{-ºcº} (-ıcı, -ici) 

açıcı (MT/R 131-11); yüzici (MT/R 71-15); düzici (MT/R 270-7). 

{-ġuç} 

aldaġucdur (GN/A, 191a-5) 

{-cek} 

Tek bir örnekle karşılaşılmıştır. 

emcegin (KBD, 62-12). 

3.1.1.2.2. Günümüz Orta Anadolu Ağızlarında Fiilden İsim 

Yapma Ekleri 

Günümüz Orta Anadolu ağızlarında kullanılan fiilden isim yapma ekleri, tıpkı 

diğer türetme ekleri gibi fonetik olaylarla açıklanabilecek birtakım değişiklikler 

dışında STT ile paralellik göstermektedir. İncelenen bu ağızlarda, XIV. yüzyıl Orta 

Anadolu Türkçesinde görülen fiilden isim yapma eklerinin fonetik bakımdan 

zenginleştiği ve alt biçimbirimlerinin çeşitlenerek arttığı görülmektedir. Bunlar; 

{-º}  (-ı, -i, -u, -ü) 

daḫı ‘takı’ (KIR, XXXIII/21); dürü (KIR, I/53); yazılı (KIR, XXXII/46); 

sızıynan (KIR, VII/12); ayrılıḫ ‘ayrılık’ (KIR, XXIV/6); dikili (SİV, 62/46); ekili (KIR, 

62/46); yazı (SİV, 142/27); ġorḫu ‘korku’ (KMA; 119/24); ölü (KMA, 36/4) vb. 

{-AK} (-aḳ, -ek, -aḫ, -aġ, -eg) 

bineg daşı ‘bin-ek’ (KIR, LV/222); ōlanıñ yatānı ‘yat-ak’ (KIR, II/162); ġıvraḫ 

‘kıvır-ak’ (KIR, LXXI/33); yataḫ ‘KMA, 128/18); pıçaḫ ‘bıçak’ (KMA, 29/14); 

gevşek ‘KMA, 37/10); ġorḫaḫ ‘korkak’ (KMA, 61/13); elek ‘SİV, 52/14); ġaçaḳ 

‘kaçak’ (SİV, 63/25); ġonaḳ ‘konak’ (SİV, 92/11) vb.  
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{-(º)K} ( -ḳ, -k, -ḫ, -ıḳ, -ik, -uḳ, -ük,-ıḫ, -uḫ) 

oyuḫ (NEV, 4/50); soluḫ (NEV, 4/52); isdek ‘istek’ (KMA, 42/27); artıḫ ‘artık’ 

(KMA, 139/1); yıḫıḫ ‘yıkık’ (KMA, 147/5); belik ‘bölük’ (KMA, 20/23); depik ‘tepik’ 

(KIR, L/55); bitişik (KIR, LXVII/2); gömük (KIR, LXVII/35); ġuşaḫ ‘kuşak’ (KIR, 

I/36); delik (SİV, 97/53); yanıḳ (SİV; 74/6) vb. 

{-(º)m} (-im, -ım, -um, -üm) 

Çok işlek bir ektir.  

dilim (KIR, L/20); ölüm (KIR, XIV/60; SİV, 100/45); yerleşim (KIR, 

XXXIV/38); alım satım (KIR, LXI/76); geçim (KIR, V/69; KMA, 138/3); dürüm 

(KIR, VI/22); yudum (SİV, 61/8; KMA, 43/1); verim (SİV, 75/19); do͜um ‘doğum’ 

(SİV, 138/15); daḫım ‘takım’ (KMA, 98/6) vb. 

{-Gº}, {-Kº}, (-ġı,-gi, -ġu, -gü, -ḳı,-ki, -ḳu,-kü) 

 Çok işlek bir ektir. 

işlengi (KIR, LIV/52); ġóŕgüsüssün ‘görgü’ (KIR, LVII/45; KMA, 109/5); 

sarġıya (KIR, LXI/74); sorġu (KIR, XIV/23); atḳıynan ‘atkı ile’ (KIR, XXXVI/79); 

bürgü (KIR, XLVI-b/40); örgü (KIR, LVIII/185); içgi ‘içki’ (KIR, LXI/38); işgi ‘içki’ 

(SİV, 9/41; KMA, 23/14); bilgi (SİV, 65/1; KMA, 19/20); sevgi (KMA, 32/10) vb. 

{-Gºn}, {-Kºn}, (-ġın,-gin, -ġun,-gün; -ḳın, -kin, -ḳun, -kün) 

ġaçġınnarı ‘kaçkınları’ (KIR, LXVII/62); ergin (KMA, 40/26);  seşgin ‘seçkin’ 

(KMA, 65/1); gergin (KMA, 128/6; SİV, 70/41); basḳın (KIR, LII/43); erişgin 

‘erişkin’ (SİV, 4/16); kesgin (SİV, 90/70); uyġun (SİV, 135/12) vb. 

{-ºcº}, (-ıcı, ici, -ucu, -ücü) 

oḫuyucu (NEV, 2/16). 
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3.1.2. İsim Çekimi Ekleri 

3.1.2.1. Hâl Ekleri 

3.1.2.1.1. Yalın Hâl 

3.1.2.1.1.1. XIV. yüzyıl Orta Anadolu Türkçesinde Yalın Hâl 

ET’den günümüze kadar, Türkçenin her devrinde eksiz olarak karşımıza çıkar. 

Bazen ismin diğer hâllerinin de yalın hâlde, yani eksiz olarak kullanıldığı 

görülmektedir.  

a. kök ve tabanlarda: bunda şerbet yoḳ seni ḳandurası   (GN/A, 300b-6); 

görseñe kim dürlü cevher dökilür   (GN/A, 80b-11); muṣṭafâ geldi cihâna musṭafâ  

(GN/A, 100b-14); ol kelebek vardı mumı görmege (MT/R 281-12); ṭavşan aṣlandan 

girü ḳalur-ıdı (MT/R 251-2); yalġuz degülem belki cihan ḥüsnine ‘âşıḳ  (KBD, 122-9) 

b. çokluk eki almış sözcüklerde: anca saġ kişiler öldi ‘âḳıbet (MT/R 110-15); 

bunca ḳocalar dirildi genc-ile (MT/R 111-2); kelebekler cümle şûra düşdiler (MT/R 

281-7); düşdi ṣüraḥiler bu dem ol sebeb-ile ḳulḳula (KBD, 302-11); özgeler kâġıd u 

midâd oḫıya  (KBD, 401-13); ol nefesden ḳamular fâide duta (GN/A, 60b- 13) vb. 

c. İyelik eki almış isimlerde28: senüñ aduñla bile yazdum adum  (GN/A, 11a-

2 ); ‘ömri uzundur ola ki ‘ömrüm uzana  (KBD, 42-12); yarlıġaya ṭaġdan aġır yazıġuñ 

(GN/A, 330b-15); ol ḳadar eskimiş-idi ṭonumuz (MT/R 61-5); cânumuz añlamadın ol 

cihâna aşurma  (KBD, 362-7) vb. 

d. Zamirlerde: dür-dânedür derüñ ü velî ben söyleyimezem  (KBD, 362-10); 

ben dilerem kim bularuñ yazuġın (MT/R 210-3); biz getürmişüz anı k’adını baba 

urmışuz  (KBD, 162-8); pes bu nefsi siz bilüñ key mu‘teber (GN/A, 350b-15); tâ ḫod 

anlar niçe taḳrîr eyledi (MT/R 201-1) vb. 

28 İyelik ekli sözcüklerin bu yalın hâli, çoklukla yükleme, ilgi hâli gibi başka bir hâl ekinin yerini 
tutabilmektedir. 
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3.1.2.1.1.2. Günümüz Orta Anadolu Ağızlarında Yalın Hâl 

 Günümüz Orta Anadolu ağızlarında yalın hâl kullanımında bir değişiklik 

yoktur. 

a. kök ve tabanlarda: oruya bir ocaḫ ġurmuş (KMA, 140/19);  sinilerde 

baḫlava bórek yapılırdı (KMA, 111/22); bu arada ġız gider (KMA, 89/4); bulgur 

çorbası bişirilirdi (KMA, 82/13); türkú yaḫar (NEV, 30/50), ben masal bilemem 

(NEV, 41/26); bize ateş sıḫdılar (NEV, 48/35); cirid oynardıḫ (KIR, XXXIII/27); ĝız 

gelir (NEV, 6/2) vb. 

 b. çokluk eki almış sözcüklerde: avşarlar var (KMA, 129/11); düzenner 

düzüldü bitdi (KMA, 110/ 3); irkekler bi tarafa ġadınnar bir tarafa oturullar (KMA, 

96/22); ġāveler dādılırdı (KMA, 97/26); nebim ġayrı torunnar var (NEV, 31/1); 

ġadınnar kilim doḫur (KIR; XXIV/34); araplar da oynayı oynayı giderdi (KIR, 

XVI/57); toḫmaḫ buluruḳ (NEV, 1/15) vb. 

c. Zamirlerde: biz buruya niye geldik (KMA, 97/13); sen nası yidiñ (KMA, 

39/17); ben‿ordan bindim (NEV, 29/36); sen beni oynaddıñ (KIR, XLI/59) vb. 

3.1.2.1.2. İlgi Hâli 

3.1.2.1.2.1. XIV. yüzyıl Orta Anadolu Türkçesinde İlgi Hâli 

İlgi hâli bu dönemde sadece yuvarlak ünlü sesbirimli {+(n)ºñ} ekiyle 

karşılanmıştır. Sonsesleri ünsüz sesbirim ile biten sözcüklerden sonra {+ºñ}, ünlü 

sesbirim ile biten sözcüklerden sonra ise {+nºñ} ekleri gelir. Az da olsa eksiz 

kullanımları da görülmektedir. İlgi hâli eki, ismin fille bağ kuran diğer hâl eklerinden 

farklı olarak isimle isim arasında bir bağ kurar. Bu durumdan dolayı birçok 

araştırmacının aksine Karahan (1999), Gülsevin (2007: 29), Bulak (2017) gibi 

araştırmacılar, bu ekin isim hâl ekleri dışında ele alınması gerektiğini savunur. 

eksiz kullanımı 

ikimüz arasında ḳalmadı ikilik hîç (KBD, 141-9); dilerem ayağuñ ṭozını 

gözüme sürme (KBD, 161-14); hem giresin ulular dirligine  (GN/A, 30b- 10) 
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{+(n)ºñ} (+uñ, +üñ, +nuñ, +nüñ) 

anuñ ardınca işitdi (GN/A, 6a- 15); cümle senüñ dostlıġuñçun eyledüm (GN/A, 

11a-2 ); kim bulardur kamunuñ yüzi ṣuyı   (GN/A, 11a-15 ); anuñ-ıla bu ṣunuñ ḥâli 

döner (GN/A, 230b-12); gördügüñ şaḫsı mıḥâla urmaduñ (MT/R 11-5); ḳardaşumuzuñ 

etini yimedük (MT/R 61-15); ev biribirinüñ içinde duraḳ (MT/R 131-12); gemicinüñ 

işi oldur pes n’ide (MT/R 140-8); aġzınuñ dudaġını od öpiser (MT/R 150-5); viṣal 

gicesinüñ subḫı urdı bir dem-i serd  (KBD, 61-2); dil daḫı la’l aġızınuñ nokṭası sırrın 

(KBD, 181-10); defterde ki her nesenenüñ misli yazılmış  (KBD, 422-8) vb. 

3.1.2.1.2.2. Günümüz Orta Anadolu Ağızlarında İlgi Hâli 

Günümüz Orta Anadolu ağızlarında ilgi hâli ekleri dudak uyumuna bağlanmış 

şekilde çeşitli alt biçimbirimleriyle karşımıza çıkmaktadır. Sadece SİV’in I. ağız 

yöresinde dudak uyumsuzluğu görülmektedir (Demir-Şen 2006: 147). Bu 

çeşitlenmede hem XIV. yüzyıldaki gibi damak n [ñ]’li altbiçimbirimleri, hem de 

STT’deki gibi diş-eti damak /n/’li kullanımları yer almaktadır. Ayrıca ünlü sesbirim 

ile biten sözcüklere /y/ bağlantı ünlü sesbirimli {+ºñ} alt biçimbirimi de 

gelebilmektedir. 

İlgi hâli eki ben ve biz zamirlerinde Batı Türkçesinde EAT’de {+Um}; STT’de 

ise {+Im} şeklinde çekimlenmektedir. Ancak ET döneminde bu zamirlere de tıpkı 

diğer şahıs zamirlerinde olduğu gibi {+Iñ} eki ekleniyordu (Korkmaz 2007, 270). Bu 

konuda NEV’de dikkat çeken bir örneklerle karşılaşılmıştır. Şöyleki NEV’de birinci 

şahıs zamirlerinin aitlik eki {+ki} ile çekime girmesinde bu ekin öncesindeki ilgi hâli 

eki {+im} değil, tıpkı ET’de olduğu gibi {+iñ} ile çekimlenmiştir: beniñki bir ġúńde 

ĝurudu (NEV, 1/14); biziñki de duruyodu (NEV, 4/43) 

{+(n)ºN} (+ñ, +ın, +in, +ıñ, îñ, +nın, +nin, +nıñ, +niñ; +un, +ün, +uñ, +üñ, 

+nun, +nün, +nuñ, +nüñ) 

toprāñ altı (NEV, 6/23); çolūñ çocūñ elini (NEV, 2/23); memmediñ ġózleri 

(KIR, XXXVII/13); adamnarıñ ġafası (KIR, XLVII/15); allahıñ emri (KIR, II/26); 

anasızın yolu (KIR, LXII/47); emmimiñ ōlu ‘amcamın oğlu’ (KIR, XI/50); daşın 

başına (SİV, 4/39); ġızın babası (SİV, 15/37); çulların üsdüne (SİV; 68/19); ateşiñ 
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üsdünden (SİV, 94/5); adamıñ elinden (SİV, 106/14); seniñ ĝózlerine (SİV, 138/54); 

ġarıñ yüzünü (SİV; 161/22); geşleriñ ‘gençlerin’ (KMA, 20/6); ḳoyümüzüñ dilā 

‘köyümüzün dileği’ (NEV, 9/1); mezeriñ bōrüne ‘mezarın yanına’ (NEV, 4/33) vb. 

bi deneniñ içine (NEV, 1/8); buranıñ gelini (NEV, 2/23); ĝapınıñ arasından 

(KIR, II/132); kiminiñ başı (KIR, XLI/38); analīnın yolu (LXII/46); bunuñ cevābı 

(KIR, XLIII/58); onun desdesini (SİV, 2/30); elinin suyunu (SİV, 3/37); suvanın 

ġabıḳlarını (SİV, 70/32), avucunuñ içine (SİV, 132/27); bunuñ torunu (SİV, 144/9); 

masasınıñ üsdüne (SİV, 144/25); ġaleniñ altları (SİV, 161/13); berikiniñ (KMA, 

17/15); böyǖnüñ ‘büyüğünün’ (KMA, 38/9); almannarıñ ‘Almanların’ (KMA, 17/4); 

ḳoprünüñ yanına ‘köprünün yanına’ (NEV, 29/9); ĝaf dağınıñ ardına (NEV, 33/4)  vb. 

{+(y)ºñ} (+yıñ, +yiñ, +yuñ, +yüñ) 

Bu ek KIR’da çok yaygın kullanılmaktadır (Günşen 2000: 100). 

bacıyıñ ġózünden (KIR, XLVI-b/75); anneyiñ ġózü (KIR, XLIV/92); 

döşleriyiñ yarası (KIR, XLVI-b/91); buynuzuyuñ biri (KIR, XVII/37); resūluyuñ 

ümmeti (KIR, XIV/31); emmiyiñ dú͜únünde (KIR, XVI/46); saçıyıñ teli (KIR, 

LXV/59), anayıñ (KMA, 144/25) vb. 

hece kaynaşması ile: 

İlgi hâli eki /k/, /g/, /ğ/, /h/ sesleriyle biten bir isme eklendiğinde bu seslerin 

eriyip kaybolması sonucu bu seslerden önceki ünlü sesbirim ile hece kaynaşmasına 

uğrayabilmektedir. 

ekmāń azını ‘ekmek-in azını’ (KIR, XIX/2); felāń işine ‘felek-in işine’ (KIR, 

LXVII/46); pātişāñ ġızını ‘padişah-ın kızını’ (KIR, XXXV/4); sıcāñ altında (KIR, 

XL/21); erkēn babası ‘erkek-in babası’ (KIR, LXIV/35); ekmēn ununu (SİV, 33/39); 

erkēn evinde (SİV, 34/7); beşı̇̇n içinde (SİV, 93/20); geyı̇̇n yavrusunu (SİV, 138/25); 

bāñ ‘bağın’ (KMA, 24/14); ayāñ ‘ayağının’ (KMA, 24/20); sēñ ‘senin’ (KMA, 67/19) 

vb.  
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3.1.2.1.3. Yükleme Hâli 

3.1.2.1.3.1. XIV. yüzyıl Orta Anadolu Türkçesinde Yükleme 

Hâli 

Yükleme hâli, ismi kendisine etki eden geçişli bir fiile bağlayan bir hâl olup 

bazen ekli bazen eksiz olarak görülmektedir (Ergin 2004: 231). Eksiz kullanımının 

dışında EAT’deki diğer metinlerde olduğu gibi, incelediğimiz metinlerde de üç türlü 

yükleme hâli eki bulunmaktadır. Bunlar genel yükleme hâli eki {+(y)I} üçüncü şahıs 

iyelik eklerinden sonra gelen yükleme hâli eki {+n}; ET’de zamirlerden sonra gelen 

yükleme hâli eki {+nI}. 

eksiz yükleme hâli 

senüñ aduñla bile yazdum adum  (GN/A, 11a-2 ); anuñ-ıla göñlümüz şâd 

eylemek (GN/A, 11a-9 ); yimiş-idi etim ol kurd benüm   (GN/A, 130b-3); dut ḳulaġuñ 

bir dem oḫt bendin yaña (GN/A, 131a-15); yarlıġaya ṭaġdan aġır yazıġuñ (GN/A, 

330b-15); düşmen ura başım ṭaşa gerek  (KBD, 62-4) 

{+(y)º} (+(y)ı,+(y)i) 

Bu ek ET’de isimlerden sonra gelen {+G} yükleme hâli ekinin önündeki ünlü 

sesbirimi kendi bünyesine alıp {+ºG} hâline gelmesinden sonra Batı Türkçesinde 

eklerin sonundaki /ġ/ ve /g/’nin düşmesi ile ortaya çıkmış bir ektir (Ergin 1997: 449). 

Bu dönemde ekin sadece düz ünlü sesbirimli şekilleri bulunmakla birlikte ek dudak 

uyumuna girmemektedir. 

‘akl-ı kül ilkin işitdi ol üni  (GN/A, 6a- 14); çeşmeyi kim ol aḳıtdı kim kese  

(GN/A, 10b- 8); kendüsi bildi vü buldı tañrıyı   (GN/A, 90b-7); aya ḫatm itdi vü biri 

ılduzı (MT/R 2-13); eydür oynı ḳo sür atı ilerü (MT/R 81-4); eydesin ‘ahd ü vefâyı 

n’itdüñüz (MT/R 91-3); ṣayruyı çün ṣaġdan eylersin temîz (MT/R 111-3); yüz ayaġına 

sürerem ol yoḫuşı aşam diyü  (KBD, 201-1); sen ṣanma ol ṣanuyı ki ben andan oṣanam 

(KBD, 441-3); idecegüñi idersin suçı bize yırma  (KBD, 362-2) 
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Zamirlere ve zamirin yerini tutan +ki aitlik ekine gelen +nº ekinin yerine, +(y)º  

ekinin geldiği de görülmektedir:  

kim bu göñlümdekiyi göre-y-idüm (MT/R 131-4); şunı bilendür ki bildi 

gendüyi   (GN/A, 90b-7). 

{+n} 

{+n} eki, EAT döneminde sadece üçüncü şahıs iyelik eklerinden sonra 

kullanılan bir yükleme hâli ekidir. Ancak bu dönemden günümüze doğru gelindikçe 

{+n} ekinin yerini, ET’de sadece zamirlere eklenen bir ek olan {+nI} ekinin aldığı 

görülmektedir. İncelediğimiz metinlerde de her iki ekin kullanım oranı birbirine 

yakındır. STT’de ise {+n} eki kullanımı yitirmiş görünmektedir. 

{+n} ile: 

allah adın eytlüm evvel ibtidâ (GN/A, 6a-2 ); mustafânuñ dört yārın yâd 

eylemek   (GN/A, 11a-9 ); birlik eyle ḥaḳ didârın göresin  (GN/A, 20b-10 ); eyle 

bitmişdür biri birin ḳomaz (GN/A, 20b-14); geçüre oġlanlıġın ḥaḳ ḳapuda  (GN/A, 

51a-8); gendüzin bilmeyene da‘vî ḥarâm (GN/A, 90b-9); raḥmet ol eylük bıñarın 

ḳazana   (GN/A, 361a-4); ḳanadın görenden ol ḳuşı ṣoruñ (MT/R 3-3); ḳılıcın dartar 

anı kim bir baña (MT/R 10-10); geçmege vü ‘ömr boynın urmaġıl (MT/R 21-8); vir 

bâde ki dadın virürüz ‘işret ü ‘ıyşuñ   (KBD, 361-3); lebüñden ṣordı göñül öz devasın 

(KBD, 182-4) 

Araya zamir n’si (pronominal n) alarak : 

vaṣfını şerḥ eyledüm öñden ṣoña  (GN/A, 140b-7); her birinüñ adını eydem 

‘ayân (GN/A, 171a-5); dadmasaydı cânı bu ‘ışḳ dadını (GN/A, 211a-11); gösterüñ kim 

dadını virem aña (MT/R 10-10); mekke yaḳın-ıdugını bildiler (MT/R 10-14); güllerüñ 

tîz öldügini ṭañlaruz (MT/R 20-6); ṭoñuzını yazı dapa göndürür (MT/R 40-10); göz 

yaşını ḳan u cigerüm ḳanın âb ider  (KBD, 461-2); ḳanını baña buyurġıl ḳanuñ-içün 

çelebi (KBD, 481-15); arañ yaḫasını ki pîrehen deride midür  (KBD, 544-6) vb. 
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{+nº} (+nı, +ni) 

ET’de zamirlerden sonra gelen {+nº}, EAT’de ve dolayısıyla incelediğimiz 

metinlerde arkaik bir şekil olarak birkaç örnekte karşımıza çıkmaktadır. STT’de de 

durum aynıdır. 

bunı ıraḳdan nite bildüñ ‘aceb (MT/R 11-6); sormaġa üşenürem la’l-i lebinden 

bunı ki  (KBD, 543-16); kim işitdi ilk anı ol ulu kul (GN/A, 6a-11 ); bülbül anı 

görmege gelmiş idi (MT/R 70-9) vb.  

3.1.2.1.3.2. Günümüz Orta Anadolu Ağızlarında Yükleme Hâli 

Yükleme hâli, XIV. yüzyıl Türkçesindeki kullanımlarıyla uyum 

göstermektedir. Şöyle ki STT’nde karşılaşılmayan 3. şahıs iyelik eklerinden sonra 

gelen {+n} yükleme hâli eki ve bu hâlin eksiz kullanımı, KIR’da halen varlığını 

korumaktadır29. Günümüz Orta Anadolu ağızlarının bu dönemden ayrılan yönü ise 

XIV. yüzyılda dudak uyumuna girmeyen ve hep düz ünlü sesbirimli olarak karşımıza 

çıkan {+(y)º} ve {+nº} ekleri, artık uyuma bağlanmış durumdadır. Ayrıca yine bölgede 

yükleme hâli eklerinin, çeşitli fonetik sebeplerden dolayı şekil değiştirmiş farklı 

kullanımlarıyla da karşılaşılmaktadır. 

eksiz yükleme hâli: 

bilemem hikmetin seniñ (KIR, LXV/83); yüzüm sürmek istiyom ‘yüzümü 

sürmek istiyorum’(KIR, VI/4); haĝĝım sana helāl‿etmem mısdafa ‘hakkımı sana 

helal etmem Mustafa’ (KIR, XXXVII/24). 

{+(y)I}, (+(y)ı, +(y)i, +(y)u, +(y)ü) 

 ĝazanı iĺāni ġoruḫ ‘kazanı leğeni koyarız’ (NEV, 1/2); bu acı beni aralar (KIR, 

102); hindi ġızı bindirip ‘şimdi kızı bindirip’ (KIR, LVII/60); yavrıları babasız ġoduñ 

‘yavruları babasız koydun’ (KIR, XXX/24); yolunu ġózlüyom ‘yolunu gözlüyorum’ 

(KIR, LXVI/95); māniyi buyuralım (KIR, IV/17); ötü yannıyı bilemem ‘öte yanını 

29 Bu durumun diğer incelenen ağızlarda da olduğu düşünülmekle birlikte ele alınan kaynak kitaplarda 
değinilmediği için sadece KIR’daki örnekleri gösterilebilmiştir. 
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bilemem’ (KIR, XXXIV/44); arabayı ġoşarız ‘arabayı koşarız’ (KIR, LXII/30); oḫulu 

bıraḳdım ‘okulu bıraktım’ (SİV, 2/3); ġurbannarını keseller ‘kurbanları keserler’(SİV, 

23/8); toprānı süpürüyoḳ ‘toprağını süpürüyoruz’ (SİV, 33/27); gelini aldım (SİV, 

60/38); duzunu alursun ‘tuzunu alırsın’ (SİV, 30/29); mantıyı (KMA, 71/17); 

ġaynanıyı ‘kaynanayı’ (KMA, 77/9); bebiyi ‘bebeği’(KMA, 77/27) vb. 

{+N} (-n, -ñ) 

pederiyiñ malın ‘babasının malını’(KIR, XLVI-b/65); havādisin alıyom 

‘havadisini alıyorum’(KIR, XLVI-b/5); ġóz yaşın silmeli ‘göz yaşını silmeli’ (KIR, 

XIV/125); etin keseñ ‘etini kesen’ (KIR, XLIII/64); şer ġoḫusun aldı ‘şer kokusunu 

aldı’ (KIR, X/17); sözün dōrusun ‘sözün doğrusunu’ (KIR, XIV/197) 

{+nº} (+nı, +ni, +nu, +nü) 

döşedi evini (KIR, IV/70); yavrısınıñ ġúnünü ‘yavrusunun gününü’(KIR, 

IV/71); yimāńi yir ‘yemeğini yer’(KIR, LXXI/81); ġolanını çekib ġamer tayı bindi 

(KIR, L/52);  

hece kaynaşması ile ( +a, +ā, +ā´, +e): 

Yaygın olarak duyulmaktadır. 

yėmā´ bişirmeye bulsaydım suyu ‘yemek+i’ (KIR, LXVII/27); bayrā ġadırıllar 

‘bayrak+ı’ (KIR, LXIV/14); adam da ekmā´ getirmiş ‘ekmek+i’ (KIR, XIX/6); davulu 

köçē baña getiriller ‘köçek+i’ (KIR, XXXVI/10); demircilí ġavramış ‘demircilik+i’ 

(SİV, 15/27); tavū keser ‘tavuk+u’ (SİV, 46/47); boncū verir ‘boncuk+u’(SİV, 66/64); 

inē sāmıya ‘inek+i’ (SİV, 60/16) 

3.1.2.1.4. Yönelme Hâli 

3.1.2.1.4.1. XIV. yüzyıl Orta Anadolu Türkçesinde Yönelme 

Hâli 

 Yönelme hâli, cümlede yükleme bağlı olarak isim soylu sözcüklerin gösterdiği 

nesneye, şahsa ya da belirtiği kavrama yöneliş, dönüş, girme, yaklaşma gibi durumları 
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bildirir (Topaloğlu 1989: 162). ET’den itibaren Doğu Türkçesinde {+KA} şeklinde 

kullanılan ek, Batı Türkçesinde damak sesi /k/nin erimesiyle birlikte  {+(y)A} şeklinde 

kullanılmıştır30. Çok az da olsa eksiz kullanıldığı örnekler de bulunmaktadır. 

eksiz: 

ḳılıc-ıla anı iki böleyim (MT/R 10-11) 

{+(y)A} (+(y)a, +(y)e) 

ḳullıġa durdı ḥaḳa ḳarşu yöni  (GN/A, 6a- 14); iy çalab sen rûzı ḳıl ḳullaruña   

(GN/A, 11a- 7); iy ‘âşıḳ sen birlige virgil göñül (GN/A, 20b-2 ); baḳmaġa dîdâra lâyıḳ 

oldılar (GN/A, 20b- 11); uyḳuya varsa daḫı bile varur   (GN/A, 21a-2 ); râżı oldı 

baylıġa yoḫsullıġa  (GN/A, 150b-2); ögüdüm dut kimseneye buşmaġıl (MT/R 20-2); 

kim bu ṭaşraġıya beñzer mi ‘aceb (MT/R 131-2); yoḫsula baya girme dir obaya (KBD, 

361-15); yazuġa yazıla mı ger ḫumârum  (KBD, 241-12) 

Ek, üçüncü teklik şahıs iyelik ekinden sonra araya bir zamir n’si getirilerek 

kullanılır: 

gendüzine kendüsi nâz eyledi  (GN/A, 6a-8 ); ḳamusına pâdişâh sîmurġ ola 

(MT/R 2-1); yâri oġrına dişin biler-idi (MT/R 21-3); hem giresin ulular dirligine  

(GN/A, 30b- 10); dartılup uçmaḳ içine girmedük (MT/R 60-3); irerse el etegine 

muḥkem ṭutaram (KBD, 261-6) vb. 

Bu dönemde {–mAK} isim-fiil ekine, düz geniş ünlü sesbirime sahip olan 

yönelme eki eklendiğinde sondaki damak sesinin henüz korunduğu görülmektedir. Bu 

ses günümüze doğru gelindiğinde önce sızıcılaşıp, tonlulaşarak /ğ/ sesine dönüşmüş 

(almağa, durmağa vb.), ardından da yarı ünlü bir ses olan /y/ sesine dönüşmüştür 

(almaya, durmaya vb.): 

30 Yönelme hali ekinin yapısı hakkında ileri sürülen görüşler, fonksiyon ve çeşitli ifadeleri için bkz. 
Kemal Eraslan, “Eski Türkçede Yönelme (Dativ) Hâli Ekinin Yapı, Fonksiyon ve İfadeleri” İ.Ü. 
Edebiyat Fakültesi Türk Dili ve Edebiyatı Dergisi, İstanbul, C. XXIX, 2000, s.67-76. 
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oturursa durmaġa yoḳ ṭâḳati   (GN/A, 50b-7 ); ne yirüñdür bu maḥalle durmaġa  

(MT/R 31-13); illa seni almaġa ḳuvvet ḳanı (MT/R 50-1); ṭolaşmaġa yarardı gîsûsına  

(KBD, 81b-4); bili ḳılına irmege bir ‘aḳabe var ortada  (KBD, 201-1) 

Ayrıca STT’de ‘kendi’ dönüşlülük zamirine yönelme hâli eklendiğinde iki ünlü 

sesbirim arasına zamir n’si eklenilmektedir. XIV. yüzyılda ise zamir n’si değil, /y/ 

bağlantı ünsüz sesbiriminin eklendiği saptanmıştır: 

ol ki nefsi maḥkum oldı gendüye  (GN/A, 60b- 7); her ne kim gendüye inanur-

ıduk (MT/R 61-13); her ne kim gendüye inanur-ıduk (MT/R 61-13); ġaybeti gendüye 

iş eyler-ise (MT/R 150-4) 

3.1.2.1.4.2. Günümüz Orta Anadolu Ağızlarında Yönelme Hâli 

 Günümüz Orta Anadolu ağızlarında yönelme hâli eki, hem tarihî dönem, hem 

de STT’deki kullanımlarıyla örtüşmektedir.  

 {+(y)A} (+(y)a, -(y)e) 

 yėre ḳómerler ‘yere gömerler’ (KIR, II/65); asgere gėtti (KIR, LVII/22); ata 

binerdik (KIR, I/17); ġarşıya geçer (KIR, XXXIII/38); bir arȧya gelir (KIR, II/58); 

içeriye dineldiler (KIR, LXII/38); Yemene gėtti (SİV, 43/72); köye gelmişler (SİV, 

138/41); de͜ irmene götürrüz (SİV; 58/4); dışarıya (KMA, 75/3); yirine geçerdi (KMA, 

102/7); dúğúń sāyibine ‘düğün sahibine’ (KIR, II/59); azalmıya başlardı (KMA, 

120/12) vb. 

 Bu hâl eki üçüncü şahıs iyelik eklerinden sonra araya zamir n’si alarak 

kullanılmaktadır. NEV’de bir örnekte ekin bu şekilde kullanımında farklı bir 

fonksiyonda yani sebep bildirme fonksiyonunda kullanıldığı görülmüştür: sıcaḫ 

oldūna temmusda beniñki bir ĝúnde ĝurudu (NEV, 1/14). 

 hece kaynaşması ile: 

 ġadınnar yāni eskiden dā bālıydı müslümannā ‘müslümanlık4a’ (KIR, 

XXIII/12); toprā ġoymuşlar ‘toprak+a’ (KIR, XXI/4); ġalabalā ‘kalabalık+a’ 
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(XV/18); goltā oturmuş ‘koltuk+a’ (KIR, IV/31); ġulā ‘kulak+a’ (KMA, 74/1); 

yoḫar‿ēlir ‘yukarıya gelir’ (KMA, 40/6) vb.  

3.1.2.1.5. Bulunma Hâli 

3.1.2.1.5.1. XIV. yüzyıl Orta Anadolu Türkçesinde Bulunma 

Hâli 

ET ve STT’de {+DA} biçimbirimlerine sahip olan bulunma hâli, EAT 

döneminde ve dolayısıyla XIV. yüzyıl Orta Anadolu Türkçesinde yalnız tonlu ünsüz 

sesbirimiyle kullanılmaktadır. Ek, üçüncü şahıs iyelik eklerinden sonra ise araya bir 

zamir n’si almaktadır. 

{+dA} (+da, +de) 

ol işikde ol daḫı hem oldı ḳul (GN/A, 6a- 15); lâcerem cânlarda yazıldı adı  

(GN/A, 10b- 11); kim olasın raḥmet evinde ḳabûl   (GN/A, 20b-2 ); her ki bunda 

ikilikle dirile   (GN/A, 20b-3 ); yarın anda ṭamu dapa sürile  (GN/A, 20b-3); 

bilelikdedür niçe kim var ola  (GN/A, 21a-1 ); âdemî göñlindedür degşür ḫalüñ  

(GN/A, 121a-7); ḳapusında ol ḳızuñ bir ay tamâm  (MT/R 31-6); bilüñde çü varlıġı 

fenâ eyleye göñül  (KBD, 22a-2); binde ne ḳopar dünyâda esrar bu gice  (KBD, 22a-

4); ḳarañuda şol gözleri nâzük diyelüm biz  (KBD, 61b-9); gevdesi ortalıḫda lâşe 

gerek  (KBD, 62a-8); bunca zemân lebün içün saçuñ ḳarañusındayam  (KBD, 102a-

5); ‘ışḳ  odını gizlemişüz bir avuç ṭopraḫda biz  (KBD, 162-6) vb. 

3.1.2.1.5.1. Günümüz Orta Anadolu Ağızlarında Bulunma Hâli 

Günümüz Orta Anadolu ağızlarında bulunma hâli eki, hem tarihî dönem, hem 

de STT’deki kullanımları ve işlevleriyle örtüşmektedir. Ancak ünsüz benzeşmesine 

girmeyerek tonlu {+dA} biçimbirimlerinin kullanılması, onu XIV. yüzyıl Orta 

Anadolu Türkçesine yaklaştırmaktadır. 

{+dA} (+da, +de) 

ġúçcükleri yanında ġalır, yanında yatar (KIR, VIII/21-22); ḳóyümüzde (KIR, 

II/23; SİV, 2/2); dışarda oynar (KIR, XXIV/29); sacda bişiriller (KIR, II/196); ġapıda 
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oturuyom (KIR, XXXVI/80); şenlikde (SİV, 31/21); ortalıḳda (SİV, 161/55); 

dērmende (SİV, 33/39); ġarabükde (SİV; 2/9); āşda ‘ağaçta’ (SİV, 15/146); döşşekde 

(SİV, 144/2); üstünde (KMA, 58/7); pañġada ‘bankada’ (KMA, 58/8); İsdanbulda 

(KMA, 57/8) vb.  

3.1.2.1.6. Ayrılma Hâli 

3.1.2.1.6.1. XIV. yüzyıl Orta Anadolu Türkçesinde Ayrılma 

Hâli 

Ayrılma hâli, cümlede isim soylu sözcüklerin, yüklemin belirttiği durumun 

nereden kaynaklandığını gösteren ve genellikle uzaklaşma, ayrılma ve sebep bildiren 

hâlidir (Topaloğlu 1989: 50). Ayrılma hâli ekinin tıpkı bulunma hâli ekinde olduğu 

gibi ET ve STT’de hem tonlu hem tonsuz biçimbirimleri olmasına rağmen EAT 

döneminde yalnızca tonlu biçimbirimleri bulunmaktadır. Bu ek de bu yönüyle ünsüz 

benzeşmesine aykırı durum göstermektedir. 

{+dAn} (+dan, +den) 

ḳamu ḳuldan ilk gelüpdür ol bilüñ  (GN/A, 6a- 12); dilümüzden adları 

egsilmesün   (GN/A, 11a-13 ); hem bulardan ḫoşnud olsun şâhumuz   (GN/A, 11a-14 

); pes bir evdendür bu cümle mevcudât   (GN/A, 30b-1 ); eylediler ol ḳanatdan bî-

ḳarâr (MT/R 2-12); ne sebebden böyle ḥayrân ḳaldılar (GN/A, 280b-14); ḳanadın 

görenden ol ḳuşı ṣoruñ (MT/R 3-3); ḳaḳımaḳdan olur ḳan gözleri (MT/R 10-4); olmadı 

binden özgeye hergiz ḫaṭâ-yı ‘ışḳ  (KBD, 1-4); gözüñ şaḥnalıġa el uralıdan  (KBD, 

81b-16); olardan ayru kimse yoḫ veger bîş ü veger kemdür  (KBD, 442-8) vb. 

Arkaik bir unsur olarak birkaç örnekte ekin {+din} şekline rastlanmıştır: 

dut ḳulaġuñ bir dem oḫt bendin yaña (GN/A, 131a-15); belki kâfirden oda 

öñdin gire  (GN/A, 261a-7). 

STT’de ‘kendi’ dönüşlülük zamirinden sonra ayrılma hâli eki geldiğinde araya 

zamir n’si gelmesine rağmen bu metinlerde ekin zamir n’si olmadan direkt eklendiği 

saptanmıştır. 
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cümle olmış gendüden maḥv u feñâ   (GN/A, 281a-8); gendüden ayruġa yavlaḳ 

ḳadr ura (MT/R 161-11); ḳamu anı gendülerden ṣanalar (MT/R 160-14); gendülerden 

dîn ḳomadılar daḳı (MT/R 270-15). 

3.1.2.1.6.2. Günümüz Orta Anadolu Ağızlarında Ayrılma Hâli 

 Günümüz Orta Anadolu ağızlarında ayrılma hâli eki çoklukla tonlu {+dAn} 

şeklinde kullanılmasına rağmen az da olsa STT’den etkilenerek tonsuz {+tAn} 

eklerinin eklendiği örneklere de rastlanılmaktadır. Durum bu şekilde olunca ekin 

tonsuz altbiçimbirimleri, tonsuz ünsüz sesbirimle biten her sözcüğe gelmemekte, 

dolayısıyla bu ek için istikrarlı bir ünsüz benzeşmesinden bahsedilememektedir. 

 {+DAn} (+dan, +den, +tan, +ten) 

 burdan gėdmiş (KIR, XXXIV/31); içerden çıḫtım (KIR, XXXI/36); ġılışlıdan 

gelmiş (KIR, II/158); çullma gitmez hatırımdan (KIR, VI/30); Sivasdan (SİV, 1/13); 

fasülyasından (SİV, 33/73); ġapıdan (SİV, 90/40), çocuḫdan (SİV, 90/56); hacı 

bekdaşdan (SİV, 135/23); ırmaḳdan (SİV, 139/9); topaḫdan ‘yuvarlakça’ (KMA, 

58/6); uzaḫdan (KMA, 65/18); şordan’şuradan’ (KMA, 29/11); peceden (KMA, 29/3) 

vb. 

 ipten‿örülmüş (KIR, II/111); sabahtan (SİV, 2/13); giyindikten (KMA, 81/1); 

ġavaḫtan ‘kavaktan’ (KMA, 45/115); delik taştan (SİV, 69/62). 

3.1.2.1.7. Eşitlik Hâli 

3.1.2.1.7.1. XIV. yüzyıl Orta Anadolu Türkçesinde Eşitlik Hâli 

Eşitlik hâli, eklendiği isimle fiil veya cümlenin başka bir öğesi arasında 

karşılaştırmaya dayanan birbirinden farklı niteliklerde benzerlik ve eşitlik ilkesi kurma 

hâlidir (Korkmaz 2007: 324). ET’de hâl çekim eki olarak diğer yüzyıllara nazaran daha 

işlek kullanılan bu ek, eşitlik bildirmesi bakımından vasıfta eşitlik, miktar ve 

büyüklükte eşitlik, izafî eşitlik gibi görevlerde kullanılmakta olup eşitlik görevinin 

dışında zamanla mukayese, sınırlama gibi görevleri de üstlenmiş bir ektir. (Korkmaz 

1995: 43-47). Ekin ayrıca soru (nice, kanca vb.) ve işaret zamirlerinde (anca, bunca, 

şunca) olduğu gibi eklendiği sözcük ile anlamsal yönden kaynaşarak kalıplaşmış 
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örneklerinin bulunmasının yanı sıra günümüze doğru gelindiğinde daha çok yapım eki 

olarak karşımıza çıkmaktadır (Korkmaz 1995: 48-59)31. Sadece düz, geniş ünlü 

sesbirime sahip olan eşitlik hâli eki, incelenen metinlerde aşağıdaki gibi örneklerde 

karşımıza çıkmıştır. 

{+CA} (+ca, +ce, +ça, +çe) 

yâr-ıla birlik nice itmek gerek  (GN/A, 20b-13); ba‘d-ez-ân yolda yanuñca 

yortayım (GN/A, 190b-13); ḳanca vardı ortadan ol kethudâ   (GN/A, 90b-4); varur 

anda bunca yüz biñ âdemî (GN/A, 140b-5); birbiri ardınca hî durmaz gider  (GN/A, 

160b-7); iki zûḳaḳ uzunınca dartılup (GN/A, 180b-9); ba‘d-ez-ân yolda yanuñca 

yortayım (GN/A, 190b-13); anda kim her zaḫm yüz merhemcedür (MT/R 140-2); 

‘âlimüñ yazuġı bir ‘âlemcedür (MT/R 140-2); kim niçün şunca müsülmân olmışam 

(MT/R 30-1); gendüzine zerrece ḳadr urmaya (MT/R 161-10); aġırınca dartası ṭaş 

yoġ-ımış (MT/R 220-2); anca ṣayrular saġaldı ‘âḳıbet (MT/R 110-15); ḳılca ḥâsıl 

olmaz u göñülde bâr (KBD, 142-6); yirlüceyiken ‘ışḳuñ ḳıldı bini âvâre (KBD, 141-

4); ignece yir saġ bulınmaz dil ḳamusı yaradur  (KBD, 241-7); fidâ ḳılam yaluñuzca 

canuñ içün çelebi (KBD, 481-12) vb. 

yürek ṭoluça şerâb u ciğer kebâb olısar (KBD, 522-11); ger niçe kim dil iremez 

bu söze   (GN/A, 11a-8 ) 

{+lAyºn} (+layın, +leyin) 

Bu dönemde kullanılan ikinci bir eşitlik hâli eki   {+lAyºn}’dır. Bu ek zamirlere 

geldiğinde {+cºlAyºn} şeklinde görülmektedir. 

31 Ekin hem çekim eki, hem yapı eki hem de bu iki ek kategorisine sokulamayan örneklerinin var olması 
konuyla ilgilenen araştırmacıları bu ek için farklı değerlendirmelere götürmüştür. Bu ekle ilgili yapılmış 
müstakil çalışmalar için bkz. Zeynep Korkmaz, “Türk Dilinde +ça Eki ve Bu Ek ile Yapılan İsim 
Teşkillleri Üzerine Bir Deneme”, Türk Dili Üzerine Araştırmalar I, 1995, s.12-84; Nurettin Koç, “-
ca Eki Üzerine”, Türk Dili Dil ve Edebiyat Dergisi, 582, 2000, s. 505-514; Sadettin Özçelik, “Türkiye 
Türkçesinde Benzetme-Benzerlik Kavramları ve Bu Kavramları Sağlayan Ekler Üzerine, İlmî 
Araştırmalar, 17, 2004, s. 143-154; İbrahim Tosun, “ Türkiye Türkçesinde +CA Ekinin Kullanım ve 
Anlam Çeşitliliği” Turkish Studies, 5/4, 2010, s.1472-1486; Sedat Balyemez, “+CA Eki, Sıfatın 
Anlamını Güçlendirir mi?”, Teke, 4/3, 2015, s.899-917. 
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ancılayın şâd olup ḳanda gülem   (GN/A, 130b-6); anı oġurlayıncaḫ ben 

severem  (KBD, 201-15); ben daḫı sencileyin hem bir günâh (MT/R 231-4); verziş-i 

‘ışḳ  eylese bizcileyin kişiler  (KBD, 2-10); bencileyin bu cihanda bî-ser ü sâmân ider 

(KBD, 182-16). 

3.1.2.1.7.2. Günümüz Orta Anadolu Ağızlarında Eşitlik Hâli 

 Günümüz Orta Anadolu ağızlarında eşitlik hâli eki, tarihî dönem ve STT ile 

benzer bir seyir göstermektedir. Daha çok tonlu altbiçimbirimleri ile kullanılan bu ek, 

yer yer genişlemeye uğramış şekilleri ile de karşımıza çıkmaktadır. 

{+CA} (+ca,+ce, +ça,+çe) 

bolca (NEV, 1/5); íce ‘iyice’ (NEV, 1/7); ėyce (NEV, 1/24); salġınca (KIR, 

LXXI/175); çocuḫca (KIR, ); ġóñümce (KIR); ġulānaca ‘kulağına kadar’ (KIR, 

XXXVI/325); eyce ‘iyice’ (KIR, LIX/66); senelerce (KIR, XXX/60); beylece (SİV, 

4/13); ġózelce (SİV, 122/23; KMA; 40/16); muradınca (SİV, 152/88); anca (KMA, 

33/16); ġuruduḫca (KMA, 42/9) vb. 

Ekin az da olsa muhtemelen STT’den etkilenerek tonsuz olarak kullanıldığı 

örnekler de bulunmaktadır. 

sıkça (SİV, 146/47); akça (SİV, 21/17) vb. 

{+cAnA} (+cana, +cene) 

KIR’da ekin genişleyerek yapım ekine doğru eğilim gösterdiği örnekler 

bulunmaktadır: 

yavaşcana (KIR, XIV/180); iyicene (KIR, XX/32); gelenece (KIR, XLI/40).  
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3.1.2.1.8. Vasıta Hâli 

3.1.2.1.8.1. XIV. yüzyıl Orta Anadolu Türkçesinde Vasıta Hâli 

ET’de işlek olarak kullanılan {+n} vasıta hâli ekinin EAT döneminde 

kullanımı gittikçe zayıflamış olup çoklukla eklendiği sözcükle kalıplaşarak tarz veya 

zaman zarfı görevlerini üstlendiği birtakım örnekler bulunmaktadır. Vasıta hâli eki bu 

dönemde ve incelediğimiz metinlerde genellikle ile edatının ekleşmiş şekilleriyle ve 

az sayıda birle edatı ile karşılanmıştır. Arap yazı sistemi  /a/ ve/e/ ayrımını güçleştirse 

de ile edatının ekleşme sürecinde aynı zamanda daha bu dönemden itibaren ünlü 

sesbirim uyumuna girdiği düşünülmektedir. 

birle edatı ile: 

Birle edatı incelenen üç metinden sadece GN/A’da karşımıza çıkmıştır. 

vaṣfı birle şerḥini eydem ‘ayân   (GN/A, 110b-3); şerhi birle vaṣfını eydem 

saña  (GN/A, 160b-12); ḳodum anı fikri birle ḳaldı ol  (GN/A, 190b-5); şerḥi birle saña 

taḳrîr eyledüm   (GN/A, 240b-10). 

{+(º)n} (+(ı)n, +(i)n) 

sâzı ilkin ol işitdi ṣaldı baş  (GN/A, 6a-13 ); görmedi bennâyı eydür bu gezin   

(GN/A, 120b-13); hiç gümânsuz gördi bu kez şeksüzin  (GN/A, 120b-13); ben 

dilerdüm kim geçeydüm añsuzın   (GN/A, 150b-14); pes bu nefsüm ṭutdı bini geñsüzin   

(GN/A, 150b-14); görmedi bennâyı eydür bu kezin   (GN/A, 120b-13); açmaya hîç ṭoḳ 

ola yazın ḳışın (GN/A, 231a-6); canumı baña irürgil canuñ içün çelebi (KBD, 481-14); 

arḳun arḳun ḳorḳudan gelür-idi(MT/R 251-2) vb. 

{+lA} (+la, +le) 

senüñ aduñla bile yazdum adum  (GN/A, 11a-2 ); her ki imâmla birikmişdür 

dürüst (GN/A, 20b-1 ); her ki bunda ikilikle dirile (GN/A, 20b-3 ); bî-ġaraz işle neyi 

işler-iseñ (MT/R 121-7); bir nefes luṭfuñ bizümle yâr ola  (KBD, 41-4) vb. 

 

170 
 



{+(y)lA} ((y)la, +(y)le) 

ḳamusıyla farż u vâcibdür bize  (GN/A, 11a- 8); cân göziyle oḳıġıl bu ma‘niyi 

(GN/A, 31a-8 ); bir ḳanadıyla bir ayaġı tamâm (MT/R 281-14); şol aġu ayaġıyla 

esrügem  (KBD, 321-6); leşkeriyle beg daḫı gelür bile (MT/R 10-13); gîsûsı ḳoḫusıyla 

yol buldum obasına (KBD, 521-12); ḫaliyle zülfini gişi benden sorar ise  (KBD, 362-

12);  anuñ zülfiyle beñzer ki söz ile  (KBD, 241-16)vb. 

{+IlA} (+ıla, +ile) 

anuñ-ıla göñlümüz şâd eylemek (GN/A, 11a-9 ); ikiliksüz birlik eyle yâr-ıla   

(GN/A, 20b- 9); ḥaḳ yolına yârlıġ-ıla girdiler (GN/A, 21a-9 ); ikilik eyleme hîç kimse-

y-ile   (GN/A, 30b-9 ); ḫôş dirilgil yoḫsul-ıla bay-ıla (GN/A, 30b-9 ); ṭopraġ-ıla ṣu 

degül mi pes nedür (GN/A, 40b-1 ); gözi ṭoymaz ‘âlemi yudmag-ıla  (GN/A, 50b-10 

); şehr ṭolu ġalbedür ġavġa-y-ıla  (GN/A, 110b-12); ḳılıc-ıla anı iki böleyim (MT/R 

10-11); ḳaynaġum-ıla gözini çıkaram (MT/R 70-15); güc-ile bir arḳara urdı anı (MT/R 

81-1); ol ki yüz ḳorḳu-y-ıla yazuḳ ḳılur (MT/R 211-10); ben yâr ‘ışḳı-y-ıla ṭoġıban 

böyimişem (KBD, 1-11); soḥbet dilerem sinüñ-ile göñlüm içinde  (KBD, 22a-1); ki 

ḳılmış ayı giçi barmaġı-y-ile bed ü nîm  (KBD, 341-16) vb. 

3.1.2.1.8.2. Günümüz Orta Anadolu Ağızlarında Vasıta Hâli 

 Günümüz Orta Anadolu ağızlarında vasıta hâli, ile edatı, ile edatının ekleşmiş 

şekli +la/+le ve bu ekin benzeşmeye uğramış veya genişlemiş [+na /+ne, +lan /+len, 

+nan/+nen, +ınan /+inen, +unan/+ünen]  gibi altbiçimbirimleriyle karşılanmaktadır.  

 {+lA} (+la, +le) 

 vaḫdıyla ‘vaktiyle’ (KIR, L/1); hocay‿ıla (KIR, V/68); tefle (KIR, 

LXXI/127); davulla (KIR, LXII/23); ġaşıḫla (KIR, LXXI/125); paşayla (SİV, 

112/13); yōrtla ‘yoğurtla’ (SİV, 147/3); yarmayla (SİV, 69/69); tarımla (SİV, 8/9); 

ōluyla (KMA, 75/13); aḫrabayıla (KMA, 90/24); gişiyle (KMA, 91/13); peyġamberin 

ġavliyle (KMA, 97/16) vb. 
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 {+nA} (+na, +ne) 

 hasanna (KIR, LV/192); türküyne (KIR, LXII/23); arabayna (KIR, 

XXXVI/39); onnarna ‘onlarla’ (KIR, V/59); arḫabamna ‘akrabamla’ (KIR, 

XXXIII/12); tüfēne ‘tüfekle’ (KIR, LIV/1); ġaşşıyna ‘kaşıkla’ (KIR, LXXI/121) vb. 

{+(º)n} (-(ı)n, -(i)n) 

baharın (NEV, 2/32) 

 {+lAn} (+lan, +len) 

 hızlan (KIR, XXXIII/47); şekerlen (KIR, LXVI/12); neylen (KIR, LVIII/99); 

davullan (LXIV/16); onlan (SİV, 33/23); emriylen (SİV, 49/25); öldürmeylen (SİV, 

63/45); cezaylan (SİV; 63/45); toroslan (SİV, 65/16) vb. 

 {+nAn} (+nan, +nen) 

 süpürgeynen (NEV, 1/15); onnarnan ‘onlarla’ (KIR, LXII/5); neynen (KIR, 

XLIX/113); onnan ‘onunla’ (KIR, L/12); gemiynen (KIR, XLII/32); toprānan 

(XLIV/63); bacısıynan (KIR, XLIX/30); türküynen (KIR, LVI/135); kaynanıynan 

(KMA, 32/12); suynan (KMA, 35/2); siniynen (KMA, 25/19); āzıynan (SİV, 15/109); 

işleriynen (SİV, 35/33); yevmiyeynen (SİV, 114/14); yımırtaynan (SİV, 150/32); 

dadıynan (SİV, 150/32); duzuynan (SİV, 150/32); anasıynan (SİV, 152/13) vb. 

 {+ºnAn} (+ınan, +inen, +unan, +ünen) 

 iĺānner‿inen (NEV, 1/10); bez‿inen (NEV, 1/15); dadīnan (NEV, 1/28); 

kim‿inen (KIR, XLIX/113); onnar‿ınan (KIR, L/19; SİV, 24/18); av‿ınan (KIR, 

XLVI-a/13); ġúl‿ünen (KIR; XLVI-b/90); dört göz‿ünen (KIR, XXXVII/21); 

onuñunan (KMA, 18/7); biziminen (KMA, 20/17); sabınınan (KMA, 38/6); 

gelinimizinen (KMA, 24/10); tarımınan (SİV, 1/5); çatallarınan /2/93); ġarılarınan 

(SİV, 3/41); suyunan (SİV, 33/43); motorunan (SİV, 34/10); ġozumünen (SİV, 82/46); 

bōmayınan (SİV, 93/44) vb. 
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3.1.2.1.9. Yön Gösterme Hâli 

3.1.2.1.9.1. XIV. yüzyıl Orta Anadolu Türkçesinde Yön 

Gösterme Hâli 

XIV. yüzyıl Orta Anadolu Türkçesinde yön gösterme hâli için {+rA} ve 

{+GArº} eklerinin kalıntısı olan {+Arº} eki kullanılmıştır. Bu eklerin kullanımı işlek 

olmayıp daha bu yüzyıllarda kalıplaşmış olarak karşımıza çıkmaktadır. 

{+rA} (+ra, +re) 

rahmet içre dutsun ol allāhumuz (GN/A, 11a-14 ); bükdüginçe ṭaşra evden dür 

döker(GN/A, 181a-8); kim bu ṭaşraġıya beñzer mi ‘aceb (MT/R 131-2); ṣolduġından 

ṣoñra terk eyleyesin (MT/R 20-8). 

{+Arº} (+aru, +erü) 

bir ḳatı cismüñ ilikdür ilerü (GN/A, 171a-6); yiri anuñ içerüden içerü (GN/A, 

171a-6); ḳancaru ṣunsa işi aṣṣı olur  (GN/A, 210b-10); yoḫaru baḫ niçe ben fürḳati 

yükini çekem  (KBD, 242-6). 

3.1.2.1.9.2. Günümüz Orta Anadolu Ağızlarında Yön Gösterme 

Hâli 

Günümüz Orta Anadolu ağızlarında da yine bu hâl eki, tıpkı XIV. yüzyılda 

olduğu gibi eklendiği sözcükle kalıplaşmış bir şekilde kullanım alanı bulduğu belirli 

sözcüklerde karşımıza çıkmaktadır. 

{+rA} (+ra, +re) 

bura (SİV, 29/5); nere (SİV, 68/33); şura (80/43); ora (SİV, 129/17) 

 

{+Arº} (+arı, +eri) 

 yoḫarı (KIR, XXXIV/16); dışarı (KIR, XXXVI/242); sōra (KIR, XXVI/26). 
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3.1.2.1.10. Sebep Gösterme Hâli 

3.1.2.1.10.1. XIV. yüzyıl Orta Anadolu Türkçesinde Sebep 

Gösterme Hâli 

 Bu yüzyılda sebep gösterme hâli eki içün edatının ekleşmiş veya kısmen 

ekleşmiş şekilleri ile karşılanmaktadır. Kısmen ekleşmiş olan içün edatı günümüz Orta 

Anadolu ağızlarında eklendiği sözcükle uyuma girmiş örnekleriyle de karşımıza 

çıkmasından ötürü bu yüzyılda da art sıradan sözcüklere eklendiğinde {+ıçun} 

biçimiyle kullanıldığı düşünülmektedir. Ancak bu yüzyılda Arap yazı sisteminden bu 

ünlü sesbirimlerin ön veya art sıradan kullanılıp kullanılmadığı ile ilgili net bir ayrım 

da yapılamamaktadır. 

 {+ºçºn} (+içün, +ıçun) 

 senüñ-içün kimdür ol diyüdurur (MT/R 250-6); ḳan-ile destemâz aluram 

lebleriyiçün (KBD, 1-7); kimisi ḳıldı ‘ibâdet ḥaḳk-ıçun  (GN/A, 360b-1); şerden 

ayrılmaġ-ıçun tedbîr ḳıla  (GN/A, 340b-1); raḥmetüm benüm yazuḳlular-ıçun (MT/R 

211-8); nefsiyiçün behre dileyen kişi bî-behredür  (KBD, 162-13); dutalum ki gözün 

diler neyiçün dil dile  (KBD, 281-10); ḳanını içmeg-içün yüz meşk-i saḳḳâ  (KBD, 

282-13) vb. 

 {+çºn} (+çun, +çün) 

 İçün edatının ekleşmiş şekli olan {+çºn}’un da yine eklendiği sözcükle 

artlık/önlük bakımından uyuma girdiği düşünülmektedir. 

 cümle senüñ dostlıġuñçun eyledüm   (GN/A, 11a-2 ); yavrıları-çun tavuḳ ırlar-

ıdı (MT/R 71-5); tañrıçun başla neye başlar-ısañ (MT/R 121-7); ki her dem leblerüñ-

çün dökilür ḳanı ‘uşşâḳun (KBD, 2-12); zehr-çün tiryaḳı ḳoymaḫ ola mı  (KBD, 41-

1); şimdi gerek ki sorışam borçluyçün zaman gelür  (KBD, 102-13); neçün ḳılmaz 

‘aceb dilber bize meyl  (KBD, 101-2) vb. 
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3.1.2.1.10.2. Günümüz Orta Anadolu Ağızlarında Sebep 

Gösterme Hâli 

Günümüz Orta Anadolu ağızlarında sebep gösterme hâli, {+çºn} 

altbiçimbirimiyle karşılanmaktadır. Bu altbiçimbirimlerin sözcüklere eklenişinde dil 

uyumu bakımından belirli bir istikrar görülmemektedir. Ön sıradan sözcüklere art, art 

sıradan sözcüklere ön biçimlerinin geldiği uyum dışı kullanımlar da bulunmaktadır. 

{+çºn} (+çun, +çün, +çın, +çin) 

mayene ėtdū‿çun (NEV, 7/2); oldūçuń (KIR, XXI/37); dahmasıçin (KIR, 

II/40), olmadīçun (SİV, 59/12); benim bilmemçün (SİV, 131/8); af‿etdirmekçun 

(SİV, 79/30) vb. 

3.1.2.2. İsimlerde Çokluk 

3.1.2.2.1. XIV. yüzyıl Orta Anadolu Türkçesinde İsimlerde 

Çokluk 

Metinlerimizde geçen çokluk eki {+lAr}’dır. 

{+lAr} (+lar, +ler) 

lâcerem cânlarda yazıldı adı  (GN/A, 10b- 11); iy çalap sen rûzı ḳıl ḳullaruña   

(GN/A, 11a- 7); kim bular doġru bütün yol vardılar   (GN/A, 11a- 10); dilümüzden 

adları eksilmesün   (GN/A, 11a-13 ); ḳamu yârânlarumuz aġyâr ola (MT/R 30-7); 

ṭaġlara varur u toñuzlar güder (MT/R 40-11); beñleri odlara düşip ṭâneler urdı fülfüle 

(KBD, 302-13); teşne gözi gözlerüme ḳana mı   (KBD, 421-7); ḳamu anı gendülerden 

ṣanalar (MT/R 160-14) vb. 

3.1.2.2.1. Günümüz Orta Anadolu Ağızlarında İsimlerde 

Çokluk 

Bölge ağızlarında çokluk eki tıpkı tarihî dönemlerde ve STT’de olduğu gibi 

+lAr şeklinde olup ayrıca bu ekin çeşitli ses olayları neticesinde değişime uğramış 

biçimleri olan +nAr ve +nĀ altbiçimbirimleri de kullanılmaktadır. 
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{+lAr} (+lar, +ler, +nar, +ner, +nā, +nē) 

analar (KIR, II/89); babalar (KIR, II/89); eşaplar (KIR, I/24); poşular (KIR, 

I/24); yollarımız (SİV, 1/6); arabalar (SİV, I/7); ġomşular (SİV, 49/22); hırhızlar 

(SİV, 51/10); ġurşunlar (SİV, 62/57); çocuḫlar (SİV, 66/31); ġurtlar (SİV, 68/48); 

hamamlar (KMA, 75/7); aşırmalar (KMA, 78/18); bebeler (KMA, 80/15); böcceler 

‘bohçalar’ (SİV, 80/19) vb. 

+lAr çokluk eki, /n/ ünsüz sesbirimiyle biten sözcüklerden sonra eklendiğinde 

ileri benzeşmeye uğrayarak {+nAr} biçimine dönüşmektedir. 

onnar (NEV, 2/8); gelenner (KIR, XLVI-b/59); ozannar (KIR, VII/2); 

adamnarı (KIR, XXV/32); ġadınnar (KIR, XVI/66; KMA, 81/11; SİV; 18/2); olannar 

(KIR, XII23); bunnarıñ (KIR, XX/14); zenginner (KIR, XXXVII/64); burunnar 

(KMA, 81/13); gelinner (KMA, 84/24); törenner (KMA, 95/15); gidenner (KMA, 

96/10); onnar (SİV, 4/9); ġurbannarı (SİV, 23/8); insannar (SİV, 71/33); göşmenner 

‘göçmenler’ (SİV, 148/50) vb. 

{+nĀ},  +lAr çokluk ekinin /n/ ünsüz sesbirimiyle biten sözcüklerden sonra 

eklendiğinde ileri benzeşmeye uğrayarak {+nAr} biçimine dönüşmesi ve /r/ ünsüz 

sesbiriminin düşmesi sonucu oluşmuş bir altbiçimbirimidir. Günşen, KIR’da yaygın 

olarak kullanıldığını ifade etmektedir (Günşen, 2000:109). 

oturannā (KIR, XXIII/35); ġadınnā (KIR, VIII/13) vb. 

3.1.2.3. İyelik Ekleri 

3.1.2.3.1. XIV. yüzyıl Orta Anadolu Türkçesinde İyelik Ekleri 

Sahiplik, bağlılık, mülkiyet gibi kavramları bildiren iyelik ekleri XIV. yüzyıl 

Orta Anadolu Türkçesinde dudak benzeşmesine uymayan ekler arasında yer 

almaktadır. Şöyle ki teklik ve çokluk birinci ve ikinci şahıs ekleri her daim yuvarlak 

ünlü sesbirimli, teklik ve çokluk üçüncü şahıs ekleri ise her daim düz ünlü sesbirimli 

olarak kullanılmaktadır. Bu ekler: 
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Teklik 

1. şahıs iyelik ekleri: {+(º)m} (+m, +(u)m, +(ü)m) 

2. şahıs iyelik ekleri: {+(º)ñ} (+(u)ñ, +(ü)ñ) 

3. şahıs iyelik ekleri: {+(s)º} (+ı, +i, +sı, +si) 

 

Çokluk 

1. şahıs iyelik ekleri: {+(º)mºz} (+(u)muz,+(ü)müz) 

2. şahıs iyelik ekleri: {+(º)ñºz} (+(u)ñuz,+(ü)ñüz) 

3. şahıs iyelik ekleri: {+lArº} (+ları, +leri) 
Tablo 3: XIV. yüzyıl Orta Anadolu Türkçesinde iyelik ekleri 

teklik birinci şahıs iyelik eki: {+(º)m}   

Ekin bağlantı ünlüsü her zaman yuvarlaktır.  

ṭolaşuram saçuña ḳorḫum yoḫ  (KBD, 321-3); hem resûlüm hem habîbümsin 

didi  (GN/A, 10b- 14); ‘aḳla ‘aḳlum câna cânum dir-idi (GN/A, 90b-3); şol kişidür 

ṣorduġum bir şol kişi  (GN/A, 90b-2); benüm işüm senüñ-ile söz-ile (MT/R 130-8); 

gör ne zîbâ yavrılarum var diyü (MT/R 71-6); varmaġa çün meylüm olmadı saña 

(MT/R 200-15); ḳıldı yañaḫlarumı cümle mu’aṣfer meğer (KBD,2-3); lebüñüñ ḳanına 

dişüm bu gice diler ki gire (KBD, 182-7) vb. 

teklik ikinci şahıs iyelik eki: {+(º)ñ} 

Ekin bağlantı ünlüsü her zaman yuvarlaktır.  

cümle senüñ dostlıġuñçun eyledüm  (GN/A, 11a-2 ); senüñ aduñla bile yazdum 

adum  (GN/A, 11a-2 ); dut ḳulaġuñ bir dem oḫt bendin yaña (GN/A, 131a-15); âhiretde 

yapduġuñ bâḳî ḳala  (GN/A, 31a-15 ); bir noḳṭa eger luṭf işidürsem aġızuñdan (KBD, 

21b-11); ṣabruñ olmaya taḥammül ḳılmaġa (MT/R 210-10); ‘ışḳuñ ḳonuġ oldı baña uş 

bini binden iledür  (KBD, 201-8); ‘ömrüñ oldı şimdi fânî iy ‘amû (MT/R 141-6); cihân 

gözüme ḳararur perîşân olalı zülfüñ  (KBD, 282-2) vb. 

teklik üçüncü şahıs iyelik eki: {+(s)º} 

Ek, düz ünlü sesbirime sahiptir.  

kim bulardur kamunuñ yüzi ṣuyı   (GN/A, 11a-15 ): ikisi bile baḳar saġa sola   

(GN/A, 21a-1 ); ögi ussı durmadın anı yazar   (GN/A, 50b-12 ); pes neçün görmez 
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gözüñ ol âyeti (GN/A, 350b-4); ḳanadın görenden ol ḳuşı ṣoruñ (MT/R 3-3); 

ḳapusında ol ḳızuñ bir ay tamâm  (MT/R 31-6); tavuḳ altına vü ḳaz yumurdasın (MT/R 

70-10); evlerüñ yidincisi ṭaşra olur (MT/R 131-13) vb. 

çokluk birinci şahıs iyelik eki: {+(º)mºz}  

Ek, yuvarlak ünlü sesbirime sahiptir.  

anuñ-ıla göñlümüz şâd eylemek   (GN/A, 11a-9 ); dilümüzden adları egsilmesün   

(GN/A, 11a-13 ); aña bir dimek durur iḳrârumuz  (GN/A, 31a- 4); ayaġında ṭopraġ 

olsun yüzümüz (GN/A, 51a-15); ḥaḳ yolında ḳavlumuz ṭoġru idi(MT/R 61-11); ḳamu 

yârânlarumuz aġyâr ola (MT/R 30-7); ol ḳadar eskimiş-idi ṭonumuz (MT/R 61-5); 

‘ayşumuz aġızı-y-ıla oldı teng   (KBD, 421-10); añlayımaz bu ‘aḳlumuz ince bili 

ḫayâlini (KBD, 181-10); işbu bizüm zemzememüz ten tene irdi şükr aña (KBD, 101-

14) vb. 

çokluk ikinci şahıs iyelik eki: {+(º)ñºz} 

Ek, yuvarlak ünlü sesbirime sahiptir.  

andan oldı yirüñüz dârü’s-selâm (MT/R 60-5); çün dürüst oldı ḥisâbuñuz 

tamâm (MT/R 60-5); cânuñuz ister-ise aña varuñ (MT/R 103-2); eydür âḫir işüñüz 

nite-y-idi (MT/R 60-7) vb. 

çokluk üçüncü şahıs iyelik eki: {+lArº} 

Ek, düz ünlü sesbirime sahiptir.  

dilümüzden adları eksilmesün (GN/A, 11a-13 ); göñlümüzden dadları 

kesilmesün  (GN/A, 11a- 13); yaḫu daḫı ṣanuları sana mı   (KBD, 421-6); aña uyanları 

ḳamu ḳırayım (MT/R 10-12); geldi yaḳın şaruñ bâġlarına (MT/R 91-14); sürme uram 

kekligüñ gözlerine (MT/R 240-8); yoḫsa senüñ gibileri kim bile (MT/R 110-14); ‘ışḳ  

didükleri bir uyuzdur (KBD, 261-3) vb. 
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3.1.2.3.2. Günümüz Orta Anadolu Ağızlarında İyelik Ekleri 

 Günümüz Orta Anadolu ağızlarında kullanılan iyelik ekleri, STT’de olduğu 

gibi eklendiği sözcükle dudak uyumu sağlayacak alt biçimbirimlere sahiptir. Ayrıca 

yine bu bölge ağızlarında birtakım ses olayları neticesinde türemiş çeşitli alt 

biçimbirimleri de görülmektedir. Bu ekler: 

 

Teklik 

1. şahıs iyelik ekleri: {+(º)m} (+m, +(ı)m, +(i)m, +(u)m, +(ü)m)  

2. şahıs iyelik ekleri: {+(º)N} +ñ, (+(ı)ñ, +(i)ñ), +(u)ñ, +(ü)ñ); +n, +(ı)n, 

+(i)n), +(u)n, +(ü)n) 

3. şahıs iyelik ekleri: {+(s)º} (+ı, +i, +u, +ü, +sı, +si, +su, +sü) 

 

Çokluk 

1. şahıs iyelik ekleri: {+(º)mºz} (+(ı)mız,+(i)miz)+(u)muz,+(ü)müz) 

2. şahıs iyelik ekleri: {+(º)Nºz} (+(ı)nız,+(i)niz)+(u)nuz,+(ü)nüz), 

                  +(ı)ñız,+(i)ñiz)+(u)ñuz,+(ü)ñüz) 

3. şahıs iyelik ekleri: {+lArº} (+ları, +leri, +narı, +neri) 
Tablo 4: Günümüz Orta Anadolu ağızlarında iyelik ekleri 

teklik birinci şahıs iyelik ekleri: {+(º)m} 

eliñ elime deydi (KIR, XI/30); ōlum (KIR, II/26; KMA, 26/23); ġuzum (KIR, 

XXXVI/251); torunum (KIR, LVII/56); tarlam (KIR, LVII/29); yavrum (KIR, I/37); 

ḳızlarım (SİV, 3/8); saçım (SİV, 14/38); ihdiyacım (SİV, 15/33); tahdım (SİV, 15/161); 

uşahlarım (SİV, 51/6); horuzum (SİV, 119/3); köyüm (SİV, 49/1); ġumandanım 

(KMA, 20/24); halalarım (KMA, 82/1); gelinim (KMA, 24/20) vb. 

teklik ikinci şahıs iyelik ekleri32:{+(º)N} 

altınıñ, sevetiñ (KIR, XIV/53); işiñ (KIR, LXX/8); yoluñu (KIR, LXVI/95); 

babañ (KIR, LVIII/71); kazalarıñ (KIR, VII/8); ġızın (SİV, 15/45); ġardaşın (SİV, 

82/27); ordun (SİV, 131/9); halañ (KMA, 25/26); babanneñ (25/26); amıcañ (KMA, 

27/13) vb. 

32 Teklik ikinci şahıs iyelik eklerinden nazan n [ñ]’nin kullanımı ile ilgili örnekler KIR ve KMA’da 
bulunmaktadır. 
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teklik üçüncü şahıs iyelik ekleri: {+(s)º} 

hepisi (KIR, XXVIII/65); türküsü (KIR, VII/17); bayrānı ‘bayrak-ı-n-ı’ (KIR, 

VIII/7); ġocası, nişannısı (KIR, I/41); ōlu ‘oğlu’ (KIR, L/1); yengesi (KIR, LVIII/58); 

bıyıkları (SİV, 3/27); malı (SİV; 3/62); turşusu (SİV, 38/12); ġōnü ‘gönlü’ (SİV, 

133/1); sevgülüsü (SİV, 68/30); ġasası (KMA, 26/14) vb. 

çokluk birinci şahıs iyelik ekleri: {+(º)mºz} 

desdilerimizi (NEV, 2/2); hepimiz (NEV, 4/773); ayāmız ‘ayağımız’ (KIR, I/4); 

ġarnımız (KIR, XVII/79); camimiz (KIR, XXXIV/22); ḳóyümüz (KIR, XXXIV/4); 

ġayserimiz (KMA, 22/3); ölçümüz (KMA, 33/18); babamız (KMA, 27/23); biçerimiz 

(SİV, 2/35); günümüz (SİV, 116/14); davulcumuz (SİV, 83/39); cevizimiz (SİV, 7/24) 

vb. 

çokluk ikinci şahıs iyelik ekleri33: {+(º)Nºz} 

arzuñuz (KIR, LXVI/16); iliñiz (KIR, XLIII/3); ikiñiz (KIR, XLIX/28); 

ġomşularınız (SİV, 21/6); ōlunuz (SİV, 97/90); ḳızınız (SİV, 150/2); beliñize (SİV, 

82/7); diliñize (SİV, 144/106); kerimeniz (KMA, 94/13); ġızıñız (KMA; 94/13) vb. 

çokluk üçüncü şahıs iyelik ekleri: {+lArº} 

iĺāñneri (NEV, 1/9); ĝalabalıḫları (NEV, 2/2); ġolları ‘kolları’ (KIR, 

XXX/25); gelinneri (KIR, );ġarınnarı (KIR, XXX/25);  arhadaşları (KMA, 26/24); 

ciğelleri (KMA, 27/11); topuḫları (KMA, 83/28); saḫalları (KMA, 86/16); 

ġomşuluḳları (SİV, I/22); kütükleri (SİV, 109/77); bahçaları (SİV, 15/97); ġoyunları 

(SİV, 34/16); ġurbannarı (SİV, 20/12) vb. 

 

33 Demir ve Şen, SİV’de ek bünyesinde bulunan nazan n [ñ] için Kelkit Irmağı’nın güneyinde EAT’den 
beri korunuyor olabileceğini ifade etmektedirler. Ayrıca ekin Kelkit Irmağı’nın kuzeyinde iki farklı 
türde kullanıldığını, bunlardan birinin kurallı olarak ñ>ġ,ğ>∅ sonucu +īz /+íz, +ūz/ +ǖz biçimine 
dönüştüğü belirtilmektedirler: elíze ‘elinize’ (SİV, 3/37); güççǖzüm ‘küçüğünüzüm’ (SİV, 15/62); ōlūza 
‘oğlunuza’ (SİV, 17/10); abdasīzı ‘andestinizi’ (SİV, 82/4) vb. (Demir-Şen 2006: 155).  
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3.1.2.4. Aitlik Eki 

3.1.2.4.1. XIV. yüzyıl Orta Anadolu Türkçesinde Aitlik Eki 

{+ki} aitlik eki, bu dönemde çoklukla dil benzeşmesine uyarak art sıradan olan 

ve son sesi ünlü sesbirim ile biten isimlere eklendiğinde {+ġı (<+ḳı)} şeklinde 

tonlulaşmaktadır.  

{+ki} { +ġı} 

ruḫındaġı fülfüle ben ṭarḫ eylemişem atumı  (KBD, 221-8); kim bu ṭaşraġıya 

beñzer mi ‘aceb (MT/R 131-2); gözümi bulıd eyledi başdaġı buḫarı   (KBD, 262-3); 

lâcerem gözümdaġı aḳı göre (MT/R 21-14); bundaġı ol oynayan büken kişi (GN/A, 

181a-14); sendeki ḫışm u ġażab kibr ü kine (GN/A, 41a-7 ); eyle ṣan gevdemdeki 

cânumdur ol (GN/A, 250b-3); göñlümdeki (KBD, 122-11); gözümdeki aḳı görmez-

idüñ (MT/R 21-13); merhem yazımaz oldı dildeki yarasına (KBD, 521-14)vb.  

Fakat bazen uyum dışı örnekler de görülmektedir: gözümdaġı (MT/R 21-14). 

STT’de {+ki} aitlik ekinden sonra bir isim çekim eki geleceği takdirde araya 

zamir n’si gelmesine rağmen (gönlümdekini, kapındakine vb.) burada bir örnekte /y/ 

bağlantı ünsüz sesbiriminin geldiği saptanmıştır: kim bu göñlümdekiyi göre-y-idüm 

(MT/R 131-4). 

3.1.2.4.2. Günümüz Orta Anadolu Ağızlarında Aitlik Eki 

Türkçenin tarihî dönemlerinde dil benzeşmesine uyan bu ek STT’de, -dilimize 

Farsçadan giren “ki” bağlacının tesiriyle olsa gerek- art sesbirimli şeklini kaybederek 

sadece ön sesbirimli olarak kullanımı yaygınlık kazanmıştır. Ön sesbirimli 

kullanımında ise tarihî kullanımından farklı olarak dudak benzeşmesine uyan +kü 

(bugünkü, dünkü vb.) alt biçimbirimi türemiştir. Bu ekin günümüz Orta Anadolu 

ağızlarındaki durumuna baktığımızda ise ekin hem eski kullanımlarında olduğu gibi 

dil benzeşmesine, hem STT’deki gibi dudak benzeşmesine uyan, hem de /k/ ünsüz 

sesbiriminin sızıcılaşarak [ḫ] ünsüz sesbirimine dönüştüğü çeşitli altbiçimirimlerinin 

olduğunu görmekteyiz. 
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{+KI} (+ki, +ḳı, +ḫı,+ ḫu) 

dudumuñḫunda ‘dudumunkinde’ (NEV, 1/29); bıldırḫı (NEV, 8/35); altındaḫı 

(NEV, 51/62); şōnuñḫu (NEV, 8/1); zindandaḫılarına (KIR, XLII/81); burdaḫı (KIR, 

XXII/12); annımdaḫı ‘alnımdaki’ (KIR, XLVIII/23); en sonaḫı ‘en sonraki’ (KIR, 

XXIV/1); ayaḳ͜  ucundaḳını ‘ayak ucundakini’ (SİV, 152/21); sinemdeki (KIR, IV/101); 

evümüzdeki (SİV, 43/3); buradaki (SİV, 143/23); selimiyedeki (SİV, 45/47); berikiniñ 

(KMA, 20/6); bedesdendeki (KMA, 18/5); ordaki (KMA, 17/20); ayaḫdakiler (KMA, 

22/25)  vb.  

KMA’da uyuma girmiş örnekleri bulunmamaktadır. 

KIR’da ayrıca ekin düşmüş ve vurgusunu heceye atmış kullanımları 

bulunmaktadır: 

üstün´dē tarla ‘üstündeki’ (KIR, XXXIX/20-21); ġurbed´dā´ yārimi 

‘gurbetteki’ (KIR, XI/68); yir´dē fırın ‘yerdeki’ (KIR, III/4); elin´dā´ni veriyo 

‘elindekini’ (KIR, XXXVI/71) vb. 

3.1.2.5. Soru Eki 

3.1.2.5.1. XIV. yüzyıl Orta Anadolu Türkçesinde Soru Eki 

Soru eki bu dönemde sadece düz, dar ünlü sesbirimli olarak karşımıza çıkmakta 

olup soru yoluyla çekimli fiillerde kipleri şahıslara, isimlerde de ismi fiillere bağlayan 

bir ektir (Korkmaz 2007: 26/329). 

 {mº} (mı, mi) 

gide mi senden ‘aceb şeyn-i günâh (MT/R 231-11); hem didi ger sen degül 

miseñ ‘ayân  (GN/A, 10b- 15); hîç deñizde yüzmek ögrendüñ midi (MT/R 141-3); yâ 

ahîlık ceng ü şûr u şer midür (MT/R 180-12); ten misin tenlülere uya-y-ıduñ (MT/R 

291-3); baña lâzım degül mi bir teraḥḥum  (KBD, 122-14); didüm ki lebüñ bildi mi 

çekdügini cânum  (KBD, 162-1); ḳuzı içmeye mi aġuz çelebî (KBD, 261-2); ol devlet 

ele gire mi ki serḫoş olam ben  (KBD, 462-14) 
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3.1.2.5.2. Günümüz Orta Anadolu Ağızlarında Soru Eki 

 Günümüz Orta Anadolu ağızlarında soru eki, EAT dönemindeki tek şekilli 

kullanımından farklı olarak STT’de olduğu gibi dil ve dudak benzeşmesine 

uymaktadır. Bununla birlikte ek bölge ağızlarında kurallı bir biçimde ikinci şahıs teklik 

ekinden sonra ileri benzeşmeye uğramış hâli olan {+ñº} alt biçimbirimlerinde de 

kullanılmaktadır. 

{mº} (mı, mi, mu, mü, ñı, ñi, ñu, ñü) 

 öle dā´l mi ḳız ‘öyle değil mi’ (KIR, XXXVI/35); ebeni mi (KIR, XXXVI/130); 

başġa mı (KIR, XXXVI/169); yoḫ mu (KIR; I /62); bi diyecā´ń var mı (KIR, 

LXVIII/10); elime mi yapışır (SİV, 3/34); altı aydan mı (SİV, 5/2); bu mu (SİV, 

104/54); ġurt mu (SİV, 89/159); ġorḫulur mu (KMA, 73/22); yaḫın mı (KMA, 87/27); 

pasaḫlı mı (KMA, 88/25); tertibli mi (KMA, 88/26) 

 baḫıyoñ ñu? (NEV, 1/20); öldürdüñ ñü (KMA, 59/6); biliyoñ ñu (KMA, 54/8); 

döndüñ ñü (86/27); ġóŕdüñ ñü (KMA, 94/7); düşdüñ ñüydü (KMA, 132/10) vb. 

3.2. Zamirler 

3.2.1. Şahıs Zamirleri 

3.2.1.1. XIV. yüzyıl Orta Anadolu Türkçesinde Şahıs Zamirleri 

 

Teklik 

1. şahıs zamiri: ben 

2. şahıs zamiri: sen 

3. şahıs zamiri: ol 

 

Çokluk 

1. şahıs zamiri: biz 

2. şahıs zamiri: siz  

3. şahıs zamiri: anlar 
Tablo 5: XIV. yüzyıl Orta Anadolu Türkçesinde şahıs zamirleri 

Bu yüzyılda şahıs zamirlerinin yalın ve çekim ekleri ile genişletilmiş olarak 

kullanımı aşağıdaki gibidir: 

“ben” teklik birinci şahıs zamiri ve çekimi: 
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ben (GN/A, 90b-9); beni (GN/A, 120b-2); baña (KBD, 162-1); bende (MT/R 

71-2); benden (GN/A, 361a-12); benven (GN/A, 141a-9); benem (MT/R 150-2); 

benüm (MT/R 130-8); benümle (GN/A, 130b-8); benlik (GN/A, 271a-6); bencileyin 

(KBD, 182-16). 

KBD’de bu zamirin ünlü sesbiriminin dar biçimleri ile de karşılaşılmaktadır: 

bini (KBD, 22-16); binde (KBD, 22-14); binden (KBD, 201-8); binüm (KBD, 

42-11) 

“sen” teklik ikinci şahıs zamiri ve çekimi: 

sen (GN/A, 150b-15); seni (KBD, 202-12); saña (KBD, 501-15); sende (MT/R 

291-1); sendeki (GN/A, 41a-7); senden (GN/A, 20b-7 ); senüñ (MT/R 290-15); 

senligüñi (KBD, 201-12); sen-iseñ (KBD, 181-1); senüñ-içün (MT/R 250-6); senüñem  

(KBD, 481-16); sensüz (KBD, 2-16); sensin (MT/R 231-10); senüñ-ile (MT/R 230-

12); sencileyin (MT/R 231-4). 

KBD’de bu zamirin ünlü sesbiriminin dar biçimleri ile de karşılaşılmaktadır: 

sini  (KBD, 282-16); sinüñ (KBD, 301-14); sinüñle (KBD, 442-6). 

“ol” teklik üçüncü şahıs zamiri ve çekimi: 

 Teklik üçüncü şahıs “ol” zamirinin çekim ekleri aldığı zaman kökü 

değişmektedir. “ol” aynı zamanda işaret zamiri ve işaret sıfatı için de kullanılır. “ol” 

şahıs zamiri ve işaret zamirinin birbirinden ayrılan yönü ise çokluk eki aldıklarında 

şahıs zamiri “anlar”, işaret zamiri “olar” biçiminde kullanılmaktadır. 

 cümle ‘âlem yog-iken ol var-ıdı  (GN/A, 6a- 3); ol işikde ol daḫı hem oldı ḳul 

(GN/A, 6a- 15); anuñ birligin kim bir durur (GN/A, 31a-3 ); dün ü gün anuñ-ıla 

hemrâz-ıdı(MT/R 90-7); tañrı ḫôşnûd hem resûl anı sever (GN/A, 51a-9); cümle ḫalk 

andan yaña iver ola   (GN/A, 61a-11); kimse yoḳ kim bizi andan ṣormaduḳ (MT/R 

10-3); göz yaşın anuñ-çün dökerem işbu yüzüme (KBD, 441-14); ḫôca ansuz bir nefes 

olmaz-ıdı (MT/R 90-11); çü el irmez ki ḳılam aña secde (KBD, 222-10). 

“biz” çokluk birinci şahıs zamiri ve çekimi: 
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biz (KBD, 182-2); bizi (KBD, 482-2); bize (MT/R 102-2); bizde (MT/R 180-

3); bizden (KBD, 162-8); bizüm-ile (MT/R 110-12); bizüz (KBD, 162-8); bizüm 

(GN/A, 261a-14); bizüm-içün (GN/A, 331a-8); bizcileyin  (KBD, 2-10). 

“siz” çokluk ikinci şahıs zamiri ve çekimi: 

siz (GN/A, 350b-15); size (MT/R 60-12); sizüñ (MT/R 280-12); sizüñle (KBD, 

402-6). 

“anlar” çokluk ikinci şahıs zamiri ve çekimi: 

anlar (MT/R 201-1), anları (GN/A, 351a-10); anlara   (GN/A, 21a- 5); anlaruñ 

(MT/R 91-12); anlar durur (MT/R 271-2). 

3.2.1.2. Günümüz Orta Anadolu Ağızlarında Şahıs Zamirleri 

 

Teklik 

1. şahıs zamiri: ben 

2. şahıs zamiri: sen 

3. şahıs zamiri: o 

 

Çokluk 

1. şahıs zamiri: biz 

2. şahıs zamiri: siz  

3. şahıs zamiri: onlar, onnar 
Tablo 6: Günümüz Orta Anadolu ağızlarında şahıs zamirleri 

 Günümüz Orta Anadolu ağızlarında şahıs zamirlerinin yalın şekilleri, STT ile 

paralellik göstermektedir. Ancak çekim ekleri aldıklarında bazı ses olayları 

gerçekleşmekte ve bunun sonucunda birtakım değişiklikler görülmektedir. 

 

“ben” teklik birinci şahıs zamiri ve çekimi: 

ben (NEV, 6/29; KIR, II/4; SİV, 2/12; KMA, 19/19); beni (NEV, 6/34); benim 

(KIR, LXVI/57; SİV, 28/25); beni (KIR, XXXI/9; KMA, 22/16); bana (KIR, V/8; 

KMA, 129/18); baña (NEV, 6/30; KIR, LXVI/8; SİV, 37/13; KMA, 146/16); ba͜ã 
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(KIR, XXXVI/222); bã-a (KMA, 22/18);  bā34 (SİV, 3/12); bende (KIR, XXI/2; KMA, 

144/25); benden (KIR, XXXVI/66; KMA, 142/5); bēm ‘benim’ (KMA, 141/9). 

“sen” teklik ikinci şahıs zamiri ve çekimi: 

sen (NEV, 6/32; KIR, LVII/44; KMA, 78/26); seniñ (KIR, IV/37; KMA, 

109/6); sēñ ‘senin’ (KMA, 133/9); seni (KIR, LIX/73; KMA; 20/25); sana (KIR, 

XIX/2; SİV, 15/40; KMA, 20/11); saña (KIR, XXXI/21; SİV, 35/56; KMA, 84/25); 

sa͜ã (KIR, LXX/38); sa͜a (SİV, 146/55); sā (SİV, 3/12); sã͜a (KMA, 22/10); sende 

(KMA, 81/10); senden (KMA, 94/24); senin (KMA, 61/27). 

“o” teklik üçüncü şahıs zamiri ve çekimi: 

o (KIR, II/236; KMA, 109/12); onuñ (KIR, XXV/12; KMA, 140/9); onun 

(KMA, 120/16); onu (KIR, XXXII/54; KMA, 142/18); ona (NEV, 6/36; KIR, LI/56; 

KMA, 128/4); oña (KIR, XXXIII/38; SİV; 37/18; KMA, 70/18); o͜ā (KIR, LVIII/14); 

o͜a (SİV, 15/66). 

“biz” çokluk birinci şahıs zamiri ve çekimi: 

biz (KIR, I/4; KMA, 22/20); bizim (KIR; XIII/12; KMA, 84/4); bizi (KIR, 

LXVI/22; KMA, 22/15); bize (KIR, XXXVI/17; KMA, 157/17); bizde (KIR, LVI/92); 

bizden (KIR, V/92; KMA, 82/27). 

 

 

“siz” çokluk ikinci şahıs zamiri ve çekimi: 

siz (NEV, 6/34; KIR, XXXIII/5; KMA, 18/20); sizin (KIR, XXIX /52); siziñ 

(KIR, V/54); sizi (KIR, XLIX/5; KMA, 30/6); size (KIR, XIV/5; KMA, 91/11); sizde 

34 Demir ve Şen, yönelme hali eki ile çekimlenmiş “baña” zamirindeki [ñ] ünsüz sesbiriminin Kelkit 
Irmağı’nın kuzeyinde /g, ğ/ ünsüz sesbirimine dönüşerek ardından bu ünsüz sesbiriminin erimesi sonucu 
/a/ ünlü sesbirimini uzattığını, Kelkit Irmağı’nın güneyinde ise bu zamirin çoklukla [ñ] ünsüz sesbirimi 
ile kullanımının yaygın olduğunu ifade etmektedirler (Demir-Şen 2006: 157). 
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(KIR, XXXVI/47; KMA, 140/8); sizden (KIR, LVIII/2; KMA, 93/12); siziñ (KIR, 

98/11). 

“onlar, onnar” çokluk üçüncü şahıs zamiri ve çekimi: 

 Bölge ağızlarında üçüncü çokluk şahıs zamiri için “onlar” kullanımı kadar bu 

zamirin ilerleyici benzeşmeye uğramış hâli “onnar” da yaygın olarak kullanılmaktadır. 

onnar (NEV, 2/8; KIR, XXXI/40; KMA, 91/6); onnarın (KIR, XLIII/11); 

onnarıñ (KIR, I/21; KMA, 95/16); onları (KIR, XLIII/37); onnarı (KIR, I/37; KMA, 

122/5); onnara (KIR, II/157; KMA, 94/27); onlara (KIR, XXIX/2); onnardan (KIR, 

II732; KMA; 142/25); onnarda (KMA, 74/22); onnā-ñ ‘onların’ (KMA, 150/4). 

3.2.2. Dönüşlülük Zamirleri 

3.2.2.1. XIV. yüzyıl Orta Anadolu Türkçesinde Dönüşlülük 

Zamirleri 

 İncelediğimiz metinlerde dönüşlülük zamiri için gendü35, gendüz ve öz 

sözcükleri kullanılmıştır. Bunlardan gendüz, gendü+öz birleşmesinden meydana 

gelmiştir. Fakat bir yerde birleşmeden yanyana kullanımı tespit edilmiştir: her ki gendü 

özini ṭutdı yüce   (GN/A, 141a-8). 

Gendü sözcüğü yükleme ve yönelme hâl eklerini aldığında araya STT’deki gibi 

zamir n’si değil, bağlantı ünsüzü /y/ sesini alarak; ayrılma hâli eki eklendiğinde ise 

araya hiçbir ses almayarak kullanılmıştır: bildi gendüyi (GN/A, 90b-7); gendüye iş 

eyler-ise MT/R 150-4); gendüden ayruġa (MT/R 161-11); cümle olmış gendüden 

maḥv u feñâ   (GN/A, 281a-8).  

35 Birçok araştırmacı aynı yüzyıl (XIV. yy.) eserlerini incelerken bu sözcüğün ilk sesini tonsuz olarak 
“kendü” biçiminde okumayı tercih etmişlerdir. Fakat bizim incelediğimiz metinlerde ilk sesin /g/ 
olduğunu gösteren üç noktalı kef harfi kullanıldığından biz bu sözcüğü “gendü” biçiminde okumayı 
uygun gördük. 
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Ayrıca bu zamirlerden “öz” sözcüğünün zamanla kullanımı azalırken “gendü” 

sözcüğü, ilk sesinin tıpkı ET’deki gibi tekrar tonsuz olarak kullanılmasıyla birlikte 

yaygınlık kazanmıştır. 

 gendü: 

uşbu ḥâli gendü ḥâlüm söyledür   (GN/A, 50b-1 ); gendüzin gendü göre gendü 

seve   (GN/A, 220b-7); nola çün âdemem yidümse gendüm  (KBD, 122-14); yavrıları 

gendü yavrısın ṣanur (MT/R 70-11); gendülerden dîn ḳomadılar daḳı (MT/R 270-15); 

yürek odını gendü cânumçün severem ben (KBD, 161-6) vb. 

 gendüz: 

gendüzümi cümle işden üzeyim (GN/A, 191a-13); gendüzini bilmeyen ḳaçan 

bile rabbi  (KBD, 41-14); imdi bir gel gendüzüñe ḳıl naẓar (GN/A, 41a- 10); gendüzini 

ḫalḳa ma‘lûm eyledi  (GN/A, 100b-7); gendümüze her ne kim diler-idük (MT/R 61-

12); gendüzinden çoḳ yalan söz ḳuzlamış (MT/R 250-15); dür-dâne isteyen deñize 

ġarḳ ide özin  (KBD, 21-3) 

öz36: 

lebüñden ṣordı göñül öz devasın (KBD, 182-4); kim özin alçaḳ dutarsa yücele  

(GN/A, 140b-12); her ki gendü özini ṭutdı yüce   (GN/A, 141a-8); sen öz özüñi sı vü 

nigâruñ odına yaḫ  (KBD, 341-3); göz özine ḳılmamışdur ‘ömr içinde bir naẓar  (KBD, 

543-14) vb. 

 

 

 

36 Bu zamirle incelenen üç metin içerisinde daha çok KBD’de karşılaşılmıştır.  
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3.2.2.2. Günümüz Orta Anadolu Ağızlarında Dönüşlülük 

Zamirleri 

Günümüz Orta Anadolu ağızlarında dönüşlülük zamiri, tıpkı XIV. yüzyıl 

metinlerinde olduğu gibi ön sesi tonlu olarak yaygın bir biçimde kullanılmaktadır. 

Geçen zamanda oluşan tek fark ise bu zamirin “gendi” biçiminde dudak uyumuna 

bağlanmasıdır37. Ayrıca bu zamirin yine bölge ağızlarında, STT’nin etkisiyle olsa 

gerek, “kendi” biçiminde az da olsa ön sesi tonsuz ünsüz sesbirimli kullanımına da 

rastlanmaktadır. 

gendi: 

gendü (SİV, 26/28); gendi (KIR, XXIII/62; SİV; 54/16; KMA; 73/18); gendim 

(KIR, XXXI/41; SİV, 15/133; KMA, 38/27); gendüm  (SİV, 14/11); gendin (KIR, 

XXVII/66; SİV; 80/75; KMA, 119/13); gendün (SİV, 26/33); gendisi (KIR, XXX/14; 

SİV, 54/47; KMA, 75/7); gendimiz (KIR, LXI/62; SİV; 26/54; KMA; 45/24); 

gendümüz (SİV, 26/54); gendiñiz (KMA, 67/20); gendileri (KIR, LII/8; SİV, 6/39; 

KMA; 103/6) vb. 

kendi (SİV, 2/85); kendim (KIR, I/2; SİV, 8/37); kendiñ (KIR, LXVI/79); 

kendin (SİV, 45/141); kendisi (KIR, LXIV/25); kendi (KIR, I/3); kendimiz (KIR, 

LXII/28); kendiniz (SİV; 45/44); kendileri (KIR, V/26; SİV; 44/101) vb. 

3.2.3. İşaret Zamirleri 

3.2.3.1. XIV. yüzyıl Orta Anadolu Türkçesinde İşaret Zamirleri 

“bu” işaret zamiri ve çekimi: 

da’vîsi bu ki ya’nî benem şimdi nây-ı ‘ışḳ  (KBD, 1-9); kim bular doġru bütün 

yol vardılar   (GN/A, 11a- 10); bunları añmak göñüller ṣayḳalı   (GN/A, 11a-12 ); bunı 

ıraḳdan nite bildüñ ‘aceb (MT/R 11-6); buña beñzer âdemîye irmedüm (MT/R 11-9); 

37 SİV’de bu zamirin iyelik çekimlerinde “gendüm (14/11), gendün (26/33), gendü (34/33), gendümüz 
(26/54)” biçimlerinde kullanımları da görülmektedir. 
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her ki bunda ikilikle dirile   (GN/A, 20b-3 ); bundan artuḳ beni ḳılmañuz ḫacil (MT/R 

40-1); ṣıdḳın artur ya ilâhî bunlaruñ  (GN/A, 91a-4); ḳanda bulınur bunuñ gibi maḳâm   

(GN/A, 151a-1); bundaġı ol oynayan büken kişi (GN/A, 181a-14); budur ki söylemez-

ise daḫı cevâb (KBD, 522-15) 

görmedük irişdük işbunda size (MT/R 60-12) 

“şu” işaret zamiri ve çekimi: 

ben şuña kulam ki ol bir nâm-ı nâmûṣ eyleye  (KBD, 381-13); kimisi şunı diler 

irte gice   (GN/A, 110a-9); cismi şundan eyleyüpdür ol ilâh    (GN/A, 40b-2 ); cümle 

‘ömri şunuñ-ıla ḫarc olur   (GN/A, 50b-15 ). 

“ol” işaret zamiri ve çekimi: 

 “ol” zamirinin hem işaret zamiri hem de şahıs zamiri olarak kullanıldığını, bu 

iki farklı zamir türünün birbirinden ayrılan yönünün ise çokluk eki aldıklarında şahıs 

zamiri için “anlar”, işaret zamiri için ise “olar” biçiminde kullanılmasıyla ortaya 

çıktığını “şahıs zamirleri” bölümünde belirtmiştik. Bununla birlikte “ol” işaret zamiri 

incelenen metinlerde bulunma hâli eki alarak çekime girdiğinde kökte değişiklik 

olmakta ve “orada” manasını taşımaktadır. 

şol süñük añın ol ulaşdurmış durur (GN/A, 171a-11); menzilüñ oldur ḥaḳîḳat 

iy fülân  (GN/A, 21a-12 ); olardan özge sevinmek baña bir gün muharremdür  (KBD, 

442-7); yarın anda ṭamu dapa sürile  (GN/A, 20b-3). 

“şol <şu+ol” işaret zamiri ve çekimi: 

şoldur ol dirlik ki nefsinden bite (GN/A, 60b-13 ); biri şol kim dilde adı 

gemidür   (GN/A, 240b-11). 

3.2.3.2. Günümüz Orta Anadolu Ağızlarında İşaret Zamirleri 

 Günümüz Orta Anadolu ağızlarında işaret zamirleri, STT’de olduğu gibi bu, 

şu, o olup çoklukları ise bunlar, şunlar, onlar’dır. Çokluk şekillerinin bu 

kullanımlarının yanı sıra yine bölge ağızlarında ilerleyici benzeşmesi sonucu bunnar, 

şunnar, onnar biçimleri ve son ses /r/ ünsüz sesbiriminin düşmesiyle bunnā, şunnā ve 
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onnā biçimleriyle de karşılaşılmaktadır. Ayrıca bölge ağızlarında özellikle “şu” işaret 

zamirinin “şo ve şō” biçiminde yaygın olan kullanımları, EAT döneminde “şu+ol>şol” 

kullanımına benzemesi yönüyle dikkatleri çekmektedir.   

“bu” işaret zamiri ve çekimi: 

bu (KIR, II/173; SİV, 2/24; KMA; 17/17); bunun (KIR, XXVI/6; KMA, 

113/21); bunuñ (KIR, I/62; KMA, 17/15); bunu/buñu (KIR, I/62); bunu (KMA, 67/23); 

buna/buña (KIR, LXII/6); buña (SİV, 80/132; KMA, 134/18); bunda (KIR, II/69; 

KMA, 122/19); bura (KMA, 126/16); buranıñ (KMA, 30/15); bunnar (KMA, 58/1; 

KIR, LVII/10); bunnāñ (KMA, 25/27); bunnā (KMA, 23/17); bunnarıñ (KIR, II/13; 

KMA, 118/11). 

“şu” işaret zamiri ve çekimi: 

şu (KIR, XXXII/29; SİV; 4/21; KMA, 20/2); şo (KIR, LVII/111; SİV, 48/56); 

şō (KIR, XX/11); şunuñ (KIR, XXXVI/253; KMA, 84/4); şunu/şonu/şōnu (KIR, 

XXIV/114); şunu (SİV, 5/2; KMA, 78/29); şuña (KIR, XVIII/10; KMA, 84/4); şunda 

(KIR, XXXVI/189); şundan (KMA, 69/17); şurıya (SİV, 3/17); şurda (SİV, 22/4); 

şunlar (SİV, 70/31); şorda (SİV, 79/97); şorıya (SİV, 98/4); şora (SİV, 121/9); şura 

(KMA, 109/6); şuruya (KMA, 68/19); şunuñ gibi (KMA, 39/20); şunnarı (KMA, 

107/11). 

“o” işaret zamiri ve çekimi: 

 o (KIR, XV/12; SİV; 2/18; KMA, 110/15); onun (KIR, XV/13; KMA, 122/15); 

onuñ (KIR, XIV/7); oñu (KIR, LXIII/10); ondan (KIR, I/7); oña (KMA, 147/13); onda 

‘o zaman’ (KMA, 24/8); ondan (KMA, 78/13); onunna (KMA, 110/2); onnar (KMA, 

135/21); onnarı (KMA, 107/19); onnardan (KMA, 118/7); oruya (KIR, I/15). 

3.2.4. Soru Zamirleri 

3.2.4.1. XIV. yüzyıl Orta Anadolu Türkçesinde Soru Zamirleri 

İncelenen metinlerde karşılaşılan soru zamirleri “kim” ve “ne”dir. 
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“kim” soru zamiri: 

şol kişi kim kendüzin kimdür bilür   (GN/A, 90b-13); kim ola kim añmaya 

sulṭân adın   (GN/A, 110b-8); senüñ-içün kimdür ol diyüdurur (MT/R 250-6); kendü 

‘âcizdür kime ḥükm idiser (GN/A, 70b-13); kime mûnis rûh ola vü kime râh (MT/R 

263-10). 

“ne” soru zamiri: 

‘ârifiseñ bilesin kim sen nesin (GN/A, 41a- 14); ol ne kim dirse bular aña uya 

(GN/A, 60b-15 ); gendüzin bilen bilür kim ne-y-idi   (GN/A, 90b-10); ref‘ ü nasb u cer 

nedür bilür misin (MT/R 140-12); neyüz nedenüz ü dünyâya neye geldük  (KBD, 362-

7). 

3.2.4.2. Günümüz Orta Anadolu Ağızlarında Soru Zamirleri 

 Günümüz Orta Anadolu ağızlarındaki soru zamirleri, tıpkı tarihî dönem ve 

STT’de olduğu gibi “kim” “ ve “ne”dir. Bölge ağızlarında ayrıca “ne” soru zamirinin 

ünlü sesbirimi daralmış hâliyle kullanımları da karşılaşılmaktadır. 

“kim” soru zamiri: 

 onu diyen kim? (KIR, XXXVI/5); o kim? (KIR, XX/18-19); kim ġullanacak? 

(SİV, I/34); kim haḫlı ‘kim haklı’ (KMA, 75/25); kimler gidesēse (KMA, 75/14) vb. 

“ne” soru zamiri: 

 ne diyōn (SİV, 142/11); nereden çıḳar (SİV, 144/11); bu ni diyo? (KIR, 

XLIX/75); anası neriye virise (KIR, I/9); n‿ōluyo? (KMA, 47/26); aslı niy? (KMA, 

68/26) vb. 
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3.2.5. Belirsizlik Zamirleri 

3.2.5.1. XIV. yüzyıl Orta Anadolu Türkçesinde Belirsizlik 

Zamirleri 

 Belirsiz bir kimse veya nesneyi ifade eden ve çoklukla belirsizlik sıfatlarına 

iyelik zamirleri ekleri ve –ki eki getirilerek yapılan bir zamir türüdür (Banguoğlu 2007: 

368). İncelenen metinlerde karşılaşılan belirsizlik zamirleri aşağıdaki gibidir: 

 kimi 

 kimi ḫaste birbirine göñli ṭar (GN/A, 110a-8); kimini sürlüm kimini yidelüm 

(MT/R 80-4); kimi ayaġın düzer kimi başın (MT/R 211-4); kimi ẓâhir kimi bâṭın kimi 

pinhân kimi peyda  (KBD, 342-8) vb. 

kimse 

kimse aña rişvet oḳın çün ata (MT/R 140-1); yüzi ṭopraḳ ‘âşıḳuñ ol kimseye   

(GN/A, 21a- 10); kimse kim ehlin yola döndüre (GN/A, 61a-1) vb. 

kimesne/kimsene 

ol kimesneye ki ḥaḳ benüm didi  (GN/A, 10b- 11); aña münkir hîç kimesne yoḳ 

durur  (GN/A, 160b-1); sen dilersin kim kimesne bilmeye (MT/R 210-2); kimsene kim 

gözi ḳaldı dünyede   (GN/A, 31a-13 ); kimsenenüñ ġaybetini söyleme (MT/R 201-3) 

vb. 

biri /birisi  

birisinde durur şâdân u birisinde mâtemdür  (KBD, 442-10); kimisi birini 

geyür kimi birin taḫınur  (KBD, 501-2); bu iki ev birbirisinden ‘acîb  (GN/A, 31a-12 

); eyle bitmişdür biri birin ḳomaz (GN/A, 20b-14); ol biri eydür ki yârânlar-ıla (MT/R 

30-8); birisi eydür ki bir dem sâkin ol (MT/R 30-10) vb. 
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her kim /her ki 

her kimüñ kim derdi varın bilürüz (MT/R 211-3); her ki baḳdı ḥâline benven 

didi   (GN/A, 141a-9); urur yemini miṣḥafa her ki emîn-ise  (KBD, 241-1) vb. 

her biri / her birisi  

her birinüñ ma‘nisi var örtülü  (GN/A, 31a-7 ); işid imdi her biri nice’ydügin    

(GN/A, 40b-5); her birisi raḥmet indürür yire  (GN/A, 41a-4 ); gözleri her birisi bir 

yay dutar (MT/R 111-15) vb. 

her ne / her ne kim 

her nede kim ḳalduñ-ısa bî-gümân  (GN/A, 21a- 12); her ne olursa dimezler 

kim nişe  (GN/A, 131a-6); lâcerem kim her ne oynarsa uta   (GN/A, 291a-10); her ne 

kim kendüye inanur-ıduk (MT/R 61-13) vb. 

nesne 

emr içinden daşra nesne sevmeye (GN/A, 290b-9); andan ayruḳ nesneye 

aldanmaya   (GN/A, 341a-15); bir nesne ḳopa ger ḳanla yarumuz direm  (KBD, 121-

13); gözüm yaş içre ġark olup çü her nesneyi görimez  (KBD, 442-9) vb. 

ḳamu / ḳamusı 

gel gidelüm ka‘beye ḳamu bile (MT/R 30-8); sehl tutmaḫ gerek anı çün ḳamusı 

yaradur  (KBD, 241-6); ḳamusıyla farż u vâcibdür bize  (GN/A, 11a- 8); kim bulardur 

ḳamunuñ yüzi ṣuyı   (GN/A, 11a-15 ); ol nefesden ḳamular fâide duta (GN/A, 60b- 13) 

vb. 

ayruḳ 

ḳorḳusı ḳayġusı yoḳ ayruḳ anuñ  (GN/A, 60b- 8); kendüden ayruġa yavlaḳ ḳadr 

ura (MT/R 161-11); ayruġa ḳaḫıyıban niçe urasın başuma  (KBD, 382-7) vb. 

ḳanḳısı 

ḳanḳısı defterde saġışa gele (MT/R 171-8). 
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cümlesi 

cümlesinüñ tesbiḥi ol ḥaḳ durur (GN/A, 160b-1); başdan ayaġa cümlesi dendân 

ola çün (KBD, 161-8); gizlü ḳalmaz cümlesi görnür ‘ayân   (GN/A, 80b-6) vb. 

degmesi 

degmesi çün bir su’âli itdiler (MT/R 30-12); degmesi bir köşede yir dutdılar 

(MT/R 40-14); degmesinüñ yolın eyledi beyân (MT/R 280-2) vb. 

özge / özgeler 

özgeler kâġıd u midâd oḫıya  (KBD, 401-13); eger özgeye zehr ise anuñ ‘ışḳı 

baña tiryaḳ   (KBD, 282-1) vb. 

3.2.5.2. Günümüz Orta Anadolu Ağızlarında Belirsizlik 

Zamirleri 

 Günümüz Orta Anadolu ağızlarındaki belirsizlik zamirleri bazı ses değişimleri 

dışında  STT ile paralellik göstermektedir. Bunlar: 

 herkes / herkeş /herkez 

 herkeş ekmiye başlallar (NEV, 6/9); herkeş (KIR, L/21); herkez (KIR, 

LVIII/26); herkes yatiyi diyi (SİV, 22/29); herkeşe loḳma dādıllardı (SİV, 79/69); 

herkeş köbesini yapar (SİV, 82/64); herkes (KMA, 22/13); herkez (KMA, 97/3) vb. 

kimse 

kimse ġóŕmeden dimiş (KIR, XLIV/106); kimse (KMA, 32/3) 

başġası 

başġasını bilmiyom (KIR, 146/32); başġası (KMA, 22/14) vb. 

ne /ney 

türküyle neyne (KIR, LXII/29); çiçek ney (KIR, XXXVI/186); ona gelen eti 

neyi ben yiyom (KIR, XXXVI/70-71); çaşması neleri var (KIR, LVII/43) 
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hiç kimse 

hiç kimseler gelmemiş (KIR, IV/92) 

kimi / kimisi 

kimi ġoyun keser (KIR, II/217); kimisiniñ (KIR, XXXIII/39); kimini āladıp 

kimin ġúldürdüñ (KIR, LXV/110); kimisi ölmüş (SİV, 93/24); kimi ġavurġa 

gótürüyodu (SİV, 77/68); bilmem kimiñ (KMA, 64/4); kimisi (KMA, 47/5) vb.  

biri / birisi / hanġı biri 

hanġı birini everecām (KIR, LXVIII/23-24); her evde biri (KIR, LXV/3); birisi 

de yüzünü ġaralar (KIR, LXII/4-5); birisinin parası (KIR, XXXIII/4); biri çārır (SİV, 

32/26); birisi diyor ki falan bey (SİV, 54/39); biriniñ (KMA, 48/23); birisi (KMA, 

103/17) vb. 

hepsi /hepisi/hepimiz 

hepimiz (NEV, 6/1); hepsi evlerine dālıllar (KIR, II/140), hepisi (KIR, LXV/3); 

hepsi boyunlarını ēmişler (SİV, 15/158); hepsini ġoruḫ (SİV, 46/83); hepisi (KMA, 

111/20); hepsini (KMA, 64/6) vb. 

çō (çoğu) 

çō daşındı (SİV, 9/28); çōnun direktoru var (SİV, 142/19); çōñuz ‘çoğunuz’ 

(KMA, 39/1) vb. 

öteki 

ötekine verirdi lokmayı (SİV, 79/76); ötekinin ġuluncuna çalar (SİV, 82/82); 

óteki (KMA, 37/17) vb. 

bazısı 

bazısı veriyi bazısı vermiyi (SİV, 17/13); bazısı faḫirse vermez (SİV, 49/41) 

vb. 
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falan / falanca / filanca 

falan ōlu filannardan (KMA, 92/5); falanca (KMA, 75/14); filanca (KMA, 

75/10); tüfekle falan (KIR, V/13); filancanın sözünü (KIR, XXXIII/17); falanıñ 

malında (KIR, V/95-96) vb. 

3.3. Sıfatlar 

3.3.1. Niteleme Sıfatları 

3.3.1.1. XIV. yüzyıl Orta Anadolu Türkçesinde Niteleme 

Sıfatları 

XIV. yüzyıl Orta Anadolu Türkçesindeki niteleme sıfatları aşağıdaki örnekler 

gibidir: 

muṣṭafâ şer‘i ki ṭoġru yol durur  (GN/A, 10b-2 ); kim işitdi ilk anı ol ulu kul 

(GN/A, 6a-11); arı göñülde olur tañrı nurı (GN/A, 71a-12); kim tenüm ḳaynar-ıdı 

ṭopṭolu ḳurd   (GN/A, 130b-2); hem saña gökcek yiyiler irgüre (GN/A, 181a-2); görklü 

söz görklü aġaca geldi misâl (GN/A, 231a-2); yavuz işi terk idüp perhîz ḳılan (GN/A, 

341a-11); didüm uş göñül hele varınca bu gey yaradur  (KBD, 241-8); düşeli gözlerüm 

şol ḳara çeşme  (KBD, 482-9); devlet anuñ kim eyü ad ḳazana   (GN/A, 361a-4); kim 

şekerden datlu sözler dir-idi (MT/R 90-8); ince yolı ol ulu menzilleri (GN/A, 365a-6); 

kiçi sözleri daḫı anda böyüt (MT/R 250-1); kim ḳızıl ak rengi ayruḳsı ola (MT/R 130-

14); gördüm anda bir şeher yavlak ulu   (GN/A, 300b-9) vb. 

3.3.1.2. Günümüz Orta Anadolu Ağızlarında Niteleme Sıfatları 

 Günümüz Orta Anadolu Ağızlarındaki niteleme sıfatları aşağıdaki örnekler 

gibidir: 

böyúḳ ĝız (NEV, 4/3); tāze biber (NEV, 4/59); ıscaḫ su (NEV, 17/28); yiğit 

yavrını (KIR, IV/44); eñ ufaḫ pıtpıtısı (NEV 1/21); aḫ ellerini ‘ak’ (KIR, IV/32); sarı 

ġaya (KIR, V/19); ehtiyar ġarı (KIR, LVII/69); geri ġafalısın (KIR, LVII/45); ġuru 

yemişi (KIR, LVIII/173); al duvaḫ (KIR, LXXI/30); haḫiḫi ibādet ‘hakiki’ (KIR, 

LXVI/77); ġara ġoyun (KIR, IX/1); ulu yol (SİV, 11/3); güzel tabaḫlara (SİV, 46/70); 
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pempe çiçekler (KIR, 77/42); böyük kilise (SİV, 81/3); esgi yazı (SİV, 121/63); biyaz 

vagonlar (SİV, 127/11); ġırmızı pancar (SİV, 161/59); faḳır ġarıya (SİV, 66/95); yėşil 

camdan (KMA, 48/7); taḫda ġaşıḫ (KMA, 47/21); kibar gėyimli (KMA, 39/7); sarı 

tavıḫlar (KMA, 66/10); ġıpġırmızı çayı (KMA, 44/7); ıcıḫ uzaḫ (KMA, 70/8) 

 ġúcücük yir (KMA, 68/16) vb. 

3.3.2. Belirtme Sıfatları 

3.3.2.1. İşaret Sıfatları 

3.3.2.1.1. XIV. yüzyıl Orta Anadolu Türkçesinde İşaret Sıfatları 

 XIV. yüzyıl Orta Anadolu Türkçesini temsilen incelediğimiz metinlerde 

kullanılan işaret sıfatları “bu, uşbu/işbu, şol” şeklinde karşımıza çıkmaktadır. 

“bu” işaret sıfatı: 

bu mesel kim ‘âlemüñ bostânıdur (MT/R 20-11); cümlesi bu nefs içinde 

gizlüdür  (GN/A, 350b-2); bu kitâbuñ bâbı niçün oldı on (GN/A, 361a-10); kim bu 

ḳuşlar yöriyeler ol yola (MT/R 2-3); ol hevesden bu ḳafeṣde ḳalmışuz (MT/R 91-7); 

doymaya bu yüregüm odına âhın  (KBD, 41-10); bu düşümüñ ta’bîrini yorayım andan 

öleyim  (KBD, 102-6) vb. 

“uşbu” / “işbu” işaret sıfatı38: 

uşbu ḥâl bir gün aḫir ‘arż olısar  (GN/A, 51a-7); uşbu erkânı vü resm ü verzişi 

(GN/A, 301a-6); çün işitdüm şeyḫüñ uşbu sözini  (GN/A, 301a-15); uşbu dostlıḳ ḫalḳ 

içinde ḳanda var (GN/A, 331a-2); uşbu altı nesne kim eytdüm saña  (GN/A, 140b-7). 

eyde şol pîr işledi işbu işi (MT/R 30-4); sen seni işbu teni ṣanduñ meger (MT/R 

291-5); işbu bizüm zemzememüz ten tene irdi şükr aña (KBD, 101-14); işbu dirlik daḫı 

saña çoḳ durur (MT/R 110-3); yûsuf oturdı taḫtına işbu göñül şehrinde pes  (KBD, 

461-10) vb. 

38 GN/A’da “uşbu”, MT/R ve KBD’de “işbu” şeklinde geçmektedir. 
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“şol” işaret sıfatı: 

şol kişidür ṣorduġum bir şol kişi   (GN/A, 90b-2); şol güneş kim üstüme düşer-

idi   (GN/A, 130b-4); bir ṣafı şol süd emendür anadan   (GN/A, 160b-13); şol ṭoḳuz 

ḳavmuñ ki ṣaydum cânların (MT/R 262-9); ne sâd u nûn u mîmdür şol yüzüñde (KBD, 

561-13); şol göñülde ki sen olasın şehâ  (KBD, 41-8) vb. 

3.3.2.1.2. Günümüz Orta Anadolu Ağızlarında İşaret Sıfatları 

Günümüz Orta Anadolu ağızlarında işaret sıfatları “bu, şu, o” olup STT ile 

paralellik göstermektedir. Ayrıca “şu” işaret sıfatının “şō” biçiminde kullanılışı ile de 

karşılaşılmaktadır. 

“bu” işaret sıfatı: 

bu hal (NEV, 6/40); bu cāmi (KIR, XXXIV/13); bu şekilde (KIR, II/62); bu 

ōlan (SİV, 3/27); bu ġatır (SİV, 60/70); bu ġız (SİV, 89/168); bu ġuş (SİV, 60/77); bu 

bebeler (KMA, 73/11); bu haber (KMA, 75/25) vb. 

“şu / şō” işaret sıfatı: 

şu yalan dünyada (KIR, XIV/72); şu depiye (KIR, XXXIV/40); şō çocū bāri 

ver (KIR, XXXVI/85); hani şō hacıdan ne getiriyollar (KIR, I/21); şu adam (SİV, 

9/16); şu suvan (SİV, 70/31); şu mezerlik (SİV, 54/72); şu hamama (KMA, 82/28); şu 

ġız (KMA, 86/12) vb. 

“o” işaret sıfatı39: 

o çocu͜a (KIR, II/39); o zamana (KIR, II/18-19); o adam (SİV, 63/14); o 

topraklar (SİV, 75/19); o çubuk (KMA, 80/70); o otomobili (KMA, 17/9); o ġadın 

(KMA, 86/26) vb. 

 

39 Günşen KIR’da Çiçekdağı ilçesine ait bir örnekte “o” işaret sıfatının arkaik kullanımı olan “ol” işaret 
sıfatına rastlandığını belirtmektedir (Günşen 2000: 122). 
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3.3.2.2. Sayı Sıfatları 

3.3.2.2.1. XIV. yüzyıl Orta Anadolu Türkçesinde Sayı Sıfatları 

XIV. yüzyıl Orta Anadolu Türkçesindeki sayı sıfatları aşağıdaki örnekler 

gibidir: 

hiç iki göz iki yaña baḳamaz  (GN/A, 20b-114); devlet ola yitmiş iki millete   

(GN/A, 61a-12); Mustafânuñ dört yārın yâd eylemek (GN/A, 11a-9 ); anda üç nesne 

gerek açuḳ ola (MT/R 181-1); bir kişi ḳodı biş altı ḫurdasın (MT/R 70-10); yidiyüz 

otuz yılında hicretüñ   (GN/A, 364b-12); noḳṭada niçe sıġar bu yidi deryayı görüñ  

(KBD, 543-2) vb. 

Sıra sayı sıfatlarına örnek olarak: 

hem ikinci bâb içinde on yine (GN/A, 30b- 13); evliyâ beşinci gökde gireler 

(MT/R 263-2); zîra kim dördinci bâb aġız durur   (GN/A, 320b-2); enbiyâ altıncı gökde 

buldılar (MT/R 263-1) vb. 

3.3.2.2.2. Günümüz Orta Anadolu Ağızlarında Sayı Sıfatları 

Günümüz Orta Anadolu Ağızlarındaki sayı sıfatları aşağıdaki örnekler gibidir: 

üş dene (NEV, 4/2); om‿beş ġúń (NEV, 6/25); iki ĝız (NEV, 4/5); biñ ġuruşa 

(KIR, XLIV/122); üç gún (KIR, LXXI/85); bir góz evin içinde (KIR, LVII/48); yimbeş 

ġuruşa (KIR, XXIV/10); üç metire (KMA, 50/1); döt ġúnde (KMA, 43/3); ġıḫ tane baş 

‘kırk tane baş’ (KMA, 28/4); üş gişi ‘üç kişi’ (KMA, 22/14); on dörd ay (SİV, 161/73); 

ḳırh beş önlük (SİV; 157/20); otuz dört pāre (SİV, 106/1), ġırḳ sekiz sāt ‘kırk sekiz 

saat’ (SİV, 71/17) vb. 

3.3.2.3. Soru Sıfatları 

3.3.2.3.1. XIV. yüzyıl Orta Anadolu Türkçesinde Soru Sıfatları 

İncelenen metinlerde “ḳanḳı” ve “ne” soru sıfatları ile karşılaşılmıştır. 
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“ḳanḳı” soru sıfatı: 

ḳanḳı cevher ḳanḳı ma‘dinden gelür  (GN/A, 221a-7); ḳanḳı dîndedür reva bu 

ḫâl ki  (KBD, 41-5); yâ ṣu-y-ıla ḳanḳı biri yâr-ıdı (MT/R 71-15); ḳanḳı cânda kim bu 

‘ışḳuñ dadı var (GN/A, 211a-1) vb. 

 “ne” soru sıfatı: 

yoḫsa ol hôd dünyada ne gişidür (MT/R 170-13); ay yüzüñde didüm ne dânedür 

ol  (KBD, 262-12); zenaḫ zindanına ṣaldun ne sihr ider yine zülfüñ  (KBD, 281-11); 

gör ne devlet virdi tañrı bunlara (GN/A, 21a-5 ); anuñ-ıla kimsenüñ ne işi var  (GN/A, 

51a-9) vb. 

3.3.2.3.2. Günümüz Orta Anadolu Ağızlarında Soru Sıfatları 

 Günümüz Orta Anadolu ağızlarında karşılaşılan soru sıfatları “ne”, “hangi”, 

“kaç” ve “nasıl”dır. Bu soru sıfatlarınının bazı ses değişikliklerine uğramış örnekleri 

de bulunmaktadır. 

“ne / ná” soru sıfatı: 

 ne iş yapacaḫ? (KIR, XXIV/29); bu evlat acısıdır ná zaman geçer? (KIR, 

LXVI/101); ne hāle geldi? (KMA, 85/22); ne ġúzel şiyler (KMA, 115/9) vb.  

“hangi / hanġı” soru sıfatı: 

hanġı aşiretsiniz, hanġı beldeden geldiñiz? (KIR, LXXIII/15-16); hangi 

padişah? (SİV, 72/8); hangi yıl? (SİV, 75/27); hangi sufralar hangi sātte? (KMA, 

112/10); hangi oda? (KMA, 114/9) vb. 

“ḳaç / ġaç / ġaş” soru sıfatı: 

ġaç yıldır bekârsın? (KIR, XIII/19); ġayrı ġaç milyon‿usa? (KIR, 

XXXVI/57); ḳaç köy (SİV, 157/53); ġaş derece? (KMA, 42/17); ġaş lira (KMA, 132/6) 

vb.  
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“nasıl / nası ” soru sıfatı: 

 nasıl giyim? (SİV, 83/12); nası yınnaşıḫ gelin! (KMA, 84/18); nası söz? 

(KMA, 116/12) vb. 

 “nādar” (ne kadar) soru sıfatı: 

 nādar iş var baḫıyoñ ñu? (NEV, 1/20). 

3.3.2.4. Belirsizlik Sıfatları 

3.3.2.4.1. XIV. yüzyıl Orta Anadolu Türkçesinde Belirsizlik 

Sıfatları 

İncelenen metinlerde karşılaşılan belirsizlik sıfatları “bir, birḳaç, cümle, bütün, 

degme, ḳamu, dürlü, her bir, her, nice, niçe, ayruḳ” gibi sözcüklerdir.  

cümle ‘âlem yoġ-iken ol var-ıdı  (GN/A, 6a- 4); var-ıdı bir hâcenüñ bir ṭûtisi 

(MT/R 90-5); kim bular doġru bütün yol vardılar (GN/A, 11a- 10); degme işde isteme 

emn ü emân (MT/R 221-5); her biri birkaç mürîdi dirdiler (MT/R 270-14); hôca bir 

gün ‘azm-i hindûstân ḳılur (MT/R 90-12); gezdüm bu cihanda ḳamu kûh ü kemer iy 

dost  (KBD, 121-8); a‘żalardan gider ol dürlü hüner   (GN/A, 80b-12); ṣûret olmaz her 

bir işde pâyidâr  (GN/A, 80b-3); her dem anuñ ġalbesi eksük degül   (GN/A, 110b-6); 

buldılar her dürlü cevher kânını (GN/A, 221a-8); ibtilâdan nice raḥmet buldılar  

(GN/A, 131a-4); iy niçe ‘ışḳ  ile biz yüz dürlü ser pâ urmışuz  (KBD, 162-4); ḥâşa kim 

ayruk kişi ola ḥelâl  (MT/R 50-8) vb. 

3.3.2.4.2. Günümüz Orta Anadolu Ağızlarında Belirsizlik 

Sıfatları 

 Günümüz Orta Anadolu ağızlarında kullanılan belirsizlik sıfatları “bütün, 

felan, bir, bazı, biraz/birez, çoḳ/çoḫ, öbür, birkaç/biḳaç/biġaç/biġaş, her, nice, biraz, 

hep, başḳa/başġa, hiç” gibi sözcüklerdir.  

 bütün arḫabelerin ‘bütün akrabaların’ (KIR, XXXIII/20); bütün mahalle (SİV, 

56/12); felan adamıñ ōluna (KIR, II/42); falan yerde (SİV, 15/106); bi şey (KIR, V/6); 
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filan ġún (KIR, LVI/40); filan adam (SİV, 157/63); bāzı arḫadaşlara (XLV/3); biḳaç 

ev (KIR, XXVI/22); biġaç ay (KIR, 17/14); her yiğidin (KIR, XI/38); nice düşman 

(KIR, XLIII/40); biraz para (KIR, LXVII/6); neçe yiğitlerin (KIR, LIX/50); başġa 

tüllü (KIR, I/64); başḳa ġaleler (SİV, 43/21); başġa ġadınnañ (KMA, 81/4); bazı ġızlar 

(SİV, 130/9); bi yer (SİV, 71/25); birez hayvan (SİV, 106/10); çok göçmen (SİV, 

45/46); fazla ġoyun (SİV, 132/9); öbür evlere (SİV, 132/18); biġaş ġadeh de işgi 

(KMA, 117/22); hiç biyazı ĝalmassa (NEV, 1/8) vb.  

3.4. Zarflar 

3.4.1. Zaman Zarfları 

3.4.1.1. XIV. yüzyıl Orta Anadolu Türkçesinde Zaman Zarfları 

İncelenen metinlerde “dün ü gün, bugün, yarın, dün ü gündüz, dün gice, şol dem, 

bir dem, her dem, her nefes, sabah, laḥẓa, her gün, her mâh, her sâl, her gice, gâh/ 

geh, ol zamânda, evvel, soñra, öñ, soñ, imdi/şimdi, añsuzın, gündüzin” gibi zaman 

zarfları ile örneklerle karşılaşılmıştır. 

gül bugün ṭoġdı vü yarın öldi dut (MT/R 20-10); dün ü gün oġlı ḳızı endîşesi   

(GN/A, 50b-13 ); dün ü gündüz baḳduġum dîdâr-ıdı   (GN/A, 130b-8); ġamzen ḫayâli 

dün gice geldi bu göñlüme  (KBD, 442-4); şol dem ki ṭolu virdi ḫayâli gök mey (KBD, 

581-15); kimi bir dem görmek ister gör anı   (GN/A, 110a-7); irgüre her dem saña 

ḥaḳdan nevâ (GN/A, 180b-14); zinhar dünyâ ḫoşlıġına inanmañ ki her nefes  (KBD, 

61-14); bü’l-’aceb budur ki hâki zülfüñ içün her sabah (KBD, 141-15), gözlerüm her 

laḥẓa gözden aḫıdurlar yaradur  (KBD, 241-5); her gün ü her hafta vü her mâh ile her 

sâl olur  (KBD, 281-4); ben ‘îd iderem her gice gîsûları-y-ile (KBD, 302-16); gâh 

begler añıludur geh çeri   (GN/A, 110b-11); ol zamânda kim henûz yoḳdı zamân  

(GN/A, 6a-5 ); evvel âdem ayaḳ oldı görseñe (GN/A, 101a-6); gündüzin yarasa gibi 

gizlenür (MT/R 281-2); ḫalḳı soñra hak aña baġışlaya (MT/R 160-11); öñ varanı soñ 

gelen gör kim n’ider  (GN/A, 160b-7); diñle imdi eydeyim ucdan uca   (GN/A, 80b-

2); ben dilerdüm kim geçeydüm añsuzın (GN/A, 150b-14); girü güneş ṣu yirine od 

ṣaçar  (MT/R 31-1); diler ki sırr ide anı şimdi ḫarâb ider  (KBD, 461-4) vb. 
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3.4.1.2. Günümüz Orta Anadolu Ağızlarında Zaman Zarfları 

 Günümüz Orta Anadolu ağızlarında zaman zarfları çok çeşitli olup 

“demin/dimin, şimdi/şindi/hinci/şinci/şimci/şimdik/şindik/şincik, baharın, sabah 

/zabaḫ, aḳşam/aḫşam/āşam, anca, eveli, günüzün, dün, yarın, gece, künde, bu sefer, 

bazan, yazın, ġışın, bıldır ” gibi zaman zarfları örnek olarak gösterilebilir. 

dimin ‘demin’ (KIR, XXXII/4); bıldır ‘önce’ (NEV, 8/35); demin (SİV, 90/53); 

şindi ‘şimdi’ (NEV, 7/1; KIR, I/42); şimci (NEV, 9/7); hinci ‘şimdi’ (KIR, XXIX/20; 

NEV, 1/17); şinci ‘şimdi’ (KMA, 121/23); şimdik ‘şimdi’ (SİV, 26/17); şindik ‘şimdi’ 

(KIR, XVIII/3; SİV; 9/41); şincik ‘şimdi’ (KIR, II/20); baharın (KIR, XXIII/63); 

zabaḫ ġaḫarız (KIR, LXII/30); zabāca ‘sabaha kadar’ (SİV, 3/16); sabahleyin de 

oḫuntu vėrilir (KIR, LVIII/31); āşam da evlere dālırdı (KIR, II/128); aḫşam (SİV, 

161/39); eveli çoḫ faḫırlıġ‿ıdı (KIR, LVII/1); anca (SİV, 22/29); bugün (SİV, 54/88); 

dün (SİV, 113/7); günüzün (SİV, 15/128); gece (SİV, 15/128); ȫlen ‘öğlen’ (SİV, 

34/18); ilkindi ‘ikindi’ (SİV; 34/18); sonra (SİV, 147/5); yarın (SİV; 26/7); yarıntesūn 

‘bir sonraki gün’ (SİV, 56/42); ḳunde ‘her gün’ (SİV, 97/9); künde (SİV, 120/4); ara 

‘arada’ (KMA, 90/27); esgiden (KMA, 138/9); bu sefer (KMA, 88/24); bāzan (KMA, 

118/6); yazın (KMA, 41/2); ġışın (NEV, 8/38; KMA, 41/3) vb. 

3.4.2. Hâl Zarfları 

3.4.2.1. XIV. yüzyıl Orta Anadolu Türkçesinde Hâl Zarfları 

 Bir eylemin hâl ve tavrını bildiren zarflara nasıllık-nicelik zarfları, sûret 

zarfları, tarz zarfları da denilmektedir. Hâl ve tavır bildiren her türlü isim hâl zarfı 

olabileceği gibi eşitlik ve vasıta eki almış isimler de hâl zarfı durumuna geçerler (Ergin 

2004:260). İncelenen metinlerde karşılaşılan hâl zarflarından örnekler aşağıdaki 

gibidir: 

 ancılayın şâd olup ḳanda gülem (GN/A, 130b-6); anı oġurlayıncaḫ ben 

severem  (KBD, 201-15); yavrılaruñ ileyince oynayu (MT/R 71-6); ṣaru ḳızıl sûreti 

böyle ola (MT/R 130-12); dir-idi vü gök yeşil eyle ola (MT/R 130-12); böyle olmazsa 

aña bu ‘ışḳ muḥâl   (GN/A, 210b-11); iderse nola böylece mihmâna irenler (KBD, 82-
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10); velî nigârıla zîrâ ki şöyle vâcibdür (KBD, 142-14); eyle kim sevdi çalap ol 

Ahmed’i  (GN/A, 10b-14 ); uyanıcaḳ yine bile uyanur (GN/A, 21a-2 ); arḳun arḳun 

oġlan ol ṣafdan geçer (GN/A, 161a-3); söyler ü oynar güler ü hem ḫoş irir (GN/A, 

161a-4); kim bu ḫalḳa eyü yavuz bildürür (GN/A, 151a-12); nicesi ola daḫı lebüñi 

soran iy begüm  (KBD, 281-5); naḫvı gülşehrî bilür yavlaḳ hîç (MT/R 140-4); kim ne 

söyler-ise gerçek ṣanmañuz (MT/R 151-2); bellü bilüñ ayru degül andan ol (GN/A, 

250b-8) vb. 

3.4.2.2. Günümüz Orta Anadolu Ağızlarında Hâl Zarfları 

 Günümüz Orta Anadolu ağızlarında karşılaşılan hâl zarfları aşağıda gösterilen 

örneklerdeki gibidir: 

 eyle olur (KIR, II/53); şȫle başlar ‘şöyle’ (KIR, II/23); ticāreti bȫle 

yapallar‿ımış (KIR, II/17-18); bahalı bahalı dosta satardı (KIR, XVIII/28); ḳóse 

ġardaş yan yan baḫar (KIR, XXII/41); ya´vaşcana kefiniñe sarallar (KIR, XIV/180); 

ev tertemiz duruyo (KIR, XXXVI/72); anca ‘ancak’ (SİV, 22/29); ĝúzelce (SİV, 

156/35); eylece (SİV, 77/44); şöyle (SİV, 154/1); eyle ‘öyle’ (SİV, 45/10); şöle 

gelmişler (KMA, 26/9); bayā ġatġıymış (KMA, 80/25); dölek otur (KMA, 119/4); 

bölelíne aldıḫ (KMA, 22/19); öle ceviz olurdu (KMA, 51/7) vb. 

3.4.3. Yer-Yön Zarfları 

3.4.3.1. XIV. yüzyıl Orta Anadolu Türkçesinde Yer-Yön 

Zarfları 

Fiildeki oluşun yönünü bildiren zarflardır. İncelenen metinlerde “girü, 

yoḫaru/yoḳaru, aşaġaraḳ, ara, taşra, içerü, berü, ardınca, ilerü öñince, yanuñca, 

ḳarşu” gibi yön gösteren zarflarla karşılaşılmıştır. 

dökdi lebüñ yürek ḳanın ḳana bulaşdı ḳarşuma (KBD, 82-3); yoḫaru baḫ niçe 

ben fürḳati yükini çekem  (KBD, 242-6); ḳo anı ṣayma girü gel ol ona (GN/A, 364b-

7); andan az aşaġarak i‘zâz-ıla (MT/R 262-2); enbiyâ cânıdur andan berürek (MT/R 

262-4); dîn yolından taşları ṭaşra ata (MT/R 270-8); gider ol yol ilerüden ilerü (GN/A, 
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181a-7); ev içinden yol geçer hem içerü  (GN/A, 181a-7); yine vardı cân öñince nûr-

ıla  (GN/A, 181a-5); aña ḳarşu söyledi ḫôş sev sumâr (MT/R 10-2); gidermez ol 

aradan hîç gözin  (KBD, 402-14); ba‘d-ez-ân yolda yanuñca yortayım (GN/A, 190b-

13) vb. 

3.4.3.2. Günümüz Orta Anadolu Ağızlarında Yer-Yön Zarfları 

 Günümüz Orta Anadolu ağızlarında karşılaşılan yer-yön zarfları aşağıdaki 

gibidir: 

yoḫarı ĝaḫmıyo (NEV, 8/35); vuruñ giri çekeñ (KIR, XXXIII/32); davullan 

gėri gelinir (KIR, LXVI/17); aşşā indi (KIR, L/61); içeri (KIR, L/15; SİV, 120/49; 

KMA, 143/27); dışarı (KIR, L/15; SİV; 159/12; KMA, 136/19) ireli ‘ileri’ (KIR, 

XLIX/50; SİV, 59/19); yuḫarı (KIR, LVIII/136; SİV; 54/76); çıḫ yoḫarı (KIR, 

LXXI/111); ordan giri getiriller buñu (KIR, II/149);  geri (SİV, 152/64); giri (SİV, 

95/38); aşşa ‘aşağı’ (SİV, 5/6); öte (SİV, 80/65); aşşā yoḫarı (KMA, 85/4); şordan 

haber gelmiş (KMA, 29/11) vb. 

3.4.4. Miktar Zarfları 

3.4.4.1. XIV. yüzyıl Orta Anadolu Türkçesinde Miktar Zarfları 

 XIV. yüzyıl Orta Anadolu Türkçesinde azlık-çokluk ifade eden miktar zarfları 

“gey, az, çoḳ, eksük, yavlaḳ, artuḳ, delim, ol ḳadar, biraz, biñ biñ, hayli”  gibi 

sözcüklerdir.  

ḥasret-ile aġladılar gey ḳatı (MT/R 40-12); ‘ışḳ  odını gizlemişüz bir avuç 

ṭopraḫda biz  (KBD, 162-6); didüm uş göñül hele varınca bu gey yaradur  (KBD, 241-

8); artuḳ ola yirden ü gökden delim (MT/R 220-5); gördüm anda ḳadri yoḳ bir zerrece   

(GN/A, 270b-12); niçe dirseñ eksügi var derdi çoḳ  (GN/A, 140b-14); ol ḳarañu gice 

ḫayli çün geçer (MT/R 31-1); ol ḳadar eskimiş-idi ṭonumuz (MT/R 61-5); sür biraz 

yolı iltelüm ilerü (MT/R 81-5); eyle ṣan bir ḳatre yaġmur oldı kem   (GN/A, 270b-14); 

ma‘nisi biñ biñ ü ḥarfi bir bir  (GN/A, 321a-12); niçe kim az olısar va‘z işiden (MT/R 

130-3); ḥâl içinde egsük ü artuġ-ısa  (GN/A, 30b- 4); ‘avrat eydür ben daḫı yavlaḳ seni 

sevdüm (MT/R 200-13)  vb. 
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3.4.4.2. Günümüz Orta Anadolu Ağızlarında Miktar Zarfları 

 Günümüz Orta Anadolu ağızlarında kullanılan miktar zarfları STT’de 

kullanılan miktar zarfları ile aynıdır. XIV. yüzyıl Orta Anadolu Türkçesinde görülen 

miktar zarflarından “delim, gey, yavlaḳ, biñ biñ” gibi bazıları ise günümüzde artık 

kullanılmamaktadır. 

birez nışannı durur (NEV, 2/14); hangisi fazla vurūsa ġāri (KIR, XXXIII/41); 

orda biraz oynayıp (KIR, LXIV/17); çoḫ ıraḫātım (KIR, XIV/4); en ilkin (SİV, 

150/29); eñ kesdirme yėrden (KMA, 82/6); daha gėtmedim (SİV, 27/9); dā çıḫıyor 

‘daha çıkıyor’ (KMA, 52/24); pek ġavuşmaz (SİV, 10/11); çoḳ sinirlenmiş (SİV, 

60/132); birez çoḫ düşerdi (KMA, 43/13); az gelir (SİV, 143/47); biraz dinlendi (SİV, 

90/6); fazla oldu öleli (SİV, 81/14); ēsik olmazdı ‘eksik olmazdı’ (KMA, 138/10) vb. 

3.5. Edatlar40 

3.5.1. Ünlem Edatları 

3.5.1.1. XIV. yüzyıl Orta Anadolu Türkçesinde Ünlem Edatları 

Ünlem edatları her türlü duygu hâllerini, yansıma sesleri, soru, cevap, onay 

veya reddetme gibi ifadeleri belirten edat grubudur (Ergin, 2004: 349). İncelenen 

metinlerde karşılaşılan ünlem edatları aşağıda ünlemler, seslenme, sorma, gösterme 

edatları olmak üzere dört kısımda incelenmiştir: 

1. Ünlemler: 

Ünlemler ses yoluyla çeşitli duyguların reflekssel olarak dışa vuruş şeklinden 

yahut yansıma seslerden oluşur. XIV. yüzyıl Orta Anadolu Türkçesini yazılı ve sınırlı 

sayıda metinlerden takip edebilmemiz sebebiyle birkaç ünlem çeşidiyle 

karşılaşılmıştır. Bunlar âh, vây, dirîġ, ha, zihî, zinhâr, hey gibi edatlardır. 

40 Edatlar konusunun tasnifi, Muharrem Ergin’in “Türk Dil Bilgisi” (Ergin 2004: 348-373) adlı gramer 
kitabındaki tasnife göre düzenlenmiştir. 
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dükelinüñ ücretin öder bir âh (MT/R 211-5); ḳaldı bir kişi daḫı kim urdı âh   

(GN/A, 130b-10); hezâr vây eger irmeyem ol miyâna dirîġ  (KBD, 422-1); gözlerüñ 

oynar ferîd ü ha öter  (KBD, 321-15); billâh zihî yaradur ki yaradur aġyara (KBD, 141-

6); zinhâr dünyâ ḫoşlıġına inanmañ ki her nefes  (KBD, 61-14); geldi ilerü didi hey 

uruşmañuz (29b-5). 

 Yansıma ses olarak ise üveyik ve güvercinin sesleri bulunmaktadır: 

ügeyik didi gü gü gü gögerçin didi bu bu bu (KBD, 322-14) 

2. Seslenme Edatları: 

İncelenen metinlerde karşılaşılan seslenme, hitap edatları şunlardır: +â, i, iy, 

eyâ, hây, yâ, hû. 

cercis idi kim eyitdi yâ pâdişah  (GN/A, 130b-11); şol göñülde ki sen olasın 

şehâ  (KBD, 41-8); eydür bu hayâli kovanı kim sorar iy dost  (KBD, 121-6); neler 

idersin bize hây sen nigâr olmamış (KBD, 52-9); miślini sende ḳomışdur hem i yâr   

(GN/A, 40b- 4); sabaḥın gülşene girdüm didüm kim dürdi didi hû (KBD, 322-10); eyâ 

bâd-ı ṣabâ apar selâmı (KBD, 222-10). 

3. Sorma Edatları: 

İncelenen metinlerde karşılaşılan soru edatları şunlardır: ne, nice, nişe, nite, 

niçün, ‘aceb, ḳanı, ḳanda, ḳandan. 

gözi mest olur-ısa ne ‘acebdür (KBD, 222-11); lebi çün şekker olduġı ne ‘aceb  

(KBD, 402-4); ṭoġru ṭurġıl nice emr oldı-y-ısa (GN/A, 101a-1); her ne olursa dimezler 

kim nişe  (GN/A, 131a-6); bunı ḳatumdan nite alup gider (MT/R 250-2); neçün ḳılmaz 

‘aceb dilber bize meyl  (KBD, 101-2); ḳanı ḳayṣer ḳanı kisrâ vü ḳubâd  (KBD, 322-

1); ḳanı allāh ḳullıġı ḳanı ṣafâ  (GN/A, 50b-2 ); ḳanda baḳsam gördügüm ol şâh-ıdı  

(GN/A, 131a-1); sende ‘ilm ü ma‘rifet ḳandan gelür (GN/A, 40b-12 ) vb. 
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4. Gösterme Edatları: 

uş, uşda 

ḳana bulaşıban uş geldi bir sorışta (KBD, 544-14); sevdâ-zedesiyem saçunuñ 

uşda perişan (KBD, 21-14); bir ḥikâyet uş tamâm oldı tamâm (GN/A, 81a-10) vb.  

3.5.1.2. Günümüz Orta Anadolu Ağızlarında Ünlem Edatları 

Günümüz Orta Anadolu ağızlarında karşılaşılan ünlem edatları aşağıdaki 

gibidir: 

1. Ünlemler: 

a, ´viríy, hele, ē, eyvah, aḫ, vaḫ, amō, abō, amōv, vov, ohō, aman, amān, bō, 

uy‿anam, amaní, hadiñ, amanıñ, bā, yav, vay, lan, ō, oy  

amanıñ olmadı (NEV, 4/26); hadiñ gidelimiñ (NEV, 4/22); vay torunum (NEV, 

4/18); a olmadı (SİV, 59/15); yāni bir şeye acımaḫ, ´viríy! dillerdi (KIR, LVI/97-98); 

baḫıñ hele şu feĺā´ñ işine (KIR, LXVII/46); eyvah dėrsin eniñde (KIR, LXV/64); aḫ 

hālım saña mālim‿ossun (KIR, XXXI/21); vaḫ, üzümü orda yidim (KIR, 

XXXVI/232-233); amō... sākine gendimi yiñemedim (KIR, XXXVI/231-232); abō 

(KIR, XXXVI/167); eyle bir mutluyduḲ kine ohō... (KIR, LXI/79); aman, size yā gibi 

bulaşsın (KIR, LVIII/137); bō misafirlik, gidilirdi (KIR, LXX/58; KMA, 68/15); 

uy‿anam diyi o yanna bu yanna ġaçar durudu (KIR, LXXI/68-69); amaní! (KIR, 

XXIX/31); bā! unuddum (KIR, XLIV/143); vov! (KMA, 27/21); amān! (KMA, 

109/1); amōv! (KMA, 77/15); hȫt! (KMA, 116/5), ah canım (SİV, 33/1); anam oy 

(SİV, 14/41); ē, şimdi evlenmenin sıra sı mı yāv? (KIR, LXVIII/16) vb. 

2. Seslenme Edatları: 

ġī, ey, hey, hēy, be, yāv, yav,  ula, ulan, lan, len, yā, yāhu, baḫ hele, bire 

ey yañıl ali bā´ (KIR, LV/1); şu niy ġī (KMA, 84/5);  hēy ġadersiz duran (KIR, 

LV/1); ĝaḫın be dėdi birisi (KIR, LII/52); ne diyi bu yāv, diyo (KIR, XLIX/119); ula 

sen elden gidiyo diyişin, dengi boz yitişmiş (KIR, XLII/49);  lan āzına yivildímin ōlu! 

209 
 



(KIR, XXIX/70); yav! (KMA, 63/21); lan (KMA, 18/9); ey ahāli (KMA, 43/23); len, 

savadını sıġdı͜ ım ōlu (KIR, XXIX/12); yā rabbi (KIR, XIX/23); yāhu ben senin‿ine 

arḫadaş dā´ĺ, ġardaş olurum (KIR, IX/10/11); baḫ hele geline ne giydirillerdi (KMA, 

LXXI/28/29); yürü bire çiçekdā͜ī nerden aşar yolun senin (KIR, XXXII/38); ne var bre 

baba (SİV, 80/66); hey ya rabbi (SİV, 23/14); ulan get ėyice acıkdım (SİV, 156/25); 

bu͜aldım yav (SİV, 15/19) vb. 

3. Sorma Edatları: 

hani, hanı, hangi, acaba, acebá, aceb, ecep, nası, taman41, ney, yōsa, neşāĺ 

nası disem (NEV, 2/12); hani bizim dedelerimiz de türkmen ya (KIR, 

XXV/11); sene bin doḫuz‿üz ġaç‿ıdı acaba? (KIR, XXIX/16/17); hani şǖle ġıvraḫ 

olurdu (KIR, LXXI/35); eli´ndē ney, alı´yō oñu hē? (KIR, LXX/17); acebá bunnardan 

zevk mi alırsıñ (KIR, LXV/84); ecep bu muydu ki (KIR, XXXVI/17); nası satılırdı 

eskiden (KIR, LIX/82); bi de ġısırımızı ġótürdüler taman, aḫlında mı? (KIR, 

XXXVI/50-51); on yedi biñ ġız ne diyi, şēdiyoduñ ya taman (KIR, LIX/6-7); tüh 

daḫımı mı bozuldu aceb? (KMA, 98/6); hanı ayāmı soḫmadım diyoñ ya? (KMA, 

22/4); hangi sufralar(KMA, 112/10); nası doñdurmuşlar ġóŕseñ (KMA, 53/4); beş 

milyon yōsa beş biñ mi ola ġı? (KMA, 26/15);  neşāĺ ĝaynadılır söyleyim (NEV, 1/1) 

vb.  

4. Gösterme Edatları: 

işde, işte, ´aḫā, aha, ´aşşu (aşşu< aha şu), tē, ta, dēy, tēy 

işde (NEV, 2/29); hā, biliyom işde (KIR, LIX/88); işde türkü ne bilirse (KIR, 

I/1); işde beyle (SİV, 66/1); ´aḫā saña kim baḫardı (KIR, LIX/149); ´aşşu yanıyı bāça, 

´aşşu yannıyı ba͜a (KIR, XXXVI/257); o da dir ki, işte fiĺanıñ ġızı (KIR, LXXI/4-5); 

tē şōrda (KIR, 155); aha şurıya oturdum (SİV, 3/42); dēy orda bir çeşme var demiş 

41 Bu edat bir soru edatı olarak KIR’da hani edatı ile aynı anlamda kullanılmaktadır (Günşen 2004: 
155). 
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(SİV, 51/21); tēy ġaç paraya satılıyo (SİV, 115/19); ta evde bekliyo (KMA, 125/16) 

vb. 

5. Cevap edatları: 

 ē, hē, í ‘iyi’, díl ‘değil’, peki, evet, eved, dōru ‘doğru’, hē, he, yoḫ, hayır, hay 

hay, helbet, olur, tabi, tamam 

evet hepimiz Acıĝóĺlüyük (NEV, 6/1); ē, ġarbıl ġarbıl çektik (KIR, 

XXXVI/24); hē, kotü gejgele var‿ıdı (KIR, XXXVI/47); í ‘iyi’ (KIR, LVII/48); díl 

‘değil’ (KIR, II/8); peki gessinner derler‿imiş (KIR, II/39); eved dōru (KIR, LV/203); 

hē, hē iyle dimiş (KIR, XLIV/75); almancı dắĺim, yoḫ (KIR, XIII/15); evet hambar var 

(SİV, 149/5); hay hay diyor (SİV, 80/50); he eksileri bilirim (SİV, 55/27); helbet bi 

hal olur (SİV, 3/9); hayır yokdur (SİV, 26/21); olur demiş (SİV, 44/47); tabi canım, 

eyle (SİV, 9/1); tamam dimiş anadım ġızım (SİV, 15/81) vb. 

3.5.2. Bağlama Edatları 

3.5.2.1. XIV. yüzyıl Orta Anadolu Türkçesinde Bağlama 

Edatları 

1. Sıralama Edatları: 

ve, u, ü, vü, ile, daḫı 

od u yil ü su vü toprakdur hemân (MT/R 263-11); lima‘allâhi şûmu ve estirâh 

(MT/R 263-10); ḳanı ḳayṣer ḳanı kisrâ vü ḳubâd  (KBD, 322-1); yine ḥüsni ḳılur cân 

ile özin  (KBD, 402-12); bülbül ile gül hevâsın ‘âḳil andan añlaya (KBD, 141-16); cinn 

ü melek daḫı sanemâ şiften durur  (KBD, 221-16) vb. 
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2. Denkleştirme Edatları: 

yâ, vü yâ 

ger virürsen ṣan‘ata yâ mektebe (GN/A, 161a-6); ḳandadur yâ ḳancaru gitmek 

gerek   (GN/A, 280b-12); ḫalḳ horşîdi vü yâ mâhı sever (MT/R 271-4); virdügi yâ onda 

vü yâ beşdedür (MT/R 271-12) vb. 

3. Karşılaştırma Edatları: 

yâ... yâ... 

ḫalḳ anı yâ buḫl u yâ iḥsân oḳır (GN/A, 321a-5); birinüñ yâ cevher ü yâ cism 

idi (MT/R 151-15) vb. 

 ne... ne... /ni... ni... 

 ḳandasa ne nâz vardı ne niyâz (GN/A, 6a-7 ); ne dil ü ne ‘aḳl ne ḫod cân ḳodı  

(KBD, 502-5); naġamlar-ıla ne çeker göñül ṭapuña ne ġam  (KBD, 242-2); kim aña ni 

nâz irer ü ni niyâz (GN/A, 270b-15) vb. 

 gâh... gâh... 

gâh şeyḫ ü gâh ruhbân oluram (MT/R 120-2); gâh ‘âbid gâh evbâş oluram 

(MT/R 120-6); gâh ḳarı gâh ḳallâş oluram (MT/R 120-6); göñüle gâh cemâlüñ gelür 

ü gâh ḫayâl (KBD, 522-12) vb. 

 geh... geh... 

geh keşîş ü geh danışman oluram (MT/R 120-2); geh aṣṣı geh ziyan eyle budur 

dükkânı ‘uşşâḳun (KBD, 2-15); kim beni geh yoḫ ḳılur ‘ışḳ  ile vü geh yaradur  (KBD, 

241-4) vb. 

hem... hem... 

dünyāda hem berr ü hem baḥr eyledi (GN/A, 41a- 1); hem ḥased hem buḫl u 

hem fısḳ u fesâd   (GN/A, 290b-14) vb. 

4. Cümle başı edatları: 
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ammâ, lîk, velîk, velî, eger, ger, şâyed, gerçi, egerçi, çünkü, çün, çü, meger, 

şöyle ki, şöyle kim, nitekim, belki, imdi, hâkezâ, nite ki, niçe ki, tâ ki, tâ kim, illâ, yoḫsa 

pâk ola ammâ yekûlu'z-zâlimûn (MT/R 221-6); lîkin keminde ‘özr-i bed-endîş 

olmasa  (KBD, 122-3); gözüñle esrügem lîk ḳaşuñ-ıla pîç pîçem (KBD, 182-8); ki 

saçuñla bir olıban beni egri dir cânuma (KBD, 182-8); dişine dür döker gözüm velîkin  

(KBD, 282-10); bilüñ-ile yoġam velî bârı-y-ile ṭaġam (KBD, 302-1); elümi zülfine 

ṣundum egerçi bir ḳıldur  (KBD, 361-9); velîk egerçi bulınmaz cihanda yâr alu (KBD, 

381-4); meger ol ḳıla sakin işbu sözin  (KBD, 402-16); bir şübh düşer anda eger ḳanı 

var ise   (KBD, 421-3); bu müşkili kim ḥal ḳıla meger ki ṭuṭaġuñ (KBD, 441-13); 

gözüm yaş içre ġark olup çü her nesneyi görimez  (KBD, 442-9); çün ten ü cān çün 

zemîn ü āsümān (GN/A, 30b- 14); şuña beñzer âdemî çünkim ḳarır   (GN/A, 81a-1); 

ḳamu ḥâlin çünki tertîb itdiler  (MT/R 51-1); gerçi yöriyimez kişi hergiz be-pây-ı ‘ışḳ  

(KBD, 1-5); şöyle ki yaz kekligin zebûn ide şâhîn  (KBD, 41-11); şöyle kim dôstlar 

baḳadur dôstına (GN/A, 180b-2); nitekim ‘arşdan bulıda ṣu iner (GN/A, 230b-12); 

belki kâfirden oda öñdin gire  (GN/A, 261a-7); imdi anı ṣaymaġa bir er gerek (GN/A, 

291a-1); cânları vü hâkezâ isma‘ ve kul (MT/R 262-3); sunḳur nite ki ṣayd ide gökdeki 

uçarı (KBD, 262-4); fidâ olsun hele bâza niçe ki ḫurd ise tîhû (KBD, 322-12); tâ kim 

anda yazıla bir şâh adı   (GN/A, 221a-15); tâ ki ġarḳa varmaya bu âdemî (GN/A, 240b-

14); eyledüm illâ bilür ol pâdişâh (MT/R 231-4); yoḫsa bu tenümüze cân ḫançaru 

(KBD, 181-1) vb. 

5. Sona gelen edatlar 

daḫı, ise, ki, kim, bile  

lebleri daḫı şekker atar nideyüm emse  (KBD, 202-11); uçmaġı daḫı añmaz 

gören seni âdemse  (KBD, 202-12); ‘ârifiseñ bilesin kim sen nesin (GN/A, 41a- 14); 

şöyle uludur ki ne gelse ṣıġar  (GN/A, 181a-6); murġı terk itsün ki sîmurġı bula (MT/R 

3-14); senüñ aduñla bile yazdum adum  (GN/A, 11a-2 ); ma‘ni vü da‘vî bile yoldaş 

degül   (GN/A, 141a-11) vb. 

3.5.2.2. Günümüz Orta Anadolu Ağızlarında Bağlama Edatları 
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1. Sıralama Edatları: 

ve, ile, ınan/inen, unan/ünen 

zevk‿için çalar ve zevk‿için kullanılan bir sohbet ānında (KIR, V/30-31); 

baban‿ınan seni yolda ġóŕdüm, senin‿inen ben bir miyik? (KIR, 156); kayseri ile 

sıvas arasında (SİV, 153/15); şubat‿ınan şeyin arasında da oruç dutarlar (SİV, 46/25); 

ceviz‿inen fındık (SİV, 7/29); ġavur‿unan anlaşamazsıñız (SİV, 121/63); 

öküz‿ünen erzah götürmüşler (SİV, 40/11); onu ġadınnar ve ērir ipi boyarlar (SİV, 

70/16) vb. 

2. Denkleştirme Edatları: 

veya, veyā, veyahut, veyād, yāhut 

altı ay veyād da bir sene (KIR, II/46); şeker bayramı veyā da ramazan bayramı 

(KIR, LXIV/45); yüzüne yāhut ta sözlerinde (KIR, LXIV/6); veya (KMA, 42/3); veyā 

(KMA, 123/2); yegeni veya torunu (SİV, 44/14); kimsesi yok veyahut da bunun çevresi 

yoḫ (SİV, 137/31); çomak yahut da topuz (SİV, 80/158) vb. 

3. Karşılaştırma Edatları: 

 hem... hem... 

hem ālarım hem gėderim diyo (KMA, 125/5); hem yemē yiyek, hem de laf 

edek (SİV, 27/74); hem orda hem burda (KIR, X/10); hem ālardı hem anladırdı (SİV, 

93/15) vb. 

 hemi... hemi... 

 hemi ġızını getirdim hemi kellesini (KIR, XLII/97); hemi ġayseriye yayaġ 

gelirdik hemi de yayan da gėderdik (KMA, 49/6) vb. 

ne... ne... 

ne yatırun ismi belli ne evliya oldū belli (SİV, 22/7); ne ateş yanıyor evinde ne 

ġapısından içeri giren var (SİV, 130/27); sen ne dilelem çengiyi alabiliñ ne de 
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getirebiliñ ne de varabiliñ (KIR, XLIX/47-48); ne ġúnüzüm ġúńüz ne gicem gice (KIR, 

XLIV/45) vb. 

 

ya... ya... 

ya āşam ya ġúnüz (NEV, 2/ 16); beni burda ya bir daş et, ya da bir ġuş et (SİV, 

11/9); ya ġurban kesilirdi, yaḫut da fiḫaraysa ġurban kesmes (KMA, 126/5); 

musdafanın ya gendisi ya kellesi (SİV, 54/50); ya hacı emmi öldü ya onu ĝōdu, dėmiş 

(KIR, XXXVI/88-89) vb. 

gerek... gerekse... 

gerek çişmeleri gerekse hamama gelen soğuk su (KMA, 76/11) 

4. Cümle başı edatları: 

ama/amma/emme, yāni, hattā, çünkü, ancaḫ/ancaḳ, veĺāsıl, yalıñız, 

faḫad/faġat, zāten, meseĺa, netekim, bi de, efendime sȫlüym, dimek ki, ēr ‘eğer’, 

illa/ille, yalñız, yoḳsa/yōsa  

eskide bȫleydi, ama şindi ise deyişti (KIR, LXIV/36-737); yāni öndüş 

(XXXIII/21); eyvah dėdi ġız, amma vėrdiler (KIR, LV/247); hattā bir ġúń (KIR, 

XXIII/51); çünkü erkā´ń açması şȫle (KIR, XXIII/18); ancaḫ hısım, aḫraba billikte 

otururdu (KIR, LXX/60-61); veĺāsıl işde gezerdig ȫle (KIR, LXX/19); yalıñız beni 

sȫlemicā´ñız (KIR, LXVIII/19); faḫad (KIR, LV/60); zāten (KIR, XXXII/1); meseĺa 

derler ki (KIR, V/15); netekim şimdi resmí ḳuruluşta (KIR, LXVI/4); bi de (KMA, 

19/9); efendime sȫlüym (KMA, 17/15); dimek ki (KMA, 129/21);   emme esgerler, 

ordular hep düşüyor arkasına (SİV, 120/68); ancak o zaman evlenirim (SİV, 60/91); 

ēr hekimi ġondermezse savaç açarım (SİV, 98/82); faġat ġuş bi türlü şeydememiş 

(SİV, 15/111); illa haydi gidek diyur (SİV, 108/20); ille ben onu bulacām (SİV, 

89/102); yalñız şeytan demiş ki (SİV, 98/58); yōsa çok gelişuydu (SİV, 9/34) vb. 

5. Sona gelen edatlar 

da/de, bile, kadar, dahi, ise, bile, ki 
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ġızı da bilirim (KIR, XXXVI/157); bir kümes bile düşmesi (KIR, LVII/24); 

ben yatsam dahi, (KIR, V/87-88); ney‿ise bunlar toplanır (SİV, 135/32); urufun bile 

duymūyū (SİV, 26/33); sōra bakmışlar ki (SİV, 71/19); zabādar ‘sabaha kadar’ (NEV, 

1/17) vb.  

3.5.3. Çekim Edatları 

3.5.3.1. XIV. yüzyıl Orta Anadolu Türkçesinde Çekim Edatları 

gibi/bigi, daḫı/daḳı, ḳadar, göre, berü, degin, öñdin, soñra, içün/çün, teg, ile, 

özge, evvel, yana, birle, doġru/ṭoġru, dapa, içre, taşra/daşra, üzre 

 hezâr devr geçe düşmeye benüm gibi bir  (KBD, 482-6); kim ögüñde bigi 

ḳılasın ṭaleb (MT/R 131-2); ümmetüñi saña daḫı çaḳmazam (MT/R 211-7); haẓẓın aldı 

cân çü aġızdan daḳı (GN/A, 320b-12); ol ḳadar eskimiş-idi ṭonumuz (MT/R 61-5); 

kim nişânına göre dürişevüz (MT/R 281-11); aġzuñ olalıdan berü bir şekkerî piste  

(KBD, 561-1); ḳırḳdan altmışa degin böyle olur (GN/A, 80b-7); belki kâfirden oda 

öñdin gire  (GN/A, 261a-7); evliyâdan soñra ‘ârif cânınuñ (MT/R 262-5); anuñ-içün 

eyledi cedveli bergâr ‘ışḳ (KBD, 2-3); güydürüben dek beni aldar-ımış (GN/A, 191a-

2); sen senüñ re’yüñ ile ḳılduñ günâh (MT/R 231-6); hevâñdan özge çâre yoḫdur aña  

(KBD, 241-16); altısından evvel ev ḳarañıraḳ (MT/R 131-12); cümle ḫalk andan yaña 

iver ola   (GN/A, 61a-11); vaṣfı birle şerḥini eydem ‘ayân (GN/A, 110b-3); yolı anuñ 

ḥaḳka doġru yol-durur (GN/A, 331a-6); faḳr içinde buldı ḥaḳka ṭoġru yol (GN/A, 

310b-6); ṭoñuzını yazı dapa göndürür (MT/R 40-10); ‘âlem içre ḳanda bulsa dirşüre  

(GN/A, 181a-2); emr içinden daşra nesne sevmeye (GN/A, 290b-9); pes anuñ üzre bu 

kez ḳıldı ḫiṭâb   (GN/A, 101a-13) vb. 

3.5.3.2. Günümüz Orta Anadolu Ağızlarında Çekim Edatları 

gibi/gimi/kimi, için/içun/uçun, ile/ınan/inen/unan/ünen, ḳadar/ġadar, 

ḳarşı/ġarşı, sonra/sora/sona, kiri, beri/berli/belli, göre/ġóre, diye, doğru/dōru,  

yaptımīz gimi (KIR, II/14-15); hindiki gimi (KIR, LXIII/7); ĝuş gibi vatana da 

ġondu ġāzimiz (KIR, XLIII/33); bunuñ kimi (KIR, III/3); sürdükler‿içun (KIR, 

II/70); ġına yaḫmaḫ‿için (KIR, LXIV/50); onuñ‿uçun‿ālıyorum (KIR, L/85); 
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nūruñ‿ile (KIR, LXV/92); davulnan (KIR, XXXVI/281); ġúĺ‿ünen (KIR, 

XLVI/90); zabaha ġadarı (KIR, LXIII/6); aḫşama ġadar (KIR, II/175); zabā ġarşı 

(KIR, LXIII/11); deve gittikten sona da (KIR, II/18); bi hafta sora (KIR, LXIV/7-8); 

ana baba virdikten kiri isterdi (KIR, XXVII/52); ondan kiri (KIR, XVI/2); senelerden 

berli geliy‿yāni (KIR, XXIX/48-49); onu çoḫtan belli arıyollarmış (KIR, LXVIII/2); 

benim duydūma göre (KIR, LX/1); yaylıya çıkacak diye (SİV, 30/3); sabaha dōru 

(SİV, 44/25); onun‿içün (SİV, 44/62); mal uçun (SİV, 10/10); aynı arpa gibi (SİV, 

2/35); akşama ġadar (SİV, 7/3); kendine göre (SİV, 75/22); şeytana ġarşı (SİV, 68/32) 

vb. 

3.6. Fiiller 

3.6.1. Fiil Yapma Ekleri 

3.6.1.1. Fiilden Fiil Yapma Ekleri 

Fiilden fiil yapma ekleri, fiilin çatısının etkilemeyen {-A-}, {-mA-}, {-AlA-} gibi 

ekler ve çatı ekleri olmak üzere iki ana gruba ayrılmaktadır. 

3.6.1.1.1. XIV. yüzyıl Orta Anadolu Türkçesinde Fiilden Fiil 

Yapma Ekleri 

{-mA-}  (-ma-, -me-) 

Fiil kök ve gövdelerinden olumsuz fiiller türeten bu ek, “i-” yardımcı fiili 

dışındaki bütün fiil kök ve gövdelerine gelebildiği için Türk dilinin en işlek türetme 

eki durumundadır (Korkmaz 2007: 128).  

ırmaġıl  (GN/A, 10b-4 ); ayırmaġıl  (GN/A, 10b- 4); gelmedi (GN/A, 11a- 4); 

yimeyenler (GN/A, 11a- 5); başarmayasın (GN/A, 20b- 9); ṣanmañ (GN/A, 364b-6); 

ḳomayınca (MT/R 3-15); ḳılmayısar (MT/R 11-14); istemeñ (MT/R 30-11); 

ḳılmaduġını (MT/R 241-8); olma (MT/R 263-14); olmasa  (KBD, 122-5); ḳomaġıl 

(KBD, 401-10); uzatmamaḫ (KBD, 422-13) vb. 

{-A-} (-a-, -e-) 

217 
 



Tek bir örnekte karşımıza çıkmıştır. 

koġşadı (GN/A, 301a-11). 

{-AlA-} (-ala, -ele) 

depeledi (KBD, 301-15) 

Çatı ekleri: 

1. Ettirgenlik ekleri: 

{-Ar-} (-ar-, -er-) 

Çok fazla örneği bulunmamaktadır. 

çıkardugını (MT/R 271-13); gidermedi (MT/R 111-11); ḳoparursın  (KBD, 

221-5); çökerdür (KBD, 281-9) vb. 

{-ºr-} (-ur-, -ür-) 

Bu dönemde sadece yuvarlak ünlü sesbirimli altbiçimbirimleri bulunmaktadır. 

İşlev bakımından {-Ar-} ile aynı özelliğe sahip bu ek, ünsüz sesbirimle biten fiillerden 

ettirgen anlamlı fiiller türetmektedir. 

degürmeye (GN/A, 61a-9); ḳaygurur (GN/A, 121a-5); degşür ḫalüñ  ‘değiştir’ 

(GN/A, 121a-7); aşuram (GN/A, 140b-2); geyürür  (KBD, 202-6); yitürdüm (KBD, 

22a-14); artura (GN/A, 231a-9); bitüren (KBD,2-8); geçürevüz (KBD, 142-14); 

irürgil (KBD, 481-14); bişüre (KBD, 401-12); aşurma  (KBD, 362-7); savur (KBD, 

362-6); yaturur  (MT/R 50-12) vb. 

{-dºr-} (-dur-, -dür-) 

İşlek olarak kullanılan ettirgenlik eklerindendir. Bu dönemde sadece ön sesi 

tonlu ve yuvarlak ünlü sesbirimli altbiçimbirimleri bulunmaktadır. 

döndürüben   (GN/A, 21a-11 ); ulaşdur (GN/A, 30b- 11); indürür (GN/A, 41a-

4 ); añdurmaz (GN/A, 110a-12); ḳandurası   (GN/A, 300b-6); yandurdı (MT/R 11-
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10); göndürür (MT/R 40-10)42; didürmeye (MT/R 161-5); inandurduñ (MT/R 231-5); 

ṭolaşdurısar (KBD, 221-7); geydürüp (KBD, 461-9); dökdürüp (KBD, 482-11) vb. 

{-(º)t-} (-(ı)t-, -(i)t-) 

İşlek olarak kullanılan ettirgenlik eklerindendir. Çoklukla ünlü sesbirimle biten 

fiil kök ve gövdelerine gelir. 

söyledür (GN/A, 50b-1 ); yöridür GN/A, 71a-1); ögredür (GN/A, 150b-6); 

kertilüp (GN/A, 171a-12); düzedür-idi (MT/R 140-7); böyüt (MT/R 250-1); esritdi 

(KBD, 301-15); aḫıtdı ‘akıttı’ (KBD, 361-6); acıtdı (KBD, 441-7); eridür ‘erit-’ 

(KBD, 242-5); taġıdalı (KBD, 422-15); uzatmamaḫ (KBD, 422-13) vb. 

{-der-}  

İşlek olmayan bir ektir.  

döndereydi  (GN/A, 211a-11). 

{-gür-} 

Birkaç sözcükte görülen bu ek, işlekliğini bu dönemde kaybetmiştir. 

dirgüre ölmişleri  (GN/A, 90b-14); irgüre (GN/A, 181a-2). 

2. Edilgenlik ekleri: 

{-(º)l-} (-(ı)l-, -(i)l-)         

İşlek olarak kullanılan edilgenlik eklerindendir. Çoklukla ünsüz sesbirimle 

biten fiil kök ve gövdelerine gelir. Ekin ön sesindeki bağlantı ünlü sesbirimi bu 

dönemde hep düz, dar ünlü sesbirimli olarak karşımıza çıkmaktadır. 

açılmış (GN/A, 10b-10 ); yazıldı (GN/A, 10b- 11); egsilmesün   (GN/A, 11a-

13 ); kesilmesün  (GN/A, 11a- 13); dirile  (GN/A, 20b-3 ); sürile  (GN/A, 20b-3 ); 

42 STT’de “-der- fiilden fiil yapım eki” alarak gönder- şeklinde kullanılan fiilin bu dönemde göndür- 
şeklinde kullanılan örneğine rastlanmıştır. 
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ḳocalıcaḳ (GN/A, 50b-5 ); dökilür (GN/A, 80b-11); buyrıldı-y-ısa   (GN/A, 101a-14); 

dartılıpdur (GN/A, 171a-10); örtilüp (GN/A, 180b-9); yapılıpdur (GN/A, 180b-10); 

götrile (GN/A, 231a-11); ṭartıluban (MT/R 60-2) vb. 

{-(º)n-} (-(ı)n-, -(i)n-)  

Ünlü sesbirim ile biten fiillerden sonra {-n-}, ünsüz sesbirim ile biten fiillerden 

sonra ise bu dönemde sadece düz, dar bağlantı ünlü sesbirimi alan bu ek dönüşlü fiiller 

yapar. 

görinem (GN/A, 120b-2); boyandı  (GN/A, 120b-4); yiglenüben  (GN/A, 141a-

6); bulnur ‘bulunur’ (GN/A, 160b-2); sevnişür (GN/A, 230b-5); ṭoyına  (GN/A, 360b-

10); urınur (MT/R 10-9); dokınmış durur (MT/R 80-8); tañlanur (MT/R 131-5); 

çevrine (MT/R 160-10); söyindürür (MT/R 211-1); taḫınur  (KBD, 501-2) vb. 

3. İşteşlik eki: 

{-(º)ş-}  ( -(ı)ş-, -(i)ş-)  

Geçişli ve geçişsiz fiil kök ve gövdelerinden ortaklık bildiren fiiller yapan bir 

ektir. 

dutışıpdur (GN/A, 171a-10); sevnişür (GN/A, 230b-5); ṭolaşdurısar (KBD, 

221-7); bilişürüz (KBD, 381-10); ödeşme  (KBD, 482-11); yaraşur (GN/A, 311a-10); 

irişe (GN/A, 330b-14); sataşduñ (MT/R 11-5); girişdüm (MT/R 30-3); bilişürüz 

(KBD, 381-10); ḳarışa (KBD, 221-7); bulaşıban (KBD, 544-14) vb. 

3.6.1.1.2. Günümüz Orta Anadolu Ağızlarında Fiilden Fiil 

Yapma Ekleri 

{-mA-}43  (-ma-, -me-) 

vurma (KMA, 29/5); çıḫma (KMA, 17/10); bēnmedimiz ‘beğenmediğimiz’ 

(KMA, 20/6); ġóŕmedim (KMA, 20/9); tutmadı (KIR, LXVI/101); yatmadı (KIR, 

43 Bayraktar KMA’da bu ekin ayrıca dar ünlü sesbirimli kullanımları ile de karşılaşıldığını 
belirtmektedir: olmıyan (KMA, 78/4); vuramıyannar (KMA, 84/9); olmuyan (KMA, 19/12). 
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LXVI/103); olmayacaḫ (KIR, I/50); ĝoyurmazdı (KIR, II/13); yapmayacāḳ (SİV, 

72/32) vb. 

Çatı ekleri: 

 1. Ettirgenlik ekleri: 

{-dºr-} 

Bu ettirgenlik eki tıpkı XIV. Orta Anadolu Türkçesi metinlerinde görüldüğü 

gibi çoklukla ön sesi tonlu ünsüz sesbirimli olarak kullanılmakta olup dudak uyumuna 

bağlı altbiçimbirimleri bakımından çeşitlenmiştir. 

ġandırıyu ‘kandırıyor’ (SİV, 3/76); indirelim (NEV, 9/2); dēşdirirmiş 

‘değiştirirmiş’ (SİV, 4/36); araşdıracān  ‘araştıracaksın’ (SİV; 8/27); gezdiriyoḳ (SİV, 

37/1); dudduramamış (SİV, 120/27); ġonuşdurdular (SİV, 127/12); öldürüyomuşlar 

(SİV, 27/76); çaldırmañ (KMA, 22/22); dolandırıñ (KMA, 20/15); durdurmış (KMA, 

20/15); yatışdırıcı (KMA, 97/2); ısındırıcı (KMA, 97/2); vurdurdu (KIR, XLI/51); 

daḫdırıp ‘taktırıp’ (KIR, II/87); ġúttürdüñ (KIR, LXV/100) vb. 

{-ºr-}44 (-ır-, -ir-, -ur-, -ür-) 

bişirdímizi ‘pişirdiğimizi’ (KIR, LVII/49); ĝoyurmazdı (KIR, II/113); geçirttük 

(SİV, 14/11); bişürüyolarmış (SİV, 33/37); dōrdu ‘doğurdu’ (KMA, 22/20). 

{-(º)t-} 

isladırıḫ (NEV, 8/41); yüklettik (KIR, VIII/8); çıḫardıllar ‘çıkartırlar’ (KIR, 

II/80); ĝaynadılır (NEV, 1/1); ayıtlallardı (KMA, 139/2); ġıvıtdırıp (KMA, 119/13); 

yükledmiş (SİV, 155/3) vb. 

 

44 SİV’de ekin ünlü sesbirimi, XIV. yüzyıl Orta Anadolu Türkçesi metinlerinde olduğu gibi dudak 
uyumuna bakılmaksızın yuvarlak ünlü sesbirimli olarak kullanma eğilimi görülmektedir. 
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2. Edilgenlik ekleri: 

{(º)-l-}  

çekilir (NEV, 2/33); açılır (NEV, 2/34); vurulmuş (NEV, 4/3); görülmüştür 

(SİV, 44/46); ġırılmış (SİV, 45/74); çekililler ‘çekilirler’ (SİV, 121/35);    yıḫanılırdı 

(KMA, 75/4); ġapılacaḫ ‘kapılacak’ (KMA, 77/11); örülmüş (KIR, II/111); ġonulmuş 

(KIR, LXXII/9) vb.      

{-(º)n-} 

budanır (NEV, 2/33); toplanır (NEV, 2/34); giyinilir (KIR, LXI/51); çalındı 

(KIR, XXXIII/4); oḫunur (KIR, XXXIV/6); ġına yaḫınır ‘yakınır’ (KMA, 124/4); 

foturaf çekinirdi (KMA, 110/12); daḫınmış (KMA, 119/1); bulunmuş (SİV; 153/24) 

vb. 

3. İşteşlik eki: 

{-(º)ş-} 

ālaşırḫana ‘ağlaşırken’ (NEV, 4/19); görüşürler (SİV, 49/31); yetişmişdir 

(SİV, 148/15); sıḫışdıḫ (KMA, 89/11); araşdırıllar (SİV, 92/13); zollaşıyor 

(KMA/109/7); bölüşüller (KIR, II/73); hoplaşıllar (KIR, XXIV/32) vb. 

3.6.1.2. İsimden Fiil Yapma Ekleri 

3.6.1.2.1. XIV. yüzyıl Orta Anadolu Türkçesinde İsimden Fiil 

Yapma Ekleri 

{+lA-} (+la-, +le-) 

Diğer isimden fiil yapma eklerine göre daha çok örneği ile karşılaşılan bir ektir. 

diñleyene  (GN/A, 30b- 13); ṭañlayasın   (GN/A, 50b-11 ); yiglenüben (GN/A, 

141a-6); ṭoyladı (GN/A, 171a-4); ṭaġlaruz (MT/R 20-6); soyladum (GN/A, 360b-13); 

ṣımarladum (KBD, 1-6); söylenüduruñ (MT/R 151-1); başlar-ısañ (MT/R 121-7); 
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baġlar-ıdı (MT/R 130-11); işleye (MT/R 160-11); baġışlayubilem (MT/R 210-5); 

gözlerüz  (KBD, 562-14); gizlemiş (KBD, 442-13); dişleyem (KBD, 201-5); suladı 

(KBD, 82-8) vb. 

{+A-} (+a-, +e-) 

beñze anlara   (GN/A, 21a- 5); uġradum (GN/A, 150b-4); ögredür (GN/A, 

150b-6); dilegin (KBD, 543-8); uzandı (GN/A, 121a-11); oynar-ıdı (MT/R 251-15); 

yaşadı (GN/A, 81a-12).  

 {+dA-} (+da-, +de-) 

isderem (KBD, 142-5); aldayan (MT/R 231-2). 

{+ºK-} (+ıḳ-, +ik-)  

birikmişdür  (GN/A, 20b-1 ); gözike (KBD, 322-7) 

{+(A)l-} (+(a)l-, +(e)l-) 

yücele  (GN/A, 140b-12); ṭoġruldı (GN/A, 140b-13); boşaldı (KBD, 361-7); 

dirilem (KBD, 481-4); ḳocalıcaḳ (GN/A, 81a-6). 

{+(A)r-} (+(a)r-, +(e)r-) 

aġarur (GN/A, 80b-11); ṣararmaġ (KBD, 161-2). 

{+ı-} 

bayıya   (GN/A, 251a-10); ḳaḳıyuban (MT/R 211-6); berkimiş (GN/A, 231a-

3).  

{+sA-}  (+sa-, +se-) 

susadum  (KBD, 122-15). 

3.6.1.2.2. Günümüz Orta Anadolu Ağızlarında İsimden Fiil 

Yapma Ekleri 
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 Günümüz Orta Anadolu ağızlarında karşılaşılan isimden fiil yapma ekleri, 

XIV. yüzyıl Orta Anadolu Türkçesi ve STT’deki eklerle ortaktır. XIV. yüzyıl Orta 

Anadolu Türkçesinden farklı olarak {+ºḳ-} eki, STT’deki gibi ünlü sesbirim uyumuna 

girmiş olmakla birlikte bazı eklerde birtakım ses olayları neticesinde altbiçimbirim 

bakımından çeşitlenmelerin meydana geldiği görülmektedir. 

{+lA-} (+la-, +le-, +na-, +ne-, +lı-/+li-) 

 yüzüñ unnansıñ ‘unlansın’ (KIR, XVII/50); ġarşılar (KIR, II/60); dinneyin 

‘dinleyin’ (KIR, XLV/56); başlardı (KMA, 111/26); sabınnama ‘sabunlama’ (KMA, 

84/21); saplamış (KMA, 21/4); ekmek sula didi (KIR, XXXVI/150); bekleller‿imiş 

(KIR, I/49); ataşlayaḫ ‘ateşleyelim’ (SİV, 45/143); otlatırdım (SİV, 50/1); yükledmiş 

(SİV, 155/3); toplarmış (SİV, 52/16); becelliyemem (NEV, 6/2); sȫliyemem (NEV, 

6/2); biyazlaşır (NEV, 6/17) vb. 

 {+ºK-} (+ıḳ-, +ik-, +uk-, +ük-, +ıḫ-) 

 birikir (KMA, 46/22; SİV, 16/16; KIR, I/35); ĝózükür (KMA, 39/25); acıḫ- 

(KIR, XIX/5).  

 {+sA-} (+sa- /+se-, +sı-/+si-) 

 māsimezdi ‘mühimsemezdi’ (KMA, 30/15). 

 {+Al-} {+al-, +el-, +ıl-, +il-, +ul-, +ül-} 

 daraltıldı (KMA, 134/18); azalmış (KMA, 39/25); düzülülleridi (KMA, 

18/27); buñaldım (KMA, 149/21);azalması (SİV, 75/23); boşalmış (SİV, 130/29). 

 {+(A)r-} (+(a)r- /+(e)r-) 

 everir (KIR, LXVIII/21-22); ġarardı (KMA, 22/19); saralmasın (r>l) (KMA, 

28/5); saralıb (r>l) ‘sararıp’ (KIR, XXXV/227). 

3.6.2. Şahıs Ekleri 

 Türkçede fiil çekimlerindeki şahıs ekleri genellikle üç grupta incelenmektedir: 
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1. İyelik kökenli şahıs ekleri 

2. Zamir kökenli şahıs ekleri 

3. Emir çekiminde aynı zamanda şahıs da ifade eden ekler 

  Bu şahıs ekleri, çekimli fiillerdeki oluş ve kılışın hangi şahıslar tarafından 

yapıldığını bildirirler.  XIV. yüzyıl Orta Anadolu Türkçesi ve günümüz Orta Anadolu 

ağızlarında bulunan iyelik ve zamir kökenli şahıs ekleri aşağıdaki gibi olup emir 

çekimindeki şahıs ekleri aynı zamanda emir kipini de bildirdiği için bu ekler emir kipi 

bahsinde irdelenecektir. 

3.6.2.1. İyelik Kökenli Şahıs Ekleri 

3.6.2.1.1. XIV. yüzyıl Orta Anadolu Türkçesinde İyelik Kökenli 

Şahıs Ekleri 

  
 

Teklik 

1. şahıs eki {-m} 

2. şahıs eki {-ñ} 

3. şahıs eki {-} 

 

Çokluk 

1. şahıs eki {-K} (-k, -ḳ, -ḫ) 

2. şahıs eki {-ñºz} (-ñuz, -ñüz) 

3. şahıs eki {-lAr} (-lar, -ler) 
Tablo 7: XIV. yüzyıl Orta Anadolu Türkçesinde iyelik kökenli şahıs ekleri 

 ET’de sadece görülen geçmiş zaman çekimlerinde kullanılan iyelik kökenli bu 

şahıs ekleri, Batı Türkçesinde EAT döneminden itibaren görülen geçmiş zamanın 

yanında şart kipinin çekimlerinde de kullanılmaya başlamıştır.  

teklik birinci şahıs eki: {-m} 

eyledüm (GN/A, 11a-2 ); uġradum (GN/A, 150b-4); ṣımarladum (KBD, 1-6); 

yitürdüm (KBD, 22a-14); baḳsam (GN/A, 131a-1); olsam (KBD, 501-10); yaḳsam 

(MT/R 111-14); geçmesem (GN/A, 151a-2); ister-isem (MT/R 240-13); emsem (KBD, 

221-4) vb. 
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teklik ikinci şahıs eki: {-ñ} 

sataşduñ (MT/R 11-5); ṣormaduñ (MT/R 11-5); sevdüñ (MT/R 200-13); 

bıçduñ (KBD, 22a-14); götürdüñ (KBD, 22a-14); nitdüñ (KBD, 302-7); yaparsañ 

(GN/A, 31a-15 ); ṣayru olsañ (GN/A, 330b-4); saysañ (GN/A, 364b-5); gelmeseñ 

(GN/A, 191a-11); gelmez-iseñ (MT/R 110-12); sen-iseñ (KBD, 181-1) vb. 

çokluk birinci şahıs eki: {-K} 

ET’de {-mIz} şeklinde olan çokluk birinci şahıs eki, EAT’de -dolayısıyla 

incelediğimiz metinlerde- {-dUK} sıfat-fiilinin etkisiyle ortaya çıktığı anlaşılan {-K} 

ekine dönmüştür. Bu ekin KBD’de sızıcı /ḫ/ ile yazıldığı örneklere de 

rastlanılmaktadır. 

geldük (GN/A, 110b-4); ṣormaduḳ (MT/R 10-3); görmedük (MT/R 60-1); 

ayrılımaduḳ (MT/R 91-8); ḫayâl olduḫ (KBD, 2-14); molla olduḫ (KBD, 162-5) vb. 

teklik ikinci şahıs eki: {-ñºz} 

ET’de düz, dar ünlü sesbirimli olan bu ek, bu dönemde sadece yuvarlak, dar 

ünlü sesbirimli şekilde kullanılmıştır. 

geldüñüz (MT/R 60-2); bildüñüz (GN/A, 61a-14); virdüñüz (MT/R 60-4); 

unıtduñuz (MT/R 91-3); olmaduñuz (MT/R 102-14); olmışmıssañuz (MT/R 41-14); 

gelmişmisseñüz (MT/R 41-14) vb. 

3.6.2.1.2. Günümüz Orta Anadolu Ağızlarında İyelik Kökenli 

Şahıs Ekleri 

 

Teklik 

1. şahıs eki {-m} 

2. şahıs eki {-N} (-n, -ŋ) 

3. şahıs eki {-} 

 1. şahıs eki {-K} (-k, -ḳ, -ḫ) 
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Çokluk 2. şahıs eki {-Nºz} (-ñız, -ñiz, -ñuz, -ñüz) 

3. şahıs eki {-lAr} (-lar, -ler) 
Tablo 8: Günümüz Orta Anadolu ağızlarında iyelik kökenli şahıs ekleri 

Günümüz Orta Anadolu ağızlarında kullanılan iyelik kökenli şahıs ekleri, 

ikinci teklik ve çokluk şahıslarındaki damak n’si [ñ] ve birinci çokluk şahıs ekinin 

sızıcılaşmış hâli [ḫ] ile kullanımı bakımından XIV. yüzyıl Orta Anadolu Türkçesindeki 

kullanımlarıyla örtüşmektedir. Ancak ikinci çokluk şahıs ekinin tarihî dönemdeki 

sadece yuvarlak ünlü sesbirimli olan şekli, ağızlarda dudak uyumuna bağlanmış 

altbiçimbirimleriyle karşımıza çıkmaktadır. 

teklik birinci şahıs eki: {-m} 

vėrdim (KIR, II/43); yüklesem (KIR, VI/33); çıḫsam (KIR, XLVI/23); içsem 

(KIR, XXXVI/42); didim (KMA, 73/23); sorsam (KMA, 76/27) vb.  

teklik ikinci şahıs eki: {-N} 

içerdiñ (KIR, XVII/23); saldıñ (KIR, XXXI/42); severseñ (KIR, LXVIII/27); 

uydurduñ (KIR, XIV/19); döndün (KIR, LV/66-67); geldin (KIR, LV/66-67); geydiñ 

(KIR, XVII/28); didiñ (KMA, 22/9); yunduñ (KMA, 77/21); indiñ (KMA, 135/24) vb. 

çokluk birinci şahıs eki: {-K} 

aldıḫ (KIR, XVII/32); ġaldıḫ (KIR, XVII/34); geldik (KIR, II/35); olduḫ 

(II/43); gitsek (KIR, VI/41); yaḫdıḫ (KMA, 78/11); otursaḫ (KMA, 156/19); assaḫ 

(KMA, 86/12) vb. 

çokluk ikinci şahıs eki: {-Nºz} 

geldiñiz (KIR, XLIX/28); virmediñiz (KMA, 47/17); girdiñiz (KMA, 60/12); 

ġōsañız (KMA, 92/7) vb. 

3.6.2.2. Zamir Kökenli Şahıs Ekleri 

3.6.2.1.1. XIV. yüzyıl Orta Anadolu Türkçesinde Zamir 

Kökenli Şahıs Ekleri 
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 ET’de görülen geçmiş zaman ve emir dışındaki bütün fiil çekimleri şahıs 

zamirleriyle çekime girmekteyken Batı Türkçesinde, EAT döneminde bu şahıs 

zamirleri ekleşme yoluna girmiştir. XIV. yüzyıl Orta Anadolu Türkçesini temsilen 

incelediğimiz metinlerde görülen geçmiş zaman, şart ve emir kipi dışındaki fiil 

çekimlerinde karşılaşılan şahıs ekleri aşağıdaki gibidir. 

 

Teklik 

1. şahıs eki {-vAn(ºn)}, {-Am}  

(vanın, -venin, -van, -ven, -am, -em) 

2. şahıs eki {-sºn} (-sın/-sin) 

3. şahıs eki - 

 

Çokluk 

1. şahıs eki {-vºz}, {-ºz} (-vuz, -vüz, -uz, -üz) 

2. şahıs eki {-sºz} (-sız, -siz) 

3. şahıs eki {-lAr} (-lar, -ler) 
    Tablo 9: XIV. yüzyıl Orta Anadolu Türkçesinde zamir kökenli şahıs ekleri 

teklik birinci şahıs ekleri: {-vAn(ºn)}, {-Am} 

 {-vAn} ve onun genişlemiş hâli olan {-vanºn} ‘ben’ zamirinin ekleşmesiyle ve 

b>v değişikliğiyle oluşmuştur. -van/-ven, -vanın/-venin eklerine nazaran daha sık 

kullanılan {-am} eki ise birinci şahıslardaki ‘m’ tesiriyle ortaya çıkmıştır (Ergin 2004: 

284). 

 dilerven (GN/A, 191a-10); eydeven (GN/A, 70b-14); çıḳmışvanın (MT/R 241-

1); yıḳmışvanın (MT/R 241-1); gidiserven (GN/A, 361a-1); ḳaluram   (GN/A, 151a-

2); urmışam (MT/R 241-2); alımazam  (KBD, 41-11); carlamışam (KBD, 42-15); 

bitürem (KBD, 62-10); görmişem (KBD, 81-1) vb. 

  teklik ikinci şahıs eki: {-sºn} 

 Teklik ikinci şahıs eki {-sºn} eki de sen zamirinin ünlü sesbiriminin daralması 

ve ekleşmesi ile oluşmuştur. 

 ḳalmayısarsın (GN/A, 361a-1); bilürsin (KBD, 101-12); ḳoparursın  (KBD, 

221-5); idisersin  (KBD, 362-2); başarmayasın (GN/A, 20b- 9); alısarsın (GN/A, 
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180b-1); söyleyesin (MT/R 20-8); olmışsın (MT/R 231-11); baġlamışsın  (KBD, 482-

12) vb. 

 

çokluk birinci şahıs ekleri: {-vºz}, {-ºz} 

{-vºz} eki, teklik birinci şahıs eki {-vAn} da olduğu gibi b>v değişikliğiyle ve 

‘biz’ zamirinin ekleşmesiyle oluşmuş olup /v/ ünsüz sesbiriminin tesiriyle ünlü 

sesbiriminde yuvarlaklaşma meydana gelmiştir. Bu ek aşağıdaki örneklerde görüldüğü 

üzere istek kipinde kullanımıyla karşımıza çıkmaktadır. 

olavuz (MT/R 102-12); çalavuz  (KBD, 162-9); gitmeyevüz (MT/R 103-13); 

dürişevüz (MT/R 281-11); irişevüz (MT/R 281-11); geçürevüz (KBD, 142-14) vb. 

{-ºz} eki ise kullanım alanı dikkate alındığında asıl çokluk ikinci şahıs eki 

durumundadır. 

urmışuz  (KBD, 162-4); çalavuz  (KBD, 162-9); dutaruz (KBD, 62-16); 

diyimezüz (KBD, 543-12); ḳalmışuz (MT/R 91-7); ḳılmazuz (MT/R 110-4); bilmezüz 

(MT/R 110-4); bilürüz (MT/R 171-10); gizlemişüz (KBD, 162-6) vb. 

çokluk ikinci şahıs eki: {-sºz} 

Çokluk ikinci şahıs eki {-sºz}, ‘siz’ zamirinin ekleşmesi ve aynı zamanda dil 

uyumuna bağlanması sonucu meydana gelmiştir. 

bulasız (KBD, 321-14); eydürsiz (MT/R 11-2); ḳılasız (MT/R 103-7); bilesiz 

(MT/R 151-5) vb.  

çokluk üçüncü şahıs eki: {-lAr} 

Bu ek ET’deki ‘olar’ zamirinden gelmekte olup isim çokluk ekinin fiillere 

geçmiş şekli olduğu görülmektedir (Ergin 2004: 286). 

inanalar (MT/R 160-14); bulurlar (MT/R 171-9); sayalar (MT/R 220-7); 

olmışlar (GN/A, 161a-10); eydürler (GN/A, 230b-10); bilimezler (GN/A, 280b-1) vb. 
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3.6.2.1.2. Günümüz Orta Anadolu Ağızlarında Zamir Kökenli 

Şahıs Ekleri  

 

Teklik 

1. şahıs eki {-(º)m} (-m, -ım, -im, -um, -üm) 

2. şahıs eki {-sºn} (-sın, -sin, -sun, -sün) 

3. şahıs eki - 

 

Çokluk 

1. şahıs eki {-(º)z} (-z, -ız, -iz, -uz, -üz) 

2. şahıs eki {-sºNºz} (-sıñız, -siñiz, -suñuz, -süñüz, -sınız, 

-siniz, -sunuz, -sünüz, -ñız, -ñiz, -sīz, -síz, 

sūz, -sǖz) 

3. şahıs eki {-lAr}, (-lar/-ler, -lā/-lē) 
Tablo 10: Günümüz Orta Anadolu ağızlarında zamir kökenli şahıs ekleri 

teklik birinci şahıs ekleri: {-(º)m} 

 varmam (KIR, I/11); alacām ‘alacağım’(KIR, II/4); alıyom (KIR, XLVI-b/5); 

gelmissim ‘gelmişim’ (KIR, LV/5); girmem (KIR, LXXI/39); çeviriyom (SİV, 33/30); 

ġırarım (SİV, 119/4); nedecem ‘ne yapacağım’ (SİV, 3/19); verecēm ‘vereceğim’ 

(SİV, 66/43); sanırım (KMA, 80/12); daḫarım ‘takarım’ (KMA, 105/3); yimiyom 

(KMA, 113/12) vb. 

teklik ikinci şahıs ekleri: {-sºn} 

biliyoñ ‘biliyorsun’ (KIR, XXXI/56); vuracāñ ‘vuracaksın’ (KIR, II/120); 

olamassıñ (KIR, XIV/31); söyleyoñ (KIR, XXI/54); diyemeñ ‘diyemezsin’ (KIR, 

XXVII/51); veresin (KIR, L/243); gidecēn ‘gideceksin’ (SİV, 27/44); düzliyeceksin 

(SİV, 80/169); oḫumuşsun (SİV, 40/47); ġorsun (SİV, 26/13); bilirsiñ (KMA, 47/19); 

biliñ ‘bilirsin’ (KMA, 90/12); bekliyecēñ ‘bekleyeceksin’ (KMA, 18/23) vb. 

Yukarıdaki örneklerde görüldüğü gibi iyelik kökenli şahıs eklerinden ikinci 

teklik şahıs eki {-ñ},  zamir kökenli şahıs ekleriyle çekimlenen kip ve zaman eklerine 

eklenerek çekim alanını bölge ağızlarında daha da genişletmiştir. Bu durum birinci 

birinci çokluk şahısta da gözlemlenmektedir. 
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çokluk birinci şahıs eki: {-(º)z} 

İncelenen metinlere bakıldığında XIV. yüzyıl Orta Anadolu Türkçesinde, 

görülen geçmiş zaman, emir ve şart kipi dışındaki diğer zaman ve kiplerde zamir 

kökenli şahıs eklerinin kullanıldığı görülmektedir. Bu durum STT için de geçerlidir. 

Fakat günümüz Orta Anadolu ağızlarında, özellikle bu zaman ve kiplerin çokluk 

birinci şahıs ile çekimlenmelerinde {–(º)z} zamir kökenli şahıs ekinin yanı sıra {-(º)K} 

(-k, -ḳ, -ḫ, -ıḳ, -ik, -uḳ, -ük, -ıḫ, -uḫ) iyelik kökenli ekinin de kullanılması dikkat 

çekicidir. 

varırıḫ ‘varırız’ (KIR, II/36); yaparıḫ ‘yaparız’ (KIR, II/37); Allaha 

yarvala´cīḫ ‘yalvaracağız’ (KIR, LV/183); öle´cēz ‘öleceğiz’ (KIR, LXVII/17); 

geçecā´k ‘geçeceğiz’ (KIR, XXVI/41-42); ediyoḫ ‘ediyoruz’ (KIR, XXV/14); sürerik 

‘süreriz’ (KIR, XXIX/6); alırıḫ ‘alırız’ (KIR, XLIV/103); yaparız (SİV, 83/27); ġoruḳ 

‘koyarız’ (SİV, 16/2); ġoruz ‘koyarız’ (SİV, 150/32); derük ‘deriz’ (SİV, 38/18), 

yaparuḳ ‘yaparız’ (SİV, 38/27); çıkardıruḳ ‘çıkartırız’ (SİV, 2/59); isderik ‘isteriz’ 

(KMA, 43/13); bilmiyoḫ’bilmiyoruz’ (KMA, 28/5); dururuḫ ‘dururuz’ (KMA, 43/16) 

vb. 

çokluk ikinci şahıs eki: {-sºNºz} 

EAT’de zamir kökenli çokluk ikinci şahıs eki ‘siz’ zamirinin ekleşmiş hâli olan 

{–sIz} idi. Bu ek OT’de de bir müddet böyle devam etmiş, sonra OT içinde teklik ikinci 

şahsa bağlanıp, onun ‘z’ çokluk belirtisi almış hâli olan {–sIñIz} biçimlerine geçmiştir 

(Ergin 2004: 285). STT’de ise damak n’si [ñ] yerine /n/ ünsüz sesbirimi kullanılmış ve 

ek ünlü sesbirim uyumuna bağlanmıştır.  

Bölge ağızlarında ise bu şahıs ekinin altbiçimbirimlerinin çeşitli ses olayları 

neticesinde daha da çeşitlendiği görülmektedir.   

burdan ġóç‿idecā´niz ‘göç edeceksiniz’ (KIR, LV/18); oynuyosuñuz (KIR, 

XLI/63); olursunuz (KIR, XXXIII/9);  gedersiñiz (SİV, 36/16); biliyorsunuz (SİV, 

44/13); gidiyosuñuz (KMA, 68/3); savuruyorsuñuz (KMA, 69/16); bilirsiñiz (KMA, 
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30/1); viriyosūz ‘veriyorsunuz’ (KIR, LXXI/154)45;  getireceksíz ‘getireceksiniz’ 

(SİV, 79/34); vereceksíz ‘vereceksiniz’ (SİV, 90/19) vb. 

çokluk üçüncü şahıs eki: {-lAr} 

kesiyol´lar ‘kesiyorlar’ (KIR, I/37); dėrler‿imiş (KIR, II/8); çekerlē ‘çekerler’ 

(KIR, II/247); yatacaklar (SİV, 20/10); götürecekler (SİV, 66/138); ġarışmışlar (SİV, 

23/14); alıllar ‘alırlar’ (SİV, 49/34); ġarallar ‘kararlar’ (KMA, 78/4); vėriller 

‘verirler’ (KMA, 19/4) vb. 

3.6.3. Şekil ve Zaman Ekleri 

3.6.3.1. Zaman Ekleri 

3.6.3.1.1. Görülen Geçmiş Zaman  

3.6.3.1.1.1. XIV. yüzyıl Orta Anadolu Türkçesinde Görülen 

Geçmiş Zaman  

 

Teklik 

1. şahıs  {-dºm} (-dum,-düm) 

2. şahıs {-dºñ} (-duñ,  -düñ) 

3. şahıs {-dº} (-dı, -di) 

 

Çokluk 

1. şahıs {-dºK}(-duḳ, -dük, duĥ46) 

2. şahıs {-dºñºz} (-duñuz, -düñüz) 

3. şahıs {-dºlAr} (-dılar,  -diler) 
      Tablo 11:  XIV. yüzyıl Orta Anadolu Türkçesinde görülen geçmiş zaman şahıs çekimi 

 Fiillerde görülen geçmiş zaman, -dı+iyelik kökenli şahıs ekleri şeklinde çekime 

girmektedir. EAT döneminde ekin ön sesinin tonsuz şeklinde olduğu örneklere 

rastlanılsa da (bkz. Develi 1998a: 134) incelediğimiz metinlerde ekin ön sesinin hep 

45 Günşen, bu ekin -sĪz/-sŪz altbiçimbirimlerinin KIR’da özellikle Mucur ilçesi ve merkez ilçeye bağlı 
köylerde yaşayan Karacakürt aşiretine mensup kişilerce kullanıldığını belirtmektedir (Günşen 2000: 
130). 
46 Ekin bu varyantı ile sadece KBD’de karşılaşılmıştır. 
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tonlu ünsüz sesbirimli örnekleri bulunmaktadır. Ayrıca dudak benzeşmesi neticesinde 

üçüncü teklik ve çokluk şahıs çekimleri dışındaki diğer şahıs çekimlerinin ünlü 

sesbirimlerinde yuvarlaklaşma söz konusudur. 

Teklik 1. şahıs: {-dºm} 

 eyledüm   (GN/A, 11a-2 ); yitürdüm (KBD, 22a-14); yazdum  (GN/A, 11a-2 ); 

ḳodum (GN/A, 191a-6); urmadum (MT/R 131-8); sıdum (MT/R 241-3); ṭolaşdum  

(KBD, 42-9); didüm (KBD, 61-1); görimedüm (KBD, 42-4); işlemedüm (MT/R 241-

10) vb. 

Teklik 2. şahıs: {-dºñ} 

ṣanduñ (MT/R 291-5); bıçduñ (KBD, 22-14); bildüñ (GN/A, 41a-15 ); nolduñ 

(KBD, 141-12); ögrendüñ (MT/R 141-3); satmaduñ (KBD, 302-7); budadduñ (KBD, 

482-2); aḳtarılduñ (MT/R 81-9); sataşduñ ṣormaduñ (MT/R 11-5); didüñ (MT/R 80-

11); geldüñ (GN/A, 51a-6) vb. 

Teklik 3. şahıs: {-dº} 

 ḳodı  (GN/A, 51a-13); düşdi (GN/A, 80b-1); buldı (GN/A, 90b-7); söyledi   

(GN/A, 100b-7); bıraḳdı (MT/R 41-5); döndi (MT/R 41-13); uçdı (MT/R 103-3); 

olmadı (KBD, 42-2); götürüldi (KBD, 81-16); dökdi (KBD, 82-3); esridi (KBD, 102-

12) vb. 

Çokluk 1. şahıs: {-dºK}  

 ṣormaduḳ (MT/R 10-3); görmedük (MT/R 10-3); bula-y-ıduḳ (MT/R 61-10); 

biledük (MT/R 91-10); söyledük (MT/R 220-4); irişdük (MT/R 60-12); dimedük 

(MT/R 61-15); yimedük (MT/R 61-15); ḫayâl olduḫ (KBD, 2-14); aparayıduḫ (KBD, 

421-1) vb. 

Çokluk 2. şahıs: {-dºñºz} 

 unıtduñuz (MT/R 91-3); n’itdüñüz (MT/R 91-3); bildüñüz (GN/A, 61a-14); 

olmaduñuz (MT/R 102-14); gelmedüñüz (MT/R 102-14); geldüñüz (MT/R 60-2); 

virdüñüz (MT/R 60-4) vb. 
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Çokluk 3. şahıs: {-dºlAr} 

 dutdılar (MT/R 103-11); eyitdiler (GN/A, 151a-13); buldılar  (MT/R 262-15); 

irdiler (GN/A, 11a- 10); ṭoyladılar (MT/R 270-12); ḳoydılar (KBD, 201-4); inandılar 

(MT/R 2-11); yitdiler  (KBD, 102-8) vb. 

 3.6.3.1.1.2. Günümüz Orta Anadolu Ağızlarında Görülen Geçmiş 

Zaman  

 

 

 

 

 

 

 

Tablo 12: Günümüz Orta Anadolu ağızlarında görülen geçmiş zaman şahıs çekimi 

Günümüz Orta Anadolu ağızlarında görülen geçmiş zaman ekleri, çoklukla 

XIV. yüzyıl Orta Anadolu Türkçesi metinlerinde görüldüğü gibi ön sesi tonlu ünsüz 

sesbirimli olarak kullanılmaktadır. İkinci teklik ve çokluk şahıs eklerinde bulunan 

damak n’si [ñ]  ve metinler içerisinde sadece KBD’de karşılaştığımız birinci çokluk 

şahıs ekindeki sızıcı h [ḫ]’nin varlığı, bölge ağızlarında yaygın bir şekilde devam 

etmektedir.  

 Ayrıca tarihî dönemde üçüncü teklik ve çokluk şahıs dışındaki diğer şahıs 

eklerinin yalnızca yuvarlak ünlü sesbirimli kullanılmasından farklı olarak bölge 

ağızlarında tıpkı STT’de olduğu gibi ekin dudak uyumuna bağlanmış altbiçimbirimleri 

bulunmaktadır.  

47 Ekin damak n’si [ñ] ile kullanıldığı örneklere SİV’de rastlanılmamıştır. 

 

Teklik 

1. şahıs  {-dºm} (-dım, -dim, -dum, -düm) 

2. şahıs {-dºN} (-dıñ47, -diñ, -duñ, -düñ, -dın, -

din, -dun, -dün) 

3. şahıs {-dº}(-dı, -di, -du, -dü) 

 

Çokluk 

1. şahıs {-dºK}(-dıḳ, -dik, -duḳ, -dük, -dıḫ-duḫ) 

2. şahıs {-dºNºz} (-dıñız, -diñiz, -duñuz, -düñüz 

-dınız, -diniz, -dunuz, -dünüz) 

3. şahıs {-dºlAr} (-dılar, -diler) 
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Teklik 1. şahıs: {-dºm} 

gėddim ‘gittim’ (NEV, 1/35); ĝoḫdum ‘korktum’ (NEV, 1/33); vėrdim (KIR, 

II/43); geldim, vurdum (KIR, XI/87); sandım (KIR, XII/17); çalışdım (SİV,50/5); 

ġatıldım ‘katıldım’(SİV, 82/71); yaḫdım ‘yaktım’ (SİV, 97/37); ḳusdüm ‘küstüm’ 

(SİV, 146/55); ėşittim (SİV, 62/37); getirdim (KMA, 77/1); çıḫdım ‘çıktım’(KMA, 

144/24) vb. 

Teklik 2. şahıs: {-dºN}   

dėrdiñ (NEV, 1/41); geydiñ (KIR, XVII/28); ġoduñ ‘koydun’ (KIR, XXX/18); 

geldiñ (KIR, LVIII/150); uyduñ (KIR, XIV/18); yaḳdın (SİV, 120/28); düşdün (SİV, 

89/88); verdin (SİV, 54/45); didiñ (KMA, 22/9); yapdırdıñ (KMA, 24/6); savdıñ 

(KMA, 64/8) vb. 

Teklik 3. şahıs: {-dº} 

ġalmadı ‘kalmadı’ (KIR, I/68); didi  (KIR, XI/8); duydu (KIR, XI/54); çıkdı 

(SİV, 127/6); yatdı (SİV, 135/2); getdi (SİV, 137/3); oturdu (SİV, 77/44); ġonuştu 

‘konuştu’(SİV, 91/3); yapışdı (KMA, 46/3); çıḫdı ‘çıktı’(KMA, 33/12) vb. 

Çokluk 1. şahıs: {-dºK} 

gülüşdük (NEV, 4/27); durduḫ ‘durduk’(NEV, 4/27); olduḫ ‘olduk’(KIR, 

II/43; KMA, 38/28); geldik (KIR, XVI/4); yattıḫ ‘yattık’(KIR, XXXVI/90); duyduḫ 

‘duyduk’(KIR, LX/4); ayrıldıḫ ‘ayrıldık’(KIR, LVII/24); ġurardıḫ ‘kurardık’(KIR, 

I/17); çalışdık ‘çalıştık’ (SİV, 27/83); satduḳ ‘sattık’ (SİV, 5/17); gėtdük ‘gittik’(SİV, 

22/24); ġorḫduḫ ‘korktuk’ (62/38) vb. 

Çokluk 2. şahıs: {-dºNºz} 

emr‿ėddiñiz ‘emrettiniz’(KIR, LXVI/15); geldiniz (SİV, 109/67);vėrdiñiz 

(KMA, 69/16); yidiñiz (KMA, 70/24); bulduñuz (KMA, 43/29); eşiddíz ‘işittiniz’ 

(SİV, 54/66); gėtdíz ‘gittiniz’ (SİV, 54/68) vb. 
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Çokluk 3. şahıs: {-dºlAr} 

getirdiler (NEV, 3/23); páklediler ‘beklediler’ (NEV, 3/23); dāştiler 

‘değiştiler’ (KIR, XLVIII/13); vėrdiler (KIR, X/3); ġurdular ‘kurdular’(KIR, X/1); 

bıraḳdılar (SİV, 6/4); kesdiler ‘SİV, 3/40); dȫdüler ‘dövdüler’ (SİV, 160/3); seşdiler 

‘seçtiler’ (KMA, 75/17); baḫdılar ‘baktılar’ (KMA, 87/11); çuḫur eşdiler ‘çukur 

eştiler’ (KMA, 73/16) vb. 

3.6.3.1.2. Öğrenilen Geçmiş Zaman  

3.6.3.1.2.1. XIV. yüzyıl Orta Anadolu Türkçesinde Öğrenilen 

Geçmiş Zaman  

 

 
 
 
Teklik 
 

1. şahıs  {-mºş-vAnºn}, {-mºş-Am} (-mış-vanın, -miş-venin, -

mış-am, -miş-em) 

2. şahıs {-mºş-sºn}  (-mış-sın, -miş-sin) 

 

3. şahıs 

{-mºş} (-mış, -miş)  

{-mºş-dºr(ºr)} (-mışdur(ur), -mişdür(ür))  

{-IpdUr / -UpdUr} (-ıpdur, -ipdür, -updur, -üpdür) 

 

Çokluk 

1. şahıs {-mºş-ºz} (-mışuz / -mişüz) 

2. şahıs incelenen metinlerde karşılaşılmamıştır 

3. şahıs {-mºş-lAr} (-mışlar, -mişler) 
       Tablo 13: XIV. yüzyıl Orta Anadolu Türkçesinde öğrenilen geçmiş zaman şahıs çekimi 

Geçmişte bir zaman diliminde meydana gelen bir oluş veya kılışın daha sonra 

farkına varıldığını veya bir başkasının vasıtasıyla öğrenildiğini belirten {-mºş} eki, 

daima dudak uyumu aranmaksızın düz, dar ünlü sesbirimli olarak karşımıza 

çıkmaktadır. Bu eke bağlanan şahıs ekleri, zamir kökenlidir.   

Teklik 1. şahıs: {-mºş-vAnºn}, {-mºş-Am} 

 İncelenen metinlerde öğrenilen geçmiş zamanın teklik birinci şahıs ile 

çekimlerinde {–Am} eki daha çok tercih edilmekle birlikte az da olsa {-vAnºn} ekleri 

ile çekimlenmiş örnekler de bulunmaktadır. Bazı araştırmacılar (Gülsevin 2007, 

Develi 1998a) birinci teklik ve çokluk şahıslarda {-mºş} ekinin fonksiyonu gereği 
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başkasından duyulma veya öğrenilmenin söz konusu olamayacağı için bu şahıs 

çekimlerinde duyulan değil, görülen geçmiş zaman fonksiyonu üstlenildiğini dile 

getirmişlerdir. 

olmışam (GN/A, 270b-5); urmışam (KBD, 544-7); uydurmışam (KBD, 341-5); 

baġlamışam (KBD, 201-2); susamışam (KBD, 102-4); ḳaçmışam (MT/R 241-4); 

açmışam (MT/R 241-4); girmişem (MT/R 241-2); böyimişem (KBD, 1-11); gelmişem  

(KBD, 82-1); çıḳmışvanın (MT/R 241-1); yıḳmışvanın (MT/R 241-1) vb. 

Teklik 2. şahıs: {-mºş-sºn}   

olmışsın (MT/R 200-11); komışsın (KBD, 581-3); baġlamışsın  (KBD, 482-

12); baġlamışsın  (KBD, 482-12); dilemişsin (KBD, 362-3); olmışsın  (KBD, 342-3); 

olmışsın (MT/R 231-11) vb. 

Teklik 3. şahıs:  {-mºş}, {-mºş-dºr(ºr)}, {-ºpdºr} 

vaṣl olmış (GN/A, 270b-6); ḳoşmış (GN/A, 110b-13); dutmış  (GN/A, 151a-7); 

ögrenmiş (GN/A, 170b-7); dartılmış (GN/A, 180b-8); söylemiş (MT/R 51-8); oturmış 

(MT/R 200-5); gözlemiş (MT/R 250-15); baġlamış (KBD, 141-7); ḳılmış (KBD, 182-

1) vb. 

{-mºş} ekinin –dUr(Ur) bildirme eki ve ol- yardımcı fiil ile genişletilmiş bir 

biçimde kullanıldığı örnekler48: 

İncelenen metinlerde üçüncü teklik şahısta {-mºş} ekinin –dUr(Ur) bildirme 

ekiyle genişletilerek kullanımına sıklıkla rastlanılmaktadır. Bu tür kullanımlarda tıpkı 

STT’deki {–mºştºr} yapısında olduğu gibi tahmin veya kesin bir yargı ifadesi söz 

konusudur. 

her ki imâmla birikmişdür dürüst   (GN/A, 20b-1 ) 
ol varısar ḥażrete celâl ü cüst    
 
pes bir evdendür bu cümle mevcudât   (GN/A, 30b-1 ) 
muḫtelif düşmişdür illâ maḫluḳât    

48 EAT’deki bu tarz kullanımlar hakkında bkz. Gürer Gülsevin, “Eski Anadolu Türkçesinde 
Birleştirilmiş Özel Şekiller”, Türk Dili, s.489, TDK, Ankara, 1992, s.256-261. 
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ol ikiden dünyede her ne ki var    (GN/A, 40b-4 ) 
miślini sende ḳomışdur hem i yâr    
 
bir ḳılından beni yüz tedbîr-ile (MT/R 111-12) 
baġlamışdur elli biñ zencîr-ile  
 
‘aynuñ olaydum velîkin gözlerüñde görürem  (KBD, 543-14) 
göz özine ḳılmamışdur ‘ömr içinde bir naẓar   
 
kimse gemiye girmek olmaz bî-sebeb   (GN/A, 240b-7) 
böyle tertîb eylemişdür ol çalap    
 
ben miyânında anuñ yine miyânın isderem (KBD, 142-5) 
çün kenârını dileyen der-kenâr olmış durur  

İncelenen metinlerde ayrıca -mış/-miş ekinin ol- yardımcı fiili ile birlikte 

kullanıldığında ol- fiilinin bildirme eki -dur/-dür fonksiyonunu taşıdığı örnekler 

bulunmaktadır: 

ol kapu kim ḥaḳ’dan açılmış ola (GN/A, 10b-10 ) 
ol gerek kim tâ-ebed bâkî ḳala   

 
ol yigit kim tevbeye gelmiş ola  (GN/A, 51a-10) 
tañrı hâṣları elin almış ola   
 
nitekim şol güzi güninde hâs u ‘âm   (GN/A, 80b-8) 
ni‘mete batmış olur her bir maḳâm  
 
yiñmiş olur issi olur zemherîr   (GN/A, 81a-1) 
şuña beñzer âdemî çünkim ḳarır   
 
ḳoca hergiz inana mı gücine  (MT/R 50-3) 
çünki ‘ömri irmiş ola ucına   
 
hezâr devr geçe düşmeye benüm gibi bir  (KBD, 482-6) 
ki zülfi devrine düşürmiş ola anı felek   

  Metinlerde ayrıca üçüncü teklik şahısta {-ºp} zarf-fiili ile {-dºr(ºr)} bildirme 

ekinin birleşmesiyle oluşan ve öğrenilen geçmiş zaman fonksiyonu taşıyan bir ek daha 

bulunmaktadır. Bu ek STT’de artık kullanılmamakta olup yerini {-mºştºr} yapısına 

bırakmıştır: 
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 dartılıpdur (GN/A, 171a-10); dutışıpdur (GN/A, 171a-10); yapılıpdur (GN/A, 

180b-10); oḳıyıpdur (GN/A, 190b-9); gelipdür (GN/A, 364b-12); gelüpdür (KBD, 56-

12); olupdur (KBD, 369-14); beñzedipdür (81-9) vb. 

Çokluk 1. şahıs: {-mºş-ºz} 

olmışuz (MT/R 91-7); ḳalmışuz (MT/R 91-7); urmışuz  (KBD, 162-4); 

gizlemişüz (KBD, 162-6); getürmişüz (KBD, 162-8); urmışuz  (KBD, 162-8) vb. 

Çokluk 3. şahıs: {-mºş-lAr} 

girmişler-idi (MT/R 151-8); irmişler-idi (MT/R 151-8); meşġul olmışlar 

(GN/A, 161a-10) vb. 

3.6.3.1.2.2. Günümüz Orta Anadolu Ağızlarında Öğrenilen 

Geçmiş Zaman  

 

 
 
 
 
Teklik 

1. şahıs  {-mºş-ºm} (–mışım, -mişim, -muşum, -müşüm 

-mıssım, -missim, -mussum, -müssüm) 

2. şahıs {-mºş-sºN}  (-mışsıñ, -mişsiñ, -muşsuñ, -müşsüñ, 

-mışsın, -mişsin, -muşsun, -müşsün  

-mışın, -mişin, -muşun, -müşün 

-mışıñ, -mişiñ, muşuñ, -müşüñ) 

3. şahıs {-mºş} (-mış, -miş, -muş, -müş) 

 

 

 

 

Çokluk 

1. şahıs {-mºş-ºz} (-mışız, -mişiz, -muşuz, -müşüz 

-mıssīḳ, -missík, -mussūḳ, -müssük 

-mışıḫ (<mış-ıḳ), -muşuḫ (<muş-uḳ) 

2. şahıs {-mºş-sºNºz} (-mışsınız, -mişsiniz, -muşsunuz, -

müşsünüz, 

-mışınız, -mişiniz, -muşunuz, -müşünüz 

-mışıñız, -mişiñiz, -muşuñuz, -müşüñüz) 

3. şahıs {-mºş-lAr} (-mışlar, -mişler, -muşlar, -müşler 

-mışlā, -mişlē, -muşlā, -müşlē) 
Tablo 14: Günümüz Orta Anadolu ağızlarında öğrenilen geçmiş zaman şahıs çekimi 
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Günümüz Orta Anadolu ağızlarında öğrenilen geçmiş zamanın şahıs ekleriyle 

çekimi hem geçmişteki izleri (nazan n [ñ]’nin varlığı) taşımakta hem de birtakım ses 

olayları neticesinde oldukça çeşitlenmektedir. Fakat burada asıl dikkatleri çeken nokta, 

zamir kökenli şahıs ekleriyle çekimlenen bu zamanın birinci çokluk şahıs ekinde tıpkı 

görülen geçmiş zamanın birinci çokluk şahıs çekiminde olduğu gibi {–(º)K} ile de 

çekimleniyor olmasıdır. 

Teklik 1. şahıs: {-mºş-ºm} 

 ĝalmıssım (NEV, 1/33); unutmussum (NEV, 4/28); yemişim (SİV, 3/68); 

duymuşum (SİV, 45/13); böyümüşüm (SİV, 44/43); elli yedi yaşıma gelmissim (KIR, 

LV/5); ġız vermissim (KIR, I/13); oynamıssım, bulmussum, bȫle edmissim (KIR, 

LVII/44-45); olmussum (KMA, 24/1); dimissim (KMA, 27/21) vb. 

Teklik 2. şahıs: {-mºş-sºN}   

 ġúlecemissiñ (NEV, 6/6); girmişsiñ (KIR, LXVIII/52); ġalmışsın (SİV, 3/79); 

olmuşsun (SİV, 79/18); ānamıssıñ ‘anlamışsın’ (KMA, 146/43); bulmussuñ (KMA, 

22/18); şaşırmıssıñ (KMA, 38/25) vb. 

Teklik 3. şahıs: {-mºş} 

hamırı çekmiş (NEV, 3/4); geçmiş ġomuş gitmiş (KIR, XLI/17); vasiyet ėtmiş 

XXXVI/14); yaḫmış (KIR, XXII/8-9); ġalmış (SİV, 14/16); geşmiş ‘geçmiş (SİV, 

15/43); okumuş (SİV, 52/3); göçmüş (SİV, 15/12) vb. 

Çokluk 1. şahıs: {-mºş-ºz} 

bir‿imissik (NEV, 8/31); yapmıssīk, vėrmissík, almıssīk, almışıḫ, gitmişik 

(KIR: 14049); yapmışız (SİV, 44/1); gelmişiz (SİV, 44/2); ġalmışıḳ ‘kalmışız’ (SİV, 

49 Günşen’in verdiği bu örneklerde hangi metinden derlendikleri bilgisi bulunmamaktadır. 
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43/5); gelmişik ‘gelmişiz’ (SİV, 149/1); gitmişizdir (KMA, 80/15); dönmüssük 

‘dönmüşüz’ (KMA, 50/8); varmıssıḫ ‘varmışız’ (KMA, 65/18) vb. 

Çokluk 2. şahıs: {-mºş-sºNºz} 

almışsınız, vėrmişsiñiz, oturmuşuñuz, ġúĺmüşüñüz, vurmuşuñuz (KIR: 14050);  

almıssıñız (KMA, 115/9) vb. 

Çokluk 3. şahıs: {-mºş-lAr} 

gėtmişler (NEV, 3/5); dimişler (KIR, XLII/3); görmüşler (KIR, V/29); 

gömmüşler (SİV, 101/7); ġonmuşlar (SİV, 71/4); ġaşmışlar ‘kaçmışlar’ (SİV, 7/12); 

ġaçırmışlar (KMA, 74/10); aramışlar (KMA, 56/25) vb. 

3.6.3.1.3. Geniş Zaman  

3.6.3.1.3.1. XIV. yüzyıl Orta Anadolu Türkçesinde Geniş 

Zaman  

 

Teklik 

1. şahıs  {-(º)r-Am} (-ram, -rem, -aram, -erem, -uram, -ürem) 

2. şahıs {-(º)r-sºn} (-rsın, -rsin, -ursın, -ürsin, -arsın, -ersin) 

3. şahıs {-(º)r} (-r, -ur, -ür, -ar, -er) 

 

Çokluk 

1. şahıs {-(º)r-ºz} (-ruz, -rüz, -uruz, -ürüz, -aruz, -erüz) 

2. şahıs {-(º)r-sºz} (-rsız, -rsiz, -ursız, -ürsiz, -arsız, -ersiz) 

3. şahıs {-(º)r-lAr}(-rlar, -rler, -urlar, -ürler, -arlar, -erler) 
Tablo 15:  XIV. yüzyıl Orta Anadolu Türkçesinde geniş zaman şahıs çekimi 

Geniş zaman ekleri, geçmiş zamanla şimdiki zamanı içine alan bir zaman, 

gelecek zaman ve herzaman olmak üzere üç zaman dilimini belirtmek için kullanılırlar 

(Ergin 2004: 291). XIV. yüzyıl Orta Anadolu Türkçesinde geniş zamanı belirtmek için 

iki farklı ek yapısı kullanılmıştır. Bunlardan ilki {-r}, {-Ur}, {-Ar} şeklinde olan ve asıl 

50 Günşen’in verdiği bu örneklerde hangi metinden derlendikleri bilgisi bulunmamaktadır. 
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geniş zaman ekleri diyebileceğimiz ekler olup ikincisi ise {–A} ekinin geniş zaman 

fonksiyonunda kullanılmasıdır.  

Teklik 1. şahıs: {-(º)r-Am} 

baġışlaram (MT/R 210-14); dilerem (KBD, 122-11); isderem (KBD, 142-5); 

ḳaluram  (GN/A, 151a-2); direm (MT/R 111-14); uyuram (GN/A, 190b-12); ḳıluram 

(MT/R 11-15); dutaram (MT/R 71-4); dökerem (KBD, 141-2); ḳaluram (MT/R 111-

9); oluram (MT/R 120-2); saġaram (MT/R 241-6); aluram (KBD, 1-7); açıluram  

(KBD, 22-12); dutaram  (KBD, 42-3); bilürem (MT/R 281-9); umaram (KBD, 42-6); 

baġlaram (KBD, 62-11); unıduram  (KBD, 122-5); saḫlaram  (KBD, 502-9) vb. 

Teklik 2. şahıs: {-(º)r-sºn} 

oynarsın (MT/R 81-3); ṭaparsın (MT/R 291-2); dilersin  (KBD, 281-10); 

eylersin (MT/R 111-3); ṣanursın (GN/A, 261a-3); ṣorarsın (MT/R 11-4); geçersin 

(GN/A, 150b-15);  ḳılursın (MT/R 11-6); ḳorkarsın (MT/R 102-11); ḳalursın (MT/R 

251-3); ṭaparsın (MT/R 291-2); ditrersin (MT/R 291-13); ṣanursın (KBD, 122-16); 

istersin (GN/A, 330b-4); aparursın (KBD, 221-5); ḳoparursın  (KBD, 221-5); 

yidürürsin (MT/R 291-5) vb. 

Teklik 3. şahıs: {-(º)r} 

eydür (MT/R 111-8); aġlar (GN/A, 21a-3 ); ḳarır   (GN/A, 81a-1); ister (GN/A, 

110a-7); ḳor (GN/A, 121a-3); döner (GN/A, 121a-3); varur   (GN/A, 21a-2 ); indürür 

(GN/A, 41a-4 ); aḫıdur (KBD, 101b-2); söyledür (GN/A, 50b-1 ); dökilür   (GN/A, 

80b-11);  getürür  (MT/R 50-12); tañlanur (MT/R 131-5); ṭolur (MT/R 131-13); 

gösderür (KBD, 41b-4); geyürür  (KBD, 202-6); ṭoġar  (GN/A, 40b- 13); dartar 

(MT/R 10-10); yaḫar  (KBD, 42a-4); aḫar  (KBD, 261-1) vb. 

Çokluk 1. şahıs: {-(º)r-ºz} 

ṭaġlaruz (MT/R 20-6); ṭañlaruz (MT/R 20-6); ḳıluruz (GN/A, 331a-12); 

yararuz (KBD, 61-5); bilürüz (MT/R 171-10); dutaruz (KBD, 62-16); oḫıruz (KBD, 

401-13); bilişürüz (KBD, 381-10); oluruz  (KBD, 562-15); iderüz (KBD, 141-8); 

virürüz (KBD, 361-3); isderüz (KBD, 562-13); gözlerüz  (KBD, 562-14) vb. 
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Çokluk 2. şahıs: {-(º)r-sºz} 

eydürsiz (MT/R 11-2).  

Çokluk 3. şahıs: {-(º)r-lAr} 

ḳılurlar (MT/R 61-2); oḳırlar (MT/R 91-15); bildürürler (GN/A, 151a-9); 

bulurlar (MT/R 171-9); aḫıdurlar (KBD, 241-5); öldürürler (GN/A, 130b-13); 

dirilürler (GN/A, 151a-7); iderler (GN/A, 151a-9); dirler (MT/R 50-11); işidürler 

(MT/R 280-11) vb. 

Geniş zamanın olumsuz çekimi: 

Geniş zamanın olumsuz çekimi, diğer kip ve zaman eklerinin hem olumlu hem 

olumsuz çekimlerde de kullanılmasından farklı olarak, {-mAz} eki ile yapılmaktadır. 

Günümüzde birinci teklik ve çokluk geniş zaman olumsuz çekiminde {–mA} olumsuz 

ekleri kullanılıyorken bu dönemde bu şahıs çekimlerinde de {–mAz} eki 

getirilmektedir. İncelenen metinlerde geniş zamanın olumsuz çekimi ile ilgili örnekler 

aşağıdaki gibidir: 

yaḳmazam (MT/R 211-7); getürmezem (KBD, 42a-3); ḳılmazuz (MT/R 110-4);  

ḳomaz (GN/A, 20b-14); ṭoymaz (GN/A, 50b-10 ); durmaz-ıduñ (MT/R 21-13); 

varmaz-ısañ (GN/A, 110a-6); añdurmaz (GN/A, 110a-12); görmez-idüñ (MT/R 21-

13); bilmezüz (MT/R 110-4); dilemez-idük (MT/R 61-3); bulmaz-ıdum (GN/A, 130b-

2); ḳomazlar (GN/A, 151a-2); ṣanmazdum (KBD, 42-5); baḫmaz (KBD, 182-9); 

bilinmez (KBD, 222-6); yöritmez (KBD, 502-3); dimezler (GN/A, 131a-6) vb. 

{-A} ekinin geniş zaman fonksiyonunda kullanılması: 

Korkmaz {-A} ekinin geniş zaman fonksiyonunda kullanılması hakkında “XI. 

yüzyıl Orta-Asya Türk yazı dilindeki gereklilik, gelecek zaman vb. kipler kuran {–

GA}eki, Eski Anadolu Türkçesinde önsesteki /ġ-/g-/ ünsüzünün eriyip kaybolması ile 

-{-A}’ya dönünce, bu ses değişikliğine paralel olarak bir görev dallanmasına da 

uğramış, gereklilik ve gelecek zaman gösterme görevi yanında geniş zaman, istek, 

emir görevleri de yüklenmiştir... Ek, gelişme koşullarına uygun olarak kesin geniş 
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zamandan çok, şimdiki zamana ve gelecek zamana da kayan bir geniş zaman eki 

durumundadır.” (Korkmaz 1973: 165). 

İncelenen metinlerde {-A} ekinin geniş zaman fonksiyonunda kullanıldığına 

dair örnekler aşağıdaki gibidir: 

dünyede her ne yaparsañ yıḳıla  (GN/A, 31a-15 ); âhiretde yapduġuñ bâḳî ḳala  

(GN/A, 31a-15 ); şoldur ol dirlik ki nefsinden bite (GN/A, 60b-13 ); ol nefesden 

ḳamular fâide duta (GN/A, 60b- 13); kim müselmân-ısa ol ḳuşı ṣora (MT/R 3-1); kâfır 

anuñ ḳanadı naḳşın göre (MT/R 3-1); nola mim ü sin ü sâd oḫıya  (KBD, 401-14) vb. 

3.6.3.1.3.2. Günümüz Orta Anadolu Ağızlarında Geniş Zaman  

 

Teklik 

1. şahıs  {-(º)r-ºm} (-rım, -rim, -rum, -rüm, -arım, -erim, 

-ırım, -irim, -urum, -ürüm51) 

2. şahıs {-(º)(r)-(sº)N} (-arsın, -ersin, -ırsın, -irsin, -

ursun, -ürsün; -an/-añ (<-arsın/-arsıñ), -en/-eñ 

(<-ersin/-ersiñ), -ın/-ıñ (<-ırsın/-ırsıñ), -in/-iñ 

(<-irsin/-irsiñ), -un/-uñ (<-ursun/-ursuñ) 

3. şahıs {-(º)r} (-r, -ar, -er, -ır, -ir, -ur, -ür) 

 

Çokluk 

1. şahıs {-(º)r-ºz} (-rız, -riz, -ruz, -rüz; -arız, -eriz, -ırız, 

-iriz, -uruz, -ürüz) 

{-(º)r-ºK} (-rıḳ, -rik, -ruḳ, -rük52, -rıḫ; -arık, -

erik, arıḫ, -ırık, -irik, -ırıḫ, -uruk, -ürük,  -uruḫ) 

2. şahıs {-(º)r-sºNºz} (-rsınız, -rsiniz, -rsıñız, -rsiñiz, -

arsınız, -ersiniz, -ırınız, -irsiniz, -ursunuz, -

ürsünüz, -arsıñız, -ersiñiz , -ırsıñız, -irsiñiz, -

ursuñuz, -ürsüñüz) 

51 SİV’de bu ekin tıpkı XIV. yüzyıl Orta Anadolu Türkçesinde olduğu gibi eklendiği sözcükteki ünlü 
sesbirimlerle dudak uyumu aranmasızın yuvarlak ünlü sesbirimli altbiçimbiriminin kullanıldığı 
örneklere rastlanılmaktadır: d͜e͟͜͜͜͜͜ğşürüm (4/37); dilenürüm (13/18). 
52 SİV’de çokluk birinci şahısın iyelik kökenli ek ile çekiminde bazen dudak uyumu aranmaksızın ekin 
yuvarlak ünlü sesbirimli olan biçimi kullanılmaktadır: yaparuḳ (38/27); ataruk ‘atarız’ (39/22); 
çıkarduruk ‘çıkartırız’ (2/59); ekerük (2/63); düverük ‘döveriz’ (2/74) yetüşdürürük (14/3). 

244 
 

                                                           
 



3. şahıs {-(º)r-lAr} (-rlar, -rler, -arlar, -erler, -ırlar, -irler, 

-urlar, -ürler) 

gerileyici benzeşme sonucu:  

-llar/-ller 

-allar/-eller, -ıllar/-iller, -ullar/-üller 
Tablo 16: Günümüz Orta Anadolu ağızlarında geniş zaman şahıs çekimi 

 Günümüz Orta Anadolu ağızlarında kullanılan geniş zaman ekleri, XIV. yüzyıl 

Orta Anadolu Türkçesinde rastladığımız geniş zaman eklerinin hem dudak uyumuna 

bağlanmış şekilleri hem de bazı ses olayları neticesinde değişikliğe uğramış şekilleri 

ile birlikte daha da çeşitlenmiş olarak karşımıza çıkmaktadır. Ayrıca birinci çokluk 

şahısın zamir kökenli ekin yanında iyelik kökenli ek ile de çekimleniyor olması dikkat 

çekicidir. 

Teklik 1. şahıs: {-(º)r-ºm}   

varırım (KIR, LXXI/17); ölürüm (KIR, L/158); utanırım (SİV, 15/13); ġırarım 

(SİV, 119/4); isderim (SİV, 60/11); dokurum (SİV, 138/6); sanırım (KMA, 80/12); 

sorarım (KMA, 89/26); daḫarım ‘takarım’(KMA, 105/3) vb. 

Teklik 2. şahıs: {-(º)(r)-(sº)N} 

ordan dö´neñ ‘dönersin’(KIR, I/28); du͜ayı ideñ ‘edersin’(KIR, I/28); ipten 

turayı ġıvradıñ ‘kıvratırsın’(KIR, II/107); oñu da suya ĝoñ ‘koyarsın’ (KIR, II/112); 

kil mi satañ emmi ‘satarsın’(KIR, XIII/35); oña atañ ‘atarsın’ (KIR, XXXIII/38); 

sıkarsın (SİV, 131/4); tokersin ‘dökersin’ (SİV, 26/26); ġorsun ‘koyarsın’(SİV, 

26/13); çārırsın ‘çağırırsın’(SİV, 59/10); çıḫarsın ‘çıkarsın’(SİV, 90/70); alursun 

‘alırsın’(SİV, 38/31); çıḫañ ‘çıkarsın’ (KMA, 55/14); gėdeñ ‘gidersin’ (KMA, 47/27); 

ġalıñ ‘kalırsın’ (KMA, 48/15); ġaparsıñ ‘kaparsın’(KMA, 31/5) vb. 

Teklik 3. şahıs: {-(º)r} 

yapar (NEV, 2/19); ĝonur ‘konur’(NEV, 2/22); bişer ‘pişer’(NEV, 1/6); 

zabaḫ‿olur (KIR, II/199); yarar (KIR, LVIII/7); ġoyun keser (KIR, II/217); 

durarḫana ‘durur iken’ (KIR, L/22); başlar (SİV, 113/14); alur (SİV, 26/25); gelür 
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(SİV, 34/17); yatar (SİV, 3/73); sever (SİV, 82/1); yur ‘yıkar’ (KMA, 77/26); yumar 

(KMA, 48/5); ġar yār ‘yağar’ (KMA, 50/1) vb. 

Çokluk 1. şahıs: {-(º)r-ºz}, {-(º)r-ºK}   

ĝaḫarıḫ ‘kalkarız’(NEV, 2/1); üsdüne çıḫarrıḫ ‘çıkarırız’ (NEV, 1/3);  sererik 

‘sereriz’(NEV, 1/3); ġoruḫ ‘koyarız’ (NEV, 1/4); savırrıḫ ‘savururuz’ (NEV, 1/24); 

ġóśdürrük ‘NEV, 2/13); çif sürerik (KIR, XXIX/6); derik ‘deriz’ (KIR, XXXV/23); 

yaparıḫ ‘yaparız’(KIR, XLIX/5); viririk ‘veriiriz’(KIR, XXXIII/18); bayramnaşırıḫ 

‘bayramlaşırız’ (KIR, LXI/54); ġurtuluruḫ ‘kurtuluruz’ (KIR, XLIX/38); sökeriz (SİV, 

103/25); ġoruz ‘koyarız’ (SİV, 150/32); ġoruḳ ‘koyarız’ (SİV, 16/2); getirürüz (SİV, 

9/41); yaparuḳ (SİV, 38/27); ataruk ‘atarız’ (SİV, 39/22); çıkarduruk ‘çıkartırız’ (SİV, 

2/59); ekerük (SİV, 2/63); düverük ‘döveriz’ (SİV, 2/74) yetüşdürürük (SİV, 14/3); 

isderik (KMA, 43/13); gelirik (KMA, 65/7); ameliyat‿idemek (NEV, 6/28); 

göndermezig (KMA, 65/25) vb. 

Çokluk 2. şahıs: {-(º)r-sºNºz}  

olursunuz (KIR, XXXIII/9); gülēsiñiz (KIR, XIII/3); gedersiñiz (SİV, 36/16); 

bilirsiñiz (KMA, 39/1); dirsiñiz (KMA, 157/16) vb. 

Çokluk 3. şahıs: {-(º)r-lAr} 

 gideller (NEV, 2/8); bāniller ‘beğenirler’ (NEV, 2/8); birikiller ‘birikirler’ 

(NEV, 2/8); du͜a ideller (KIR, II/202); ĝına övellerdi ‘ovarlardı’ (KIR, LVII/67); 

yaḫallar‿ıdı (KIR, I/34); gideller (KIR, II/250); yiller, güleller, oynallar (KIR, 

LXII/12-13); diller ‘derler’ (KIR, II/35); yaparlar (SİV, 146/7); gelirler (SİV, 

139/49); ġılallar ‘kılarlar’ (SİV, 21/26); düveller ‘döverler’ (SİV, 146/48); oturullar 

(SİV, 82/63); atallar (KMA, 37/11); yapallar (KMA, 37/9) vb. 

Geniş zamanın olumsuz çekimi: 

 XIV. yüzyıl Orta Anadolu Türkçesinde geniş zamanın olumsuz çekimi bütün 

şahıslara {–mAz} eki getirilerek yapılıyordu. STT’de ise birinci teklik ve çokluk 
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şahıslarında {–mA}53, diğer şahıslarda ise {–maz} eki kullanılıyorken günümüz Orta 

Anadolu ağızlarında ikinci teklik şahısta da {–mA}ekinin kullanıdığı örnekler göze 

çarpmaktadır. Ayrıca birinci çokluk şahsın olumsuz çekiminde iyelik kökenli {–K} 

ekinin kullanıldığı görülmektedir. 

 ameliyat‿idemek (NEV, 6/28); girmem (KIR, LXXI/139); diyemeñ (KIR, 

XXVII/51); getiremeñ (KIR, XLIX/84); utanmañ mı? (KIR, XLVI-b/76); gelmezdi 

(KIR, I/56); bilmek mi yav (KIR, XXVII/46); biz bi kimsenin yayġaralīnı yapmak 

‘yapmayız’ (KIR, V/90), bilmek mi? (KIR, XXVII/40); açmak ‘açmayız’ (SİV, 

82/101); yatmam (SİV, 44/10); çalışmañ (KMA, 61/25) vb. 

3.6.3.1.4. Şimdiki Zaman  

3.6.3.1.4.1. XIV. yüzyıl Orta Anadolu Türkçesinde Şimdiki 

Zaman54  

 STT ve ağızlarda bir oluş veya kılışın içinde bulunulan zamanda meydana 

geldiğini anlatmak için kullanılan {-yor}55 eki bu dönemde henüz aktif olarak 

kullanılmamakta olup incelenen metinlerde bu zamanın geniş zaman ekleri ile 

karşılandığı görülmektedir. 

 didi kim ḳanca geçersin iy kişi   (GN/A, 150b-15); bunı ıraḳdan nite bildüñ 

‘aceb, kim ḳılursın böyle ta‘rîfin ṭaleb (MT/R 11-6); ben bir ayaḫ sunaram u içmez 

53 Günşen KIR’da az da olsa bu şahsın olumsuz çekiminde tıpkı XIV. yüzyıl Orta Anadolu Türkçesinde 
olduğu gibi -maz/-mez eki ile çekimlenen örneklerin de olduğu bilgisi vermektedir: ölürüm gėdmezim 
gėri (L/271), gelmezim, kalmazım... (Günşen 2000: 133). Ayrıca birinci çokluk şahısta da bu kullanımın 
SİV’de örneğine rastlanmıştır: bilmezük (146/17). 
54 İncelemiş olduğumuz metinler, konu içerikleri bakımından şimdiki zamanı ifade edecek çok malzeme 
sunmamaktadır. 
55 Ekin gelişimi “-A yorur > -yorur > -yoru > -yor”  (Gülensoy 1985: 283) şeklindedir. XIII. yüzyıl 
metinlerinden birinde, tek bir örnekte -(y)A yorur şeklinde karşılaşılan bu yapı XV. yüzyıldan itibaren 
şimdiki zaman çekiminde kullanılmaya başlamış olup zamanla Anadolu’daki Türkçenin işlek şimdiki 
zaman eki haline gelmiştir (Gülsevin 2007: 98). Johanson ise ekin standart OT’de 18. yüzyılda 
yaygınlaştığınu dile getirmektedir (Johanson 2009: 95). Bu yüzyıl metinlerinde yaygınlaşma daha çok 
ekin üçüncü teklik şahıslarla çekiminde olup diğer şahısların çekiminde ise geniş zaman eklerinin tercih 
edildiği görülmektedir (Türk 1996: 307). 
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elümden ol  (KBD, 342-14); ol buña eydür ne oynarsın yöri (MT/R 81-3); ṭavşan eydür 

ḳorḳaram varmaḳlıġa (MT/R 251-4) vb. 

 Ayrıca üçüncü teklik şahıslarda kullanılan {-Adur(ur)} yapısı da STT’deki {-

mAktA} eki gibi yine şimdiki zamanı ifade etmek için kullanılmaktadır. 

 baḳısarsın görklü yüzler üstine, şöyle kim dôstlar baḳadur dôstına (GN/A, 

180b-2); artadur günden güne demden deme  (GN/A, 250b-13). 

3.6.3.1.4.2. Günümüz Orta Anadolu Ağızlarında Şimdiki Zaman  

 

Teklik 

1. şahıs  {-(º)yo(r)-(u)m} (-yom) 

2. şahıs {-(º)yo(r)-(su)N} (-yon, -yoñ) 

3. şahıs {-(º)yo(r)} ( -yo, -yō, -ya, -ye) 

 

Çokluk 

1. şahıs {-(º)yo(r)-(u)z} ( -yoz),  

{-(º)yo(r)-(u)k} (-yoḳ, -yoḫ, -yoruḫ) 

2. şahıs {-(º)yo(r)-(su)Nuz} (-yorsunuz, -yorsuñuz, -

yosunuz, -yosuñuz, -yonuz, -yoñuz) 

3. şahıs {-(º)yo(r)-lar} (-yolar, -yollar) 
Tablo 17: Günümüz Orta Anadolu ağızlarında şimdiki zaman şahıs çekimi 

  Şimdiki zaman için kullanılan {-(º)yor} ekinin tarihî dönemlerden itibaren 

birtakım fonetik olaylar neticesinde Anadolu ağızlarında çeşitli altbiçimbirimleri 

oluşmuş olup bu çeşitlenme ağızların sınıflandırılmasında kullanılan temel ölçütler 

arasında yer almıştır (Akça 2011: 611). Yine ağızlarda {-(º)yor} ekinin 

altbiçimbirimlerinin yanı sıra şimdiki zamanı gösteren farklı yapılar da 

bulunmaktadır56.  

56 Anadolu ağızlarında şimdiki zamanı ifade eden çeşitli ek ve yapıların olması, bu konu hakkında 
yapılan çalışmaların da artmasına vesile olmuştur. Bunun için bkz.: Tuncel Gülensoy, “Anadolu 
Ağızlarında Şimdiki Zaman Eki”, Prof. Dr. İbrahim Kafesoğlu’nun Hatırasına Armağan, (Haz. Ş. 
Elçin, C. Kurnaz, D. Aslanpaşa, M. Ergin, T. Yücel), XXIII 1/2, TKAE, Ankara, 1985, s. 281-295;  
Hakan Akca,”,  “Ankara İli Ağızlarında Şimdiki Zaman Ekinin Varyantları”, Turkish Studies, V.6/1, 
Winter, 2011, s. 611-619; Vahit Türk, “Türkçede Şimdiki Zaman Kavramı, Çekimleri ve Ekleri”, 
TDAY Belleten, 1996, s. 291-340; Lars Johanson, “Türk Dillerinde Odaksıl Şimdiki Zaman 
İşaretleyicisi ve Kıbrıs Türkçesinde Eksikliği”, Bilig, Bahar, S.49, 2009, s. 93-100; Bilal Yücel, “Sivas 
İli Ağızlarında -(ı)yor Şimdiki Zaman Eki”, V. Uluslararası Türk Dil Kurultayı, C.2, Ankara, 2004, 
s.3299-3309; Gülseren Tor, “Mersin’de Şimdiki Zaman”, Workshop on Turkish Dialects Orient-İnstitut 
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Günümüz Orta Anadolu ağızlarını temsilen incelenen bölge ağızlarından NEV, 

KIR, KMA ve SİV’de şimdiki zaman ifadesi için çoklukla {-(º)yor} eki ve {-(º)yor} 

ekinin son sesi /-r/’nin düşmüş olduğu {-yo} altbiçimbirimiyle karşılaşılmış olup 

yukarıdaki tabloda ekin bölge ağızlarında yaygın olarak kullanılan çekimlerine yer 

verilmiştir. Bununla birlikte bu ağızların çeşitli alt gruplarında -geneli kapsamayacak 

şekilde- {-(º)yor} ekinin fonetik değişimlere uğramış daha başka varyantlarının da 

kullanıldığı araştırmacılar tarafından bildirilmektedir. Şöyle ki Demir ve Şen SİV’de 

şimdiki zaman için {-í, -íy, -īy, -īyī, -yor, -yo, -yō, -y, -iy, -üy, -yi, -yü, -yǖ, -yr} 

eklerinin kullanıldığını belirterek bunlardan I. ağız yöresi olarak sınırlarını çizdikleri 

Gölova, Akıncılar, Suşehri, Koyulhisar, Zara ve Doğanşar’ın kuzeyinde {-í, -íy, -īy, -

īyī} (ĝóriyí ‘görüyor’ (SİV, 2/14); ġalíy ‘kalıyor’ (SİV, 2/45); ġalí ‘kalıyor’ (SİV, 

2/45); alīydık ‘alıyorduk’ (SİV, 10/42); II. ağız yöresi İmranlı ve Zara’nın doğusunda 

genellikle {-(º)yor} ve {-(º)yo} (ġoyyoruk ‘koyuyoruz’ (SİV, 55/10); ġonderiyo 

‘gönderiyor’ (SİV, 60/21); taḫıyolardı ‘takıyorlardı’ (SİV, 57/4); III. ağız yöresi 

Divriği’nin tamamı ile İmranlı’nın güney kısımlarında {-í, -íy, -īy, -īyī, -y, -iy, -üy, -

yi, -yü, -yǖ} (biçiysin ‘biçiyorsun’ (SİV, 55/16); düşüyǖ ‘düşüyor’ (SİV, 66/14); alíyler 

‘alıyorlar’ (SİV, 66/39); oturuyık ‘oturuyoruz’ (SİV, 66/80); IV. ağız yöresi Gürün 

ilçesinin güneyinde {-yr} (durmayr ‘durmuyor’ (SİV, 81/4); gediyr ‘gidiyor’ (SİV, 

81/18); bilemēyrim ‘bilemiyorum’ (SİV; 81/42); Sivas ili ve yöresi ağızlarının en geniş 

bölgesi olan V. ağız yöresi Zara’nın ve Divriği’nin batısı, Hafik, Kangal, Gürün’ün 

kuzeyi, Ulaş, Sivas merkez ilçe ve köyleri, Altınyayla ve Yıldızeli’nde {-yor, -yo, -yō} 

örülüyo (SİV, 70/48); oynuyōlar (SİV, 78/26); çekiyor (SİV, 79/21), bōluyō 

İstanbul, 19-20 November 2004, Türk Dilleri Araştırmaları, 19, 2006, s. 49-123; Nurettin Demir, 
“Güneybatı Anadolu Ağızlarında Kullanılan Şimdiki Zaman Eki -ik gelir”, Dilbilim Araştırmaları, 
1996, s. 136-148; Nergis Biray, “Acıpayam Ağızlarında Kullanılan Şimdiki Zaman Ekleri ve Etnik Yapı 
İle İlişkisi”, Acıpayam Sempozyumu (1-3 Aralık 2003), Acıpayam Sempozyumu Bildirileri, Denizli, 
2007; Hüseyin Kahraman Mutlu, “Balıkesir Yörük Ağızlarında Kullanılan Şimdiki Zaman Biçimleri”, 
TDAY Belleten, II, 2009, s. 71-83; Fatih Özek, “Türkiye Türkçesi Doğu Grubu Ağızlarında Şimdiki 
Zaman Ekleri”, Turkish Studies, Volume 7/1, Winter, 2012, s. 1751-1765; Ayşe İlker, “Manisa 
Ağzında Şimdiki Zaman İşleviyle Kullanılan -mAcI Eki”, Diyalektoloji, Yaz, s.6, 2013, s. 1-6; Mahmut 
Sarıkaya, “Muğla Ağzında Şimdiki Zaman Çekimi Üzerine”, TÜBAR, Güz, XIV, 2003, s.65-75; Ali 
İhsan Yapıcı, “Aydın ve Yöresi Ağızlarında Kullanılan Şimdiki Zaman Şekilleri”, Türük, S.2, 2013, s. 
1-48; Ahmet Haşimi, “Türkiye Türkçesi Orta Anadolu Ağızlarında Şimdiki Zaman Ekleri”, Asos 
Journal, S.45, Mayıs 2017, s.313-328. 

249 
 

                                                           
 



‘boğuluyor’ (SİV, 73/20) ve son olarak VI. ağız yöresi Şarkışla ve Gemerek’te de yine 

{-yor, -yo, -yō} eklerinin kullanıldığını ifade etmektedirler (Demir-Şen 2006: 175-

176).  

Korkmaz ise şimdiki zaman eki {-(º)yor}’un NEV’de karşılaşılan çeşitli 

altbiçimbirimlerini ekin gelişme evresine uygun olarak gruplara ayırmıştır. Buna göre 

Ürgüp ilçesi ve Salur, Ağcaşar ve Karacaören köylerinde {-(º)yor} ekinin en eski 

biçimi yani zarf-fiil+yorur şeklini koruduğu örneklere (sıḫılıyorur (NEV, 16/25), 

geliyorur (NEV, 19/7), paltalayorur (NEV, 19/7)); Salur ve Karacaviran köylerinde -

yorur ekinin ünlü incelmesi ile -yörür biçimine dönüşmüş örneklerine (ġaynıyörür 

(NEV, 29/136), geliyörür (NEV, 21/19)) rastlanılmaktadır. Yazarın şimdiki zaman -

yorur ekinin üçüncü evresi olarak bahsettiği son ses /-r/’nin erimiş olduğu {-(º)yoru} 

biçimine Derinkuyu ilçesi, Suvermez köyünde; ekin dördüncü basamağı olan {-(º)yor} 

biçimine ise hemen hemen bütün bölgede rastlanıldığını ifade etmektedir. Ayrıca {-

(º)yor} ekinin ağızlarda gelişim evresinin devam ettiğinin bir imaresi olarak ekin son 

sesi düşmüş olan {-yo} biçimi (bilmiyom (NEV, 24/43); gediyoñ (NEV, 53-b); 

nāpıyoñuz? (NEV, 16/11)) ve {-(º)yor} {–(º)yo} eklerindeki ön ses /y-/nin erimesi ve 

hece kaynaşması yoluyla {-or, -ō} biçimleri ile de karşılaşılmaktadır. Ekin ses düşmesi 

gibi fonetik olaylar dışında diğer Anadolu ağızlarında da görülen düzleşmeye uğramış 

şekli olan {-yí} biçimi de yörenin Avanos’un Kalaba ve Topaklu, Hacıbektaş’ın 

Aşağıbarak ve kısmen Yenice ağızları ile Kozaklı ve Karasenir ağızlarında yer 

almaktadır (Korkmaz 2007: 500). 

İncelenen bölge ağızlarında yaygın olarak kullanılan şimdiki zaman eklerinin 

şahıslarla çekimi aşağıdaki gibidir: 

Teklik 1. şahıs: {-(º)yo(r)-(u)m} 

alıyom ‘alıyorum’(KIR, XLVI-b/5); biliyom ‘bilmiyorum’(KIR, XLVII/3; 

KMA, 143/16); istiyom ‘istiyorum’(KIR, VI/2); uyuyom ‘uyuyorum’(KIR, LXVII/39); 

yimiyom ‘yemiyorum’(KMA, 113/12); bilmiyom ‘bilmiyorum’(NEV, 24/43); gediyoñ 

‘gidiyorsun’(NEV, 53-b); nāpıyoñuz? ‘napıyorsunuz’(NEV, 16/11); ödüyorum (SİV, 

74/18); yapıyom ‘yapıyorum’(SİV, 28/32); söylüyōm ‘söylüyorum’(SİV, 36/30) vb.  
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Teklik 2. şahıs: {-(º)yo(r)-(su)N} 

ġórüyoñ ‘görüyorsun’(NEV, 1/6); dėmiyoñ ‘demiyorsun’(NEV, 6/23); biliyoñ 

‘biliyorsun’(KIR, I/3); doluyoñ ‘doluyorsun’(KIR, I/22); baḫıyoñ ‘bakıyorsun’(KIR, 

XLII/73); ġonuşuyoñ ‘konuşuyorsun’(KIR, XLIX/113); biliyoññu ‘biliyor 

musun’(KMA, 17/18); diyoñ ‘diyorsun’(KMA, 22/4); ġarşılıyoñ 

‘karşılıyorsun’(KMA, 30/1); tanıyorsun (SİV, 28/20); biliyosun ‘biliyorsun’(SİV, 

6/3); alıyōsun ‘alıyorsun’(SİV, 40/48); büşürüyon ‘pişiriyorsun’ (SİV, 39/25); çıkıyoñ 

‘çıkıyorsun’(SİV, 36/24); ġorüyoñ ‘görüyorsun’(SİV, 143/13) vb. 

Teklik 3. şahıs: {-(º)yo(r)} 

ĝaḫıyo ‘kalkıyor’(NEV, 2/32); hėç‿iyolmuyo ‘hiç iyi olmuyor’(NEV, 2/32); 

ġoyamıyo ‘koyamıyor’(KIR, LVII/8); ġaybeddirmiyor ‘kaybettirmiyor’(KIR, V/78); 

bilinmiyo ‘bilinmiyor’(KIR, LXVI/5); yāmır yāyō ‘yağmur yağıyor’ (KIR, 

XXXVI/244); ġaçıyor ‘kaçıyor’ (KMA, 43/3); düşünüyo ‘düşünüyor’(KMA, 43/25); 

ġalıyor ‘kalıyor’(SİV, 27/15); baḫıyo ‘bakıyor’(SİV, 66/111); söylüyo ‘söylüyor’(SİV, 

97/87); ras geliya ‘rast geliyor’(KIR, LXIII/11-12); annadıya ‘anlatıyor’ (KIR, 

XXIII/39); ayāmız dönmüye ‘ayağımız dönmüyor’ (KIR, I/4) vb. 

Çokluk 1. şahıs: {-(º)yo(r)-(u)z}, {-(º)yo(r)-(u)k}  

ĝaynadıyoḫ ‘kaynatıyoruz’ (NEV, 1/7); vėriyoḫ ‘veriyoruz’(NEV, 1/17); 

gidiyoḫ ‘gidiyoruz’(KIR, I/33; NEV, 6/21); bilmiyoruḫ ‘bilmiyoruz’(KIR, L/37); 

ediyoḫ ‘ediyoruz’(KIR, XXV/14), dövüyoḫ ‘dövüyoruz’(KIR, XX/19); varıyoz 

‘varıyoruz’ (KIR, LVII/40); yatıyoruḫ ‘yatıyoruz’(KIR, LXXIII/13); vėriyoḫ 

‘veriyoruz’ (KMA, 93/7); alamıyoḫ ‘alamıyoruz’(KMA, 92/7); çarpılıyoruz (SİV, 

6/13); çalışıyoz ‘çalışıyoruz’(SİV, 9/12); yüklüyok ‘yüklüyoruz’(SİV, 132/63); 

getiriyok ‘getiriyoruz’(SİV, 156/69) vb. 
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Çokluk 2. şahıs: {-(º)yo(r)-(su)Nuz} 

nāpıyoñuz ‘ne yapıyorsunuz’(NEV, 1/59); oynuyosuñuz ‘oynuyorsunuz’(KIR, 

XLIV/63); savuruyorsuñuz (KMA, 69/16); alıyoñuz ‘alıyorsunuz’(KMA, 42/15); 

gidiyosuñuz ‘gidiyorsunuz’(KMA, 68/3); diyorsunuz (SİV, 48/63) vb. 

Çokluk 3. şahıs: {-(º)yo(r)-lar} 

getiriyollar ‘getiriyorlar’(KIR, I/21); diyolar ‘diyorlar’(KIR, LXXII/2); 

yapıyollar ‘yapıyorlar’(KIR, XLIX/139); yazıyollar ‘yazıyorlar’(KMA, 92/2); 

geliyollar ‘geliyorlar’(KMA, 96/29); arıyorlar (SİV, 95/53); akdarıyolar 

‘aktarıyorlar’(SİV, 4/24); açıyolar ‘açıyorlar’(SİV, 10/15) vb. 

3.6.3.1.5. Gelecek Zaman  

3.6.3.1.5.1. XIV. yüzyıl Orta Anadolu Türkçesinde Gelecek 

Zaman  

 

Teklik 

1. şahıs  {-ºsAr-vAn}{-ºsAr-Am}  (-ısarvan, -iserven, -ısaram, 

-iserem) 

2. şahıs {-ºsAr-sºn} (-ısarsın, -isersin) 

3. şahıs {-ºsAr} (-ısar, -iser) 

 

Çokluk 

1. şahıs İncelenen metinlerde karşılaşılmamıştır. 

2. şahıs İncelenen metinlerde karşılaşılmamıştır. 

3. şahıs {-ºsAr-lAr} (-ısarlar/-iserler) 
Tablo 18 : XIV. yüzyıl Orta Anadolu Türkçesinde gelecek zaman şahıs çekimi 

 Dönemin asıl gelecek zaman eki olarak ifade edebileceğimiz {–IsAr}57 eki, 

incelenen metinlerde en yaygın görülen gelecek zaman ekidir. Bu ek dışında {-A} 

(<GA) eki de gelecek zamanı karşılamaktadır:  

57 -ısar/-iser ekinin kökeni üzerine görüşler ve ek hakkında ayrıntılı bilgi için bkz. Barbara Flemming, 
“{Isar} Gelecek Zaman Eki ve Onun Kiplik Fonksiyonları Üzerine Notlar”, (Çev. Musa Salan), Dil 
Araştırmaları, S.9, Güz 2011, s. 141-155. 
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pes bilüñ kim gelmedi hem gelmeye  (GN/A, 11a- 4); ne ṣanursın ki uṣanam 

mı senden  (KBD, 122-16); yüzemez-iseñ ṣuda çün ölesin (MT/R 141-12) vb. 

 

 

Teklik 1. şahıs: {-ºsAr-vAn}{-ºsAr-Am}   

ḳılısaram (KBD, 441-1); eydiserem (GN/A, 91a-11); gidiserven (GN/A, 361a-

1); seviserem (KBD, 302-6). 

Teklik 2. şahıs: {-ºsAr-sºn} 

 alısarsın (GN/A, 180b-1); baḳısarsın (GN/A, 180b-2); ḳılısarsın (GN/A, 180b-

3); ḳalmayısarsın (GN/A, 361a-1); görisersin (GN/A, 180b-1); n’idisersin (MT/R 111-

3); degşürisersin (KBD, 362-3). 

Teklik 3. şahıs: {-ºsAr} 

 ḳalısar  (GN/A, 11a- 5); geliser   (GN/A, 11a-5 ); göriser (GN/A, 31a-14 ); 

yapısar yıḳısar (GN/A, 181a-14); olısardur (GN/A, 200b-3); ḳalısardur (GN/A, 350b-

11); ḳılmayısar (MT/R 11-14); öpiser (MT/R 150-5); ṭolaşdurısar (KBD, 221-7); 

çıḫısar (KBD, 521-7); idiserdür (KBD, 261-5). 

Çokluk 3. şahıs: {-ºsAr-lAr} 

 olısarlar (GN/A, 341a-12) 

3.6.3.1.5.2. Günümüz Orta Anadolu Ağızlarında Gelecek Zaman  

 

Teklik 

1. şahıs  {-AcA(K)-(º)m} (-acām, -ecā´m, -ecēm) 

2. şahıs {-AcA(K)-(sI)N} (-acān/-ecā´ń, -acāñ/-ecā´ñ, -

acín, -ecín, -icín) 

3. şahıs {-AcAK} -acaḫ, -ecák, -ecáḫ 

 

Çokluk 

1. şahıs {-AcA(K)- (º)K)} (-acāḫ, -ecēk~-ecā´k, -cāḫ, -

cā´ḫ, -acī´ḫ~acıḫ~acīḫ) 
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{-AcA(K)- (º)z)} (-acī´z, -ecā´z) 

2. şahıs {-AcA(K)-(sI)Nºz} (-acānız, -acāñız, -ecā´niz, -

ecā´ñiz 

3. şahıs {-AcAK-lAr} (-acaḫlar, -ecákler, ecáḫlar) 

 Tablo 19:  Günümüz Orta Anadolu ağızlarında gelecek zaman şahıs çekimi 

 Batı Türkçesinde önce sıfat-fiil eki iken EAT döneminin sonlarında gelecek 

zaman fonksiyonunda da kullanılmaya başlamış ve {–ºsAr} ekinin yerini alarak OT’de 

gelecek zaman çekim eki olan {-acak} eki, günümüz Orta Anadolu ağızlarında da asıl 

gelecek zaman eki olarak kullanılmaktadır. Ancak ağızlarda şahıslarla çekiminde türlü 

fonetik olaylar neticesinde çeşitlenmeler meydana gelmiştir. 

Teklik 1. şahıs: {-AcA(K)-(º)m} 

annadacām ‘anlatacağım’ (NEV, 5/2); çaḫtıracām ‘çaktıracağım’ (KIR, 

XXXV/15); getittirecāā´m ‘getireceğim’ (KIR, XXXV/42); ġaçacām ‘kaçacağım’ 

(KIR, XXXVI/110); sȫyleyecā´dim ‘söyleeyecektim’ (KIR, IV/80); ġótürecā´m 

‘götüreceğim’ (KIR, LVII/9); alacām ‘alacağım’(KMA, 139/9); oynuyacām 

‘oynayacağım’ (KMA, 120/10); gidecēm ‘gideceğim’  (KMA, 126/18); vuracām 

‘vuracağım’ (SİV, 5/19); çekecēm ‘çekeceğim’ (SİV, 6/11); diyecēm ‘diyeceğim’ 

(SİV, 3/62) vb. 

Teklik 2. şahıs: {-AcA(K)-(sI)N} 

baḫacāñ ‘bakacaksın’ (NEV, 1/8); gidecāñ (NEV, 6/32);  vuracāñ ‘vuracaksın’ 

(KIR, II/120); kesecā´ñ ‘keseceksin’ (KIR, II/219); çaldırācín ‘çaldıracaksın’ (KIR, 

LVII/64); n‿apacāñ ‘ne yapacaksın’ (KIR, LIX/9); dā´ved‿idecā´ń ‘davet 

edeceksin’ (KIR, XLIX/131); yamıyacan ‘yamayacaksın’ (SİV, 3/59); yiyecen 

‘yiyeceksin’ (SİV, 77/15); gėdecēn ‘gideceksin’ (SİV, 27/44); oynuyacāñ 

‘oynayacaksın’ (KMA, 120/10); ıslanacāñ ‘ıslanacaksın’ (KMA, 152/11) vb. 

Teklik 3. şahıs: {-AcAK} 

ĝaynıyacaḫ ‘kaynayacak’(NEV, 1/7); ġopacaḫ ‘kopacak’ (KIR, LVII/16); 

yiyacā´miş ‘yiyecekmiş’ (KIR, XX/15); yiyecáḫ ‘yiyecek’ (KIR, XX/36); n‿apacaḫ 
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‘ne yapacak’ (KIR, XXIV/9); yayacak (SİV, 26/34); gelecek (SİV, 71/34); yuducaḫ 

‘yutacak’ (KMA, 143/8) vb. 

Çokluk 1. şahıs: {-AcA(K)- (º)K)}, {-AcA(K)- (º)z)} 

yazacaḫ ‘yazacağız’(NEV, 1/60); gidecāḫ ‘gideceğiz’(NEV, 4/31); 

yarvala´cí´ḫ ‘yalvaracağız’ (KIR, LV/183); öle´cez ‘öleceğiz’ (KIR, LXVII/17); 

ġılācī´z ‘kılacağız’ (KIR, XXIII/23); geçecā´k ‘geçeceğiz’ (KIR, XXVI/41-42); 

yapacīḫ ‘yapacağız’ (KIR, LII/43); gidecā´z ‘gideceğiz’ (KIR, LV/19); diğneyecēk 

‘dinleyeceğiz’ (KIR, LIX/70); geçinecēz ‘geçineceğiz’ (SİV, 9/13); verecík 

‘vereceğiz’ (SİV, 120/53); kesecēk ‘keseceğiz’ (SİV, 46/40); virecēk ‘vereceğiz’ 

(KMA, 59/24); vurucāḫ ‘vuracağız’ (KMA, 149/14); yatıracāḫ ‘yatıracağız’ (KMA, 

120/27) vb. 

Çokluk 2. şahıs: {-AcA(K)-(sI)Nºz} 

gidecāñız ‘gideceksiniz’ (NEV, 1/59); ġóç idecā´niz ‘göç edeceksiniz’ (KIR, 

LV/18); bilecēñiz ‘bileceksiniz’ (KMA, 18/20) vb. 

Çokluk 3. şahıs: {-AcAK-lAr} 

 yapacaḫlar ‘yapacaklar’ (KIR, 142); gidecákler ‘gidecekler’ (KIR, 142); 

yatacaklar (SİV, 20/10); ġopatdırıcaḫlar ‘koparttıracaklar’ (KMA, 126/11) vb. 

3.6.3.2. Dilek (Tasarlama) Kipleri 

3.6.3.2.1. Şart Kipi 

3.6.3.2.1.1. XIV. yüzyıl Orta Anadolu Türkçesinde Şart Kipi 

 

Teklik 

1. şahıs  {-sA-m} (-sam, -sem) 

2. şahıs {-sA-ñ} (-sañ, señ) 

3. şahıs {-sA} (-sa, -se) 

 

Çokluk 

1. şahıs İncelenen metinlerde karşılaşılmamıştır. 

2. şahıs {-sA-ñºz} -sañuz/-señüz 
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3. şahıs İncelenen metinlerde karşılaşılmamıştır. 
Tablo 20 : XIV. yüzyıl Orta Anadolu Türkçesinde şart kipi şahıs çekimi 

 {-sA} eki gramer kitaplarında genel itibariyle şart kipi eki olarak ele alınmakta 

olup bu ek fiil çekiminde Dilek (Tasarlama) Kipleri içinde değerlendirilmektedir.58 

Dilek-şart kipi olarak da adlandırılan -sa/-se eki, hem şart cümleleri kurabilmesi 

yönüyle hem de {-A} (<{-GA}), {-GAy} dilek-emir kiplerine paralel olarak dilek, rica 

gibi ifadeler belirtmesi yönüyle iki ayrı kip oluşturan ortak bir ek durumundadır 

(Korkmaz 1995: 160).   Gülsevin’e göre STT’yi ele alan gramer kitaplarında “Dilek 

(Tasarlama) Kipleri” başlığı altında “Şart”, “İstek”, “Emir” ve “Gereklilik” kipi olarak 

verilen bir takım ekleri, EAT gibi sadece yazılı kaynaklardan takip edebildiğimiz ve 

vurgu ile tonlamasının nasıl olduğunu bilemediğimiz bir dönemde fonksiyonları itibari 

ile ayrı ayrı müstakil şekillerde gösterebilmek güç bir meseledir (Gülsevin 2002: 38).  

Aşağıda incelediğimiz metinlerde karşılaşılan şart ve dilek fonksiyonlarına 

sahip -sa/-se ekinin şahıslara göre çekimlenmiş örnekleri bulunmaktadır:   

Teklik 1. şahıs: {-sA-m} 

ḳanda baḳsam gördügüm ol şâh-ıdı  (GN/A, 131a-1); işi güçi ḳamu oda yaḳsam 

direm (MT/R 111-14); geçmesem yoldan ḳaluram n’ideyim   (GN/A, 151a-2); gün 

uzun hâ yüzine baḳsam direm (MT/R 111-14); başuma irmedin olursam baş  (KBD, 

62-7); mest gözüñden eger ben mest olursam tañlama (KBD, 142-2); der-diyâr olsam 

58 Bu ekin cümlede yer aldığı konum ve işlevleri itibariyle hangi gramer kategorisinde değerlendirilmesi 
gerektiği hakkında farklı görüşler bulunmaktadır. Ek, çoklukla şart işlevinden dolayı şart kipi eki olarak 
gramer kitaplarında yer almaktadır. Ancak dilek işlevindeki sınırlı kullanımı dışında cümle kuruluşunda 
yüklem konumunda olmayıp yüklemin zarfı durumunda olması hasebiyle bu ekin zarf-fiil kategorsinde 
değerlendirilmesi gerektiğini savunan görüşler bulunmaktadır. bkz. Gürer Gülsevin, “Türkçede -sa Şart 
Gerundiumu Üzerine”, Türk Dili Dil ve Edebiyat Dergisi, C. 1990///, S.467, 1990, s.276-279;  Leyla 
Karahan, “-sa/-se Eki Hakkında”, Türk Dili Dil ve Edebiyat Dergisi, C.1994/II, s.516, 1994, s. 471-
474. Bu görüşlerle birlikte Develi, ekin cümle içinde sadece zarf konumunda olmayıp özne, nesne veya 
yer tamlayıcısı şeklinde de bulunabileceğini verdiği örneklerle de destekleyerek ekin bir iki işlevi 
dikkate alınarak zarf-fiil kategorisinde değerlendirilemeyeceğini savunmaktadır. bkz. Hayati Develi, “-
sA Eki Nedir? Kip mi, Zarf-fiil mi?”, İlmî Araştırmalar, S.1, 1995, s.91-94. Ayrıca ek hakkında bkz. 
N.A. Baskakov, “Türk Lehçelerinde -sa/-se Şart Şeklinin Kökeni Sorununa Dair” (Çev. Mehman 
Musaoğlu- Cemile Kınacı), Dil Araştırmaları, S. 14, Bahar 2014, s.201-232; Ahmet Benzer, “-sA Ekinin 
İşlevleri ve Dilek-Şart Ayrımı”, Selçuk Ünversitesi Türkiyat Araştırmaları Dergisi, S.28, 2010, s. 
131-140; Şahap Bulak, “Tarihî ve Çağdaş Türk Yazı Dillerinde Şart Kipi”, Selçuk Ünversitesi 
Türkiyat Araştırmaları Dergisi, S.30, 2011, s.71-98. 

256 
 

                                                           
 



yaluñuz derd-i yâr olsa nola  (KBD, 501-10); güymesem kim bile göñli yirine  (GN/A, 

190b-15); bir noḳṭa eger luṭf işidürsem aġızuñdan (KBD, 21-11) vb. 

Teklik 2. şahıs: {-sA-ñ} 

‘âḳil-iseñ birlige ulaşıgör   (GN/A, 20b- 8); dünyede her ne yaparsañ yıḳıla  

(GN/A, 31a-15 ); evliyâ tahtın daḫı añlar-ısañ (GN/A, 70b-14); er-iseñ meydâna gir 

merdâne var (MT/R 102-10); eydeven ger ‘ışḳ -ıla diñler-iseñ (GN/A, 70b-14); 

ayrılursañ seni daḫı terk idem  (GN/A, 190b-9); sen füvvet-nâme’yi bilür-iseñ (MT/R 

201-13); oḳıyuban şerhini ḳılur-ısañ (MT/R 201-13); hûr-ısañ cennetde ġılmân 

bulasın (MT/R 220-12); ḳıl ne ḳılursañ bigüm bu yoldan azana  (KBD, 42-9) vb. 

Teklik 3. şahıs: {-sA} 

ne ki yâd endîşe varsa terk ide (GN/A, 10b-3 ); iḳılikde kim ḳalursa ḳalısar   

(GN/A, 30b- 7); her ne kim yaratdısa cift eyledi  (GN/A, 31a- 6); yirde gögde ne ki 

varsa sende var (GN/A, 41a- 3); yoḫsa ger böyle degülse n’idiser (GN/A, 70b-13); 

saçından ḳoḫu irürse ḳoyaydum  (KBD, 81-9); iderse nola böylece mihmâna irenler 

(KBD, 82-10); kâfir ol dirler-ise îmân vire (MT/R 102-9) 

Çokluk 2. şahıs: {-sA-ñºz} 

şeyḫ-ile siz yâr olmışmıssañuz (MT/R 41-14); erlig-ile yola gelmişmisseñüz 

(MT/R 41-14). 

{-sA} ekinin{-A} enklitik edatıyla birleşik kullanımı: 

{-A} enklitik edatı, Türkçenin tarihî dönemlerinden günümüze kadar çeşitli 

yapı ve işlevlerde karşılaştığımız bir ek edattır59. Pekiştirme eki olarak da bilinen {-

A} enklitik edatı incelediğimiz metinlerde {-sA} dilek-şart eki+2. teklik şahıs eki+{-

59 Bu ek geçmişten günümüze , -GIl emir eki, -ken zarf-fiili, -sA dilek-şart kipi ve daha pek çok ekle 
birleşik kullanılarak başta pekiştirme olmak üzere çeşitli işlevleri ifade eden bir ektir. Bu ek ile ilgili 
ayrıntı bilgi için bkz. Ahat Üstüner, “Türkçedeki +-A Pekiştirme Ekinin Türkiye Türkçesi Ağızlarında 
Kullanılışı”, Fırat Üniversitesi Sosyal Bilimler Dergisi, C.10, S.1, Elazığ 2000, s.189-206. 
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A} enklitik edatı yapısıyla kullanıldığında {-sA} eki dilek-şart fonksiyonundan sıyrılıp 

emir ifadesine dönüşmektedir.  

görseñe kim dürlü cevher dökilür   (GN/A, 80b-11); görseñe gûyendelıḳ oldı 

işi  (GN/A, 101a-8); göz açup bu ‘ibrete bir baḳsaña (GN/A, 231a-5); aṣlan eydür 

yöriseñne ilerü (MT/R 251-3); cân sen-iseñ bu tenüme gelseñe  (KBD, 181-1). 

Şart kipinin {-A} eki ile karşılanması: 

İncelenen metinlerde şart ifadesi {-sA} ekinin yanı sıra daha çok istek 

fonksiyonunda kullanılan {-A} eki ile de karşılanmaktadır: 

şeyḫ eger bu zülfe ikrâr eyleye, ḫırḳasın bu zülfe zünnâr eyleye (MT/R 31-15); 

sen eger yazuḳların işidesin, ḳaḳıyuban ümmeti terk idesin (MT/R 211-6); niçe kim 

gül vaṣfını söyleyesin, ṣolduġından ṣoñra terk eyleyesin (MT/R 20-8); ‘ışḳa bürhân 

gösderür yüz biñ eger, bir nefes luṭfuñ bizümle yâr ola  (KBD, 41-4); vücûdum 

‘ışḳıladur ḫâliṣ altun, nola dilüm eger gelmedi kâle  (KBD, 81-13); yâr zülfiyile küfre 

eger düşe göñülüm, içinde anun şu’le-i îmân ola çün şem’ (KBD, 161-1); her seḥer 

kim niçe kim gül açıla, saña ḳarşu gelmeye baña gele (MT/R 20-9);  kim ki bâzâr 

isdeye bâ-zâr ola  (KBD, 41b-7) vb. 

3.6.3.2.1.2. Günümüz Orta Anadolu Ağızlarında Şart Kipi 

 

Teklik 

1. şahıs  {-sA-m} (-sam, -sem) 

2. şahıs {-sA-N} (-san, -sen, -sañ, señ) 

3. şahıs {-sA} (-sa, -se) 

 

Çokluk 

1. şahıs {-sA-K} (-sak, -sek, -saĥ) 

2. şahıs {-sA-ñºz} (-sañız/-señiz) 

3. şahıs {-sA-lAr} (-salar, -seler) 
Tablo 21: Günümüz Orta Anadolu ağızlarında şart kipi şahıs çekimi 

 Şart fonksiyonunun yanı sıra dilek, temenni fonksiyonlarına da sahip olan {-

sA} eki, günümüz Orta Anadolu ağızlarında da aynı şekildedir. XIV. yüzyıl Orta 

Anadolu Türkçesinde olduğu gibi teklik ve çokluk ikinci şahıslarda damak n’si [ñ] ile 

kullanımları yaygındır.  
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Teklik 1. şahıs: {-sA-m} 

bissem ‘bilsem’ (NEV, 1/42); görsem (NEV, 2/28); ānatsam ‘anlatsam’ (KMA, 

142/21); büyük‿özden çıḫsam çevlik ĝayıya (KIR, XLVI-a/35); bi şey‿içsem (KIR, 

XXXVI/142-143); yüklesem sırta (KIR, VI/33); ben yatsam dahi (KIR, V/87); 

evlensem (SİV, 15/35); olsam (SİV, 138/6) vb. 

Teklik 2. şahıs: {-sA-N} 

bi görseñ (NEV, 4/43); gelsen de oynıyalım (KIR, LXX/33-34); gelsen de 

ġóŕsen hālını (KIR, XXXI/20); ne bilíseñ ‘ne biliyorsan’ (KIR, I/2); bekleseñ (KMA, 

142/28); çıḫadsañ ‘çıkartsan’ (KMA, 47/26); alırsan (SİV; 66/68); versen (SİV, 

143/39) vb. 

Teklik 3. şahıs: {-sA} 

yaz‿olursa (NEV, 2/21); haberi gėdse ń‿olur (KIR, LII/53-54); işde benim 

yemā´mi yapsa (KIR, XIII/28); hedik gelse (KIR, VI/31); yazdıysa (KMA, 19/18); 

yıḫandıysa (KMA, 23/10); yōsa ‘yoksa’ (KMA, 26/15); çalışsa (SİV, 143/54); irellese 

‘ilerlese’ (SİV, 143/43) vb. 

Çokluk 1. şahıs: {-sA-K} 

bir dú͜úń olsa da kayın gitsek (KIR, VI/41); bağ bozumu üzüm haftına batsaḫ 

bekmez ġazanına hayvalar atsaḫ (KIR, VI/49,50); assaḫ (KMA, 86/12); ayırd ossaḫ 

‘ayırt olsak’ (KMA, 91/26); desek (SİV, 45/54) vb. 

Çokluk 2. şahıs: {-sA-ñºz} 

varsañız (KIR, 145); ġōsañız ‘kovsanız’ (KMA, 92/8) vb. 

Çokluk 3. şahıs: {-sA-lAr} 

 baḫsalar (KIR, 145); baksalar (SİV, 80/75); yapacāsalar (KMA, 107/9); 

gesseler (KMA, 95/14); ġósderselerdi (KMA, 129/18) vb. 
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{-sA} ekinin {-A} enklitik edatıyla birleşik kullanımı: 

Şart kipinin bu şekilde kullanımı tıpkı XIV. yüzyıl metinlerinde olduğu gibi  

bölge ağızlarında da görülmektedir. 

söylesāne (NEV, 1/41) 

3.6.3.2.2. İstek Kipi 

3.6.3.2.2.1. XIV. yüzyıl Orta Anadolu Türkçesinde İstek Kipi 

 

Teklik 

1. şahıs  {-A-vAn}, {-A-m} (-avan, -even, -am, -em) 

2. şahıs {-A-sºn} (-asın, -esin) 

3. şahıs {-A} (-a, -e) 

 

Çokluk 

1. şahıs {-A-vUz} (-avuz, -evüz) 

2. şahıs {-A-sIz} (-asız, -esiz) 

3. şahıs {-A-lAr} (-alar, -eler) 
Tablo 22:  XIV. yüzyıl Orta Anadolu Türkçesinde istek kipi şahıs çekimi 

Batı Türkçesinde {-A}şeklinde görülen istek ekinin aslı, ET’de gelecek zaman 

eki olan {-GA (-GAy)}’dir (Ergin 2004: 310). XIV. yüzyılda istek kipi {-A}eki ile 

karşılanırken STT’de emir kipi ekleriyle karşılanmaktadır60.  Aşağıda bu ekin 

şahıslarla çekimlenmiş örnekleri bulunmaktadır. Bu örneklerde ekin istek fonksiyonu 

ağır basmakla birlikte emir, tahmin gibi farklı fonksiyonlarda da kullanıldığı 

görülmektedir. 

Teklik 1. şahıs: {-A-vAn}, {-A-m} 

eydeven ger ‘ışk-ıla diñler-iseñ (GN/A, 70b-14); ne ṭuyam ben ol kişiden ne 

ṣoram (GN/A, 90b-9); görinem saña bulasın beni sen  (GN/A, 120b-2); aşuram ben 

ḳamu ṭaġlardan anı  (GN/A, 140b-2); ba‘d-ez-ân iltem seni ol ḥażrete (GN/A, 191a-

60 STT gramer kitaplarında çoklukla istek eki olarak -a/-e eki gösterilse de istek kipi daha çok emir kipi 
ekleriyle karşılanmaktadır. Emir ve istek kipinin şahıslara göre (özellikle birinci teklik ve çokluk 
şahıslara göre)  çekiminde bir takım soru işaretlerinin olduğu göze çarpmaktadır. Bkz. Ahmet Bican 
Ercilasun, “Türkçede Emir ve İstek Kipi Üzerine”, Türk Gramerinin Sorunları Toplantısı (22-23 
Ekim 1993), TDK Yay., Ankara 1995, s.61-72; Gürer Gülsevin, “Eski Türkiye Türkçesinde “İstek 
Kipi” Üzerine”, İlmî Araştırmalar, S.13, İstanbul, 2002, s. 35-50. 
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14); kimse dutaram dir-ise ben n'idem (MT/R 71-4); kim girü baġışlayubilem anı 

(MT/R 210-5); ben nice per bıraḫmayam sünbüline gîsûsınuñ  (KBD, 301-11); ben 

şem’ degülem ki yarım gice dükenem (KBD, 441-6); nicesi cânı belek biribiyem ben 

ol şâha  (KBD, 482-7) vb. 

Teklik 2. şahıs: {-A-sºn} 

görinem saña bulasın beni sen  (GN/A, 120b-2); kim olasın raḥmet evinde 

ḳabûl (GN/A, 20b-2 ); yârlıġı başarmayasın ‘âr-ıla  (GN/A, 20b- 9); yârlıġ eyle ḥaḳ 

yolına giresin (GN/A, 20b-10 ); tedbirin eydür-isem ṭañlayasın (GN/A, 50b-11 ); 

göndüresin gendüzüñden gizlü râz (GN/A, 180b-15); daḫı çoġırak yazuḳ işleyesin 

(MT/R 130-6); ümmetüm var dimeyesin dünyede (MT/R 210-8); cihanda binüm olasın 

gerek durur küllî (KBD, 481-16); çürimiş süñügümüz dirilesin söyleyicek  (KBD, 543-

1) vb.  

Teklik 3. şahıs: {-A} 

ne ki yâd endîşe varsa terk ide (GN/A, 10b-3 ); bir yaramaz söz aña didürmeye 

(MT/R 161-5); çeşmeyi kim ol aḳıtdı kim kese  (GN/A, 10b- 8); ol hˇânı kim ḥaḳ 

döşedi kim dire  (GN/A, 10b-9 ); ya’ni ḫalk aña elem degürmeye (GN/A, 61a-9); kim 

şerî‘atsuz ‘amelden yigrene (MT/R 181-14); doymaya bu yüregüm odına âhın  (KBD, 

41b-10); ne sanursın ki özgeye baḫa mı  (KBD, 202-1) vb. 

Çokluk 1. şahıs: {-A-vUz} 

kim olavuz bunlara sâm u ḫıdîv (MT/R 102-12); buluñuz kim gitmeyevüz 

serseri (MT/R 103-13); kim nişânına göre dürişevüz (MT/R 281-11); farîżadur bize ki 

‘ömri ḫoş geçürevüz (KBD, 142-14); biz fenâyiçün gerek tabl-ı beşaret çalavuz  (KBD, 

162-9); ola kim ol şâhide irişevüz (MT/R 281-11) vb. 

Çokluk 2. şahıs: {-A-sIz} 

kim ḳılasız nisbeti aña dürüst (MT/R 103-7); remzini çün kim bilesiz tañlañuz 

(MT/R 151-5); ki bulasız ‘ışḳ  içinde izdiyâd  (KBD, 321-14) vb. 
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Çokluk 3. şahıs: {-A-lAr} 

kim ṣoralar nitesin ḥâlüñ nice  (GN/A, 110a-9); diñleyeler sözini ne dir-ise  

(GN/A, 311a-4); ḳatlanalar ḥükmine ne dir ise  (GN/A, 311a-4); türk dilinde ya‘ni 

ma‘nî bulalar (GN/A, 365a-8); türk ü tâcik cümle yoldaş olalar (GN/A, 365a-8); cân 

metâ‘ınuñ azın çoḳ ṣayalar (MT/R 220-7); ten kumaşın ḳamu hîçe sayalar (MT/R 220-

7); bende olalar cümlesinüñ yüzüne direm  (KBD, 42-15); evvel ḳılalar zülfüñi 

billerine zünnâr (KBD, 82-11) vb. 

3.6.3.2.2.2. Günümüz Orta Anadolu Ağızlarında İstek Kipi 

 

Teklik 

1. şahıs  {-A-(y)(º)m} (-am, -em, -ıym, -iym, -ím) 

2. şahıs {-A-sºN} (-asın, -esin; -asıñ, -esiñ) 

3. şahıs {-A} (-a, -e) 

 

Çokluk 

1. şahıs {-A-K} (-aḳ, -ek, -aḫ, -eg) 

2. şahıs {-A-sºNºz} (-asınız, -esiniz; -asıñız, -esiñiz) 

3. şahıs {-A-lAr} (-alar, -eler) 
  Tablo 23:  Günümüz Orta Anadolu ağızlarında istek kipi şahıs çekimi 

XIV. yüzyıl Orta Anadolu Türkçesinde olduğu gibi günümüz Orta Anadolu 

ağızlarında da istek kipi eki -A olup, STT’de bu kip için artık emir kipi ekleri 

kullanılyor olmasına rağmen bölge ağızlarında ekin halen varlığını sürdürdüğü 

görülmektedir. XIV. yüzyıl Orta Anadolu Türkçesinde istek kipi ekinin ikinci teklik 

ve çokluk şahıslarla çekiminde /n/ ünsüz sesbirimi bulunuyorken, bu ünsüz sesbirimi 

yerini OT’de zamanla damak n’sine [ñ] bırakmıştır (Ergin 2004: 311)                                                                                       

. Günümüz Orta Anadolu ağızlarında ise ekin her iki şekli de kullanılmaktadır. Dikkat 

çeken başka bir nokta ise ekin birinci çokluk şahıs ile çekimindedir. Yukarıdaki 

tabloda görüldüğü gibi ek XIV. yüzyıl Orta Anadolu Türkçesinde zamir kökenli -vUz 

şahıs ekiyle çekimleniyorken bölge ağızlarında iyelik kökenli -K şahıs ekiyle 

çekimlenmektedir. Bununla birlikte yine bölge ağızlarında -STT’den etkilenerek olsa 

gerek- istek kipinin emir kipi ekleriyle çekimlendiği görülmektedir. Kipin emir kipi 

eki olan –AyIm  teklik birinci şahıs çekiminde hece kaynaşması ve hece yutumu 

neticesinde farklı kullanımları bulunmaktadır.  

Teklik 1. şahıs: {-A-(y)(º)m} 

262 
 



ĝurban‿olim ‘kurban olayım’(NEV, 6/6); in‿aşşā yüzün ġórem (KIR, 

L/279); ġoy vėr gidem gendi yoluma (KIR, L/132); sürem ġamer tayı varam dúşmana 

(KIR, L/93); içím ‘içeyim’ (SİV, 191); götürím ‘götüreyim’ (SİV, 191); yıḫiym 

‘yıkayım’ (KMA, 84/24); daḫıym (KMA, 105/21); annatıym ‘anlatayım’ (KMA, 

114/23) vb. 

Teklik 2. şahıs: {-A-sºN} 

bi çāre vėresin (KIR, L/242-244); gelesin (KIR, 144); bulasıñ (KIR, 144); 

alasıñ (KIR, 144); alasın (SİV, 192); gezesin (SİV, 192) vb. 

Teklik 3. şahıs: {-A} 

ġóreydiñ (NEV, 4/26); havada bulud m‿ola, ġar m‿ola da (KIR, XII/1); ala 

(SİV, 152/41); ola (KMA, 26/15); ġóńdere (KMA, 115/9); duymuya (KMA, 59/18) 

vb. 

Çokluk 1. şahıs: {-A-K} 

valla orayı yalan sȫlemiyeg ‘söylemeyelim! (KIR, LI/35); buñu dilelem 

çengiye ġóńderek (KIR, XLIX/37); getirmiyek (KIR, XLVI-a/36); virek mi ‘verelim 

mi’ (KIR, XLIV/145); varaḫ ´bālım ‘varalım bakalım’ (KIR, XLIV/35-36); ġózlerine 

mil salaḫ ‘salalım’ (KIR, L/228); helve idek de yiyek ‘helva edelim de yiyelim’ (KIR, 

LVII/4); aldıraḫ da terkos yaptıraḫ diyoḫ ‘aldıralım da terkos yaptıralım diyoruz’ 

(KIR, XXXV/49); yapaḳ ‘yapalım’ (SİV, 80/84); yaşıyaḳ ‘yaşayalım’ (SİV, 89/59); 

içek (SİV, 89/59); çārmıyaḫ ‘çağırmayalım’ (KMA, 75/24); n‿ȫrek ‘ne görelim, ne 

yapalım’ (KMA, 105/1) vb. 

Çokluk 2. şahıs: {-A-sºNºz} 

ġúlesiniz (KIR, 144); alasıñız (KIR, 144); viresiñiz (KIR, 144); gelesiñiz (SİV, 

192). 

Çokluk 3. şahıs: {-A-lAr} 

 geleler (KIR, 144); satalar (SİV, 192). 

263 
 



3.6.3.2.3. Gereklilik Kipi 

3.6.3.2.3.1. XIV. yüzyıl Orta Anadolu Türkçesinde Gereklilik 

Kipi 

 STT’de gereklilik kipi eki olan {-mAlº} eki, EAT döneminin sonlarında sıfat-

fiil eki şeklinde ortaya çıkmış olup gereklilik kipi fonksiyonunu OT döneminde 

almıştır (Ergin 2004: 313). İncelediğimiz XIV. Orta Anadolu Türkçesi eserlerinde ise 

gereklilik kipi, aşağıdaki örneklerde gösterildiği üzere, gerek sözcüğü ile isim-fiil, şart 

ve istek ekleri birlikte kullanılarak ifade edilmektedir. 

{-mAK} gerek, {-maĥ} gerek 

 gözlerüñ eyde saña n’itmek gerek  (GN/A, 20b-13); birigüben bir yire gitmek 

gerek  (GN/A, 30b- 6); kimisi öldi-y-ise varmaḳ gerek (GN/A, 110a-5); arı dirlik key 

‘amel ḳılmaḫ gerek  (GN/A, 340b-6); ne kışın u ne yazın görmek gerek (MT/R 20-4); 

baġlamaḳ gerek-idi ḳamu bile (MT/R 41-15); iki dillünüñ dilin kesmek gerek (MT/R 

121-2); sehl tutmaḫ gerek anı çün ḳamusı yaradur  (KBD, 241-6). 

{-sA} gerek 

oġrayup geçse gerek uṣlu delü  (GN/A, 150b-13); açıluban ḫalḳ anı görse gerek 

(GN/A, 201a-11); ḳamuya ol fâyide virse gerek (GN/A, 201a-11); bu metâ‘ ilden ile 

varsa gerek   (GN/A, 240b-2). 

{-A} gerek  

Yalnızca KBD’de örnekleri ile karşılaşılmıştır. 

bu göñlüm deñizi ṭaşa gerek  (KBD, 62a-4); bu deñizler başından aşa gerek  

(KBD, 62a-5); türkî gözi bu göñlümi yasaġa yitüre gerek  (KBD, 102-14); ‘arz ide 

gerek sözini ḫanına  (KBD, 501-4). 
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3.6.3.2.3.2. Günümüz Orta Anadolu Ağızlarında Gereklilik 

Kipi 

 Günümüz Orta Anadolu ağızlarında gereklilik kipi için {-mAlº} eki  

kullanılmakla beraber çoğu kez fiil kök veya gövdesi+isim-fiil+(iyelik eki) ile gerek 

ve Arapçadan dilimize giren lâzım sözcüğünün birlikte kullanılmasıyla bu anlam 

verilir. 

  olmalı da āşıġ ġarip gimi olmalı dimiş (KIR, XLIV/5); intiḫam almalı da dėr 

ġara bekir (KIR, XLIII/41); ölüp gidennerden ibret almalı (KIR, XIV/104); genşlikte 

ölüm zor, nasıl ölmeli (KIR, XIV/68); yirin‿ētirmeliyim ‘yerine getirmeliyim’ 

(KMA, 140/23) vb. 

 hā şükrü için ne gerek, şe harfi gerek, ü harfi gerek, ü gerek, ke gerek, re gerek, 

yazdım şükrü oldu (KIR, LXVI/31-32) 

gėtmen lazım (SİV, 98/79); olması lazım (SİV, 43/39); aşması lazım (SİV, 

106/5); bakmak lazım (SİV, 45/68); ġurtarmak lazım (SİV, 98/8); çıḫmamız lazım 

(SİV, 103/15) vb.  

3.6.3.2.4. Emir Kipi 

3.6.3.2.4.1. XIV. yüzyıl Orta Anadolu Türkçesinde Emir Kipi 

 

Teklik 

1. şahıs  {-Ayºn}, {-Ayºm} (-ayım, -eyim, -ayın, -eyin) 

2. şahıs eksiz, {-Gºl} {-ġıl, -gil} 

3. şahıs {-sºn}(-sun, -sün) 

 

Çokluk 

1. şahıs {-Alºm}(-alum, -elüm) 

2. şahıs {-ºñ}, {-ºñºz} (-uñ, -üñ, -uñuz, -üñüz) 

3. şahıs {-sºnlAr}(-sunlar, -sünler) 
         Tablo 24: XIV. yüzyıl Orta Anadolu Türkçesinde emir kipi şahıs çekimi 

 Emir kipi diğer fiil çekimlerinden farklı olarak her şahısta ayrı bir eke sahiptir. 

Fakat incelenen metinlerde bu eklerle çekimlenmiş her örneğin emir ifade etmeyip 

bilhassa birinci teklik ve çokluk şahıslarda dilek, temenni ifadelerinin ağır bastığı 

görülmektedir. Diğer şahıslarda da yine emir ifadesinin yanında dilek, temenni yakarış 
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ifadeleri bulunmaktadır. Ancak bu ifade çeşitliliği ile birlikte bu eklerin emir kipi 

ekleri olarak kabul edilmesi hasebiyle bu eklerle çekimlenmiş örnekler bu başlık 

altında verilmiştir. 

Teklik 1. şahıs: {-Ayºn}, {-Ayºm} 

 eydeyim bir ḫôş meśel senden saña   (GN/A, 20b-7 ); diñle imdi eydeyim ucdan 

uca   (GN/A, 80b-2); ba‘d-ez-ân yolda yanuñca yortayım (GN/A, 190b-13); ḫışm-ıla 

anuñ sözinden ṭolayım (MT/R 10-11); ḳılıc-ıla anı iki böleyim (MT/R 10-11); aña 

uyanları ḳamu ḳırayım (MT/R 10-12);  eydür iy gözsüz gözüñ gel açayım (MT/R 131-

1); gözüm aç kim degme rengüñ ṣorayım (MT/R 131-9); ki oynayayum yoluña bu rûḫ-

ı revânı  (KBD, 42a-1); ḳış giceleri yandurayım anca buhârı  (KBD, 262-2); yürek 

lebüñle şâhâ ḳanadı nideyim (KBD, 441-15); göreyin gelüben ol baña nider (MT/R 

250-2) vb.  

Teklik 2. şahıs: eksiz, {-Gºl} 

 ‘âlemi ḳo uçmaġı ḳo göñli ög  (GN/A, 91a-15); iy çalab sen rûzı ḳıl ḳullaruña 

(GN/A, 11a- 7); ṭonuñı yabana salġıl urayım cânuñ cânuma (KBD, 182-6); sen daḫı 

ḫamd eyle beñze anlara   (GN/A, 21a- 5); ṭogmaduġa ṣay anı kim var degül   (GN/A, 

81a-13); iy ḫüda ya sen ulaşdur birlige (GN/A, 30b- 11); ġalbe var anuñ daḫı ‘ilmin 

oḫı   (GN/A, 110a-1); ögüdüm dut kimseneye buşmaġıl (MT/R 20-2); kiçi sözleri daḫı 

anda böyüt (MT/R 250-1); dutma ḥisâba her ne ki pîr-i ḫarf ḳıla  (KBD, 21-4); 

lebüñden çekdügümi baḫ yüzüme  (KBD, 241-14); iy ‘âşıḳ sen birlige virgil göñül   

(GN/A, 20b-2 ); fikr idüben baḳġıl iki gözüñe (GN/A, 20b-12); bir gül-içün biñ dikene 

düşmeġıl (MT/R 20-2) vb. 

Teklik 3. şahıs: {-sºn} 

dilümüzden adları egsilmesün (GN/A, 11a-13 ); göñlümüzden dadları 

kesilmesün  (GN/A, 11a- 13); hem bulardan ḫoşnud olsun şâhumuz (GN/A, 11a-14); 

rahmet içre dutsun ol allāhumuz (GN/A, 11a-14 ); yâdigâr olsun bu söz benden saña  

(GN/A, 20b- 7); bitrüvirsün anı kim yâr-ısa (GN/A, 365b-15); bikr öleyim ḳo hayâtum 

ḳalmasun  (MT/R 50-10); bir nefes ṣudan bizi ayırmasun (MT/R 70-5); ‘ışḳ  ṭoldı 

lebüñde ḳo emsün (KBD, 261-2); varmasa ḳor mı ne tedbîr eylesün  (GN/A, 160b-10); 
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ol dirilsün diyü bu ḫalḳ işleye (MT/R 160-11); bir naẓar itsün saçma dilberüñ  (KBD, 

501-7) vb. 

Çokluk 1. şahıs: {-Alºm} 

allah adın eytlüm evvel ibtidâ (GN/A, 6a-2 ); gel didüm dôstdan yaña gitlüm 

bile (GN/A, 190b-6); kimini sürlüm kimini yidelüm (MT/R 80-4); sür biraz yolı iltelüm 

ilerü (MT/R 81-5); şemsindeki yılduzları nâzük diyelüm biz  (KBD, 61b-5); gülşen-i 

ḥüsninde güldür al yañaġın nidelüm (KBD, 142-10); görelüm biz bizi vü görmeyelüm 

özgeleri  (KBD, 381-8); illa hem bir kur‘a daḫı uralum (MT/R 103-15); dutalum ki 

gözün diler neyiçün dil dile  (KBD, 281-10); ḳatalum cânı cana ortaya söz ḳatmayalum  

(KBD, 381-7) vb. 

Çokluk 2. şahıs: {-ºñ}, {-ºñºz} 

ḳamu ḳuldan ilk gelüpdür ol bilüñ  (GN/A, 6a- 12); diri dimeñ kaçanısa öldi bil  

(GN/A, 81a-9); ma‘niyi bir dilde ṣanmañ siz hemân (GN/A, 364b-6); gösterüñ kim 

dadını virem aña (MT/R 10-10); tañrı adın dilde söylenüduruñ (MT/R 151-1); şeyḫ 

eydür benden ihsân istemeñ (MT/R 30-11); iy müsülmânlar bir eydüñ ḳanda var (MT/R 

71-2);  siz taḥiyyât irürüñ peygâmbere (MT/R 130-1); aña degül bu sözümüz bilüñüz  

(GN/A, 51a-12); ol velîdür aña ḥürmet ḳıluñuz (GN/A, 51a-12); bundan artuḳ beni 

ḳılmañuz ḫacil (MT/R 40-1); kim ne söyler-ise gerçek ṣanmañuz (MT/R 151-2); 

düşmene diñ ki aşını vire  (KBD, 62a-5); gelüñ baḫuñ yüzine vü mu’cizesini añlañ  

(KBD, 341-16) vb. 

Çokluk 3. şahıs: {-sºnlAr} 

niçe gerek-ise ḳılsunlar günâh (MT/R 211-5). 

3.6.3.2.4.2. Günümüz Orta Anadolu Ağızlarında Emir Kipi 

 

Teklik 

1. şahıs  {-(A)(y)ºm}, {-º(y)ºm} (-ayım, -eyim, -üyüm, -

uyum, -īm/-ím, -yım, -yim) 

2. şahıs eksiz 

3. şahıs {-sºN} (-sın, -sin, -sun, -sün; -sıñ, -siñ, -suñ, -süñ) 
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Çokluk 

1. şahıs {-Alºm}(-alım, -elim) 

{-AK} (-aḳ, -aḫ, -ek, -eg) 

2. şahıs {-(º)N(ºz)} (-ñ, -ın, -in, -un, -ün; -ıñ, -iñ, -uñ, -üñ 

-ınız, -iniz, -unuz, -ünüz, -ıñız, -iñiz, -uñuz, -üñüz) 

3. şahıs {-sºNlAr} {-sınlar, -sinler, -sunlar, -sünler, -sıñlar, 

-siñler, -suñlar, -süñler, -sınnar, -sinner, sunnar, -

sünner, -sıñnar, -siñner, -suñnar, -süñner) 

Tablo 25: Günümüz Orta Anadolu ağızlarında emir kipi şahıs çekimi 

 Günümüz Orta Anadolu ağızlarında emir kipi ekleri, XIV. yüzyıl Orta Anadolu 

Türkçesinde bulunan emir kipi eklerinin bir takım gelişme ve çeşitlenmeye uğramış 

hâlleridir. Şöyle ki bölge ağızlarında ikinci teklik şahısta -ġıl/-gil ekinin kullanımdan 

düşüp bu şahısta eksiz kullanımının yaygınlaşması, ikinci çokluk şahıs eki ve üçüncü 

teklik/çokluk şahıs eklerinde damak n’sinin [ñ] kullanılması, eklerin tıpkı STT’deki 

gibi ünlü sesbirim uyumuna bağlanmış altbiçimbirimlerinin bulunması ya da daha 

başka fonetik olaylar neticesinde meydana gelen altbiçimbirimlerin varlığı söz 

konusudur. 

 

Teklik 1. şahıs: {-(A)(y)ºm}, {-º(y)ºm} 

sȫleyim ‘söyleyeyim’(KIR, II/62); ayānı öpüyüm ‘öpeyim’(KIR, LI/22); iki 

esgerin orta yanına varıyım ‘varayım’(KIR, L/89); bi selam vėriyim didi (KIR, L/89); 

senden ń‿ayır ġórüyüm ‘ne hayır göreyim’(KIR, XLI/43); ne bím ‘ne bileyim’ (KIR, 

V/54); annadím ‘anlatayım’ (SİV, 195); bilím ‘bileyim’ (SİV, 195); yıḫiym ‘yıkayım’ 

(KMA, 84/24); daḫıym (KMA, 105/21); annatıym ‘anlatayım’ (KMA, 114/23); 

söyleyim (NEV, 1/1) vb. 

Teklik 2. şahıs: eksiz 

ol dağan yolunu baña ġóŕsed, didi ‘göster’(KIR, L/85); gėt orda otur ‘git’(KIR, 

XXVI/23); çabuḫ bir gayfe yap, dimiş (KIR, XXII/8); git (SİV, 111/92); ver (SİV, 

120/7); gel (SİV, 156/5); bıraḫ ‘bırak’(KMA, 54/10); al da gel (KMA, 128/6); çıḫar 

‘çıkar’(KMA, 155/15) vb. 

268 
 



Teklik 3. şahıs: {-sºN} 

iki ossuñ bir‿ossun ‘iki olsun bir olsun’(NEV, 1/14); söylesiñ (NEV, 1/40); 

hayırlı ossuñ ‘olsun’(KIR, II/56); senin‿ossun (KIR, XXVI/23); sürüñ sarı óḳúzü 

gėtsin ormana (KIR, XVIII/51); cennet yüzü ġórmesin (KIR, XI/13); tañrı Türk 

milletini ġorusuñ ‘korusun’(KIR, LXVIII/81); kalsın (SİV, 104/28); dursun (SİV, 

15/113); gelmesiñ (KMA, 20/15); atsıñ (KMA, 128/6); ġolay gessiñ ‘gelsin’ (KMA, 

155/15) vb. 

Çokluk 1. şahıs: {-Alºm}, {-AK} 

ĝaḫalım ‘kalkalım’ (NEV, 3/9); gezelim (NEV, 3/9); verelim peyġamber canına 

selavat (KIR, LVI/56); söyleyelim de dinniyelim ‘dinleyelim’(KIR, LIV/1); vuralım 

ġılıcı (KIR, XLIII/46); varaḫ ´bālım ‘varalım bakalım’ (KIR, XLIV/35-36); ġózlerine 

mil salaḫ ‘salalım’ (KIR, L/228); helve idek de yiyek ‘helva edelim de yiyelim’ (KIR, 

LVII/4); aldıraḫ da terkos yaptıraḫ diyoḫ ‘aldıralım da terkos yaptıralım diyoruz’ 

(KIR, XXXV/49); yapaḳ ‘yapalım’ (SİV, 80/84); yaşıyaḳ ‘yaşayalım’ (SİV, 89/59); 

içek (SİV, 89/59); çārmıyaḫ ‘çağırmayalım’ (KMA, 75/24); n‿ȫrek ‘ne görelim, ne 

yapalım’ (KMA, 105/1) vb. 

Çokluk 2. şahıs: {-(º)N(ºz)} 

söyleñ yatıñ diye (NEV, 1/40), buyuruñ (NEV, 2/17); darılmañ 

‘darılmayın’(KIR, LII/95); sarıñ (KIR, XLV/23); bitiriñ (KIR, XLV/24); buyruñ 

(KIR, LVIII/25); dutuñ (KIR, II/88-89); verin (SİV, 13/17); bulun (SİV, 138/33); 

getürün (SİV, 4/8); dolandırıñ (KMA, 20/15); duyduḫ duymadıḫ dimeñ (KMA, 

43/23); giydiriñ (KMA, 109/10) vb. 

Çokluk 3. şahıs: {-sºNlAr} 

 gelsinler, alsınlar, vursunnar, çıḫ yoḫarı bālasınnar başını ‘bağlasınlar’(KIR, 

LXXI/109); yıkmasınlar (SİV, 80/173); getirsinner (SİV, 4/21); alışmasıñnar (KMA, 

61/19); ġoşa yaşasıñnar ‘yaşasınlar’(KMA, 104/12); ń‿óŕsüñner ‘ne görsünler, ne 

yapsınlar’(KMA, 142/25) vb. 

3.6.3. Ek-Fiil (Cevher Fiili) 
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3.6.3.1. XIV. yüzyıl Orta Anadolu Türkçesinde Ek-Fiil (Cevher 

Fiili) 

Ek-fiil, cevher fiili, ana yardımcı fiil ve isimleri fiilleştirdiğinden isim-fiili 

adlarıyla bilinen i- fiili (ET er-), diğer fiillerin aksine sadece bazı zaman ve kip 

ekleriyle çekime giren özel bir fiildir. Bu fiil hem isimlere eklendiğinde isim cümleleri 

kurulmasını sağlar, hem de fiillerin birleşik fiil çekiminde rol oynar. i- fiili 

incelediğimiz metinlerde dört çekim şekliyle karşımıza çıkmaktadır. Bunlar şimdiki 

zaman/geniş zaman, görülen geçmiş zaman, öğrenilen geçmiş zaman ve şart kipi 

çekimleridir. Görülen geçmiş zaman, öğrenilen geçmiş zaman ve şart kipi 

çekimlerinde i- fiili çoklukla korunduğu hâlde vezin gereği bazen düşürülmüş olarak 

da kullanılmaktadır. 

şimdiki zaman/geniş zaman: 

Korkmaz i- fiili için “geniş zaman çekiminde, isim öğesi ile şahıs eki arasında 

eriyip kaybolduğu için, artık tam bir ek-fiil durumuna geçmiştir. Bu sebeple doğrudan 

doğruya isme eklenen şahıs ekleri birer bildirme eki niteliği taşımaktadır” demektedir 

(Korkmaz 1973: 178). Bu bildirme eklerinin birinci ve ikinci şahısları, ET’deki er- 

fiilinin geniş zamanının ekleşmesinden ortaya çıkmış, üçüncü şahıslar ise başka bir fiil 

olan tur- fiilinden gelmiştir (Ergin 2004: 316). tur- fiili EAT döneminde tonlulaşarak 

t->d- şekline dönüştüğü gibi bu dönemden itibaren ekleşmiş ve {–dºr} şeklini almıştır. 

İncelediğimiz metinlerde ise hem ekleşmiş hâli {–dºr}, hem de ekleşmemiş hâli durur 

şeklinde kullanımları ile karşılaşmaktayız. 

benven (GN/A, 141a-9); ḫazîneñven (GN/A, 190b-10); ‘ayyâram (MT/R 240-

5); ḫastasıyam (KBD, 101-8); yaraluyam (KBD, 101-10); ‘âşıḳuñam (KBD, 342-6); 

aṣlıyam (KBD, 342-6); habîbümsin (GN/A, 10b- 14); sensin (GN/A, 366a-5); ne 

kişisin (MT/R 110-4); bî-mekânsın (MT/R 290-9); yaradur (GN/A, 10b-15 ); bulardur 

(GN/A, 11a-15 ); yoḳdur (GN/A, 50b-14 ); evliyâdur  (GN/A, 60b- 7); artukdur (MT/R 

81-15); kişidür (MT/R 103-14); gerekdür (MT/R 181-1); ebleh durur (MT/R 201-4); 

yalan durur (MT/R 201-11); gönül durur (KBD, 142-15); âşinâyuz (KBD, 381-10); 

râżıyuz (KBD, 382-7); günehkâruz (MT/R 180-6); siz bir teresiz (MT/R 102-15) vb. 
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Görülen geçmiş zaman: 

gereg-idi (KBD, 521-3); maḫmur-idi (KBD, 581-13); yoḳdı  (GN/A, 6a-5 ); 

gark-idi  (GN/A, 6a- 6); vardı (GN/A, 6a-7 ); var-idi (GN/A, 6a-7 ); degül idüm 

(GN/A, 10b-15 ); siyâsetde-y-idüm (GN/A, 130b-14); melâmetde-y-idüm (GN/A, 

130b-14) vb. 

Öğrenilen geçmiş zaman: 

nice-y-imiş  (GN/A, 221a-13); berk imiş (GN/A, 231a-3); ne-y-imiş  (GN/A, 

290b-3); kör imiş (MT/R 11-7); mûr imiş (MT/R 11-7); çoġ-imiş (MT/R 220-2); hoş 

imiş  (KBD, 362-14); ehliyimiş (KBD, 362-14) vb. 

 

Şart kipi: 

yaḫın ise (KBD, 402-9); ne-y-ise (GN/A, 110a-10); degül ise (MT/R 11-3); 

gerek ise (MT/R 110-1); yalancılıġ-ise (MT/R 150-10);gerçek ise (MT/R 150-10); 

‘âlim-ise (MT/R 170-7); yavuz ise (MT/R 230-13); var ise (KBD, 221-1); emîn ise  

(KBD, 241-1);  gereg-ise  (KBD, 301-1)vb. 

ol- yardımcı fiilinin anlamca i- fiilini karşılaması hususiyeti: 

i- fiili, yalnız yanına geldiği isim veya fiil şekli ile belirgin anlam kazanması 

yönüyle ol- yardımcı fiiliyle benzer bir özelliğe sahiptir. Aşağıdaki örneklerde ol- fiili 

i- fiilinin manasında kullanılmıştır. 

-mIş ol-a yapısında ol- fiili ek-fiil görevinde, +dUr anlamı taşı taşımaktadır.  

ol ḳapu kim ḥaḳdan açılmış ola (GN/A, 10b-10 ); 

-Ar ol-ur-sa  yapısında ol- fiili, i- ek-fiili görevinde kullanılmıştır. 

hicran odına ṭaş daḫı ger oġrar olursa (KBD, 161-11) 
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3.6.3.2. Günümüz Orta Anadolu Ağızlarında Ek-Fiil (Cevher 

Fiili) 

 Günümüz Orta Anadolu ağızlarında fiillerin birleşik çekimlerinde ve isim kök 

ve gövdelerinin fiilleştirilmesinde, XIV. yüzyıl Orta Anadolu Türkçesi ve STT’de 

olduğu gibi, i- fiili kullanılmaktadır. Bu ek-fiilin kullanımının bölge ağızlarında en 

dikkat çekici yönleri ise tıpkı XIV. yüzyıl Orta Anadolu Türkçesindeki gibi isim kök 

veya gövdesi ve şahıs ekleri arasında çoğu kez erimeden varlığını devam ettiriyor 

olması ve de çekim sırasında ünlü sesbirim uyumuna bağlanmış şekilde kullanılıyor 

olmasıdır: 

şimdiki zaman/geniş zaman: 

İncelenen ağızlarda üçüncü şahıslarda -dUr ekinin çok örneği bulunmamakta, 

eksiz kullanımları yaygınlık göstermektedir. 

arḫadaşları bizik ‘biziz’ (KIR, XLII/44); ben on doḫuzluyum (KIR, XXXIX/2); 

biz de Türkmenik (KIR, XXV/14); ġóŕgüsüssün, geri ġafalısın (KIR, LVII/45); biz 

aptal deyilik ‘değiliz’ (KIR, V/108); yaşı yoḫ (KIR, I/6); inşātcıyım ‘inşaatçıyım’(SİV, 

8/37); ihdiyarım (SİV, 54/34); yaşındayım (SİV; 10/29); ġomşusun (SİV, 100/59); 

ġuzel (SİV, 26/14); yokdur (SİV, 26/47); çifci (SİV, 100/55); bacıyık ‘bacıyız’(SİV, 

89/75); ġarşıyım ‘karşıyım’(KMA, 74/18); vardır (KMA, 155/6) vb. 

görülen geçmiş zaman: 

oruc‿uduḫ ‘oruç idik’(NEV, 1/31); yoğ‿udu ‘yok idi’(KIR, II/64); var‿ıdı 

(KIR, II/64); bundan iyidi, bek ġózel‿idi ‘güzel idi’(KIR, XXXVI/76); ȫleydi ‘öyle 

idi’ (LVII/104); analığ‿ıdı ‘analığı idi’(KIR, LVII/22); böyüğ‿üdü ‘büyüğü 

idi’(KIR, XXXVI/136); çocuğ‿uduḫ ‘çocuk idik’(KIR, XVI/13); küçükdüm (SİV, 

45/120); kepceciydim (SİV, 63/10); meraklıydım (SİV, 105/31); benim-idi (KMA, 

54/8); değil-idim (KMA, 34/3); asgeridim (KMA, 49/1); kimidiñ (KMA, 70/10); dēl-

idik ‘değil idik’ (KMA, 70/22); kimlerden-idiñiz (KMA, 87/24) vb. 
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öğrenilen geçmiş zaman: 

ıramazan‿ımış ‘ramazan imiş’(NEV, 1/31); oy‿umuş ‘o imiş’(KIR, V/35); 

yoğ‿umuş ‘yok imiş’(KIR, XVI/82); üzüm‿ümüş ‘üzüm imiş’(KIR, XXXVI/283); 

ḳótüy‿ümüş ‘kötü imiş’(KIR, XXXVI/283); ġózel‿imiş ‘güzel imiş’(KIR, II/3); 

büyüğ‿ümüş ḳóy ‘büyük imiş’(KIR, XXIII/62); çıbıl‿ımış ‘çıplak imiş’ (SİV, 

15/128); ġardaş‿ımış ‘kardeş imiş’(SİV, 29/3); Türk‿ümüş ‘Türk imiş’(KIR, 

64/23); ġalabalīmış ‘kalabalıkmış’ (SİV, 112/23); ḳardaş‿ımışlar (SİV, 27/33); 

senimissiñ ‘sen imişsin’(KMA, 144/20); var‿ımış (KMA, 26/26); adam‿ımış 

(KMA, 36/8) vb. 

şart kipi: 

münā´sıb‿ısa (KIR, II/36); dúşmanım‿ısa (KIR, LVII/36); ġaç ev‿isek 

(KIR, XXVII/65); hanġıñız‿ısa (KIR, XLII/39);yoḫsa (KIR, XXXV/40); 

hayırsız‿ısan (SİV, 28/1); fakirse (SİV, 49/35); ırāzıysañ (KMA, 142/25); toprāsa 

(KMA, 144/26); yōsa ‘yoksa’ (KMA, 143/26) vb. 

3.6.4. Birleşik Fiiller 

3.6.4.1. XIV. yüzyıl Orta Anadolu Türkçesinde Birleşik Fiiller 

Bir isim veya bir fiilin bir yardımcı fiille birleşerek meydana getirdiği sözcük 

gruplarıdır. Bir fiilin bir yardımcı fiille anlamca kaynaşmasıyla oluşan fiillere tasvir 

fiilleri de denilmektedir. Aşağıda, incelenen metinlerde karşılaştığımız isim+yardımcı 

fiil oluşumundaki yardımcı fiiller ve fiil+yardımcı fiil oluşumundaki tasvir fiilleri yer 

almaktadır: 

1. İsim+Yardımcı fiiller: 

Burada isim kategorisinde yer alan sözcükler, Türkçe sözcüklerden ziyade daha 

çok Arapça, Farsça gibi alıntı sözcükler olup yardımcı fiiller bu sözcüklerin 

fiilleştirilmesinde rol oynamaktadır. İncelenen metinlerde sık karşılaşılan yardımcı 

fiiller it-, ol-, -eyle-, ḳıl- yardımcı fiilleridir. 
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it- yardımcı fiili: 

terk ide (GN/A, 10b-3 ); cûş idelüm  (KBD, 402-7); esrüg ider (KBD, 422-9); 

beyân idem  (KBD, 422-12); kurbân idiben (KBD, 543-4); birlik iderseñ (GN/A, 21a- 

6); oyn ide (MT/R 81-7); ṣabr iderler (GN/A, 131a-6) vb.  

ol- yardımcı fiili: 

ḫoşnud olsun (GN/A, 11a-14); ṭuş oldı (GN/A, 190b-5); taṣdîḳ ola (MT/R 90-

2); ġâfil olmaḳ (MT/R 102-4); yeksân ola (MT/R 110-2); danışman oluram (MT/R 

120-2); eksük ola (MT/R 120-11); esrük olmışam (KBD, 142-8) vb. 

eyle- yardımcı fiili: 

yâd eylemek (GN/A, 11a-9 ); ḫaṭâ eyleyüben (KBD, 161-15); eser eyler-idi 

(MT/R 90-9); perîşân eyle (KBD, 222-5); şerḥ eylesem (KBD, 261-14); zikr eylenür  

(GN/A, 110b-10); sâz eyledi  (GN/A, 6a-8 ); ḫamd eyle (GN/A, 21a- 5)vb. 

ḳıl- yardımcı fiili: 

rûzı ḳıl (GN/A, 11a- 7); ḥürmet ḳıluñuz (GN/A, 51a-12); ḳabûl ḳılsun (GN/A, 

91a-2); ma‘lûm ḳılur (GN/A, 150b-7); du‘â ḳıl (MT/R 50-6); namâzın ḳıldılar  (MT/R 

50-15); da‘vet ḳılmazuz (MT/R 110-4); şeref ḳıla  (KBD, 21-5); ḫaṭâ ḳılmış (KBD, 

182-2) vb. 

2. Tasvir fiilleri: 

Tasvir fiilleri, zarf-fiil biçimindeki bir esas fiille, bu esas fiildeki oluş veya 

kılışı tasvir eden bir yardımcı fiilin birleşmesinden oluşur (Korkmaz 1973: 182).  

sürerlik fiilleri 

-I gör- 

ulaşıgör   (GN/A, 20b- 8) 

-U dur- 
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irdeyüdura (GN/A, 70b-7); söylenüdur (GN/A, 110b-8); görnüdurur (GN/A, 

211a-8); söylenüduruñ (MT/R 151-1); eylenüduruñ (MT/R 151-1); kükreyüdurur 

(MT/R 221-10); yiyüdurur (MT/R 250-6); diyüdurur (MT/R 250-6). 

tezlik fiili: 

-U vir- 

bitrüvirsün GN/A, 365b-15);  

yeterlik fiili: 

Yeterlik fiilinin olumlu çekimlerinde bil- yardımcı fiili kullanılmaktadır. Fakat 

KBD’de tek bir örnekte olumsuz çekimi için de bil- fiilinin kullanıldığı görülmektedir: 

yuyıbilmez (KBD, 402-15). 

Olumsuz çekimlerinde ise tıpkı STT’de olduğu gibi ET’deki u- iktidar fiilinin 

ekleşmiş şekli kullanılmaktadır. Fiilin kullanımın bugünkünden farkı ise sadece –A 

şekillerinde değil –I/-U şekillerinin de olmasıdır. 

 

-I bil-; -A bil- 

bil- yardımcı fiili, GN/A’da ve MT/R’de önüne düz geniş ünlü sesbirimli -a/-e 

zarf-fiilini alırken KBD’de kurallı olarak düz dar ünlü sesbirimli –ı/-i zarf fiil ekini 

alarak kullanılmıştır.  

düzebile (MT/R 70-4); añabildiyse (GN/A, 365b-1); yüzebile (MT/R 70-4); 

gidebile (MT/R 280-3). 

ḳatlanıbile (KBD, 1-10); beñzedibilem  (KBD, 202-10); yuyıbilmez (KBD, 

402-15); gizleyibile (KBD, 522-4). 

Ayrıca MT/R’de tek bir örnekte –u zarf-fiil ekli örneği bulunmaktadır: 

baġışlayubilem (MT/R 210-5). 

olumsuz çekimi: 
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açamaz (GN/A, 50b-14 ); yüzemez-iken (MT/R 21-3); bilimezler (GN/A, 160b-

8); idimez KBD, 1-2); yöriyimez (KBD, 1-5); bilimezem (KBD, 21b-13); alımazam 

(KBD, 41b-11); beñzedimezem (KBD, 102a-16); baḫımaz (KBD, 322-7); beñzeyümez 

(KBD, 42a-14); ayrılımaduk (MT/R 91-8); bulımaduk (MT/R 91-8); bilimeyen (KBD, 

41b-14); görimedüm (KBD, 42a-4); virimedi (KBD, 182-4); bulamadı (KBD, 41b-14) 

vb. 

3.6.4.2. Günümüz Orta Anadolu Ağızlarında Birleşik Fiiller 

 Günümüz Orta Anadolu ağızlarında kullanılan birleşik fiiller STT’de 

kullanılan birleşik fiillerle parallellik göstermektedir. XIV. yüzyıl Orta Anadolu 

Türkçesinde yaygın olarak kullanılan eyle- ve ḳıl- fiilerinin yerini bölge ağızlarında 

daha çok et- fiili almış görünmektedir. 

1. İsim+Yardımcı fiiller: 

et- yardımcı fiili: 

hissetdirmeden (KMA, 104/28); tesbit etdi (KMA, 108/8); arz etdim (KMA, 

119/15); haberdār idicekler (KMA, 95/18); beddua etmiş (SİV, 44/87); yolcu etdik 

(KMA, 58/21); devam etmedim (SİV, 2/4); fark etmiyo (SİV) vb. 

ol- yardımcı fiili: 

ėyi oluyo ‘iyi oluyor’(SİV, 38/22); ġayb‿olmuş (SİV, 42/2); ġıtlıḫ oldu ‘kıtlık 

oldu’(SİV; 48/43); lāzım olur (SİV, 158/15); haşād olurdu (KMA, 126/7); çoluḫ çocuḫ 

sābı olduḫdan sōna ‘çoluk çocuk sahibi olduktan sonra’(KMA, 127/3) vb. 

2. Tasvir fiilleri: 

yeterlik fiili: 

alabiliñ ñi? (NEV, 8/32); ameliyat‿idemek ‘ameliyat edemeyiz’(NEV, 6/28); 

alabildilerse (KMA, 74/7); başarabilėcēse ‘başarabilecekse’(KMA, 79/23); 

alabildiññi ‘alabildin mi’(KMA, 44/7); daşıyabilėcek ‘taşıyabilecek’(KMA, 80/20); 

gelebilir (SİV, 1/31); ġazanabilecek mi (SİV, 33/16); bilememişler (SİV, 103/27) vb. 
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sürerlik fiili: 

gelip duruyollar (KMA, 89/21); hazıllana dursuñnar 

‘hazırlanadursunlar’(KMA, 101/19); ġıvışlıyıp duruyo (KMA, 76/24) vb. 

tezlik fiili: 

ġoyvirseñ (KMA, 41/12); ġoyviricēk (KMA, 43/2) vb. 

3.6.5. Sıfat-fiiller61 

3.6.5.1. XIV. yüzyıl Orta Anadolu Türkçesinde Sıfat-fiiller 

{-An} (-an, -en) 

ḳılanlar (GN/A, 20b-11 ); añlayandur (GN/A, 31a-7 ); oynayan büken kişi 

(GN/A, 181a-14); ḳaynadan  (GN/A, 220b-2); yanduran (GN/A, 270b-2); aġduran 

(GN/A, 270b-2); indüren  (GN/A, 270b-2); uyanları (MT/R 10-12); olandan (MT/R 

30-11); yüzmeyen  (MT/R 141-7); aldayan (MT/R 231-2); bilimeyen (KBD, 41b-14); 

yaḫanı ‘yakanı’  (KBD, 42a-4); dögen (MT/R 61-7) vb. 

{-Ar} (-ar, -er) 

ne ki varsa anasından süd emer  (GN/A, 160b-2); sen aḫir dostdan duyaruñ var 

durur  (GN/A, 190b-7); sunḳur nite ki ṣayd ide gökdeki uçarı  (KBD, 262-4); oñulmadı 

daḫı yarası vü ḳoḫarı var  (KBD, 241-2); vb.  

{-dºK} (-duḳ, -dük) 

bitdügiçün (GN/A, 21a- 4); sınamaduḳ kişiden ḳorkar mısın (MT/R 80-9); 

gitdügiçün (GN/A, 21a-4 ); kimse yoḳ kim bizi andan ṣormaduḳ (MT/R 10-3); 

yapduġuñ (GN/A, 31a-15 ); ne ṭama‘ ḳıla gözi gördük yire  (GN/A, 60b- 3); ne ġalat 

ṣuna eli irdük yire  (GN/A, 60b-3 ); mülkini sevdük ḳulına bildürür (GN/A, 71a-2); 

yidügüm (KBD, 482-3); ṭoġmaduġa GN/A, 81a-13); yaḳın-ıdugını (MT/R 10-14); 

61 -mIş, -Ar, -dUk gibi bazı sıfat fiiller, aynı zamanda fiil çekim (zaman) eki olarak da kullanılmasından 
dolayı karışıklığa mahal verebilecek örneklerde cümlenin tamamının gösterilmesi yeğlenmiştir. 
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gelmedükdür (GN/A, 201a-7); yapduġı (MT/R 221-9); salduḫları (KBD, 121b-2); 

dügledügüme (KBD, 421-9) vb. 

{-mºş} (-mış, -miş) 

hem dilerse irgüre kalmışları (GN/A, 90b-14); ‘isa gibi dirgüre ölmişleri  

(GN/A, 90b-14); ḳoşına ḳoşmış ili her dem saġar   (GN/A, 110b-13); degşürilmiş 

vaṣlata cümle firaḳ (GN/A, 301a-2); gördi dartılmış iki dervâze var (GN/A, 180b-8); 

ḥavale ḳıl susamışı zülâle  (KBD, 81b-6); çürimiş süñügümüz dirilesin söyleyicek  

(KBD, 543-1) vb. 

{-mAz} (-maz, -mez) 

hîç dükenmez ḫarc idüp dürdânedür (GN/A, 70b-9); ol ki vardur endişeden 

geçemez (GN/A, 50b-14 ); ol ki yoḳdur ġussadan göz açamaz (GN/A, 50b-14 ); şol 

yaramaz işi maḥfilden kese (GN/A, 340b-2); yaramazı yöreden ḳorur-iken (MT/R 60-

8) vb. 

{-Asº} (-ası, -esi) 

ṭurası (GN/A, 300b-6); ḳandurası  (GN/A, 300b-6); iltesidür (GN/A, 301a-14); 

sayası (MT/R 10-8); yiyesi (MT/R 10-8); düşesüñi (MT/R 141-3); dartası (MT/R 220-

2); çıḫasıdur (KBD, 322-8); yiyesi (MT/R 10-8) vb. 

{-AcAK} (acaḳ- ecek) 

basacaḫ yir (KBD, 161-12); idecegüñi (KBD, 362-2). 

3.6.5.2. Günümüz Orta Anadolu Ağızlarında Sıfat-fiiller 

{-An} (-an, -en) 

baḫılan bā ‘bakılan bağ’ (NEV, 2/37); yinen ĝaplar (NEV, 2/24); ġúĺleri 

topraḫTa solan yiğidim (KIR, IV/94); uyuyan‿uyur (KIR, II/224); dışardan gelen 

ḳóylü (KIR, II/72), yazı bilen kimse yoḫtu (KIR, XXXII/49-50); sarılan hanġısı, öpen 

hanġısı (KIR, XXXVI/315); çocū durmuyan ġadınnar (SİV, 18/2); duyan ġulaḳları 
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duymaz olur (SİV, 131/45); olannarı (KMA, 20/21); ölen (KMA, 18/24); isdiyen 

(KMA, 43/18); konuşmuyan (KMA, 32/8) vb. 

{-(A)r} (-r, -ar, -er) 

buña beñzer bi şiyler (KIR, LXII/6); o zamānıñ gider parasıyna (KIR, II/124); 

oḫur yazar olan kimselere (KIR, LXVI/25); başġa bir gelir ġaynamız yoḳ (SİV, 

74/11); oḳur yazar kültüre sahiptir (SİV; 148/14); döner ḳumbet (KMA, 248); ārır 

yėrimiz ‘ağrıyan yer’ (NEV, 6/4) vb. 

{-dºK] (-dıḳ, -dik, -duḳ, -dük, -duḫ, -dıḫ, -dī, -dí, -dū, -dǖ) 

bildíñ ‘bildiğin’ (NEV, 1/19); eledímizi ‘elediğimizi’ (NEV, 1/21); giddí yere 

(KIR, I/40); bu gezdikleri yėrden de (KMA, LXII/5-6); halaşlı ḳóyünde ġóŕdüğüm 

ġúzel (KIR, XXXVII/33); aldıḫları yerlere (KIR, V/25); dōdū zaman ‘doğduğu 

zaman’ (KIR, LVII/98); başġa bi şey etdikleri yok (SİV, 6/2); işiddüklerimiz bu ḳóyün 

böyüklerinden (SİV, 101/77); dāldıḫdan sōna ‘dağıldıktan sonra’ (KMA, 75/25); 

yıḫandıḫdan sōna (KMA, 84/12); işdikden sōna ‘içtikten sonra’ (KMA, 89/4) vb. 

NEV’de bu sıfat-fiil yerine {-An} sıfat fiilinin getirildiği örnekle 

karşılaşılmıştır: dādandan sōna ‘dağıttıktan sonra’ (NEV, 1/11). 

{-mºş} (-mış, -miş, muş, müş) 

paçası yırtılmış elbiseleri (KIR, 71/11); ġol‿āzı esgimiş elbiseleri (KMA, 

71/12); yitişmiş ġasaplar (KMA, 39/27); halel süd‿emmiş bir ġız bulmuş (KIR, 

XIX/18); bu dú͜úń beyle bitmiş olur (KIR, II/181); üş ġaynamış yımırta (KIR, 35); 

gelmiş ve geşmiş kişilerimizi (SİV, 15/1); çoḫ çalışmış adamım (SİV, 35/1); okumuş 

bir kadın yıkar (SİV, 100/47) vb. 

{-mAz} (-maz, -mez) 

tutmaz oldu dizlerim ihdiyarım ben (SİV, 54/34); yaramaz bi ġarġa varmış 

(SİV, 60/3); utanmaz (adam) (KMA, 59/19) vb. 
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{-Asº} (-ası, esi) 

Bölge ağızlarında bu sıfat-fiil daha çok {+cA} ekiyle birlikte kullanılarak 

beddua anlamı verir. 

yanası (KMA, 124/5); gidesi olmaz (KMA, 120/14); ümrüñ yitmiyesice! 

(KMA, 67/23); yúrēñe inmeler inesice! (KMA, 69/25); Allahın ġazābına uğrayasıca 

(KIR, XXXVI/259); olmaz olasıca (KIR, XXIV/73); Allahından bulası (KIR, LV/147) 

vb. 

{-AcAK} (-acaḳ, -acaḫ, -ecek) 

 Bu sıfat-fiilin ses değişmeleri, hece kaynaşması gibi birtakım fonetik olaylar 

sonucu çeşitli şekilleri ortaya çıkmıştır. 

oturacaḫ yėr (NEV, 10/12); bulġur yapacāmız būdayı (SİV, 2/51); ġapanacaḳ 

bir şey yokdur (SİV; 83/16); ġonuşacak kimse var mı (SİV, 127/14); dutunacak yerleri 

ġalmayıncak (SİV, 159/26); oturulacak evler (KMA, 87/8); yaḫacaḫ odununu (KMA, 

111/29); ġuran oḫuyacak adam (KMA, 112/27); danışacaḫ er ġalmadı (KIR, 

XVIII/89); ġayfede oturacak yir yoḫ (KIR, XXXV/17); danışacām yėrler var (KIR, 

LXIV/4) vb. 

3.6.7. Zarf-fiiller 

3.6.7.1. XIV. yüzyıl Orta Anadolu Türkçesinde Zarf-fiiller 

{-A}, {-º} (-a, -e, -u, -ü, -ı, -i) 

İncelenen metinlerde tek ünlü sesbiriminden oluşan bu zarf-fiil ekleri arasında 

en çok dudak uyumu aranmaksızın {–U}’nun kullanıldığı gözlenmiştir. Bu zarf-fiil 

ekleri müstakil bir sözcüğe gelebildiği gibi tasvir fiilleri ve ikilemelerde de kullanım 

alanı bulmaktadır.  

baḳamaz  (GN/A, 20b-114); diye (MT/R 110-6); örü durdı  (GN/A, 101a-15); 

bitrüvirsün (GN/A, 365b-15); kükreyü kükreyü (MT/R 251-9); diyü (KBD, 401-2); 
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baġışlayubilem (MT/R 210-5); söyleyü (MT/R 81-12); eyleyü (MT/R 91-14); dileyü 

(GN/A, 230b-8). 

Günümüzde {-A} zarf-fiil ekiyle oluşturulan bazı tasvir fiilleri, bu dönemde 

bazen dar ünlü sesbirimli {-I} ile kullanılmaktadır. 

 ulaşıgör (GN/A, 20b- 8); ḳatlanıbile (KBD, 1-10); beñzedibilem  (KBD, 202-

10); yuyıbilmez (KBD, 402-15); gizleyibile (KBD, 522-4) vb. 

{-ºp} (-up, -üp) 

Her dönemde çok işlek olarak kullanılan bir zarf-fiil ekidir. ET’de “–p” 

şeklinde olan ekin bu dönemde önündeki bağlantı ünlüsü de eke dâhil edilerek 

kullanılmış ve ünlü sesbirim ile biten bir fiilden sonra araya tekrar /y/ bağlantı ünlüsü 

almıştır. Ekin eklendiği fiille arasında dudak uyumu aranmaz 

duṭup (GN/A, 10b-3 ); baġlanupdur (GN/A, 364b-9); biriküp (GN/A, 21a-4 ); 

dartılup (MT/R 60-3); kertilüp (GN/A, 171a-12); örtilüp (GN/A, 180b-9); viribiyüp 

(MT/R 200-2); ḳuşadup (KBD, 182-13); gösderdüp (KBD, 281-12); aḫıdup (KBD, 

301-2); götürip (KBD, 301-8); ṭaġıdup (KBD, 341-1) vb. 

{-ºbAn} (-ıban, -iben, -uban, -üben) 

birigüben (GN/A, 30b- 6); arnuban (GN/A, 60b-4 ); oluban (GN/A, 151a-4); 

açıluban GN/A, 201a-11); añlayuban (GN/A, 340b-9); gelüben (MT/R 60-4); düşüben 

(MT/R 71-7); idüben (GN/A, 20b-12); ṭartıluban (MT/R 60-2); döndürüben   (GN/A, 

21a-11 ); n’eyleyüben (GN/A, 120b-15); oḳıyuban (MT/R 201-13); ṣanuban (KBD, 

42a-9) vb. 

Bu zarf-fiil eki, GN/A ve MT/R’de ön sesi yuvarlak ünlü sesbirimli olarak 

kullanılmasına rağmen KBD’de daha çok ön sesi düz ünlü sesbirimli olarak karşımıza 

çıkmaktadır. Bu durum ekin EAT’nin karakteristik özelliğinin dışında bir yönelim 

olarak görülebilir. 
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olıban (KBD, 1-9); ṭoġıban (KBD, 1-11); düziben (KBD, 82a-3); ṭurıban 

(KBD, 161-5); yaḫıban  (KBD, 301-2); ḳaḫıyıban (KBD, 382-7); yanıban (KBD, 462-

6); ḳılıban  (KBD, 482-2); göriben (KBD, 521-11); bulaşıban (KBD, 544-14) vb. 

{-ºcAK} (-ıcaḳ, -icek, -ıcaḫ) 

uyanıcaḳ (GN/A, 21a-2 ); zühre işidicegin âhengini (MT/R 90-10); kendüzini 

yiyicegin dirilür (MT/R 281-1); ḳocalıcaḳ (GN/A, 50b-5 ); birikicek (GN/A, 311a-15); 

olıcaḫ (KBD, 221-3);  yimeyicek (MT/R 281-1); gelicek (GN/A, 301a-11); dönicek 

(MT/R 281-10); irişicek (KBD, 102-10); yöriyicek (KBD, 102-11); baḫıcaḫ (KBD, 

522-4);  söyleyicek (KBD, 102-11); görsedicek (KBD, 201-12) vb. 

{-ºncA} (-ınca, -ince) 

yanmayınca (GN/A, 221a-1); ṭaşmayınca (GN/A, 221a-1); sürmeyince (GN/A, 

100b-4); iltince (MT/R 231-3); irince (KBD, 82-2); görince (KBD, 401-6) vb. 

{-ºncAK}  (-ıncaḳ, -ıncaḫ, -incek) 

Sadece iki örnekte karşımıza çıkmıştır. 

virmeyincek (MT/R 161-7); oġurlayıncaḫ (KBD, 201-15). 

{-ken} 

i- yardımcı fiil ile birlikte kullanılan bu ek ünlü sesbirim uyumuna girmez. 

güder-iken (MT/R 71-7); gider-iken (MT/R 71-7); oġlan-iken (GN/A, 81a-5); 

yüzemez-iken (MT/R 21-3) vb. 

{-mAdºn} (-madın, -medin) 

durmadın (GN/A, 171a-14); irmedin (GN/A, 50b-15 ); dutmadın (MT/R 50-5); 

dimedin (MT/R 221-11); ḳayırmadın (MT/R 141-11); gelmedin (KBD, 42a-4); 

irmedin (KBD, 62a-7); çalmadın  (KBD, 162-9); oḫımadın (KBD, 382-15); yimedin 

(MT/R 221-11); añlamadın (KBD, 362-7) vb. 
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{-mAKlºK} (-maḳlıḳ, -meklik, -maḫlıḫ) 

girmekligüñ (GN/A, 240b-11); olmaḳlıḳ (MT/R 103-14); varmaḳlıġa (MT/R 

251-4); olmaḫlıḫ (KBD, 282-2); ḳılmaḫlıḫ (KBD, 581-2); görmeklige (MT/R 251-4) 

vb. 

{-Alº} (-alı, -eli) 

Bu ek incelediğimiz metinler arasında sadece KBD’de karşımıza çıkmıştır. 

ḳopalı (KBD, 1-1); söylemeyeli (KBD, 11b-9); uralıdan (KBD, 81b-16); 

gösderdeli gündüzde (KBD, 101b-6); taġıdalı (KBD, 422-15); olalıdan (KBD, 561-

1); baġlayalı (KBD,2-5); ṣalalı (KBD, 281-8); işideli (KBD, 101-3) vb. 

{-ºcAGAz} (-ıcaġaz, -icegez) 

dileyicegez (KBD, 221-15) 

{-dºKcA} (-duḳca, -dükce) 

varduḳca (GN/A, 191a-1); gördükce (MT/R 111-9); oturduḳca (MT/R 221-

10); alduḳca (MT/R 281-3); esdügce (KBD, 161-9). 

{-dºGºncA} (-duġınca, -dügince) 

bildügince (GN/A, 161a-5); bükdügince (GN/A, 181a-8).  

{-dºKdA} (-duḳda, -dükde) 

Tek bir örnekte karşımıza çıkmıştır. 

çıḳduḳda (MT/R 70-11). 

{-ºcAGºn} (-caġın, -cegin} 

Aşağıdaki beyitlerde karşılaşılmış olan bu ekin bir zarf-fiil eki olduğu 

düşünülmektedir. 
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arısuz olıcaġın aru ṭonı, arı ola çün yuduñ girü anı (MT/R 231-12); zühre 

işidicegin âhengini, üşüdüridi elinde çengini (MT/R 90-10); gendüzini yiyicegin 

dirilür, gendüzin yimeyicek derḥâl ölür (MT/R 281-1). 

3.6.7.2. Günümüz Orta Anadolu Ağızlarında Zarf-fiiller 

 {-A} (-a, -e) 

 Tarihî dönemlerde müstakil sözcüklere de gelen bu ek, günümüz Orta Anadolu 

ağızlarında ve STT’nde daha çok ikilemelerde ve tasvir fiillerinde karşımıza 

çıkmaktadır.  

ürüzǵar sürükleye sürükleye (KIR, XXI/33); at‿ına oynaşa oynaşa (KIR, 

LXII/31); bata çıḳa helbet bi hal olur (SİV, 3/9); ıssıra ıssıra (KMA, 45/20); gele gele 

malazgirtden işde burada (SİV, 7/7); ġala ġala iki gişi ġaldı (SİV, 9/45); ġorḳa ġorḳa 

diyor ki nasıl buldum diyor (SİV, 89/202); bandıra bandıra (KMA, 47/22);  

bulabilirsem (SİV; 10/34); ġazanabilecek mi (SİV, 33/16); bilebilsek (SİV; 33/25); 

edebiliyon mu (SİV, 143/44) vb. 

 {-º} (-ı, -i, -u, -ü) 

 STT’de {-A} zarf fiil eki ile kullanılan ikilemelerin bölge ağızlarında tıpkı 

XIV. yüzyıl Orta Anadolu Türkçesi metinlerinde görüldüğü gibi {–º} ile kullanıldığına 

da rastlanılmaktadır. 

ĝaynayı ĝaynayı (NEV, 1/6); ūraşı ūraşı (KMA, 50/6); yamayı yamayı (KMA, 

50/14); yörüyü yörüyü (KIR, XLIX/145); gelmeyi gelmeyi (KIR, XXXI/16); yekini 

yekini (KIR, XXVIII/14); ağlayı ağlayı (KIR, XLII/13-14) vb. 

 {-ºp} (-ıp, -ip, -up, -üp, -ıb, -ib} 

 Ekin ünlü sesbirimleri, ünlü sesbirim uyumuna uyacak şekilde çeşitlenmiştir. 

Az da olsa ekin tonsuz olan son sesinin tonlu kullanımları ile de karşılaşılmaktadır.  

 gidip (KIR, LXIV/59-60); çıḫıp (KIR, XXIII/35-36); saralıb (KIR, 

XXXVI/227); evlendirip (KIR, XXXI/1); yüklenip (SİV, 2/60); alıp (SİV; 3/39); 

getirip (SİV, 4/24); ġazanıp (SİV; 4/41); çıkardıp (SİV, 156/12); fet‿edip (KMA, 
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19/21); yaḫıb (KMA, 72/711); çıhıb (KMA, 46/13); ġısġanıb (KMA, 61/6); gelib 

(KMA, 84/8) vb. 

 {-ArAK} (-araḳ, -erek, -araḫ) 

 STT’de sıklıkla kullanulan bu zarf-fiil eki, Batı Türkçesinde EAT döneminin 

sonlarına doğru çıkmış yeni bir ektir (Ergin 2004: 341). Ekin yapısı hakkında Korkmaz 

(1995: 29) {-Ar} geniş zaman eki ile {-OK}  edatının birleşmesinden oluşmuş olduğunu 

savunurken, Ergin (2004: 341), Banguoğlu (2007: 430) gibi isimler, ekin {-A} zarf-fiil 

eki ile {-rAK} ekinin birleşmesinden oluşmuş olabileceğini ifade etmektedirler.  

Bölge ağızlarında ekin STT’deki kullanımından farklı olarak son sesi 

sızıcılaşmış olarak da yaygın bir biçimde kullanıldığı görülmektedir. 

 çırpınaraḫ (KIR, LIV/4); oynuyaraḫ (KIR, XXVII/31); çalınarak (SİV, 

11/17); ġoşarak (SİV, 98/13); yayılarak (SİV, 22/30); soḫaraḫ (KMA, 40/15); 

çıḫadaraḫ (KMA, 40/16); diyerek (NEV, 6/30) vb.  

 Bölge ağızlarında bu ekin ayrıca {-dAn} ayrılma hâli eki ile genişlemiş 

örnekleri de bulunmaktadır.62 

gelerekden (NEV, 3/28); gelerekten (KIR, LXVI/59); olaraḳdan (SİV; 22/4); 

diyerekden (SİV, 27/81); alarakdan (SİV, 108/29) vb. 

 {-ºncA}, {-ºncº} (-ınca, -ince, -unca, -ünce, -ıncı, -inci, -uncu, -üncü) 

 XIV. yüzyıl metinlerinde {–IncA} şekillerinde kullanılan bu zarf-fiil eki, bölge 

ağızlarında ünlü sesbirim uyumuna bağlanarak tıpkı STT’de olduğu gibi {-UncA} alt 

biçimbirimlerinde de kullanılmaktadır.  

çıḫıncı (NEV, 1/31); getirinci (NEV, 2/35); sürüncü (NEV, 2/37); durunca 

(KIR, XXV/5); girince (KIR, XXXVI/314); ġórünce (KIR, L/23; SİV, 60/58); varınca 

(KIR, XIX/21); vurunca (KIR; XXXVI/88); açınca (KIR, XXXVI/87); çārılmayınca 

62 Ekin genişlemiş hâli olan -araktan/-erekten’in yapısı, ağızlarda ve yazı dilindeki görünümü hakkında 
geniş bilgi için bkz. Ali Cin, “-ArAktAn Ekinin Kullanımı ve Yapısı”, SDÜ Fen Edebiyat Fakültesi 
Sosyal Bilimler Dergisi, Mayıs 2012, S. 23, s.185-192. 
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(KMA, 75/16); çıḫınca (KMA, 102/25); geçince (KMA, 115/4); ġaḫınca ‘kalkınca’ 

(SİV, 132/20); sallanınca (SİV, 8/47); ölünce (SİV, 15/11); olunca (SİV, 60/5) vb. 

Bölge ağızlarında ayrıca bu ek, son sesi dar ünlü sesbirimli olarak da karşımıza 

çıkmaktadır. 

varıncı (KMA, 22/21); ġırılıncı ‘kırılınca’ (KMA, 26/1); alamıyıncı (KMA, 

50/3); diyinci (KMA, 50/10; SİV, 15/36); gidinci (KMA, 54/4); alıncı (SİV, 15/30); 

olmayıncı (SİV, 15/38); çıḫıncı (SİV, 37/9); vuruncu (SİV, 97/70), ĝóçüncü (SİV, 

15/69); yaḫıncı ‘yakınca’ (SİV, 97/30) vb. 

 {-ºncAK}, {-ºncºK} (-ıncaḳ, -ıncaḫ, -incek, -uncaḳ, -uncaḫ, -üncek; -ıncıḳ, 

-incik, -uncuḳ, -üncük) 

Günümüz Orta Anadolu ağızlarında yaygın olarak kullanılan bu zarf-fiil eki, 

XIV. yüzyıl Orta Anadolu Türkçesini temsilen incelediğimiz eserlerde iki örneği ile 

(virmeyincek (MT/R 161-7); oġurlayıncaḫ (KBD, 201-15) karşılaşılmıştır. Bu zarf-fiil 

ekinin KMA’da örneğiyle karşılaşılmazken, SİV’de ekin {-ºncºK} altbiçimbirimlerinin 

kullanıldığı görülmektedir. Günşen ekin {–IcaK} zarf-fiil ekinden benzeşme yoluyla 

ortaya çıkmış olabileceğini ifade etmektedir (Günşen 2004: 152). 

oña varıncaḫ (KIR, XLVI-a/21); oḫuyuncaḫ yıḫadılar (KIR, XLVII/3); yola 

baḫıncaḫ (KIR, XLVI/22); gidincek ben hemen sıçıradım (KIR, XLCII/22); varıncaḫ 

(KIR, XLVII/34); şimdi ġaçma deyinceg (KIR, LV/218); cumhuriyet ilan‿oluncuk 

(SİV, 27/3); tam ġaçıncık ġızın ġardaşları bunuñ peşine düşüyōlar (SİV, 37/29); 

gamile oluncuk (SİV, 138/14) vb. 

 {-Kan(A)} ( -ḳan, -ḫan,  -ken, -kene, -ḳana, -ḫana) 

 Bu zarf-fiil eki, yalnız i- ek-fiiline eklenir. XIV. yüzyıl Orta Anadolu 

Türkçesinde ve STT’de ekin tek bir şekli olup ünlü sesbirim uyumuna uymaz. Fakat 

bölge ağızlarında dil uyumunu uymakla birlikte ön sesi /k/’nin dil uyumuna bağlı 

olarak kalınlaştığı [ḳ] ve bazen de sızıcılaştığı [ḫ] görülmektedir. Ayrıca ek sonuna {-

A} pekiştirme (enklitik) edatının eklenerek kullanılması yaygındır.  
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 çocūḫan (NEV, 2/47); ālaşırḫana ‘ağlaşırken’ (NEV, 4/19); oynarḫana (NEV, 

2/22); ġúderkene (NEV, 1/31); gelirkene (KIR, II/57; KMA, 22/21); davılçılar 

geçerkene (KIR, LXIV/35); çeşmenin başında duruḫana (KIR, L/22); oturuḫan (KIR, 

LVII/25); dirkene (KIR, LXVIII/81); yaparḫan (KIR, LXVI/40); dururḫana (KIR, 

XLVI-b/78); hamiliyken geçecēmişsin (SİV, 14/8); ġaçarḳan vurdun vurdun (SİV, 

89/81); gelirkene ġarışur (SİV, 1/31); yaz‿ikene (SİV, 1/32); şafānan ışırkene (SİV, 

144/126); düşerkene (KMA, 60/28) vb. 

  {-mAdAn} (-madan, -meden) 

 aşamadan (KMA, 127/22); gitmeden (KMA, 128/17); varmadan (KMA, 

141/17); ġalabalıḫlaşmadan (KMA, 77/26); elimi soḳmadan (SİV, 14/20); yoḳarıya 

baḳmadan (SİV, 51/21); ġavuşmadan (SİV, 95/88); varmadan (KIR, XLIII/22); ekmā´ 

yimeden (KIR, XXXVI/10) vb.  

 {-Alº} (-alı, -eli) 

 ortaḫ‿olalı (NEV, 2/30); gėdeli (NEV, 6/4) vb. 
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SONUÇ 

Bu çalışmada, Oğuzca esaslı Batı Türkçesinin Anadolu coğrafyasındaki 

gelişim seyrinde, aynı coğrafi bölgede farklı zamanlardaki durumu tarihsel ve 

karşılaştırmalı dilbilim metotları çerçevesinde fonolojik ve morfolojik bakımdan 

incelemeye tâbi tutulmuştur. İncelemenin sonucunda XIV. yüzyıl Orta Anadolu 

Türkçesi ile günümüz Orta Anadolu ağızları arasında birtakım benzerlik ve gelişmeye 

dayalı farklılaşmaların olduğu görülmüştür. Bu iki dönem arasında meydana gelen 

değişme ve gelişmelerin çoğunun fonolojik ve morfo-fonolojik bakımından olduğu 

tespit edilmiştir.     

Çalışmada ses bilgisi ve şekil bilgisi bölümlerinde ele alınan konularda, bu iki 

dönemin karşılaştırılmasıyla elde edilen sonuçlar aşağıda iki başlık altında 

değerlendirilmiştir. 

Ses bilgisi bakımından elde edilen sonuçlar: 

 XIV. yüzyıl Orta Anadolu Türkçesinin ses sistemi yazılı kaynaklar yoluyla takip 

edilebildiği için varlığı bilinen ünlü ve ünsüz sesbirimleri günümüz bölge 

ağızlarındakilere göre sınırlıdır. Günümüz Orta Anadolu ağızlarında, konuşurların 

ağzından birebir tespit edilebilme imkânı olan ses sisteminin tarihî döneme nazaran 

daha çeşitli olması elbette kaçınılmaz bir durumdur. Buna göre STT yazı sisteminde 

bulunan ünlü ve ünsüz sesbirimleri dışında XIV. yüzyılda karşılaşılan ünlü 

altsesbirimleri [ā], [í], [ū] olup bunlar çoklukla alıntı sözcüklerin uzunluklarının 

gösterilmesinde kullanılır.  İncelenen metinlerde imla geleneği bakımından art ve ön 

ünsüz sesbirimlerini göstermek için /k/-[ḳ], /g/-[ġ], /t/-[ṭ], /s/- [ṣ] şeklinde iki ayrı işaret 

ile kullanılanları ve sadece alıntı sözcüklerde karşılaştığımız  [ḥ], [ś], [ẓ], [ẕ], [ż] 

seslerini dışarıda tutarsak Arap yazı sisteminde [ñ] ve [ḫ] alt ünsüz sesbirimlerin 

gösterilmiş olması günümüz Orta Anadolu ağzılarında bu seslerin varlığını 

koruduğunu tespit etmemizde bizim için ayrıca değerlidir. Günümüz bölge ağızlarında 

var olan altsesbirimlere gelince aslî ünlü uzunluklarından ziyade daha çok ikincil ünlü 

uzunluklarında duyulan [ā], [ē], [ī], [í], [ō], [ȫ], [ū], [ǖ] ve çeşitli fonetik olayların 

etkisiyle ünlü sesbirimlerin boğumlanma şekillerinde birtakım değişmeler sonucu [ȧ], 
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[á], [ė], [e̊], [ı]́, [ı̇̇], [ȯ], [ó], [ú] ünlü alt sesbirimleri bulunmaktadır.  Ünsüz 

sesbirimlerin ise [ñ] ve [ḫ]’den başka  [ĝ], [P], [ᴛ], [ᴋ], [ļ], [ď], [ĺ], [ń], [ŕ], [ś] ve[ť] 

gibi ünsüz altsebirimleri yaygın olarak duyulmaktadır.  

XIV. yüzyıl Orta Anadolu Türkçesinde Türkçe sözcüklerde uzun ünlülerin 

varlığını metinlerin imlasındaki istikrarsızlık sebebiyle tespit etmek mümkün 

olmamıştır. Günümüz Orta Anadolu ağızlarındaki ünlü uzunluklarına gelince, duyulan 

ünlü uzunlukları aslî ünlü uzunluklarından ziyade ikincil ünlü uzunluklarıdır. Bu 

uzunluklar konuşma esnasında sıklıkla rastlanan hece kaynaşması, ünsüz sesbirim 

düşmesi ve yanyana gelen ünlü sesbirimlerin birleşmesi gibi birtakım fonetik olaylar 

neticesinde ortaya çıkmaktadır. 

it-‘et-’, yi- ‘ye-’, di- ‘de-’, yir ‘yer’, il ‘el, yabancı’, vir- ‘ver-’, bil ‘bel’, gice ‘gece’, 

yidi ‘yedi’, irken ‘erken’ gibi sözcüklerin kök hece ünlü sesbirimi, incelenen XIV. 

yüzyıl metinlerinde ya esre ile ya da esreli ye şeklinde gösterildiği için çalışmada bu 

sesin yazıldığı işarete sadık kalınarak /i/ sesi ile gösterilmesi uygun bulunmuştur. Bu 

sözcükler günümüz Orta Anadolu ağızları ile ilgili kaynak çalışmalarında da çoklukla 

/i/ sesi ile olmak üzere bazen de kapalı e [ė] sesi ile gösterilmiştir. Ayrıca bölge 

ağızlarından KMA’da velvelėye, bėmbėyaz, ḳóşėye, sevėcek, gelėcek, atėşe gibi bazı 

sözcüklerde kapalı e (ė) sesinin kök hece dışında da bulunması dikkat çekicidir. 

 Dil uyumu bakımından hem XIV. yüzyıl Orta Anadolu Türkçesi hem de 

günümüz Orta Anadolu ağızları STT’ye göre daha ileri seviyededir. STT’de dil uyumu 

dışında kalan kardeş, hangi, hani gibi sözcükler ve {-ki} aitlik eki, i- ek fiilinin 

duyulan/görülen geçmiş zaman ve şart kipi ile çekiminde hem XIV. yüzyılda hem de 

günümüz Orta Anadolu ağızlarında dil uyumu bulunmaktadır. Bununla birlikte XIV. 

yüzyılda uyum dışı kullanılan {-ken} zarf-fiil eki bölge ağızlarında artık uyuma 

girmiştir. Ancak bölge ağızlarında ön damak /k/,/g/,/ğ/,/ñ/, ve /h/ ünsüz sesbirimlerinin 

yanlarındaki ince ünlüleri kalınlaştırması olayı aynı zamanda ünlü uyumunun 

bozulmasına sebep olmaktadır. 

 Dudak uyumu bakımından XIV. yüzyıl Orta Anadolu Türkçesi ünlü 

sesbirimlerinin çeşitli fonetik etki ve benzeşmeler neticesinde yuvarlaklaşma eğilimi 
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göstermesi sebebiyle STT’ye göre geri seviyededir. Dönemin bu özelliği, günümüz 

Orta Anadolu ağızları içerisinde SİV’in 1. ağız yöresinde korunmaktadır. Ancak 

incelenen diğer bölge ağızlarında dudak uyumu STT’ye göre çok daha ileri seviyeye 

ulaşmıştır. 

   Ünlü sesbirimler arasında görülen darlaşma, yuvarlaklaşma, düzleşme,  

genişleme, incelme gibi değişmeler, günümüz Orta Anadolu ağızlarında sözcükteki 

ünlü sesbirimlerin birbirini etkilemesi yahut ünsüz sesbirimlerin ünlü sesbirimler 

üzerinde yaptığı etkiler sonucu meydana gelmekte olup bu değişmeler bazen bir ünlü 

sesbirimin bir alt sesbirime dönüşmesi şeklinde de olabilmektedir. Bu yönüyle bölge 

ağızlarında görülen değişmeler, XIV. yüzyıldan çok daha çeşitli olarak karşımıza 

çıkmaktadır. 

 Konuşma esnasında en az çaba kanunun da etkisiyle sesbirimler yazı diline 

nazaran çok daha fazla düşme eğilimi gösterir. Yazılı kaynaklar yoluyla bilgi 

edinebildiğimiz XIV. yüzyıldaki ünlü sesbirim düşmeleri çoklukla orta hecedeki dar 

ünlü sesbirimlerin düşmesi şeklinde olup bunlar da muhtemelen vurgusuzluktan yahut 

sözcüklerin vezne uydurulma çabasından ileri gelmektedir. Günümüz Orta Anadolu 

ağızlarında ise konuşma esnasında birtakım tasarruflarda bulunulduğu için çok daha 

fazla ünlü sesbirim düşmesi olayı ile karşılaşılmakta olup bunlar birtakım sesbirim 

etkileşimleri sebebiyle iç ve sonseste meydana gelen ünlü sesbirim düşmeleridir. 

Ünsüz sesbirim düşmesi bakımından da ET’den Batı Türkçesine geçişte  /y, r, l/ gibi 

akıcı ünsüz sesbirimlerinin ve sözcüğün iç ve sonsesinde yer alan damak ünsüz 

sesbirimlerinin erimesi olayı, incelenen XIV. yüzyıl metinlerinde de 

örneklenebilmekle beraber bu durum özellikle günümüz Orta Anadolu ağızlarında 

/k,g, ğ, ñ/, ve /y, r, l/’den başka  /h/, /v/, /f/, /n/, /t/, /z/, gibi ünsüz sesbirimlerinin 

düşmesiyle çok daha ilerlemiş bir biçimde karşımıza çıkmaktadır.  

 XIV. yüzyıl Orta Anadolu Türkçesi ve günümüz Orta Anadolu ağızlarında, 

‘fikr, ömr’ gibi alıntı sözcüklerdeki aynı hece içinde bulunan iki ünsüz sesbirimin 

arasına bir ünlü sesbirim getirilmesi şeklindeki ünlü sesbirim türemesi olayı ile sık 

karşılaşılmaktadır. Günümüz Orta Anadolu ağızlarında ayrıca  /r/ ve /l/ ünsüz 

sesbirimleriyle başlayan sözcüklere bir önses olarak dar ünlü sesbirimlerin eklenmesi 
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yahut içseste farklı hecelerde dahi olsa iki ünsüz sesbirimin yanyana geldiğinde araya 

bir ünlü sesbirim getirilmesi de sözkonusudur. Ünsüz sesbirim türemesi olayına 

gelince, incelenen XIV. yüzyıl metinlerinde ET’deki dar ünlü sesbirimiyle başlayan 

ılan ‘yılan’, ılduz ‘yıldız’, igit ‘yigit’ gibi bazı sözcüklerin önsesinde bir /y-/ protezi 

yer almaktadır. Bu sözcükler günümüz Orta Anadolu ağızlarında da ön sesi /y-/ 

protezli şekliyle kullanılmaya devam etmektedir. Ayrıca içses ünsüz sesbirim türemesi 

bakımından her iki dönemde çeşitli sebeplerle iki ünlü sesbirimin yanyana gelmesi 

durumunda araya bağlantı ünsüz sesbirimleri gelmektedir. 

 Önseste tonlulaşma olayı her iki dönemin de karakteristik özelliklerindendir. 

XIV. yüzyılda önsesi /t-/>/d-/, /k-/>/g-/ ve [ḳ-]>[ġ-] şeklinde tonlulaşmış olan birçok 

sözcük, STT’de tonsuz olarak kullanılmasına rağmen günümüz Orta Anadolu 

Ağızlarında tonluluğunu korumaktadır. Bununla birlikte XIV. yüzyılda önsesi tonsuz 

olan birçok sözcüğün günümüz Orta Anadolu Ağızlarında tonlu şekilde kullanılması, 

bu olayın bölge ağzılarında daha ileri seviyelere taşındığının bir delilidir. 

 Günümüz Orta Anadolu ağızlarında alıntı sözcükler de dâhil olmak üzere 

kurallı bir şekilde iç ve sonseste bulunan [-ḳ] sesinin sızıcılaşarak  [-ḫ]   sesine 

dönüşmesi olayı, bölge ağızlarının en önde gelen karakteristik özelliklerindendir. Bu 

sızıcılaşma olayı, incelenen XIV. yüzyıl metinleri içerisinde GN/A’da ve özellikle 

KBD’de çok ileri seviyede görülmektedir. Ayrıca başka bir sızıcılaşma olayı da XIV. 

yüzyılda gög ‘gök/göğ’, ög- ‘öv-’, beg ‘bey’ ve yig ‘yeğ’ gibi sözcüklerin son 

seslerinde görülen ön damak /g/sesinin günümüz bölge ağızlarında sızıcılaşarak /ğ/, 

/v/ ve /y/ seslerine dönüşmesi olarak karşımıza çıkmaktadır. 

 XIV. yüzyılda damak n [ñ]’li olan sözcük ve ekler günümüz Orta Anadolu 

ağızlarında korunmuştur. Bununla birlikte bölge ağızlarında damak n’sinin [ñ] 

kullanım alanı daha da genişlemiş görünmektedir. Örneğin zamir kökenli ikinci çokluk 

şahıs eki {-sºñºz}, STT’nin aksine damak n [ñ]’li kullanılmakta, ayrıca XIV. yüzyılda 

zamir kökenli şahıs ekleriyle çekime giren ancak bölge ağızlarında iyelik kökenli şahıs 

ekleriyle de çekimlendiğini tespit ettiğimiz öğrenilen geçmiş zaman, geniş zaman, 

şimdiki zaman, gelecek zaman ve istek kipinin ikinci teklik ve çokluk şahıs 

çekimlerinde de damak n’si [ñ] duyulmaktadır. Bunlardan başka XIV. yüzyılda diş eti 
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/n/ sesine sahip emir kipinin üçüncü teklik ve çokluk ekleri, bölge ağızlarında diğer 

zaman ve kip eklerinin şahıs çekimlerinden etkilenerek damak n [ñ]’li sesletilmektedir.  

 STT’de eklendiği sözcüğün son sesiyle tonluluk-tonsuzluk bakımından uyum 

sağlayacak alt biçimbirimlerine sahip birçok ek, XIV. yüzyıl Orta Anadolu 

Türkçesinde önsesi sadece tonlu şekillerde karşımıza çıktığı için kök/taban ve ek 

birleşmelerinde yanyana gelen ünsüz sesbirimleri arasında çoğu kez tonluluk-

tonsuzluk bakımından bir benzeşmeden söz edilemez.  Eklerin önsesinin sadece tonlu 

şekilde sesletilmesi bakımdan günümüz Orta Anadolu ağızları, XIV. yüzyıldaki 

kullanımlarıyla örtüşmektedir. Üstelik günümüz Orta Anadolu ağızlarında “üsdüne, 

hasda, hafda, esgi” gibi birçok sözcükte bu uyum daha da bozulmuştur. Bu 

benzeşmeden başka XIV. yüzyıl Orta Anadolu Türkçesinde örneğine 

rastlayamadığımız ve muhtemelen daha sonraki bir zamanda ortaya çıkmış olan ünsüz 

sesbirimleri arasındaki dudaksılaşma ve genizsileşme olayı, günümüz Orta Anadolu 

ağızlarında sıklıkla görülen benzeşme türleri olarak karşımıza çıkmaktadır. 

 XIV. yüzyıl Orta Anadolu Türkçesinde “issi” (sahibi), “ussı” (aklı) ve “assı” 

(fayda) gibi birkaç sözcükte ve “olmışmıssañuz, gelmişmisseñüz, degülmissen” gibi 

birkaç ek birleşimlerinde karşılaştığımız ünsüz sesbirim ikizleşmesi olayı, günümüz 

Orta Anadolu ağızlarında vurgudan yahut ünsüz sesbirimlerin boğumlanma 

hareketleriyle ilgili bir durum olarak içseste iki ünlü sesbirim arasındaki özellikle /z, 

s, ş, d/ ve /ç/ ünsüz sesbirimlerinin boğumlanmalarının tekrarlanmasıyla meydana 

gelmekte olup bölge ağızlarında çok çeşitli örnekleri bulunmaktadır. 

 Anlamsal yönden aralarında bağ bulunan komşu iki sözcükten ilk sözcüğün son 

sesi ve ikinci sözcüğün ilk sesinin ünlü sesbirime sahip olması takdirde birinin 

düşürülmesi şeklinde meydana gelen hece kaynaşması olayının hem XIV. yüzyıl Orta 

Anadolu Türkçesinde hem de günümüz Orta Anadolu Türkçesinde çeşitli örnekleri 

bulunmaktadır. Bölge ağızlarında bu tür oluşan hece kaynaşmalarından başka müstakil 

bir sözcüğün kendi bünyesinde bazı ünsüz sesbirimlerinin erimesi sonucu meydana 

gelen hece kaynaşması olayı ile de yaygın bir şekilde karşılaşılmaktadır. 

 XIV. yüzyıl Orta Anadolu Türkçesi metinlerinde “bigi (gibi), arkun arkun 

(yavaş yavaş), samırsak (sarımsak)” gibi sınırlı sayıda örnekleri ile karşılaşılan 
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göçüşme olayının günümüz Orta Anadolu ağızlarında özellikle yanyana bulunan ünsüz 

sesbirimler arasında gerçekleşen ve yakın göçüşme olarak da bilinen türden örnekleri 

yaygın olarak kullanılmaktadır. 

 Şekil bilgisi bakımından elde edilen sonuçlar: 

 XIV. yüzyıl Orta Anadolu Türkçesinde isimden isim, fiilden isim, fiilden fiil 

ve isimden fiil yapma eklerinden sadece yuvarlak ya da sadece düz ünlü sesbirimlere 

sahip olarak kullanılan { +lU, +sUz, +IncI, +cUK, -IcI, -(u)K, -GU;  -dUr-, -Ur-, -

(I)l-, -(I)n-,+IK-}  ekleri, günümüz Orta Anadolu ağızlarında dudak uyumuna 

bağlanmış şekillere sahiptir. Ayrıca bölge ağızlarında eklerin sesbirimlerinde meydana 

gelen ileri benzeşme, sızıcılaşma, tonlulaşma gibi birtakım fonetik olaylar sonucu 

değişime uğramış çeşitli altbiçimbirimleri ortaya çıkmıştır.  

  Hâl eklerindeki benzerlik, değişme ve gelişmeler şu şekildedir: İsmin yalın 

hâlli kullanımının her iki dönemde de aynı olduğu gözlemlenmiştir.  XIV. yüzyılda 

sadece yuvarlak ünlü sesbirimli olan ilgi hâli eki, günümüz Orta Anadolu ağızlarında 

SİV’in I. ağız yöresinde bu özelliğini korumakla birlikte diğer bölge ağızlarında dudak 

uyumuna bağlanmış şekillere sahiptir. Bununla birlikte ilgi hâli ekinin sonunda 

bulunan damak n’si [ñ] , bölge ağızlarında korunmaktadır. XIV. yüzyılda ve STT’de 

ünlü sesbirim ile biten isimlere {-nºñ}şeklinde gelen ekin bölge ağızlarında “anayın, 

babayın” örneklerinde olduğu gibi sıklıkla {-yºñ} şeklinde eklenmesi dikkat çekicidir. 

Ek, son sesi /k, g, ğ, h/ olan bir isme eklendiğinde bu seslerin erimesi sonucu bu 

seslerden önceki ünlü sesbirim ile hece kaynaşmasına uğramaktadır. XIV. yüzyılda 

düz ünlü sesbirime sahip yükleme hâli eki, günümüz Orta Anadolu ağızlarında uyuma 

girmiş olup o dönemde üçüncü teklik şahıs iyelik şahıstan sonra gelen {-n} eki ise, 

STT’nin aksine bölge ağzılarında halen duyulmaktadır. XIV. yüzyıl Orta Anadolu 

Türkçesinde önsesi her zaman tonlu olarak kullanılan bulunma ve ayrılma hâli ekleri, 

bölge ağızlarında da eklendikleri ismin son sesiyle uyumu aranmaksızın ön sesi tonlu 

şekilde kullanımı yaygındır. XIV. yüzyılda işlek olarak kullanılan {+CA}eşitlik hâli 

eki ise günümüz Orta Anadolu ağızlarında da işlekliğini devam ettirmekle birlikte 

zamirlere gelerek onlara benzerlik fonksiyonu yükleyen {+(cº)lAyºn} eki bugün 

kullanımdan düşmüştür. Bölge ağızlarında  {+CA}ekinin genişlemiş hâli {+CAnA} 

293 
 



hâli, yaygın olarak kullanılmaktadır. “ile” edatının ekleşmiş şekli olan vasıta hâli 

ekinin XIV. yüzyılda {+lA}, {+(y)lA} ve {+ºlA} şekillerinde ekleşmiş örnekleri 

bulunurken günümüz Orta Anadolu Ağızlarında ise daha çok ileri benzeşme ve 

genişlemeye uğramış {+nA, +lAn, +nAn, +(º)nAn} şekillerinde ekleştiği 

görülmektedir. Çokluk eki {+lAr}, bölge ağızlarında /n/ sesi ile biten sözcüklerde ileri 

benzeşmeye uğrayarak {+nAr}şeklinde kullanılmaktadır. 

 XIV. yüzyıl Orta Anadolu Türkçesinde iyelik eklerinin teklik ve çokluk birinci 

ve ikinci şahıs ekleri her zaman yuvarlak, teklik ve çokluk üçüncü şahıs ekleri ise her 

zaman düz ünlü sesbirimli olarak karşımıza çıkmaktadır. Bu yönüyle dudak uyumu 

dışında kalan iyelik ekleri, günümüz Orta Anadolu ağızlarında uyuma bağlanmış 

şekillere sahiptir. Bölge ağızları ayrıca XIV. yüzyılda ikinci teklik ve çokluk şahısta 

bulunan damak n’sini [ñ] büyük bir oranda korumaktadır. 

 STT’de tek şekilli olarak kullanılan {-ki} aitlik ekinin XIV. yüzyılda eklendiği 

sözcükle arasında dil uyumu bulunmaktaydı. Günümüz Orta Anadolu ağızlarında ise 

ek, dil uyumunun yanı sıra dudak uyumuna da bağlanmış şekillere sahip olup ayrıca 

art sıradan sözcüklerde ön sesi bazen sızıcılaşarak {-ĥı}, ve {-ĥu} şeklinde 

sesletilmektedir. 

 XIV. yüzyılda düz ünlü sesbirimli kullanılan soru eki {mº}, günümüz Orta 

Anadolu ağızlarında dudak uyumuna bağlanmış olup teklik ikinci şahıs eklerinden 

sonra ileri benzeşmeye uğrayarak damak n’sine [ñ] dönüşmesi dikkat çekicidir. 

 XIV. yüzyıl Orta Anadolu Türkçesindeki birinci ve ikinci teklik ve çokluk 

şahıs zamirleri günümüz bölge ağızlarında aynı şekilde kullanılıyorken “ol” üçüncü 

teklik ve  “anlar” üçüncü çokluk şahıs zamirleri ses değişimine uğrayarak “o” ve 

“onnar” biçimine dönüşmüştür. XIV. yüzyıldaki dönüşlülük zamirlerinden “gendüz” 

ve “öz” ise günümüzde kullanımı yitirmiş olup bu dönemde önsesi tonlu olan“gendü” 

zamirinin bölge ağızlarında yine önsesi tonlu olarak“gendi” şeklinde kullanımı 

yaygındır. XIV. yüzyıldaki işaret zamirlerinden “şol” ise, bölge ağızlarında “şō” 

şeklinde varlığını devam ettirmektedir. Ayrıca bu dönemdeki kimesne/kimsene, nesne, 

kamu/kamusı, ayruk, degmesi, özge gibi belirsizlik zamirleri günümüzde kullanımdan 
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düşmüş, falanca/filanca, öteki, başġası, bazısı ve çoğu gibi belirsizlik zamirlerinin 

kullanımı yaygınlaşmıştır. 

 Niteleme sıfatları, her iki dönemde de benzer türdedir. XIV. yüzyılda “bu, 

işbu/uşbu, şol, ol” şeklinde karşılaşılan işaret sıfatlarından işbu/uşbu kullanımını 

yitirmiş olup “şol, ol” sıfatları, ses değişmesine uğrayarak “şō” ve “o” şekline 

dönüşmüştür. Bölge ağızlarında sayıların sesletiminde birtakım ses değişmeleri 

duyulsa da sıfat olarak kullanılmaları aynı şekildedir. XIV. yüzyıldaki soru sıfatları 

“ḳanḳı” ve “ne”dir. Bunlardan “ḳanḳı” bölge ağızlarında “hanġı/hanı” şeklini almıştır. 

 XIV. yüzyıl Orta Anadolu Türkçesinde zarf kategorisinde değerlendirilen 

ḳamu, degme, her nefes, biñ biñ, delim, gey, yavlak gibi sözcükler günümüz Orta 

Anadolu ağızlarında kullanımdan düşmüştür. Bununla birlikte bu yüzyılda zarf olarak 

kullanılan şimdi, taşra, ḳarşu, eksik gibi sözcükler bölge ağızlarında 

şindi/hinci/şinci/şimci/şimdik/şindik/şincik, dışarı, ġarşı, ēsik şeklinde birtakım ses 

değişmelerine uğramış şekilleriyle kullanılmaktadır. Ayrıca bölge ağızlarında, 

incelenen tarihî metinlerde karşılaşılmayan muhtemelen daha sonraki dönemlerde zarf 

olarak kullanımı yaygınlaşmış daha başka sözcükler de bulunmaktadır. 

 İyelik ve zamir kökenli şahıs eklerine gelince; iyelik kökenli şahıs ekleri, zamir 

kökenli şahıs eklerine baskın gelerek ET’den günümüze kullanım alanını daha da 

genişletmiş görünmektedir. ET’de görülen geçmiş zaman ve emir kipi dışındaki bütün 

fiil çekimleri şahıs zamirleriyle çekimlenirken EAT döneminde bu şahıs zamirleri 

ekleşme yoluna gitmiş ve görülen geçmiş zaman, şart kipi dışındaki zaman ve kipler 

zamir kökenli şahıs ekleri ile çekime girmiştir. Bu durum STT’de de aynen devam 

etmektedir. Fakat günümüz Orta Anadolu ağızlarında görülen geçmiş zaman ve şart 

kipi dışında öğrenilen geçmiş zaman, geniş zaman, gelecek zaman, şimdiki zaman ve 

istek kipinde de şahısların iyelik kökenli şahıs ekleri ile çekime girmesi söz konusudur. 

İyelik kökenli şahıs eklerinin bu özelliğinden başka XIV. yüzyıldaki ikinci teklik ve 

çokluk şahıs ekindeki damak n’si [ñ] ve birinci çokluk şahıs eki [-K]’nın sızıcılaşmış 

hâli olan [-ĥ] sesi ile kullanımı günümüz Orta Anadolu ağızlarında devam etmektedir. 
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 Görülen geçmiş zaman eki XIV. yüzyılda ön sesi her zaman tonlu olarak {-dº} 

şeklinde yazılmakta, şahıs ekleriyle çekime girdiğinde teklik ve çokluk birinci ve 

ikinci şahıslarda yuvarlak ünlü sesbirimli, teklik ve çokluk üçüncü şahıslarda ise her 

zaman düz ünlü sesbirimli olarak karşımıza çıkmaktadır. Günümüz Orta Anadolu 

ağızlarında da ön sesi tonlu olarak kullanılan ekin SİV’in bazı alt ağız gruplarında 

XIV. yüzyıldaki benzer kullanımlarına rastlanılsa da incelenen diğer bölge ağızlarında 

dudak uyumuna bağlandığı görülmektedir.  

Öğrenilen geçmiş zaman eki {-mºş} ve geniş zaman eki {-(º)r}, {-Ar}, 

günümüz Orta Anadolu ağızlarında şahıs ekleriyle çekime girerken XIV. yüzyıldaki 

kullanımlarından ayrıldığı durumlar olmuştur. Bölge ağızlarında {-mºş} ekinin 

gelmissim, dökmüssüm, yapmısssım örneklerinde görüldüğü üzere birinci teklik şahıs 

çekiminde son sesi /ş/, /s/’ye dönüşmekte ayrıca ikizleşme olayı meydana gelmektedir. 

Geniş zamanda ise bu zamanın teklik ikinci şahsında ekin /r/ sesi çoklukla 

düşmektedir. XIV. yüzyılda geniş zamanın olumsuz çekimleri bütün şahıslarda {-

mAz} eki ile yapılmaktayken günümüz bölge ağızlarında birinci ve ikinci şahıslarda 

gelmem, dimeñ, soramañ, alamaĥ, idemek,  örneklerinde olduğu gibi {-mA} ekiyle 

yapılmaktadır. 

  XIV. yüzyılda şimdiki zaman kavramı geniş zaman ekleri ile 

karşılanmaktaydı. STT’de {-yor} şeklinde kullanılan şimdiki zaman eki, “-A yorur” 

yapısının ekleşmesiyle daha sonraları ortaya çıkmış olup günümüz Anadolu 

ağızlarında ekin çok şekilli kullanımlarının bulunması, ekin halen gelişmekte 

olduğunun bir kanıtı sayılabilir. Orta Anadolu Bölgesinde ekin en yaygın kullanımı ise 

/r/ sesinin düşmüş olduğu {-yo} formudur.  

XIV. yüzyılda gelecek zaman eki {-ºsAr} iken bu ek EAT döneminin 

sonlarından başlayarak OT döneminde yerini gelecek zaman fonksiyonlu sıfat-fiil eki 

olan {-AcAK} ekine bırakmıştır. Günümüz Orta Anadolu ağızlarında ise bu ek teklik 

ve çokluk birinci ve ikinci şahıs ekleri ile çekim girerken son sesi /-K/ eriyerek hece 

kaynaşması olayı meydana gelmekte, teklik üçüncü şahısta ise bu ses sızıcılaşarak [ĥ] 

sesine dönüşmektedir. 
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Dilek-şart kipi {-sA}, her iki dönemde benzer kullanımlara sahiptir.  

XIV. yüzyıldaki istek kipi eki {-A}, STT’nin aksine günümüz Orta Anadolu 

ağızlarında varlığını sürdürmekte olup iyelik kökenli şahıs ekleriyle çekime 

girmektedir. 

XIV. yüzyılda gereklilik kipi çoklukla gerek sözcüğünün {-mAK}, {-sA} ve 

{-A} ekleriyle birlikte kullanımı ile karşılanmaktaydı. Günümüz Orta Anadolu 

ağızlarında ise bu kip için hem {-mAlº} eki, hem de “fiil kök ya da gövdesi + mastar 

eki+ (iyelik eki)+ gerek/lazım” yapısı kullanılmaktadır. 

Diğer zaman ve kip eklerinin aksine her şahsın ayrı bir eke sahip olduğu emir 

kipinin XIV. yüzyıldaki kullanımları ve günümüz bölge ağızlarındaki kullanımları 

arasında birtakım farklılıklar göze çarpmaktadır. Günümüz Orta Anadolu ağızlarında 

XIV. yüzyıldaki birinci teklik şahıs eklerinden {-ayºn} ve ikinci teklik şahıs eki {-

Gºl}kullanımını yitirmiş olup ikinci teklik şahıs, eksiz olarak çekimlenmektedir. 

Ayrıca bölge ağızlarında birinci çokluk şahıs eki {-Alºm} yerine de {-A}istek kipi eki 

ve iyelik kökenli {-K} şahıs ekinden oluşan {-AK}(-aḳ, -ek, -aĥ) eki kullanılmaktadır.  

İncelenen XIV. yüzyıl metinlerinde i- fiili, bağlı bulunduğu sözcükle bazen 

ayrı bazen bitişik yazılmakta, bazen de eklendiği sözcükte düşmüş olarak karşımıza 

çıkmaktadır. Günümüz Orta Anadolu ağızlarında ise bu fiil çoklukla sözcük ve şahıs 

ekleri arasında düşmeden ve dudak uyumuna bağlanmış şekillerde sesletilmektedir. 

XIV. yüzyıl Orta Anadolu Türkçesi ve günümüz Orta Anadolu ağzılarında 

bulunan sıfat-fiil ve zarf-fiil eklerinde birtakım değişme ve gelişmeler sözkonusudur. 

Sıfat-fiil eklerinden XIV. yüzyılda her zaman yuvarlak ünlü sesbirimli olan {-dºK} ve 

her zaman düz ünlü sesbirimli kullanılan {-mºş}, bölge ağızlarında dudak uyumuna 

bağlanmış şekillere sahiptir. {-Asº} sıfat-fiil eki ise daha çok {-cA} ekiyle birlikte 

kullanılarak beddua anlamı içeren ifadeler oluşturmaktadır. Zarf-fiil eklerinden XIV. 

yüzyılda her zaman yuvarlak ünlü sesbirimli olan {-ºp}, {-dºKcA} ekleri ile her zaman 

düz ünlü sesbirimli olarak karşımıza çıkan {-ºncA}zarf-fiil eki, günümüz Orta 

Anadolu ağızlarında dudak uymuna bağlanmış şekillere sahiptir. XIV. yüzyılda aktif 

olarak kullanıldığı anlaşılan {-ºcAK}, {-mAdºn}, {-mAKlºK}, {-ºcAGAz}, {-
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dºGºncA}, {-dºKdA}, {-ºcAGºn} zarf-fiil ekleri ise, günümüz bölge ağızlarında 

kullanımını yitirmiş görünmektedir. Bununla birlikte XIV. yüzyılda örneğine 

rastlayamadığımız {-ArAK} eki,  ağızlarda yaygın olarak kullanılmaktadır.  XIV. 

yüzyılda sonsesi geniş ünlü sesbirimli olan {-ºncA} ekinin ise bölge ağızlarında 

varıncı, alamayıncı örneklerinde görüldüğü üzere son sesi dar ünlü sesbirimli 

altbiçimleri ortaya çıkmıştır. Ayrıca XIV. yüzyıl metinlerinde sınırlı sayıda örneğine 

rastladığımız {-ºncAK} zarf-fiilinin bölge ağızlarında çeşitli ses değişmelerine 

uğrayarak zenginleştiği altbiçimbirimleriyle halen varlığını sürdürdüğü 

anlaşılmaktadır. Yalnızca i- fiiline eklenebilen ve hem XIV. yüzyılda hem de STT’de 

tek şekilli kullanıldığı için dil uyumuna uymayan {-ken}zarf-fiil eki, bölge ağızlarında 

uyuma girmiş olmakla birlikte art sıradan sözcüklerde ön sesinde çoklukla sızıcılaşma 

olayı meydana gelmektedir. Ekle ilgili dikkat çeken bir başka özellik ise, bölge 

ağızlarında ekin sonuna {-A} enklitik edatının eklenmiş hâli {-KanA}’nın yaygın bir 

biçimde kullanılıyor olmasıdır.   
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